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TEXTE 
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Etc; Tb « e<a.t Epeis wpOs Tbv À.a.Ôv · ,.Q8e ÀÉyE~o 

t<Uptos ô 9e0s 'lapa.itÀ · 1TÔ.S ciat<Os 1TÀf1pw9~0'ETa.t » 
JlÉXPL TOÛ « Ka.l Ka.TÔ.~ouaw ol OcJ.9o.ÀflOl ûp.Wv 
8 1 " 'Il ' 1 ... 1 O.tcpua, OTL O'UVETPI.t'TJ TO 1TOI.IlVI.OV TOU KuptOU )), 

1 "0 7tporrr&.aae-roc• b 7tporp-lj'Ojç Myew &1to 6eoil, 6rpdt.e. (K 85) 
<lf~LOV e!VOCL 'rOil 6eoil, rpoc[ve'rOCL a~ 5-rL OÙK <lf~L6V èan -rail 
6eoil, (l<V6v-rwv ~(lWV è1tl 'rOU ypcl.(l(l<Z'rOÇ, IJJa-re d1teLV 
lJ."Af..ov 't'tv&: &x.oûmxv-ra 't'oÜ yp&.!J.~oc't'oç · ( fJ.Wp(oc' èa't't 't'«XÜ't'oc 

s -rd: yp&.(lil"''"'"'· Toil-ro a~ èpe! <)iuz•x6ç · « 'l"uz•xoç >> y.Xp 
<< fl.v0pCô7tOÇ oÔ 8éxe't'OCI. 't'&; 't'OU 7tVEÛfJ.tX't'OÇ 't'OÜ fie:oÜ ' (J.Wp(cx; 
y&:p ocÙ't'c{> È:cnw a. >> ''Opoc oUv ~v )..éÇtv ·d cp"t)atV' « Koct 
tpe:~c; npOc; -rbv Àcxbv 't'OÜ't'ov · 't'&.8e:: J..éye:t x.ûptoc; 0 Oe:Oc; 
'Iapoc-ljt. n - <& « !.lye. xop.aç b 6eo<; 'Iapoc-ljt. n) &~.av K 86 

10 la-rw xup[ou -rail 6eoil 'Iapoc-ljt. - « 1tii.<; &axo<; 7tÀ1Jp<ù6-ljae· 
" • ' J1 '' >! 6 ' ' • 't'OCt o~vou xoct t::O''TOCt e:ctv e:~nwcn 7tp c; cre: · !1.1) yvo\l't'SÇ ou 

yV<.ùcr6~-te:6cx 6·n 7t&ç &.crxàc; 7tÀ1Jpw6~cre:'t'oct otvou b ; >> xocl 
at &noxptV6!J.SVOt (d) èrd 't'OÜ P"t}'t'OÜ É:cr't'W't'e:Ç 't'OCÜ't'<i cpocat 
xŒl )..éyouaw èyvwxévoct 5·n « 1tiXc; &m<.Oc; 7tÀ'Y)p<ù6~ae:Tct~ 

1:S o~vou », ~e:63ov-ra~ · où ycXp « 1t&ç &axOç 7tÀ'Y)pw6~ae:-rct~ 

1, 2 post Oeoü add oô S, secl edd fi 8 èpei:<; Co H (dices) : èpei: S 
Il 9 ô Mye. - 'Iopœ~À add Kl e H (quod dicit dominus deus Israel) 
IIIJ d add Kl eH (si) 

1 a. I Cor. 2, 14ll b. Jér. IJ, 12 

1 

HOMfi-LIE XII 

_Sur : << Et tu diras au peuple : voici ce que dit le Seigneur, 
Dzeu d'Israël : toute jarre sera remplie de vin >>, jusqu'à : 
« et vos yeux verseront des larmes parce que le troupeau du 
Seigneur a été écrasé ». 

Ce_ que ~e prophète reçoi: l'ordre de dire de la part 
de. Dieu doit etre d~gne ?e D1eu 1• Or il semble que ce ne 
soit pas digne de D1eu, SI nous nous en tenons à la lettre au 
point que d'autres diraient en entendant la lettre: C'est de la 
sottise que ces Écritures 1 Voilà ce que dirai' homme animal, car 
<< l'homme animal ne reçoit pas ce qui appartient à l'Esprit de 
Dieu, ce n'est pour lui que sottise" >>.Vois donc ce que dit 
le _texte : <<Et tu diras à ce peuple : voici ce que dit le Seigneur, 
Dteu d'Israê1 >> - ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël doit 
être digne du Dieu d'Israël - << toute jarre sera remplie 
de vi~, et voici qu'ils. te répondront : Sommes-nous ignorants 
au potnt de ne pas savotr que toute jarre sera remplie de vin b ? >> 
Si les gens qui font cette réponse la font en s'en tenant 
à la lettre et prétendent savoir que toute jarre sera remplie 
de vin, ils se trompent, car il n'est pas vrai que toute jarre 

r. Cf. Introduction p. 136 s. et Philocalie I, r6 (p. 23 Robinson). 
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o(vou ». E!crl yoilv &crxol tÀO<[ou 7tÀ1)pOOfL<Vm l\ &U1)<; 
Uyp&ç oôcr(o::ç, ·nvèc;; 8è x.C<t ~évouat xevot. 'Yeô8ovTo:~ &p<X · 
oô yOCp « nêic; &crnàc; 7tÀ1J(XùEh)cre:'t'ct~ otvou ))1 xo::t b f..o:.Oc; 
&7toxp[ve""'' rpoccrxwv • « !'-~ yv6v1:eç oô yvwcr6f!.e60< 61:1 

20 1t&c; &crxOc; 7tÀ1)p<ù6~0'e:'t'oct olvou ; >> &7te:p 3t"'jyfjcre:wc; xa't'à 
't'à 3uva't'àv ~f.LÎ:V 't'otiicr8e: 't'tÙ~e:-rat. 'EOCv d3Wf.Le:V 't'àc; -r&v 
olvwv 8toccpop0Cc; x.o:l 't'à f..e:y6j.LE:V(X 1te:pt <XÙ-rWv, x.!Xt &x.o~ 
f..oU6wc; o:;Ù't'oÎ:c; 7te:pl TW\1 &crx.Wv 0~6(.Le:6a 6·n &l;tj6éc; ~O''t'L 't'à 
(( 7t&Ç <Îax.àç 7tÀ1JpW6~0'!S't'ctt ol\IOU )) ' d-re: yàp 0Cyrt.66ç •dç 
' ", !~ 1 , , ' ~ ' 6 À 0' 25 EO''t't\1 1 r.V Ou't'WÇ uVOj.LIXO't:ùf.LE:\11 E:\1 O:.CJX.OLÇ <X.O'X. Ç1 7t 1)p00 1)0'&~ , , , ~ ~ , e· , , t • ' 
't'OCt OtVOU X.OC't'OC: TI'j\1 E:!X.U't'OU r.t.y(J. OTI'}'t'OC1 E:t.'t'E: E:O''t' \11 WÇ ~V 

cruyxp[cre~ &crxô\v ""'' "'ii xp[cre~ "'ii 1tepl 0<Ô1:ô\v, fLOX61)p6.;, 
XO<L 0<Ô1:o.; ""'"" ~v fLOX61)p[O<V 0<Ô1:oil 7tÀ1)pw6~cre'rO<I o(vou 
fL0;{61)poil. 

30 Ilô\ç o~v ~CJ'riV OC7t0 Tijç ypocrp~ç Àoc~ii:v 7tepl 'rWV a,ocrp6pwv 
o(vwv ; Ilep\ fLI:V 'rWV ;{elp6VO>V 'rOLOCÜ'rOC yéypot7t'rOCI • « 'Ex 
y<Xp OCfL7tOÀou ~o86fLO>V -lj &fL7t<Àoç ocÔ1:ô\v, xocl -1) ><À1)fLOC'rl<; 
OCÔ'rWV tx rofL6ppocç ' -/j CJ'rOC<j>UÀ~ OCÔ'rWV CJ'rOC<j>UÀ~ ;{OÀ~<;, 
~6-rpuc; 7tr.x.p(o:;ç o:.ô-rotç · 6u(.LÛÇ ôpa;x6vTWV 0 o!\loç aô-rWv, xoct 

s5 euf!.àç &cr,Œwv &vtO<'ro.; c , · ""Pl 81: 1:ô\v "P"'""6vwv • « Tà 
7to'rljpt6\l crau (J.&66crxov !J.& &ç xp&:r!.cr't'0\1 à », wxl ~ cro<ptœ 
cruyxocÀeo k1tl 1:ov tocuTijç xpocTijpoc Àeyoucroc • « "EÀ6e1:e, 
cp&ye't'e: 't'l)\1 èt-tàv &p't'o\1, x.~l7t(e:'t'e otvov av xe:xépœxœ Ô(.LÎ:\1 6

• )) 

"Ecr'riV oi5v o!voç OC7t0 l:o86fLOlV ""'' ~CJ'riV o!voç, av -lj crorptoc 
40 x(pvYJcrW, xœl 7t&Àtv · « 'At-t7te:À6>v èyev~6YJ 't'ii) 1jyoc7tYJ(J.év~ 

~v xépoc't't h 't'61t<p 7ttovt 1 )) 1 7tS:<ptYt"eu~VYJ Ô7tà 't'OÜ 6e:oü, ~ 
xocÀOUfLOV1) &fL7t<Àoç ~wp~x, 'ExÀex~ "''' oi5croc xO<l ®ocu-

16 yoüv Blass Kl: o~v S Il q <tvtç- xevo( CH, omS Il 40 ôyev~6~ 
Ru H (fatta est) : ôyevv~6~ S 

c. Deut. p, j2-33 Il d. Ps. 22, l Il e. Prov. 9, l Il f. Is. j, I 

1. « Ce qui est dit » dans l'Écriture, sens usuel de J.sy6(.Lsv.x, 
J.éys't'oXt, chez Origène. Il va montrer en. effet q~e 1 'Écdtu~e désign~ 
par << vins » les bonnes et les mauva1ses acttons. Les Jarre~ qm 
contiennent ces vins sont donc les hommes, et dans ce cas tl est 

HOMÉLIE XII, 1 13 

sera remplie de vin. Il y a en effet des jarres remplies 
d'huile ou d'un autre liquide et il en est aussi qui restent 
vides ; ils se trompent donc, car il n'est pas vrai que 
toute jarre sera remplie de vin. Et pourtant le peuple répond : 
« Sommes-nous ignorants au point d'ignorer que toute jarre 
sera remplie de vin ? », réponse que nous expliquerons, 
dans la mesure de nos moyens, de la façon suivante : 
si nous considérons les différents vins et ce qui est dit 
à leur propos 1, nous verrons qu'en conséquence de ce que 
sont les vins il est vrai de dire des jarres : « Toute jarre 
sera remplie de vin >>. En effet, s'il y a parmi les jarres une 
jarre qu'on puisse dire 'bonne ' 2, elle sera remplie d'un 
vin conforme à sa bonté, et s'il y en a une qui, en compa
raison avec d'autres et dans la mesure où l'on peut juger 
entre elles, est 'mauvaise', elle sera aussi, en fonction 
de sa mauvaise qualité, remplie d'un vin mauvais. 

Qu'est-il donc possible de trouver dans l'Écriture sur 
les différents vins ? Des mauvais il est écrit ceci : << Car 
leur vigne vient de la vigne de Sodome et leur plant vient de 
Gomorrhe, leur grappe est une grappe de fiel, leur raisin est 
d'amertume ; venin de dragon que leur vin, et venin mortel 
d'aspic c >>, et des meilleurs : <<Comme ta coupe qui m'enivre 
est puissante d 1 >> et la Sagesse invite à boire à sa coupe 
en disant : << Venez manger mon pain et boire le vin que j'ai 
coupé pour vous • ». Il y a donc un vin de Sodome et il y 
a un vin que la Sagesse coupe. Et on lit encore : << Mon 
bien-aimé avait une vigne sur une colline dans un riche terroir f >>, 
vigne plantée par Dieu, celle qui est appelée vigne de 

vrai de dire que « toute jarre sera remplie de vin >>, c'est-à-dire 
d'actions bonnes ou mauvaises. 

z. <<Qu'on puisse dire »,car une jarre est en principe une chose 
qui n'est ni bonne ni mauvaise mais indifférente ; cf. ci-dessus VIII, 
2., 19, 
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p.occrrlj, g.,,, aé "''' xrll &p.7teÀOÇ Atyu7tT(wv, 1jv """"""""' 
0 6e:Oç xoc-rOC 't'0 yeypoq.J.!J.É:vov 5·n « èn&-rcd;e\1 ô 6e:Oç èv X,ctÀ&.~YJ 
-'""'- \\ '•-•.!. 45 ~'lV ~~;(J.1t& 0\1 !XU't'WV, Xll!. 't'!XÇ O'UXlX!-LtVOUÇ <XU't'W\1 E\1 1to;.:X:V"fl g )), 

2 Ka-roc;v61)0'0V oUv v-ot 1t0Cv-rœç &v6p6mouç e!vat -rpo7ttx&c; vüv 
X,fup"fj't'U(OÙ<; o'lvou, XIX~ ÙVO!-LOC~<.ù oc;Ô't'OÙ<; XIX't'0C 't'OÜ't'O &crxoÙç 
xod )...éyw !5-rt 0 (-l€\1 <po:.ÜÀo<; 7tE:7tÀ~pw-r<Xt otvou « <Ï(J.7tÉ:Àou 
:2:o36p.wv », 7tS7tÀ~P"'"''" o'ivou AtyU7tTlou xocl o'ivou T&v 

5 èx.6p&v 't'OLi 'lcrpcdjÀ, ô 8è &ytoç xoct &cpe:À1)tJ.Évoç 7te7tÀijpw-
, , l , '" "' ..}, \ ,, ~ 7 1 't'IX!. 0!.\/0U <X7tU (Xf.1.1tE: OU ~C.ùfJt/X XCU Ot.VOU 1tS:fJ~ OU ye:ypcx7t't'IX!. • 

« Tà no-rijpt6v crau p.e:6Ucrxov tilç x.p&·ncr't'OV a », xcà 7t0CÀtV 

7tS:7tÀ~p<ù't'<XL o'lvou 0 &ytoç, &cp' où èxépacre:\1 1) aocp(oc. 
TcdJ't'o:; (J.èV oÙ\1 vodcr6w !LOL x.o::TOC Tijv xocx(ocv x.rtl 't'Yjv 

10 &pe:'t'~v, tva 6e:wp1J6TI 't'0 ~ mX<; &crx.Oç o'lvou 7tÀ1)pOÜ't'oc;t ' • 

d 8è 3d L3e:'l;v x.cd 't'à<; StOC -djv xo:.x(o:.v xo:.t St' &pe-ri)v, xoÀ&~ 
cret<; ·!1-èv 't'd:ç StcX -djv xo:.xLo:.v, eÙÀoy(o:.ç Sè xo:.t !:7to:.yye;)..(o:.ç 
't'd:ç StcX TI)v &pe'T'f)v, 7tet.pet.a't'~O'W!LEV &7t0 -r:Wv tepfllv ypo:.!l-
!1-&-rwv, 't'~Vet. 't'p67toV o:.t xoÀ&aetç xo:.t o:.t èTCo:.yyeÀLet.L o!voç 

15 Àiye't'et.L · « A&~e 't'Û 1tO't'~ptov -roü o~vou 't'OÜ &x.p&'t'oU 't'oÙ
-rou, xo:.t 1tO't'LE~<; 1tciv-ro:. -reX ~EIV1j 1tpÛç & èyÔ) è~et:1tOO''rEÀÙl 
cre; 1tpàç o:.ù-roOç )) - (lepe!l-LCf -ro:.U-ro:. )..éyet · <'r è1tttpé
pet - (( xo:.t TttOV't'Ct.L Xet.l èÇe!l-éO'OV'rCt.L Xet.1 €:x.!Let.V~O'OV'riXL 
xo:.t Tteaoüv't'et.L b, )) OùxoUv -rcXç xoÀ&.aetç 6lv6!1-o:.aev èv-ro:.UOo:. 

20 otvov &xpo:.-rov, 8v rc(vouatv at &x.p&-rou o~vou -rou-réO"t'LV 
&x.pchou xoÀ&aewç &!;tm. ELat Sè xcà &f..f..ot at TC(vov-re;ç 
J{.6Ào:.atv oùx &xpœrov, &f../..cX xex.epet.a!LéV'I'jV · « llo-djptov )) 
yàp « lv XSLpt XUplou, orvoU àx.pcf-rou 7tf..Yjpe<; x.epcia!LIX'rOÇ, 
Xet.1 ~XÀLVEV èx 'rOlhou dç 't'OÜ't'O ' Ttf..Tjv Û 't'puy(IXÇ IXÔ't'OU 

25 oÙx èÇexevci>61j, 7tLOV't'Ct.L TCciV't'EÇ ot &!1-et.fJ't'WÀo1 't'1jç y~ç c. )) 
Et EléÀetç xo:.t c 1tO't'~fJLOV e;ÙÀoyLo:.ç a) tSe~v, a TC(VOUO'LV ot 

43 rcoc-r&:crcre:~ C H (percrlfit) : noc-r&:crcro~ S. 
2, 2 xat edd: ~ S 116 &;mé).ou edd H (vinea) : &;méÀ<»V S Il 14 olvoç 

Rue H (vinum): o!ovd S Il 17 'lepef<!~ seri psi: -aç S Il 24 xat CH (et), 
omS 

g. Ps. 77, 47· 
2 a, Ps. 22, 5 Il b. Jér. 32, Ij-I611 c. Ps. 74, 911 d. cf, I Cor. ro, r6 

K 87 

2 

HOMÉLIE XII, 2 15 

Soree parce qu'elle est une vigne Choisie et Admirable ' 
et il y a encore une vigne des Égyptiens que Dieu frappe: 
selon cette parole : « Dieu a frappé leur vigne par la grêle 
et ;eurs fig~iers par la gelée • >>. Considère donc, je te prie, 
qu allégoriquement tous les hommes sont maintenant 
capables de contenir du vin ; je les nomme à cause de 
cela des jarres et je dis que le méchant est rempli du vin 
de la vigne de Sodome, rempli du vin égyptien et du vin 
des ennemis d'Israël, tandis que le saint, celui qui s'est 
développé, est plein du vin de la vigne de Soree et du vin 
dont il est écrit : << Comme ta coupe qui m'enivre est puis
sante a 1 », et le saint est encore rempli du vin qui a 
servi à la Sagesse pour faire son coupage. 

On peut donc interpréter ces paroles en fonction du 
vice et de la vertu pour comprendre que toute jarre est 
rempl!e de vin, mais s'il faut voir aussi les conséquences 
~u v1ce et de la vertu, châtiments pour le vice, bénédic
tions et promesses pour la vertu, montrons par les saintes 
Écritures comment châtiments et promesses sont désignés 
par le vin : << Prends la coupe de ce vin sans coupage et tu en 
abreuveras toutes les nations vers lesquelles je t'enverrai )> 

- Dieu dit cela à Jérémie, et il ajoute - << elles boiront 
et vomiront, et deviendront folles et tomberont b >>, Il a donc 
désigné ici les châtiments sous le nom de vin sans cou
page, que boivent ceux qui méritent un vin sans coupage, 
c'est-à-dire un châtiment sans coupage ; et il y en a d'autres 
qui boivent un châtiment qui n'est pas sans coupage mais 
coupé, car << une coupe est dans la main du Seigneur pleine 
d'un vin de coupage sans coupage; ill' a versé d'une coupe dans 
l'autre; toutefois sa lie n'a pas été vidée; tous les pécheurs 
de la terre en boiront e >>. Si tu veux voir aussi la coupe 
de bénédiction d que boivent les justes, il aurait pu suffire 

r. Etymologie de Soree d'après la Traduction des noms hébreux 
(DE LAGARDE, op. çjt,, p. 199, 76). 
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3lx<X'o', ljpxe< ft~V o~v x<Xl -ro -rijç croq>l<Xç, ~q>' <1'> ~f..oyo • 
« IHe-ro o!vov 8v ~xép<Xcr<X U[J.Î:V • », t3e 3é 1-'"' x<Xl -rov 
cr<ù'"'~P"' 7tpoç -ro """X" &v<X~<Xlvov'"'" dç « &vocy<Xwv f'OY<X 

30 ~cr'rp<ù(LOVOV f » XIX( X&l<OCTft"I)[J.OVOV, XIX( l:op-roc~OV'riX ft&'r<i 
-r&v (J.OC6"fJ't'Ù}\I xcà 8t86vToc oc?rcotç TCO't'~pto\1 1 7te:pt oi5 yéypoc-
1t't'oct où x. 5't't èxépoccre:v · b '1 "flO'OÜ<; yOCp sùcppoch,wv 't'oÙç 
1-'"e"ll'"'"ç &xpoc-r<p oôq>p<Xlve' ""t My« <XÔ-roïç · « Aoc~e-re •, 
1tle-re h, -rou-r6 f'OV ~"'"'' -ro O<lft" ', -ro u7t~p u[J.ôlv ~xxuv6· 

ss v.e:vov 1 e:lç &cpe:aw &(.Lctp't't&lv k · 't'oiJ-ro rcote:~t"e:, 6cr0Cx.t.c; è<Xv 
1tlv"l)n, etç TI)v ~f'~V &voc[J.vr;cr.v ' », xe<l · « 'A[L~v t..éy<ù UtJ.Ïv, K 88 
oÙ (.L-/j tdw ocÔ't'Ù &1tà 't'OÜ \IÜV1 ~û>Ç OCÙ't'Ù TC(c.ù !1-Efl' Ô!l-é;)v XIXI.-

VOV ~v '<'ii ~""'f..e(q< -rou 6eou m. » 'Opii(ç TI)v ~7t<Xyyef..l<Xv -ro 
no~ptov t -r~ç xoctvtjç 8toc6~xrv.; n ' oi5crocv, Opêfç 't"0Cç xoJ..&.-

40 ae:tç 7tO"t'~ptov otvou &xp&:t'ou, xo:1 &f..Ào d8oç xof..&cre:Cù<; 
7tO't'~ptov xe:xe:p1Xcr(J.évov, &CITe éx.&cr't'<p x.tpvo:.a6at xa-rOC 't'~v 

&~le<v '"'~ç XP"'l"'"'~ç "P&~e<ùç &v"'f'"f''Yf'"•"llç f'ox6"11Pii< "P"~"' 
à\ 7tle-re<' · v6e< 3é f'O' -roûç [J.~V 7tOCV'rl1 &/../..o-rplouç 'rijç 6oocro
~docç xcxf. t-t1J80C!J.ÙlÇ rcpocréx.ov't'aç aU-ro~ç, &)..)..' Nç ~-ruxe: 

45 ~&V't'IXÇ, 7tLVOV't'OCÇ -r0v &x.poc't'OV o!vov 7tEpf. oiJ 7tctpe6é(J.e6oc 't'OC 
&1tà 't'OÜ (le:pe:~J.(ou, -roùç 0~ fJ:~ 7t&.v-rn &rcocr··d;v't'C(Ç x.a1 &!J.ocp
't'(t)ÀoÜç, &J..)..' cl\la~touç 't'OÜ 7tO't'1)p(ou ~ rijç XctL\I~Ç 8Lct&tj
l<"I)Ç • ' 7tO<OUV'riXÇ O'r~ [J.~V )(P"IJCTTOTOp<Xç O'r~ 3~ ~VC<VTle<ç 
<7tpoc~e.ç), otvov "lvovTe<ç « &xpoc-rou xop&cr[J.e<Toç o ». 

50 « ''ExÀt\le: » yttp Ô 6e:àç « èx 't'OÙ't'OU e:lç 't'OÜ't'O P )) · 't'(\IOÇ 
(( 't'OÙ't'OU » ; Ll0o 7tO't'~pLtX ~Àé1tùl Xct't'0C 't'à Àe:y6!J.e:\IO\I " 
t< ''ExÀ~\Ie:\1 èx 'TOÙ't'oU e:[ç 't'Ot.î't'o· 1tÀ'lj\l Q 't'puy(ctç ctÙ't'oÜ OÙK 
k!;e:Ke:\16>61) q )) . \16e:t !J.m 't'à 1tO't'~ptO\I 'TÙJ\1 &yct6&\l emu 

~py<ùV ~V 'rîj [L'ii( )(«pt -roü 6oou, d 3~ ~ovÀe< 'rOÀ[L"I)p6-rop6v 
55 [L< d1toî:v, ~CT'r<ù ~v -rîj 3o~'ii( )(e<pt -rou 6oou -ro 7tO'<~pwv -riùv 

47 <lvo!;(ouç Hu e H (indtgm) : &l;!ouç S Il 49 np&l;otç add Ru eH 
(opera) 

e. Prov. 9• 5 Il f. Mc 14, Ij Il g. cf. Matth. 26, 26 Il h. cf. Matth. 
26, 27f1 i. cf. Matth. 26, 28f1 j. Le 22, 20 Il k. Matth. 26, 28fll. I Cor. 
II, 25 Il m. Matth. 26,2911 n. cf. I Cor. u, 25 flo.Ps.74,9IIP·Ps.74, 
9 Il q. Ps. 74, ~ · · · · · · · 

HOMÉLIE XII, 2 17 

de cette parole de la Sagesse : « Buvez le vin que j'ai coupé 
pour vous e » ; néanmoins vois aussi le Sauveur monter 
pour la Pâque dans une grande salle à l'étage, garnie de 
coussins 1 et ornée, célébrer la fête avec ses disciples et 
leur donner une coupe dont il n'est pas écrit qu'il l'ait 
coupée, car Jésus voulant réjouir ses disciples les réjouit 
par un vin sans coupage et leur dit : << Prenez o, buvez h. 

Ceci est mon sang 1 qui est répandu pour vous i en rémission 
des péchés k. Faites cela, chaque fois que vous boirez, en 
mémoire de moi z >>, et : << En vérité je vous le dis, je ne boi
rai plus de cette coupe jusqu'à ce que je la boive avec vous de 
nouveau dans le royaume de Dieum ». Tu vois la promesse, 
qui est la coupe de la nouvelle alliance n, tu vois les châti
ments, coupe de vin sans coupage, et une autre sorte de 
châtiment, coupe de vin coupé, de telle sorte que le breu
vage de chacun est en proportion exacte du mélange 
de ses bonnes et de ses mauvaises actions ; comprends 
que les uns, tout à fait étrangers à la religion et qui n'ont 
nul souci d'eux-mêmes mais vivent n'importe comment, 
boivent le vin sans coupage dont il est question dans la 
citation de Jérémie, et que les autres, qui ne sont pas 
tout à fait apostats et pécheurs mais qui sont indignes 
de la coupe de la nouvelle alliance, qui font tantôt des 
actions bonnes et tantôt des actions contraires, boivent 
un vin de coupage sans coupage o. 

Car Dieu a versé d'une coupe dans l'autre P. De quelle 
coupe? Je vois deux coupes dans la phrase : << Il a versé 
d'une coupe dans l'autre, toutefois sa lie n'a pas été vidée« ». 
Imagine la coupe de tes bonnes actions dans l'une des 
mains de Dieu et, si tu me permets de m'exprimer avec 
quelque audace ', mettons dans la main droite de Dieu 
la coupe de tes bonnes actions, puis mettons la coupe 

I. Précaution d'Origène avant d'utiliserun langage anthropomor
phique. 

• 
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fpywv crau ~&v &.y(X6&v, e:!"t'oc ~O''t'(l) 't'0 TCo't"ljptôv aou -r&'V 
d/-LC<f>'t"YJ(J.&:'t'Cù\1 h -rfl &.ptcr't'e:p~ X,e:tpt 't'OÜ 6e:oÜ ' 5't'OCV OÙV f).éf..
À1)Ç xof..&:~e:cr6oct 8t&: 't'Ù: &:p.ap't'~(J.a't"oc, &7td xoct Xf>"f)O''t'Ô't'e:p&. 
aot ~pyoc ye:yéVYJ't'OCt, « 1tot1jpw\l È\1 x.e:tpf. x.up(ou » ècr't'f.v 

60 « otvou &.xp&:rou 7tÀ~pec; x.e:p&:cr!J.OC't'O<; · x.af. ~x.Àtve:v Ex 't'oU
t'OU de; -roü't'o n, èx. -roU èv 't'?i &.ptcr-re:p~ de; -rà èv -rii Se:~t~. 
ÜÜ't'e: yOCp fJ.ÔVov 80vcx;crat 7tte:~v -rà -r&v &yoc6Wv 7tO't'~ptov, &c; 
où 11-ôvov &yo:.6&. ~pycx: 7te:7tot1)xc.ûc;;, oi5Te: 80vocaoct nteLv tJ.Ôvov 

. TO Twv &IL"'P'~""I)f'OC't"WV 7tOT~pLov, XP'l"""" y&p <roL 7té7tp<X><T<X( 
65 "'C't\IOC ' 8t0C 't'OÜ't'O (( ~XÀI.\'EV èx. 't'Oti't'OU e:lç 't'OÜ't'O )) ' XOC't'0C -rljv 

&v<XÀoy(<Xv Twv ~pywv o-ou x(pv<XTd o-oL o 6Uf'OÇ x<Xt ~ x6À<X
cnç, tv<X 1jToL ù3<Xpéo-Tepov TO Tijç xoMo-ewç 'fi <roL 'lj 3pL[LO
-re:pov xcd è7tmov<.Û't'e:pov. Ka't'&. -rljv &.vaÀoy(rxv y&:p, ti>ç 
7tpOEÎ:7tOV1 -r&V 1ÎfJ.Cl(Yt7JfJ.tf't'<ùV cruyxptVOfJ.éVCù\1 't'O~Ç &.yœ60Î:Ç 

70 &11-~ÀÜve:-rocL mue; ~ oùx &.!1-~ÀUve:'t'oct 0 &.1tà 't'OÜ 7tO't"1)pLou 't'~c; 
opy~ç < 1t6voç) 1too-wç 3L3o[LéV"I)Ç kxoccr't"cp TWV &[L<Xp't""I)ILOC't"WV. K 89 

Eocv 3è x<XÀoç ""'t &y<X6oç 'flç 6Àoç, Àéy .. ç· " Tio~pLov ""'""'l-
p(ou À~<Jiof'<XL, x<Xt TO ~VO[L<X xup(ou tmx<XÀé<rOf'<XL r. » 

" Tiocç » oùv " &o-x6ç », et Te ><<XÀoç e(Te [LOX6"1)p6ç, " 7tÀ"I)-
75 pw6~crt't'~t otvou 8 », x~t x~'t'a -rljv ~7tt't"Y)3tt6-r't}'t'<X. 't'où &crxoü 

orvoç ~À"/)6~""""'' e!ç 't"OV &o-xov ""'""" TOV Myov 't"WV tVT<Xil6<X 
OVO[L<X~o[Lévwv &crxwv • ~À<XLov oùv où ~<ÎÀÀST<XL etç Toùç 
&crxoùç où3è lî.ÀÀ"I) TLÇ Ôyp!X 6À"I), &ÀÀOC 1tOCVT<X &o-xov 3ot o(vou 

3 1tÀ')pw6~V!XL. Eh<X a.a&o-xeL a ... TOÙÇ &[L!Xp~<r<XV't"<XÇ, 5crov 
x~'t'a -rà {>"f)'t'6v, iv r(j ~ ~lepoua~À~!L ' 't'6't't x~t ~v 't'fi ( 'lou" 
3<X(qt • ', 7tOT<X7toil o(vou [LéÀÀeL 7tÀ"I)poiJv o 6eoç ToÙç &crxoùç 
't'OU't'ouc;, 't'oÙc; &!1-~P't'C.tlÀoUc; · yéyp~7t't'~l. y&p · « 'E&.v etnNcrt 

5 np6ç o-e · !L1J yv6v.,-eç où yvwo-6[Le6<X 5.,-, 1tocç &crxoç 1tÀ"I)pW-
6~o-<T<XL o(vou ; X<Xt tpe1:ç 7tpoç <XÙTOOÇ • ,.,xa. Mye• xopLOÇ • 

65 't'oU•mo Co : 't'OÜ't'O S Il 71 n6vo~ add Koetschau (Kl in 
apparatu). 

8, 6 tpelç Co H (dices) : tpel S 

r. Ps. 115, 4 Il s. Jér. 13, 12. 

3 a. Jér. 13,13 

--r-· 

1 

HOMÉLIE XII, 3 19 

de tes péchés dans la main gauche de Dieu. Quand donc 
tu vas être châtié à cause de tes péchés, comme tu as 
aussi de bonnes actions, une coupe est dans la main du 
Seigneur pleine d'un vin de coupage sans coupage et il a versé 
d'une coupe dans l'autre, c'est-à-dire de la coupe de la main 
gauche dans celle de la main droite. En effet, tu ne peux 
pas boire que la coupe du bien puisque tu n'as pas fait 
que de bonnes actions, tu ne peux pas boire non plus 
que la coupe des péchés puisque certaines de tes œuvres 
sont bonnes. Voilà pourquoi il a versé d'une coupe dans 
!'autre : en proportion de tes œuvres, la colère et les 
châtiments sont tempérés pour toi de manière que la 
coupe de ton châtiment soit ou bien plus coupée d'eau 
ou au contraire plus piquante et plus pénible. Car, comme 
je viens de le dire, en proportion du mélange des péchés 
avec les bonnes œuvres, s'adoucit en quelque sorte ou 
ne s'adoucit pas la peine provenant de la coupe de la 
colère administrée plus ou moins à chacun des péchés ; 
mais si tu es un parfait honnête homme, tu dis : c< Je 
prendrai la coupe du salut et j'invoquerai le nom duS eigneur r >>. 

« Toute jarre » donc, ou bonne ou mauvaise, « sera 
remplie de vin 8 >>, et c'est selon la qualité de la jarre que 
tel ou tel vin sera versé dans la jarre en fonction de ceux 
que le prophète appelle ici des jarres ; ce n'est donc pas 
de l'huile qu'on verse dans les jarres, pas plus qu'un 
autre liquide, mais toute jarre doit être remplie de vin. 

3 Ensuite, à cause des pécheurs qui se trouvaient, si l'on 
s'en tient à la lettre, dans la Jérusalem d'alors et la Judée a 1, 
Jérémie enseigne de quel vin Dieu va remplir les 
jarres que sont les pécheurs. Il est écrit en effet : << S'Ils 
te disent : Sommes-nous ignorants au point d'ignorer que Ioule 
jarre sera remplie de vin ? tu leur répondras : Le Seigneur dit 

1. La fin du verset suivant de Jérémie parle en effet de « Jéru" 
salem >> et de « Juda >> (d'où Origène a tiré Judée). 
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iaoU èyW .7tÀYjpW 7t&.V't'OCÇ 't'OÙ<:; X.OC't'O~XOÜ\l't'OCÇ -r1jv y1jv 't'rt.0't'"I)V 
xcxl 't"OUÇ ~CXO'LÀeÏ:ç 't"OUÇ xcx61JfJ.~VOUÇ u[oÛç 't"OV ~cx~l3 t7tl 
6p6vou odrcoü xo:1 't'OÙ<; tepe:î:ç b. » Où8sv0ç cpeŒe:Toc~ 0 (J.éf.. ~ 

10 f..wv xol.&.~e!.V · oùx è1td < 7tpocp1rr1J<; c ' 't'tc; ÈX!YYJ!J.&:ttasv, 

~x.e• Sè &fJ."P""~fl.""""• oô 7tÀ1Jp<ù6~cre't"cxL 't"WV Àeyofl.~""'" 
&7tt~f..&v · oùx ène:t e te:pe:Uç à ' -rte;; ÈXP1J!J.&.'t'tae:v x.oc!. ë8o~e:v 
Ô7tepox_~v 6v6fJ.CX't"OÇ ~x.e•v ""'fl.'"'""~pou 1tcxp<l. 't"OV Àcx6v, <pel3e't"CXL 
cxÔ't"oU ô 6eoç c'!>cr't"e cxv't"ov !'-~ xoÀcxcr6ijvcx• &fJ."P""~""""""· T<l. 

15 8è 1tep!. èxdv<ùv &vocye:ypOC(J.(J.évoc, cp1)a!.v 0 &7t6a't'OÀoc;, < èypchp"l) 
. s.· 'l)fJ.iï.Ç, etç oilç """ 't"~À1J 't"WV cx1WVCùV l<CX't"~V't"')O'eV e • 0 Et 
·nç oQ'J xcd Ë:.v 't'OÜ't'O!.Ç 't'OÎ:Ç te:pe:ÜO'!. - 8e:(x.vU!LL 8è 't'OÙ<; 

7tpeO'~U't"~pouç 'l)fJ.iï.ç - 1) tV 't"OU't"OLÇ 't"OÏ:Ç 7tepLeO''t"1JX60'L 't"OV 
f..aOv Àe:U('t'cxtc; - J.éyCiJ 8è 't'OÙ<; 8tcxx6vouç - &!L!XfJ't'&.ve:t, 

20 l~e:t 't'OC0't'l)V -rljv x.6Àocaw · ti>c; 7t&f..tv e:ôf..oyLat -rtvéc; dow 
te:poc't'txoc(, 1te:p!. ci>v 6e:oü 8t86vToç où !J.OCxp&.v, &f..)..à (J.S't'à -ri)v 
·~~"'"'"'" 't"oU Myou 't"oU 7tpO<p1J-rLxoU e!cr6fJ.e6cx &vcxyLvCùcrxo
~VCùV -rwv • ApL6fJ.WV • 1tepl y<l.p [ep~"'v txeï: "''""' fl.~ÀÀeL M
yecr6CLL. 

25 << Koct 't'oÙç Ee:pe:'i:c; » oÙ\1 « xcû 't'OÙ<; 7tpoq:rfrrœc; xcû. 't'Ov 
'lo08ocv x.cd 7t&.V't'OCÇ 't'OÙ<; x.<t:'rmx.oüv-rocc; tle:poucrotÀ~!l- f » <p1JO'~V K 90 

6 6e:Oc; ( ttÀ"f)pdlae:tv v-e:6Ua!l-ot't'oç, xat 3tacrxop1tte:~v ctÔ't'oÙc; 
&v3pot xat 't'à v &3e:Àcpàv otÔ't'o\3, xat 't'OÙç rcot't'épac;; ocÔ't'iJJv <x oct 
-roùc; utoùc;; OCÙ't'iJJV > u '. Koc~ 't'OCÜ't'ot aè othw \IO~O'W!l-&\1 . 't'OÙÇ 

so fJ.èV 3Lx<JL(ouç auv.Xye• ô 6e6ç, -roi>ç Sè &fJ.CLp't"O>ÀOUÇ s.cx
axoprd~e:L . .ô.tà 't'oÜ-ro xat ~v(xoc 11-è:v oôx êx.tvoüv-ro &1tà &va
't'OÀ&v ot &v6pw7tot, oôx êcrx.6p7ttcre:v aô-roùc;; 6 6e:6c;; · (he: 8è 
ox(V1JO'CXV « tX7t0 tXV<lL't"OÀWV h >> x<JL( « d7teV &v6p<ù7tOÇ 7tp0Ç 
-ràv 1tÀ1Ja(ov otÙ't'oÜ · .6-e:ü-re: xoct otxo3o!l-~O'W!1-e:v éœu't'olc;; 

1 3 ·np.tw't'épou Kl : 't'tp.tOO't'epo\1 S 1! M6" Koetschau KI : O:Xo\1 S Il 
27 8t«crx.opmei\l Kl : 8tocoxop1t'toüow s n 28-29 x.oct3 - fi.Ô't'&\1 add 
Co H (a jiliis) 

b. Jér. IJ, u-IJII c. cf. Jér. IJ, IJII d. cf. Jér. IJ, IJII e. cf. I Cor. 
IO, II ; 9, IO l[ f. Jér. IJ, IJI[ g. Jér. IJ, IJ-14 Il h. Gen. II, 2 

1. Le mot se trouve bien dans le verset commenté : « et les 
prêtres et les prophètes >>, mais Origène s'est arrêté de lire après 

HOMÉLIE XII, 3 21 

ceci Voici que je remplis tous les habitants de cette terre, et 
les rois fils de David, établis sur son trône, et les pr&tres b, >> 
Personne n'est épargné par Celui qui va châtier. Ce n'est 
pas parce que quelqu'un s'est fait appeler prophète a 1 

que, s'il a péché, il ne sera pas rempli des menaces qui 
viennent d'être dites. Ce n'est pas parce que quelqu'un 
s'est fait appeler pr&tre " et qu'il a semblé avoir la supé
riorité d'un titre plus honorable que celui de laïc, que 
Dieu l'épargnera au point qu'il ne soit pas châtié de ses 
péchés. Ce qui a été écrit au sujet des autres, dit l'Apôtre, 
<< a été écrit à cause de nous qui sommes parvenus à la jin des 
siècles • 2 ». Si donc quelqu'un, même parmi ces pr&tres, 
- je parle de nous prêtres chrétiens 3 - ou parmi ces 
lévites qui encadrent le peuple - je veux dire les diacres • 
- commet le péché, il recevra le châtiment en question. 
Mais il y a aussi des bénédictions sacerdotales qu'avec 
la grâce de Dieu nous verrons sous peu, quand, après 
avoir expliqué la Parole prophétique, nous lirons les 
Nombres, car il y sera question des prêtres. 

<< Les pr&tres >> donc << et les prophètes et Juda et tous les 
habitants de jérusalem f >>, Dieu dit qu'il va les remplir 
d'ivresse et les disperser, l'homme et son frère, les pères et les 
fils o. Cela encore, comprenons-le ainsi. Dieu rassemble 
les justes et disperse les pécheurs. Aussi, lorsque les 
hommes ne quittaient pas l'Orient, Dieu ne les dispersa 
pas, mais quand ils quittèrent l'Orient h et qu' << un homme 
dit à son voisin : Allons, bdtissons-nous une ville et une tour 

« les prêtres ». - Noter la restriction : « s'est fait appeler pro
phète ))1 et plus loin « s'est fait appeler prêtre >>, car il s'agit de 
prêtres et de prophètes indignes de leur titre. Cf. XI, 3, 16 s. 

2. Sur cette citàtion, cf. Introduction, p. 122. 

3· Le texte biblique porte [epeiç, alors que les prêtres chrétiens 
sont appelés 1t'pea60't'epot. Origène doit donc préciser qu'il applique 
le texte à ces derniers. 

4· Cf. Introduction, p. 110. 
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as n6À~v x~t nUpyov, oU ëcr-roct 1) X&(fl!XÀ~ ~wc; -roü oùpocvoü 'l », 
cp1Jcrtv 0 6eàc; nept 't'06't'wv · « .6.&Ü't"e: x.oct x.a-roc~&.v't'I~Ç cruy
x;tw!J.e:V IXÔ't'Wv èx.e;~ Tljv y"'A&crcrocv 1 », x<Xt auyxe:î:-roct 
~xo:tYt"oÇ xo:t è7t( ·mo: -rijç y'ijç -r61tov ' 3<<Xm<Op7t(~e-r<X< k '. 

K<Xl ~ À<Xoç 31: b -rou 'Icrp<X~À fi.~ lifi.<Xp-r&vwv fi.È:V èv -rJî 
40 'Iou30<(qt Tjv, &fi.<Xp-rljcraç 31: ' 3<<Xcrxop7t(~e-r<X< ' è7t( -r<vo: 

-r67tOV '\"ijç o!XOUfl.éV')Ç XO<l ' 3<0<cr7te(pe-r<X< l ' 7t<XV'r<XXOU, 
To<ou-r6v -r( fi.O< v6e. x<Xl 1tepl 1t&v-rwv -IJfi.&V. "Ecr-r< -r<ç 

. ' èx><À')cr(O< 7tpw-ro-r6xwv &7toyeyp<Xfl.fl.évwv èv oôpo:vo'Lç m', 
61tou < ~,O,v 5po.; x<Xl 7t6À<ç 6eou ~&v-roç 'IepoucrO<À~fl. 

45 l7toup&vto~ n >. Ol lJ.OCXOCptm èxe:î: cruvocxB~aov't'oct, (va 
6v.oU fuatv, &,)..)..lÏ; x.d èv 't'06't'~ x.oÀ&.~oV't'IXt 't'{i:l j.L-Ij e!voct (J.&'t'' 

&ÀÀ-/jÀwv o! lifi.<Xp-rwÀoL O!M '<WO<Ç tv -riJ> ~(cp -roo-rcp iml:p 
xoMcrew.; ~ouÀOfl.tvouç v~crcp -rwl 7t<Xp<X3ouVO<< x<Xl Ô7tÈ:p 
~O<cr&vou -roùç o!xdouç -rwoç -r&v ÀU7t')tr&v-rwv ~v ~""'" 

50 ÀdO<v X<Xl '3<o:crxop7t(crO<V'r<XÇ' tv-rO<u60< fi.È:v ~v yuvO<LX<X, 
tv-rO<u60< 31; -rov ~v" u!6v, el-rot &ÀÀotxou -rov ~-repov, (vot 1'-'1)31: 
tv -rJî cruwpop~ &7toÀotÔcrwcrw 1) fl.-/j'r')p -rou u!ou, 'lj ~ &3eÀ
rpoç -rou &3eÀq>ou. To<ou-r6v "' v6e< xotl t7tl -r&v &3(xwv. 
ll<xpo-rtpou -rwo.; ye6cr<Xcr60<( cre 3e'L -rov &fl.otp-rwÀov 3<o<- . 

05 XOVOf1.00f1.EVOV Ô7t0 'rOU 6eou, (vot 7tot<3eu6e\ç crw6Jîç. "flcr7tep 31: 
oôxl ~o:crotv(cr<X< &7tÀWç 6éÀwv -rov xoÀot~6f1.evov Ô1to crou 
o!xt-r')V 'lj u!ov xoM~e.ç, &ÀÀ' (vot -ro'Lç 7t6vo<ç <XÔ-rov tmcr-rpt- K 91 

~1)<;, o5-rw.; xotl ~ 6eoç -roùç 1'-~ kmcr-rpérpov-raç -riJ> Mycp, -roùç 
1'-~ 6ep<X7ttu6év-rot.;, 7tot<3e6cre. -ro'L.; &1to 7tot6'1)f1.&-rwv 7t6vo<ç. 

60 'E7tl 7tot<3dqt 7tep<~&ÀÀt< & 7ttp<~liÀÀe< X<X'r<i -ro dp')fl.tVOV · 
« t,.,& 7totv-roç 1t6vcp x<Xt ~'-"""'Y' 7tot<3eu6~"1l 'Iepoucrot
À-/jfl. o, » "Iv' oûv otô~~"'ll ~ 7t0:<3t6wv 1t6voç, ' 3<o:crxop7t(
~ov-ro:< ' o! 7tOVOUV'rEÇ &7t' &ÀÀ~ÀWV Ô>ç fi.~ elv<X< &fi.O: -r6v3e 

3 5 l!cr't"œt Co e LXX : l:cr-rtv S Il 40-41 trçL 'tWOC T6nov scripsi : 
~neL-ra &:1t'à S, v. supra p. 79 li 46 't"é_j) KI : 't'OÜ S Il 54 ntxpo't"épou 
V00

': '"xp6Tepov S Il 59 1<«6~1-uhwv Kl eH (do/oribus): iJ.0<6~!J.&'"'' S Il 
6o 1brt 1tca8d~ KI: hrd 1t'ctt8doc S. 

i. Gen.II, 3-411 j. Gen. II, 7 Il k. Jér. IJ, 1411 1. cf. Gen. II, 4 
Il m. cf. Hébr. 12, 23 Il n. cf. Hébr. 12, zz Il o. Jér. 6, 7-8. 
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dont le sommet atteigne le ciel! >>, Dieu dit à leur sujet : 
<< Allons, descendons et là jetons la confmion dans leur langue 1 >>, 
et chacun fut dans la confusion et dispersé k en un point 
de la terre. Le peuple d'Israël aussi, tant qu'il ne péchait 
pas, était en Judée, et depuis qu'il a péché, il a ses fils 
dispersés chacun en un lieu de la terre et il est disséminé z 
partout. 

Comprends qu'il se produit aussi quelque chose de 
semblable pour nous tous. Il y a une Eglise des premiers
nés inscrits dans les cieux m, là où est la montagne de Sion, 
et la oille du Dieu vivant, la jérmalem céleste "· Les bien
heureux y seront rassemblés pour être ensemble, tandis 
que les pécheurs auront comme châtiment supplémen
taire de ne pas être les uns avec les autres. Je sais des 
rois de ce monde qui aiment à employer comme châti
ment la déportation dans une lie et qui, lorsque quelqu'un 
a nui à leur royaume, déportent aussi par manière de 
torture sa famille en allant même jusqu'à la disperser : 
ici l'épouse, là un fils et ailleurs un autre fils, pour que, 
même dans le malheur, la mère ne jouisse pas de son fils 
ni le frère de son frère. Imagine quelque chose de tel 
pour les hommes injustes. Il te faut goûter à une amer
tume renforcée, toi le pécheur, qui es traité par Dieu 
pour que par la correction tu sois sauvé. Tout comme 
toi-même tu ne châties pas ton serviteur ou ton fils 
simplement pour le plaisir de le torturer, mais pour le 
convertir par des peines, ainsi Dieu corrigera par la 
souffrance des peines ceux qui ne se laissent pas convertir 
par la raison et n'auront pas été guéris. C'est en éduca
teur qu'il porte les coups qu'il porte, selon la parole : 
<< Sans tesse par la peine et le fouet tu seras éduquée, Jérusa
lem 0 >>. C'est donc pour augmenter la valeur éducative 
de la peine qu'on disperse loin les uns des autres ceux qu'on 
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XO<l 't"6V~< ' tÀ1lE't"O yap ~V 't"O arpo8pov 't"OÜ 1t6vou 8<a 't"'ÎjÇ 
65 ""'P"'I-'u6locç kvoç txclaTou 7tpoç Tljv &1to Toü htpou. 
4 Et 81: ~ii 7tpoa6ii:voc< 1:ij\ My'J> xoclli'/..'/..1)V oct't"locv 1:oü ' ~<oc

axopn(~ecr6at ', x.cx1 't'OÜ"t'o 7tapcxS~crotJ.<X~. Kaxof. cruv6v-reç &XA.~~ 
ÀOLÇ 'Tel xax.cl crxo1toUcn x.at a.U~oucnv, ùlanep &:ya6o1 cruv6'J't'&Ç 
&yaSoï:ç ne:pt &yocSWv axé7t't'OV't'cxt. Kcx:rcxÀÔ&'t'oct oùv xa1 

5 Otatp&Ï:"C'ctt 1) xax.-f} ~ouÀ-1), taxOmxaoc &v v-e't'OC 't'ëiJV OlLo((l)v, 
6't"t ~<ocaxop7tl~OV't"OCL ( &7t') &1.'/..~ÀC»V o( f'OX61)pol ' ~La 't"OÜ't"O 

. otxovof'&Ï: 6 6eoç 1-'~ dvoc< i-''""' &n~'/..<»v Toùç rpoco1-ouç, 
"'"X"' xocl ociJTwv 7tpovowv, lvoc 1-'~ auvocu~~"ll oc!JTwv -1) 
xocxloc, &1.1-a f'&<<»6iî 8<ocÀUOf'tV1). 

10 T"'ü"""' ~,a To << axopmw ocùToÙç liv8poc xocl 1:ov 
Ù:ÙitÀ~à\1 cd.J't'oÜ1 x<Xf. 't'OÙ<; 7tet't'ipac; a.ù-riJw x.at -roùc; uloùc; 
aù-dJv bd 't'à a.Ô't'6, f..éyet. x.Ôptoc; a >>. « Oôx.l7ttrto6-ljaw XIXt 

oô <pd.ao!J.ctt x.cd oùx. ob("rttp~aw &1tà 8toccp6op&c; ocÙ't'&v b. » 
Il Toi:~ 'l:O<OO'l:o<ç p1)1:0Ï:ç tm~oclvoumv o! &1tb 1:wv oc!ptae<»v 

1-lyovnç · opi(.ç 't"OV ~1)f'<Oupyov ot6ç i:a't"<, 't"OV 't"WV 7tpOq>1)
't'iiJV 6~6v, 5ç <p'fjatV ' (( OÙ tpd<JO(.tiXL XIXf. OÙX obt't'Etp-ljaCù &nà 

8tatp6op&c; aô-r:&v >> ; 1t&ç 8ÔW.('t'ett où-roc; e:l\lett &.ya96c; ; 'EOCv 
5 ~l: M~<» 1tO<pct~«Yf'"' 't"OV btl xocÀij\ 1:ij\ xowij\ oùx otx'l:EL

poÜv't'IX Otx.oc~v xcxt x.a:À&c; oùx lÀeOÜV't'ct xpt't'~v, Buv-~Jao~at. 
&7to 't"OÜ 7tocpoc8elyf'OC'l:OÇ 7tEÏ:aOCL 5't"L 1tOÀÀWV q>t<86f'EVOÇ 
où rptl~""""'' lvoç 6 6e6ç • 1-~tjlof'"'' 31; 7tocpoc3«Yf'"' xocl tocTp6v, 
8<exvÙç 6't"L rpe<Mf'EVOÇ 't"OÜ 61-ou a<ilf""'t"OÇ OÙ <pd3e't"<XL 

10 f'OÀouç tv6ç. 
Otov ~""'"' 3<XM't"ÎÎ 't"O 7tpox<lf'evov 't"OÜ't"o, ~v dp~V1)V 

B"')~t.aupyi)aa~ xat xœ"t'aaxeu&.aaL 'Téfl tm' o:ô't'Ov ~6vtL 'Ta 
<>Uf'q>SpOV't"OC, 7tpocrEÀ1)ÀU6tT<» 8é 'l:LÇ 1tpocrocy6f'&VOÇ <pOV<ÙÇ 

4, 4 x.a-raMe-ra~ Kl eH (dissolvitur) : xat xa't'<XÀÛOV't'<X~ S Il 6 &:'Tt'' add 
Blass Koetschau Kl e supra 3, 63. 

5, 8 ltX't'p6v Hue H (medici) : la't'ptx6v S 

4 •· Jér. 13, 14a Il b. Jér. 13, 14b. 

1. Sur cette hérésie qui revient à tout propos cf. Introduction, 
p. t6j. 
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punit, de manière qu'un tel et un tel ne soient pas ensemble, 
car l'intensité de la peine serait diminuée par la parole 
de consolation que chacun répondrait à la parole de 
consolation de l'autre. 

4 Et s'il faut ajouter à cette explication un autre motif 
de la dispersion, j'avancerai encore celui-ci. Les méchants, 
quand ils sont ensemble, ne pensent qu'au mal et ne font 
que l'accroître, de même que les bons, en compagnie 
des bons, ne pensent qu'au bien. Les intentions des 
méchants, qui se seraient renforcées en compagnie de 
gens semblables, se dissolvent donc et se fragmentent 
quand les méchants sont dispersés et séparés. C'est pour
quoi Dieu fait en sorte que les méchants ne soient pas 
entre eux et peut-être même le fait-il aussi par bienveil
lance pour eux afin que leur méchanceté, au lieu de s'ac
croître, s'amenuise en se dissolvant. 

Voilà pour : « je les disperserai, l'homme et son frère, 
les pères et les fils, d'un même coup, dit le Seigneur a >>. «Je 
n'aurai pas de regret, je ne les épargnerai pas et je n'aurai pas 
pitié d'eux dans leur ruine b >>. Les hérétiques enfourchent 

5 de telles paroles pour dire : Tu vois comment est le 
démiurge, le dieu des prophètes ; lui qui dit : « je ne 
les épargnerai pas et je n'aurai pas pitié d'eux dans leur ruine >>, 
comment peut-il être bon 1 ? Mais si je prends l'exemple 
d'un magistrat que le souci du bien commun rend insen
sible et qui, à bon droit, ne fait pas miséricorde, je pour
rai avec cet exemple montrer d'une manière convain
cante que c'est pour épargner la multitude que Dieu 
refuse d'épargner un individu ; puis je prendrai aussi 
l'exemple du médecin qui pour épargner le corps entier 
refuse d'épargner un membre. 

Admettons par exemple qu'un juge se donne pour 
tâche d'établir la paix et de procurer au peuple qui est 
sous sa juridiction ce qui lui est utile ; et supposons que 
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O>païoç TI)v 6<jnv xat wxÀoç taécr6a•, !L~'<~P 7tpocreÀ'1)ÀU- K 92 

15 6ét"oo &Àee.voùç 7tpocrrpspoucrot À6youç Tij\ ~'""'"'"ÎÎ' (va &Àe'1)6jj 
ocô-r!(jc; -rO y!(jpocc;, 1) yu\1-lj -ro{vrou 't'OÜ &voc~(ou é:f..e1)61jv<X~ mxpoc
xiX)..d't'<ù, 1tept ocÔToÜ 't'éxv<X 7tepte:crTYJX.6't'tt. 3eécr6fu · bd 
-ro6't'ot<; -r( au!Ltpépe~ -reT> xotvéf> ; àpa SÀe:Yj81jvoct 't'OÜ-rov ~ !J.-/j 
é:f..e:1)61)\loct ; '4ÀÀ<1 é:f..e:YJ6dç ~-th è1tt Tlk ocôTà èn;ocve:Àe:Uae:'t'etl.' 

20 fL-/j &Àe'1)6etç ~è otÙToç !Lèv &7to6avd'""'' TO ~è xo•vov ~eÀT•oo-
6~cre:'t'!Xt. 06-rwc; 0 6e:Oç è&.v cpe:Lcrrrroct 't'OÜ &:!J.O:p't'<ùÀOÜ x.oct 
~Àe:~crn ocô't'àv x.oct olx-re:tp~an Ù>ç p..-lj x.oJ..&:croct <XfYr:6v, 't'(ç 

oùx ""''"P'~~crnoc. ; < Tiç) t"WV rpe<ÔÀoov xe<t ~d: ToÙç rp6~ouç 
TiiJv xoÀ<XO''t"tjp(wv 7tocuottévwv -r&v <Ï(-trtp't'YJ{L<f't'WV oôx. è7tt't'pt-

25 ~-ljcre:'t'oct, où xdpü>V ~O''t'OCt ; TotiXÜ't'a x.cà èv 't'rÛç ÈXXÀ't)O'Loctc; 

y•v6!-'eva ~"'"'v t~.Ov · 1\!-'"'P'"é '"''' &~e~e"l fLET<i TI)v &:fLe<p
T(ocv 7te:pt XOtVWV(ocç, èàv T<fX,tOV èÀe:'1)67j, è7tt't'p({je:'t'OCt 't'à Xot
v6v, od)~e't'rtt 'lj &:(J.ocp'd<X è't'épwv · èàv 3è Àoytcr~L<i> oôx Ù>ç 
&ve:f..e:-/j!J.WV oô8' &c; WfJ.àc; <O) 3txoccr't1jc;, lf.)."A' &le; rcpo\looô-

ao fJ.€\IOÇ xcd "t'OU !:\16c;, 7tÀE::Î:O\I 3è: 7tp0\I000/).E::\IOÇ "CÙ)\1 TCOÀÀÙ)\1 7t<XptX 

t"OV ~VIX crl<07t~"TI TIJV tcrOfLSV'1)V ~'1)fL(C<v Tij\ ><o•vij\ tl< t"~Ç 
xo•voov(e<ç t"OÜ ~voç xe<l Tijç cruy:x,oop~creooç TOÜ &:fL"P'"~!L"'
TOÇ <XÔToU, 3~ÀO\I g,t't 7t0!.~0'&!. !:x~!XÀE::Î:\1 "t'Ù\1 f.\I<X1 t'Jo: O'~C7J 
't'o0c; TCOÀÀo0c;. 

35 "I~. fLO' ""t te<t"p6v, Tivot t"p07tOV Mv rpe<MfLtVOÇ n t"OÜ 
t"éfLVS.V 5 '"' :x,p-/j t"SfLVEW, t&v rpe<36fLEVOÇ t"OÜ XC<U~~p·&~e.v 
<5 '"' X,p-/j X<XUt"~p·<i~e.v) ~.& t"OUÇ 7t6VOUÇ t"OÙÇ &7totXOÀOU-
6oÜVt"C<Ç t"OLÇ t"OWUt"o•ç ~0'1)6~!-'""'' t"iVC< t"p67toV 1j v6croç 
"'~~ .. xe<t :x,dpoov y(ve'""'' · è&v ~è ~OÀfL1)p6,..epov otov 7tpocrsÀ6n 

40 '<ÎÎ TOfLÎÎ xal '"ÎÎ xe<ôcre., 6epe<7teÔcre. ~.& Toil fL-/j tÀe~""'' 
~.& Toil ~oxeiv fL-/j o!xn•peiv èxervov Tov ""'"'""lP'"~6!-'evov 

23 't'(ç add Kl e H (quis) Il 24 1t~XUOIJ.é\loov Kl : 1tCw6p.e\loç S li 29 ô 
add KI JI 3 5 ]1 Co : ~ S JI 36 8 n Kl : 8n S JI 37 8 n XP~ xau'n)
ptr.c~ewadd K1 eH (id quod indiget cauterio) JI 381) Hu : ~ S U 40 f.lepœ1t'e0~ 
a~t Co : ~an S 
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comparaisse devant lui un meurtrier de belle apparence 
et au physique agréable, que sa mère vienne apitoyer le 
juge en lui demandant d'avoir pitié de sa vieillesse, que 
l'épouse de cet homme indigne sollicite la miséricorde, 
que ses enfants en cercle autour de lui supplient : devant 
tout cela qu'est-ce qui est utile au bien commun? Que le juge 
ait pitié ou qu'il n'ait pas pitié? Je réponds que, s'il a 
pitié, l'assassin récidivera ; s'il n'a pas pitié, le meurtrier 
mourra, mais la communauté s'en trouvera mieux. Il en 
va de même pour Dieu : s'il épargne le pécheur, qu'il 
ait pitié de lui et que sa compassion aille jusqu'à ne pas 
le punir, qui ne sera pas excité au mal ? Quel pécheur, 
que la crainte du châtiment retient sur la voie du péché, 
ne sera pas excité et ne deviendra pas pire ? On peut 
voir du reste des choses semblables arriver dans les 
églises : quelqu'un a-t-il péché, a-t-il demandé la com
munion après son péché, si on a trop vite pitié, la com
munauté sera excitée au mal, le péché des autres aug
mentera ; mais si le juge, après réflexion, non par insen
sibilité ni cruauté, mais parce qu'il a souci de cet indi
vidu et souci de la communauté plus encore que de l'indi
vidu, envisage le dommage qui résultera pour la commu
nauté de l'octroi de la communion à cet individu et de 
l'indulgence pour son péché, il est évident qu'il fera 
chasser l'individu pour sauver la multitude. 

Considère aussi le médecin et vois comment, s'il épargne 
au malade le bistouri quand il faut couper, s'il lui épargne 
le cautère quand il faut cautériser, pour lui éviter les 
souffrances qui accompagnent de tels remèdes, vois 
comment la maladie augmente et devient pire. Mais si 
faisant preuve de plus d'audace il recourt, par exemple, 
à l'ablation ou à la cautérisation, il guérira par son refus 
d'avoir pitié, par son refus apparent d'avoir compas
sion de cet homme qui subit la cautérisation ou l'abia-
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xotl -rbv -r&f'v6!Levov. Oil-rwç ""'' ô 6ebç oùz ~vot &v6pwnov 
obwvo!l-eî:, &'At..' 0/..ov 't'àv x60'(.LOV olx.ovo!J.SÎ:. TOC ~v 't'Ci) oôpœ\léf>, 
-r&. tv -rjj yjj notv-rotzoil S.aLxii: • axone;; o~v -r( crU(J.<pkpe. 

45 5/..<fl 't'é;) x6cr11-<tl xocl. 1tii.O'L 't'OÎ:Ç oÙcn, X.Gt't'à 't'0 3uvct:r0'J O'X.01t'SÎ: 

xott -rb crU!J.<pkpov -riji M, où fLkv-roL !vot ykv"l)""'' tnt ~"I)(J.(if 
-rail x6cr!J.OU -rb -rail !vbç cru(J.<pkpov. LlL&. -rail-ra xott ' nilp 
JXtdlvwv a ' c ~'t'Ot(.L&.O'fil') b ', 3tà: 't'OÜ't'O X.Cd e yf.e:woc C' 

"I)Ù-rpkmcr-rotL, St&. -rail-ra ~""' TL xott ' crx6-roç t~6>-repov à ', K 93 

50 .&v x_pdot OÙ !J.6VOV SLà. -rbv l<OÀot~6!J.<VOV, <iÀÀà. (J.<iÀLcr'r<X SL&. 
-rb xow6v. 

6 Et Sè 6kÀe.ç "t""ljv ypot<p-f)v (J.<ip-rupot Àot~e;;v, 6-rL xott tk 
hépwv not!Seu<7LV o! OC!J.otp-rwÀot xoM~ov-rotL, x&v o~-ro( 
non <Xneyvw<7!J.ÉVOL '""' nept 6epotndotç, &xoue :EoÀO(J.ô">v-ro.; 
tv -rotëç ITotpOL!J.(otLÇ Myov-roç • " Am(J.oil !L"'""'YOU!J.kvou 

5 &cppc.ùV 1tcx.voupy6-re:poç ~O''t'<Xt a, >> Oùx. cx.ô't'Ov -ràv IJ.CX.cr't'tyoU
!L<VOV e!nev ~crtcr6otL notvoupy6-repov xott <ppovL(J.6>-repov 
SLà. TcXÇ (J.<icrTL""(<XÇ, <iÀÀcX -rbv l<<ppova <p"l)crL !J.€'rot~aÀÀ<LV <inb 
<i<ppocrOV"I)Ç etç <pp6v"l)crLV SLcX 'rcXÇ 7tpocrotyo(.l.kVotÇ -riji ÀOL(J.iji 
!J.&cr-rLyotç- -rail-ra yclop """)(J.ot(ve-rotL tx -rail bv6(J.ot-roç tv-rotil6ot 

1 o Tijç notvoupy(<XÇ, x ott !J.<Tot~<iÀÀ<L SLclo -rail ~Mnew hkpouç 
1-'""'"'YOU(.I.kvou<; ô &<ppwv. Oùxoilv cru(J.<pkpeL ~1-';:v, Uv ye 
cr<ù'r"l)p(otç I(~LOL yev6>(.1.t6ot SL' if.ÀÀ<ùV XOÀ<X~O(J.kV<ùV, ~ if.ÀÀ<ùV 
x6ÀotcrLÇ • xott &ç cru~veyxev -rb ""'?'*"'""'!'-"' -rail 'Icrpot~À 
"ÎÎ crw-r"l)p(if -rô\v t6vô\v b, o~-rwç cruvo(creL ~ x6Àot-

15 cr(ç -rii !-rkpwv crw'r"l)p(if. LlLcX -rail-ra <Xyot6bç &v ô 6e6ç 
'P"I)"'" • " Où <pdcro(J."'' xott oùx otx-r••P~""' <inb SLot<p6opiit<; 
oc?Y'c&v c. >) 

7 I1epLyeypot!J.(J.kvou S~ -roü l:vbç xe<potÀot(ou tSw!J.tV xott -rb 
~-repov -r( ~(J.iitç SLMcrxeL • « 'Axotlcrot-re xott tvw-r!crotcr6e, 

4l axo1tel Rue H (prooidet): cr><61to< S Il 46 è1tt t;~(J.lq: Blass Koet
schau KI : è1t•t:wl~ S. 

5 a. cf. Matth. t8, 8 ; 2J, 41 Il b. cf. Matth. 2J, 41 Il c. cf. Matth. 
t8, 8 Il d. cf. Matth. 8, 12. 

6 a. Prov. 19, 25 11 b. cf. Rom. II, II li c. Jér. 13, 14. 
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tion 1• Ainsi en va-t-il de Dieu. Il n'exerce pas son adminis
tration au profit d'un seul homme, mais au profit du monde 
entier. Il gère ce qui est dans les cieux, ce qui est sur la 
terre, partout. Il regarde donc ce qui est utile au monde 
entier et à tous les êtres ; il regarde aussi, dans la mesure 
du po_ssi~l~: ce q~i est utile à l'individu, pourvu que ce qui 
est utile a 1 md1v1du ne se fasse pas au détriment du monde. 
C'est pourquoi un feu éternel a a été préparé b, c'est pourquoi 
une géhenne ca été prévue, c'est pourquoi il y a des ténèbres 
extérieures ", dont le besoin ne se fait pas sentir seulement 
pour l'individu à châtier, mais surtout pout le bien com
mun. 

6 Et si tu veux recevoir de l'Écriture le témoignage 
que les pécheurs sont aussi châtiés pour l'instruction des 
autr~s, même s'il arrivait qu'on désespère de leur propre 
guériSon, écoute Salomon dans les Proverbes : <<Si l'on 
fouette la peste, l'insensé sera plus avisé a ». Il n'a pas dit 
que celle qui reçoit les coups sera plus avisée et plus 
sensée à cause des fouets, mais il dit que l'insensé à cause 
des coups de fouet infligés à la peste cesse d'être insensé 
pour devenir sensé, car telle est la signification suggérée par 
le mot << avisé >> employé ici : parce qu'il voit les autres 
châtiés, l'insensé change. Donc le châtiment d'autrui nous 
est utile, si du moins nous sommes dignes d'obtenir le 
salut à travers le châtiment d'autrui. Et de même que 
la chute d'Israël a servi au salut des nations b, ainsi le 
châtiment de quelques-uns servira au salut des autres. 
Voilà pourquoi, étant bon, Dieu dit : << je ne les épar
gnerai pas et n'aurai pas pitié d'eux dans leurs ruines c >>. 

7 Maintenant que nous avons vraiment fait le tour de 
ce premier passage, voyons aussi ce que nous enseigne le sui-

r. Même comparaison de Dieu avec un médecin dans L. II, 
6, 19-37, ci-dessous; Sur Ex. ro, 27 dans Philocalie, XXVII, 4-5 
(SC 2.26, p. 278 s. avec la note de la p. 2.81). 
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xocl !J.'Ij k7toc(p•cr0•, 8·n xôpwç I:M:AYJcr• ' MT• Tij\ xup('J' O•ij\ 
-IJ!J.ôiV M~ocv 7tpà Tou crucrxoT<icroc•, xocl 7tpà ToÜ 7tpocrx6<jl"'' 

s 't'oùc; 1t68occ; U11-&v €:1t' 6p1J crxo't'e:~voc · x.rt.t &v<X!J.e:ve:î:-re: de; cp&c;, 
xcà tx.e:t crx.tOC 6a;v&:rou, x<Xt 't'e:61jcrov-r1Xt e:Lç crx.6Tot;. 'E&:v 
8è !J.1J &xoUa't)'t'E: x.e:x.putJ.!J.é'llwç, x.ÀctÙcreTcxt ~ ~ux1J Ô!J.&v 
&nO npocrW7tou \S~pe:wç, x.cd x.a't"&.~oUO'I.\1 ot bcp6ctÀ!l-o1 Ôf.t&v 
a&:x.pucx, 8t6't't O'UVe:'t'pt~'tj -rà 1tO(f.LVLOV x.upLou a. )) Toùç 

, ù (.). '"1. , - \ , f e , , , 
10 CX.U't'O Ç t-JOU/\E:'t'OCJ. OC.X.OUO'CXL X.<Xt E:\l<ù't'~O'OCO' IXt, OUX oc:pX.OU(.LE:VOÇ 

o{)'t'e:-r(il &x.oUe:tv ocÔToÙc; f.L6vov oth·e: -r(il &vw-rL~e:cr6oct' 3t6 cp1JO'I.V' 
« 'AxoOcnx't'e: x.oct E:vw't'(croccr6e: », d't'oc !J.St'à: 't'oÎÏ'To 7tpocr't'&crcre:t 
CXÔ't'o'i:c; (.1.1} è7todpe:cr6e<t, xat 8t30Ccrx.e:t a 7t0l."t]'t'éov. Tt OÙ\/ 't'à 
&.xoücroct x.oct ·d 't'à èvw-rî.mxcr6ct.t, &re' o:.ônjc; 't"Yjc; ÀéÇe:wc; 

15 x<X't'ocvo-ljcrw!l-e:v · 't'à « èvw't'Î.O"oca6e: >> de; -rOC c1-rœ 8éÇoccr6e:, 
x.Otl 't'à << &.x.oüaa't'e: n, d 7tpàc; &v·n8LIX.O''t'OÀ~\I Àéye't'IX.~ 't'OÜ 
« kvwT(aoccr6• », p.~7toTI: tO"TLV dç ~v 3•avo,ocv 31:~occr0E, Kocl K 94 

ènd 't'ÙlV Àeyo!J.éV(.ù\1 èv 't'IX.~ç yp~X-q>~X-~ç & IJ.é..,. ècr't'tv &nopp1J
't'6't'ep~X- x.~X.t !J.UO''t'tX.&l't'ep~X-, & 8è: ~X-Ù't'66e'J xp-fJm!J.IX. 't'o~ç vooücrt, 

20 1tE:pt !J.è:V 't'iJl\1 &7topp1J't'O't'ép(.ùV o!!J.IX.L Àéye't'IX.t 't'à « &x.oÜ
O"<XTE », 7tEpl 31: TÔÎV OCÔT60.v XP"l"(!J.<ùV xocl xwplç tp!J.YJ
vd~X.Ç 8uVIX.!J.éV<ùv llq>eÀ~criX.t 't'Ov &x.oUov't'IX. 't'à « È:V(.ù't'tcracr6e ». 

"O:AYJV oilv ~v ypoccp1jv Mv t~eTacrwp.Ev, tpoÜ!J.EV ' 36x•p.o• 
yev6!J.eVot 't'pttne~f:'t'at b '· 't'OÜ't'o ~-tè:v « &x.oUcra't'e, >> 't'OÜ't'O 8è: 

25 « È:\ICù't'LaacrOe >>. E!'t'o:. ènàv èno:.x.oUcr(.ù!J.EV x.o:.t È:V(.ù't'tcr&l!JZOo:., 
npocr't'&caet ~!J.'f:v · « Ko:.t 11-1J èno:.tpecr6e c >> • « 1t0Cç >> yàp « b 
u<jlôiv tOCUTOV TOC1teLV<ù0~cr.TOCL à )), Kocl b O"<ù~p 31: tv Tij\ :AéyELV' 

7, 9 't'oÙc; ctÔ't'oÙc; Kl eH (eosdem): 't'OU't'ouc; ctÔ't'oÙc; S li 12 èV<ù't'(craa6e 
KI : èvoo<U;eo6e S Il 16 et KI e H (si) : ~ S Il 17 8é~M6e Co : 
8é~~oe~, S Il 18 b«t Wendland : è11:l S Il 2 5 eh~ KI e H (deinde) : 
8éx~<«t s 

7 a, Jér. 13, 15-171! b, vide adnotationemlt c. Jér, 13, 151! d, Le 14, 
n;t8,r4 

1. Même étymologie d'èV<ù't'll:o!J.<XL dans De oral. 2.7, 6 (GCS II, 
p, 367), 

z, Extrait d'une parole qu'Origène cite souvent et qui passait 
pour ~tre de l'Écriture, mais qui en réalité ne s'y trouve pas : 

HOMÉLIE XII, 7 31 

vant : << Entendez, pr&tez l'oreille et ne vous enorgueillissez 
pas, car le Seigneur a parlé : rendez gloire au Seigneur notre 
Dieu avant la tombée de la nuit, avant que vos pieds n'achoppent 
sur des montagnes ténébreuses, et vous attendrez la lumüre. Là 
est l'ombre de la mort, et elles seront changées en ténèbres, 
Et si vous n'entendez pas de manière cachée, votre dme pleurera 
en face de la violence, et vos yeux verseront des larmes parce que 
le troupeau duS eigneur a été écrasé a >>, Il veut que les mêmes 
entendent et prêtent l'oreille, il ne lui suffit pas qu'ils entendent 
seulement ou qu'ils prêtent l'oreille; c'est pourquoi il 
dit : <<Entendez >> et <<prêtez l'oreille >>, puis il leur ordonne 
de ne pas s'enorgueillir et il leur apprend ce qu'il faut 
faire, Qu'est-ce donc qu'entendre et qu'est-ce donc que 
pr&ter l'oreille? Comprenons-le à partir des mots eux
mêmes : « Prttez l'oreille >>c'est : recevez dans les oreilles 1, 
et «entendez >>,dit par opposition à prêter l'oreille, n'est-ce 
pas : recevez dans l'esprit? Et puisque, parmi les paroles 
des Écritures, les unes sont secrètes et mystiques, d'autres 
~mmédiatement utiles à ceux qui les comprennent, c'est, 
Je pense, à propos des paroles secrètes qu'il est dit : 
«entendez >>, et à propos de celles qui sont immédiatement 
utiles et qui peuvent sans interprétation être profitables 
à ceux qui les entendent, qu'il est dit : « prtlez l'oreille >>. 

Si donc nous examinons l'Écriture entière, nous dirons 
en changeurs avisés b 2 : «Entendez >> ceci, « pdtez l'oreille >> 
~ cela; puis, quand nous avons entendu et prêté l'oreille, 
tl nous ordonne : « Et ne vous enorgueillissez pas c >>, car 
« quiconque s'élève sera humilié à >>. Le Sauveur aussi, quand 

« Soyez des changeurs avisés >>, Avant lui on la trouve dans la 
PisJis Sophia, 134 (GCS XLV [XIII], p, 228, n), et chez CLÉMENT 

n'ALEXANDRIE, Strom. I, xxviii, 177, 2. (~ ypa<pij), à qui peut
être il la doit. Les autres citations dans l'œuvre d'Origène ont 
été relevées par A. RBSCH, Agrapha (T.U. 4/4), Leipzig, r889, 
p. rr6-r27, et A. HARNACK, Der kirchengescbicbtliche Ertrag der 
exegelischen Arbeiten des Origenes, 2, Teil (T.U. 42/4), Leipzig, 1919, 
p, 40, 
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« M&Se:-re: &7t' S!J.oÜ, 5-n npaôc; d!J-1. xoct 't'ocrte:tvOc; -r7J xap3LCf, 
xoct e:Ôp~cre:-re: &v&.nocumv 't'oc'i:c; lfluxo:.Lc; ô11-Wv e », 8t3cicrxe:t ~!J.&c; 

ao 't'O 1.1.1J è7toc~pe:cr6cxt. Me:'t'OC yOCp -rWv &IJ...wv &v6pw7t~vwv 
xocxOOv xcx!. 't'oÜ-ro 't'à &!J.&:p't''f)!La rtoÀÙ èv 1)11-Lv ècr't't\1 • 0-rè 11-èv 

\ 1 '"~6 ' , \ ' , ~ '~l_ _\ 1 \ yocp mxvu <Xl\ ywc; e:7toctpo!Le:votc; x.oct e:cp cp ouo~;; X.(X:'t'~ 't'o 7tOO'O\I 

È:.7tcdpe:cr6at XP~, Ù't'è 3è (.LE't'0C 7tt6oc\16'n')'TOÇ, 8·n e:ÜÀ0"(0\1 't'à èrp' 
,, 6ll. )\t'>. ~··•l '''Cl <p e:7tcxtp (LEvet, ou (.J.'f)\1 uyte:c; X<X~ e:rt e:xe:~VCJ> -ro e:7t<Xtpe:avoct. 

8 ''Ü 3è ÀÉyoo o\5't'WÇ lfcr't'OCL O'<XtpÉÇ ' dcrt 't'L\IE:Ç è:7tettp6(J.E:VOt, 8·n 
dcrtv u!ot ~ye(L6vwv xoct 5~, yévouç e!crt ~&v &1to xocrfL<XWV 
'-t' ' ,.., t ... ' ' ' 1 \ cx.~LWfL<X:'t'<ù\1 (J.E"(OCA<ù\1 ' m 't'OLOU't'OL e:7tt CX7tpooctpe:-r<p X<XI. 

&S,occp6p(J> 1tPOCYfL"'~' &1toc<p6(Levm où SI: m6ocv6~'t)~"' e~Ào-
5 yov ~xouat -rljv 7t1Xpoc~etÀÀo!J.É\I'f)\l cx.Ù-roùc; È:.1t!. Tà èm'ttpe:cr6o:.l. · 

E:ta!.v È:.7t(J;tp6J.Le:Vot, 8·n èÇouato:v ~X.OUO'LV &vo:T.peLv &v8pÙ>7tOUÇ1 

xo:l. èno:tp6!JZVOt, <S-rt d).:fjq>CXO't 't'~V 1tO:p> O:Ù't'o'Lç 'XCXÀOU!-f.éV'f)V 
7tf>O'X07t~V 't'OtWh'f)V &a-re &7tO't'€tJ.E:ÏV &v8pÙ>7t(l}V 'XE:<p!XÀciç ' << ~ 
86~0: » -r&v 't'OLOÜ't'(I)V « è:v -rfl cxla:X.ÜV1J rt.Ù-rfllv >> èO''t'LV a ' &1ÀOL 

10 ln!. nÀoÜ't'cp èno:(pov't'o:t, où -ri;) &À'f)8tvi;) &ÀÀt:1 -ri;) xci-r(l}, xrt1 
&ÀÀot è:TCo:tpov-rcxt, q>ép' d1te:Lv, l1tt -ri;) ob<.L<Xv *'xetv X<XÀ~v f) 
&ypoùç 1tOÀÀm\ç · oùSI:v ~ou~wv &cr~t Myou &~<ov, où XP>J È1td
pecr6ct< t1t( ~'"' ~ou~wv. To m6ocvov SI: 1tepl ~oü È1toc(pecr6oc<, K 95 

6-rcxv -rtç è:7tcxtp'f)'t'CXt, 8't't aocp6ç è:a't't, xcxt è:mxtp'Y)'t'CX.t auvet-
15 SO>ç ~()(U~ii\. e~, ~S't) &1t0 SeM &~wv oùx ~<jloc~o &cppoS<cr(wv 

~ x<Xt ~x no:Œwv oùx i)~o:-ro, xcx.t 7tciÀtV &.ÀÀoç è:TCcx.~p'f)'t'rt.t, 8-rt 
8ecrfLOÙç b &cp6pecre ~oùç 1tepl Xp<cr~oü · 1t<6ocv6~'t)Ç fLOV 
èO"ttV è:v't'rt.Ü8<X Ô7to~ciÀÀOUO'rt., 8't't eùf..6y(l}Ç 't'LÇ è7trt.Lpe't'rt.t, 
oùSI: t1tl ~ou~o<ç SI: wç 1tpoç ~ov &À'IJ6~ Myov eùMywç ~<ç 

20 È1toc(pe~"''· 

32 (j) Kl ex infra 8, 10: @vS 1! 34 (j) ... èxetv<:> KI : 8 ... èxeivo S. 
8, 4 &8Lct'fl6pt:p 1tp&y(J.ct't'~ Kl : 1tp&y(J.ct't'~ &8tcttp6pt:p s 1! 16 è1tctLp"l)'t"ctt 

Wendland : è1tcttpe't'ctt S 

e. Matth. 1 1, 29. 
8 a. Phil. 3, 19 Il b. cf. Éphés. 3, II 

HOMÉLIE XII, 8 33 

il dit : << Apprenez de moi que je suis doux et humble de c~ur 
et vous trouverez le repos de vos dmes ' >>, nous apprend à 
ne pas nous enorgueillir. C'est que, avec les autres vices 
des hommes, ce péché est très répandu chez nous : tantôt 
nous nous enorgueillissons sans raison aucune, pour une 
chose qui ne mérite pas qu'on s'enorgueillisse le moins du 
monde, tantôt nous le faisons avec quelque vraisemblance de 
raison parce que l'objet de notre orgueil est fondé ; il 
est cependant malsain, même dans ce cas, de s'enor-

8 gueillir. Voici qui rendra clair ce que je veux dire. Il est 
des gens qui s'enorgueillissent d'être fils de gouverneurs 
et de descendre de personnages qui ont été revêtus de 
dignités séculières : ceux-là, s'enorgueillissant d'une 
chose involontaire et indifférente, n'ont pas la moindre 
raison de s'enorgueillir. Il y en a qui s'enorgueillissent 
de détenir le pouvoir de faire mettre à mort des hommes, 
et qui s'enorgueillissent d'avoir reçu ce qu'on appelle 
chez eux une promotion 1 telle qu'elle leur permet de 
faire tomber des têtes : la gloire de tels gens est dans leur 
honte a, D'autres s'enorgueillissent de la richesse, non de 
la vraie, mais de celle d'ici-bas. D'autres encore s'enor
gueillissent d'avoir, par exemple, une belle maison ou 
beaucoup de terre. Rien de cela n'est digne de considé
ration, il ne faut s'enorgueillir de rien de cela. Ce qui 
semble donner Je droit de s'enorgueillir, c'est quand on 
s'enorgueillit d'être sage, ou qu'on s'enorgueillit par 
conscience de n'avoir pas touché depuis dix ans aux 
plaisirs de la chair ou de n'y avoir pas touché depuis 
l'enfance, ou encore quand un autre s'enorgueillit d'avoir 
porté des chaînes b pour le Christ ; ce sont là des motifs 
qui peuvent laissez croire qu'on s'enorgueillit avec rai
son; mais même dans ces choses, si l'on se réfère à la 
vraie raison, on n'est pas fondé à s'enorgueillir. 

1. « Ce qu'on appelle chez eux », pour souligner combien le 
terme employé est impropre : quelle drôle de promotion que 
d'avoir le droit de faire tomber les têtes 1 

3 
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ÜÔ't'<ilÇ oùx ~O't"tV où8è €nt "t'OÜ't'otç eôt...6ywç è7tcdpea6ott. 
IlocÜÀOÇ dxe ~~V ÔÀ'I)V ~OÜ t7toc[pea6oc' OCÔ~OV 3,~ ~~
(( b7t't'ota(ocç c ))' StOC 't'OC c bp&!J.ott"ot d', 8tà 't'OC c -répa-rot 
xoct <N)iJZÎ:<X e ', StOC -roùç xocf!.OC't'ouç oOç ~Xot(J.tV U7tèp Xptcr-

25 -roü, 8t&. -ràç èxx.).;fJO'L<Xç &c; g7tY)Çe: c CfnÀO't't(J.06fJ.EVOÇ, 5nou 
f'~ &vof'&"6"l Xp,~6ç t, ' 6ef'"ÀWÜv tl<><À'I)<>locv · ~ocü~oc 
7t&v't'a ÔÀY) ~v 't'oU È7tot(pecr6oct <XÙ't'6v, et X.P~ ).éyetv /..t&'t'OC 
7t'6ocv6~~oç ~ijç 7tept ~oü tmx[pea6oc,, 6~, xOCÀwç &v ~3o~s 

. 't'tow èm:.dpe:a6at otù-r6v, &_)..)..' 6!J.wc;, èttd oô8è 't'O bd -rote; 't'OJ.oU-
30 ~mç S7toclpea6oc, &xlv3uv6v ta~.v, b XP"l"~oç ""'~~? wç 

l8oop~crot't'o ocÙt"{j} lrrtt"occr!~XÇ x<>:1 bp&:!J.ot't'ot, o{hwc; ocù't'<;> &v 
xocp(<>f'OC~OÇ f'O(pqt ~30lXSV ' /J.yyeÀOV <JOC~&v, (voc IXÔ~OV 
xoÀoc<p("1J, (voc f'~ Ù7tepoc(p'1)~"'' · xocl 7tept ~oo~ou ~ptç ~ov 
xôptov 7totpex.&Mae:\l, [vot &.1tocr-t(j &1t' cx.Ù't'oÜ u ' 0 Y.yyef..oç 't'OÜ 

35 aoc~ocviX, & xoc~' o!xovof'(ocv tv"' f'~ t7toclp'1)~"'' 3o6etç ocô~éji, 
xcd &7te:xp(voc't'o a(rrl;) 0 x.ôptoc; - &~toc; yOCp ~v &7toxp(Ge:Cùç 
xup(ou b Ilo:.üf..oc; - xcd e:!1te:v otÙ't'(j}' « 'Apxet aot ~ x&ptc; 
f'OU . ~ y~p Mvocf'(Ç f'OU ev &a6evelqt nÀe<oÜ~oc' h, )) 'E7tt 
où8evt o~v 3e:t Ë7todpe:cr6oct · &x.of..ou6e:î: yàp 1te:cre:'i:v 't'(j) ~7tGdw 

40 pea6oc' xoc~~ ~o « 7tp0 auv~p,~ijç ù<jloü~oc' xocp3(oc &v3pbç xocl 
7tp0 36~'1)Ç ~OC7tS<VOÜ~oc' j )), 

T(J(\l~oc f'SV dç ~0 (( &xooaoc~• xoct evw~(aoca6e, xocl f'~ 
9 l7toc(pea6e, 6·n xop,oç kMÀ'I)<>eV 1 >> ' (30lf'SV 3è Xl)(t ~(voc 

xeÀeoe< ~f'i9.Ç f'•~~ ~ocü~oc 7tme'i:v · « !;.6~e >> 'P"l"t « xup('J> 
~0 6eéji ~f'WV 36~ocv 7tpO ~oü auaxo~&""''• 7tp0 't'OÜ 7tpo
ax6Y,oc' ~oùç 7t63ocç Ùf'WV e1t' gP"l axo~e.v& · xocl &vocfteve'i:Te 

5 s!ç 'f'WÇ a, )) Tbv a,36V't'IX 36~ocv 't'éji 6eéji 6SÀe< a,36voc' 36~ocv 
~0 6eéji <pw~bç 6v~oç, wç oô 3uvocf'SV'1)Ç 36~'1)Ç &7tocyySÀÀea-

z6 ee:(J.e:Àtoüv Blass Kl e H (iacere fundamentum) : ee:(J.évou S If 27 
ÔÀ"f) 1jv Blass Koetschau KI e H (maieriae erani) : ÜÀ't)V S If 30 cho; 
Hu e H (quo modo) : &ç S Il 3 8 è1<t Kl : è1<d S è1<' Hu. 

9, 3 i)(J.&v Kl e supra 7, 4: Ô(J.&v S Il 6 &1ta.yyéÀÀe:aea.~ Co : &1ta.y
yéÀe:a0a.L S 

c. II Cor. u, I Il d. cf. Act. 16, Io; 18, 911 e. cf. Rom. 15, 19 ; II 
Cor. u, u Il f. cf. Rom. 15, 20 Il g. cf. II Cor. u, 7-8 Il h. II Cor. 
12, 9!1 i. Prov. 18,1211 j. Jér. 13, Ij. 

9 a. Jér. IJ, 16 

HOMÉLIE XII, 9 35 

Ainsi il n'est pas possible, même dans ces choses-là, 
de s'enorgueillir avec raison. Paul avait matière à s'enor
gueillir à cause des visions c, à cause des apparitions a, 
à cause des prodiges et des signes', à cause des peines 
endurées pour le Christ, à cause des églises qu'il a établies 
dans son zèle à fonder une église partout où le nom du 
Christ était inconnu f ; en tout cela il y avait matière pour 
lui à s'enorgueillir, s'il faut parler d'après les motifs 
apparents qu'on aurait de s'enorgueillir : il aurait en 
effet paru normal à certains qu'il s'enorgueillisse, et 
cependant, comme il n'est pas sans danger de s'enor
gueillir, même pour des choses de cette sorte, le Père, 
dans sa bonté, de même qu'il lui avait donné des visions 
et des apparitions, lui donna en guise de charisme un 
ange de Satan pour le souffleter et l'empêcher de s'enorgueillir; 
et à ce sujet Paul s'adressa par trois fois au Seigneur pour 
que l'ange de Satan que la Providence lui avait donné 
pour l'empêcher de s'enorgueillir s'éloigne de lui u, et le 
Seigneur lui répondit, - car Paul méritait une réponse 
du Seigneur, - et lui dit : << Ma grâce te suffit, car ma 
puissance s'accomplit dans la faiblesse h >>. Il ne faut donc s'enor
gueillir de rien, car la chute accompagne l'orgueil selon la 
parole: << Avant la ruine le cœur de l'homme s'élève, et avant la 
gloire il s'humilie 1 >>. 

Voilà pour << Entendez, prêtez l'oreille et ne vous enor-
9 gueillissez pas, car le Seigneur a parlé 1 >> ; mais voyons aussi 

ce qu'il nous commande de faire après cela : << Rendez 
gloire >>, dit-il, << au Seigneur notre Dieu avant la tombée de 
la nuit, avant que vos pieds n'achoppent sur des montagnes 
ténébreuses, et vous attendrez la lumière a >>. Il veut que celui 
qui rend gloire à Dieu rende gloire à Dieu quand il y a 
de la lumière, parce que la gloire de Dieu ne peut être 
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ecx~ 't'OÜ 8e:oü, ènckv O'UO'XO't'&a;) x~t yé\l"'j'TIXI. ax6-roç. II6-re oùv 
auaxo-r&:Ce:r., x<xt n6-re 0 crucrxo't'o:.a~àç où y(ve:'t'oct ; c 'Epy<XM K 96 ( 

~ea6e &.; ~o cpôi.; "" Ôf.'Ï:" oa~w b ' • < ~o cpôi.; "" ao( ta~'"), 
10 !<Xv ~x:nc; èv crot 't'à" ebt6v-rœ · « 'Eyd> d(.tt 't'à ({}Wc; Toü x6aM 

f.'OU '· » "Oao" ~o\h6 ao• &"ot~éÀÀe., 86~ot~& ~o" 6&6" • 
(a6• al: 0~· au"ot~ot• ye"éa6ot• Ol<O~<XOf.'6<; ~·<;, Xot( xp-1) f.'-lj 
(.t&Î:VC'll. 't'àV GXOTIXCi!l-àV 't'OÜ't'OV, &.f..f..&_ 1tpà 't'OÜ O'XO't'âO'G<t -rljv 
86~"'" a,M""'' ~iji 6eiji. 

10 T<Xxot "o-ljaof.'&" ~o yeypotf.'!-'é"o" XP'1"<if.'&"o' Àé~e. eôoty· 
yeÀ•><îi e!pwé"ll ôrco ~oil aw't"ijpo.; o6~w.; oxouall · ' 'Epy<X
l;ea6e &.; -ljf.'épot ·~(" . ~pxe~ot• "ù~ 0~& oôaet.; au""'~"'' 
tpy<X~ea6ot• a. ' 'Hf.'épot" oK&Ï: 6>"61-'ota& ~o" ot!ôi"ot ~oil~o" -

s cXÀÀcX &"otyxot(w.; rcpoaé6Yj><ot ~o oxe'i · olaot ycl:p o" &hl.o•.; &hl.ot 
rciXÀ'" aYjÀOUf.'&"ot - -ljf.'épot" où" 6>"61-'otao ~o" ot!ôi"ot ~oil
-rov, ax6't'oc; ôè xcd vUx-ra -rl}v cruvTéÀe:tav ôtOC 't'lie; xaÀ&
aetc; • c "lvGG 't'(' y!Xp c Ô!l-Î:V ènt6U!J.e:Î:v 1)11-épo:.v xup(au ; Kœt 
ctiS't'"'J ÈO"rt crn.6't'oç xœt oô cp&c;' cp1)atv 'A!J.<hc:; b 7tpocp~'t'"t)Ç b. 

10 'Eà:" Œ11.; ~( ~o axu6pwrco" !-'•~a ~" au"~eÀe.ot" ~oil x6al-'ou, 
't'à È7tiXXOÀou6aüv &ç axe:ôàv 7t(XV't't 't'!Ï> yéve:t -r(;)v &v6pÔl-
1tW" XOÀotl;Of.'S""'" oret ~oÏ:<; -/jf.'<XP~f.'S"o•.;, 0~0. o~• au"eax6-
~otcr& ~6~& ~0 rcep•sxo" xoct oôxé~· oô3et.; au""'~"' ao~&~ .. " 
~o" 6o6", etye xoct ~o'i.; a,xoclo•.; rcpoaé~ot~<" o Myoç Àsyw" · 

15 « B<Xa•l;e, Àot6.; f.'OU1 etaeÀ6& e1ç ~o ~otf.'.e'i6" aou, &rc6l<Àe.cro" 
~" 6upot" aou, &rcoxpu~'16• !-''"Po" ocro" oao", ~w.; &" 
rcotpéÀ6f1 o 6uf.'O<; ~~- Op~<; f.'OU '· » "A!-'ot al: t" ~ou~m.;, et 
•ne; 80vat:'t'oct, '"Jp&('t'<ù 6·n e:(p"I)X& • « lJ.txpàv 6aov 6ao\l ))' &.XJ..' 
tl<ti:"o ~0 (( f.''XPO" oao" )) !-'•xp6" ""~' 6eiji, OÔK ~~· 1-''XPO" 

20 &"6pwrc(Jl · xp-1) ycl:p ~Mrcew o~• ~x<Xa~'Jl oa~( ~• !-''"Po" xot! 

9 't'O - èa1'tV add Kl e H (lumen in te est) Il I 2. yevéa6oct Kl e 
H (futurae sun/) : Àtyeo6oc• S. 

10, 19 6e(j) scripsi : 6e:oü S 

b. cf. Jn 9, 4 ; u, 35 li c. Jn 8, u. 
10 a. Jn 9, 411 b. cf. Amos 5, tSII c. Is. z6, to 

x. Cf. ÜRIGÈNB, Homliies sur la Pdque, cahier y, p. 2., x6 •H vù~ 
8è ~"l ~oü t"eo~i.hoç [xoo;w]ü ÀOC!Lil.Xve~oc•, 1} 8è i}[!Ltpoc i]"l tUÀ· 
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annoncée quand la nuit tombe et que viennent les ténèbres. 
Quand donc la nuit tombe-t-elle, et quand est-ce qu'il 
n'y a pas de tombée de la nuit ? << Travaillez quand la 
lumière est en vous '>>. La lumière est en effet en toi, quand tu 
as en toi celui qui dit : <<Je suis la lumière du monde ' >>. Aussi 
longtemps que cette lumière se lève pour toi, glorifie Dieu ; 
mais sache que la nuit peut tomber et qu'il ne faut pas attendre 
cette tombée de la nuit, mais rendre gloire à Dieu avant 
la venue des ténèbres. 

10 Peut-être comprendrons-nous le texte en nous ser-
vant d'une expression du Sauveur rapportée dans l'Évan
gile : << Travaillez tant qu'il fait jour, la nuit vient où nul 
ne peut travailler a >>. Il nomme ici jour le siècle présent 
- j'ai dû ajouter << ici >>, car je sais qu'ailleurs le mot 
veut dire autre chose 1 - il a donc nommé jour ce siècle, 
ténèbres et nuit la consommation du monde en raison des châ
timents : << Pourquoi donc désirez-vous le jour duS eigneur? Il est 
ténèbres et non lumière b >>, dit en effet le prophète Amos. 
Si tu vois quelle sera la tristesse après la consommation 
du monde, tristesse qui accablera la quasi-totalité du 
genre humain châtiée pour ses péchés 2, tu verras que 
l'atmosphère sera alors assombrie et que plus personne 
ne pourra louer Dieu puisque les justes eux-mêmes ont 
reçu du Verbe de Dieu cet ordre : << Va, mon peuple, entre 
dans ton cellier, ferme ta porte à clef, cache-toi un peu de temps, 
tant soit peu, jusqu'à ce que soit passé mon accès de colère ' >>. 
Qu'on observe également dans ce passage, si l'on en est 
capable, que Dieu a dit : << un peu de temps, tant soit peu >>. 
Ce peu tant soit peu n'est peu que pour Dieu, il n'est pas 
peu pour l'homme. Il faut voir en effet qu'une chose est 

ÀoV<oç, O>ç o oci*oç a,.]6.,.,oÀoç I"'PWper Àtyo" • « ['H ""~1 "poé
xotj;ev, 1) 8è iJ!lépoc [~yytxe]v. n « La nuit est prise pour le monde 
présent, et le jour pour le monde futur, comme le même apôtre en 
témoigne en disant:' Lanuitellavancée,lejourvient' (Rom. 13, 12.) ». 

2.. Voir l'introduction, p. 178. 
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~-téyoc. Kcxf. &rcb rcocp<Xùdy!Loc't'o<; 7totpoccr1"1Jcrw 5't't éx.&a't'cp 
tcr'l"l '"' l""'rov ~ (Léy"' · éxacr'<<p ~,;,'t' fL•xrà '<poq>~ ~ '<ocr-/jae 
Wc; npbc; crUyxptmv -r9ïç crucr't'cicre:Cùç œù-roü, xcd rcoÀÀ~ -rpocpYj 
<~> '\"ocr~ae &ç 7tpoç ~v crùyxp•cr•v 7taÀw '<ijç ""''""'"xeuijç 

25 OCÙ't'oÜ. Kcà o{hwç 't'0 f.ux.pàv 't'OÜ &v6pWrcou ~ÀÀcp ~Wcp 11-é:yoc 
!:a't'L Tà lJ.tX.p6v, cpé:p' drce:tv, &vùpt rr;o"AU È:a't't 7to:.tÙLCJ>. 
Û51"WÇ f'•XpO<; :x:p6voç icr'l"(V 0 '<ij<; ~Wij<; '\"ijç civ6pw7t[V"I}Ç 1tii<; 
x.cà 0 't'OÜ rcoÀuxpovtou Wc; rcpbç O"Aov -roü rcoc'rràc; Ève:cr·t"fJ~ K 97 

x61"o<; Ottwvoç. 05'\"W 3~ XOl( 1"0 (L•xpov '\"OU 6eou 7tOÀÛ imw 
so wç 7tpoç ~f'ii<;, ""'t Ott6Jv icr'<•v 5Àoç '<O fL•xrov '<ou 6eou. 

'E<Xv ÀéY1J'""'' oiiv · « B&a,~e, ÀOt6ç fLOU, etcreÀ6e etç '"" 
't'CX!..I.~e:î:ci crau, &.rc6x.Àe:tcrov -rYJv 6ôpocv crau, &7tox.pÜ~'f)6t 1-LLxpàv 
6crov 5crov n, '<0 fL•xrov ixe1:vo VOfL'"'"éov Myecr6"'' oô 7tpoç 
~V cr:x:écr•v '\"OU X&À&UO(LéVoU ~Ot3[~ .. V XOl( dcr&À6&1:v &1<; 'l"à 

35 'TCq.LtE'i« ~OCU't'oiJ, &t.ÀcX np0ç 'r1jv crxécnv 't'oU cdrrcX 7tpocn&;cr
O"OV't'OÇ1 ip f!tXp6v È:cr't't 't'à 't'OÜ't'(p 1tOÀ0 ' d ycXp « g(ùÇ &v 7t<Xpéf..6n 
o 6ufLO<; '<ij<; bpyijç n '\"OÜ 6eoü, 3&1: '"'VOl<; dcreÀ6e1:v dç 1"0: 
't'OCfJ.te:î:oc écw-rWv, e:tat ùè ote; ~ oùx thp(e:-roct 't'a &q.Locp't'~flOC't'oc 
où !J.6vov mx;p' Of..ov 't'àv oclWva 't'oÜ-rov &f..À<X xoct 7t<Xp' éSÀov 

<O '<OV (LéÀÀov'""' d', 3ijt.ov 5'"' '<0 fL•xrov 1"o1:ç dp1JfL.Ivo•ç ""'?<· 
x'l'dve:'t'o:.t. 

tt « Ll.61"& n oiiv « xup(<p '<0 6e0 ~f'WV a6i;Otv "· n Ilwç 
atao(L&V xup(<p '<0 6e0 ~f'WV a6i;Otv ; Oôx iv q>WVOlLÇ ){()(t Àe/;•3lmç 
~"IJ'<W '<0 3•36v"'' xup[<p '<0 6&0 ~fLWV 36/;0tv, &ÀÀ' iv 7tpocl;e
cr•v 6 a,aoùç Mi;Otv xup(<p '<0 6e0 3l3wcr• a6i;Otv Otô'<0· 'Ev 

5 O'{ùcppoaOvn Oô~aaov -ràv 6s6v, èv 3Lxa~ocr0v1), è:v eùrtoL(q; 36~<xw 
crov '\"OV 6&6v • 3oç 36/;0lV '<0 6e0 kv &v3p&(q: XOl( 07tOfLOVÎÎ, 3oç 

22 ~ Blass KI : ~ S Il 24 ~ add Blass Kil/ 26 ""'8(c,> KI (p. 349) : 
1t«~8b.> S Il 3 6 q) Kl e H (cui) : & S Il ; 8 €-xu-r&v Blass KI : Éœut"oü S. 

d. cf. Matth. 12, ;.z. 
11 a. Jér. IJ, 16 

1. Origène identifie le « peu » d'Isaïe .26, 20 avec « tout cet 
atOOv » de Matth. 12, 32. La parole « Va mon peuple ... cache-toi 

HOMÉLIE XII, 11 39 

peu ou beaucoup selon les individus. Et je prendrai un 
exemple pour montrer que selon les individus quelque 
chose est peu ou beaucoup : suivant les animaux telle 
quantité de nourriture est petite relativement à leur 
organisme ou telle quantité est grande relativement, de 
nouveau, à leur constitution. De même encore ce qui 
est peu pour l'homme est beaucoup pour un autre animal. 
Ce qui est peu, disons, pour un adulte est beaucoup 
pour un enfant. Ainsi le temps entier de la vie humaine, 
fût-ce celle d'un vieillard, n'est que peu de temps par 
rapport à la durée entière de toute l'ère présente. Ainsi 
donc ce qui est peu pour Dieu est beaucoup par rapport 
à nous, et le peu de Dieu équivaut à toute une ère 1• S'il 
est donc dit : << Va, mon peuple, entre dans tes celliers, ferme 
ta porte à clef, cache-toi un peu de temps, tant soit peu », il 
faut penser que ce peu est dit non par rapport à celni qui 
reçoit l'ordre d'aller et d'entrer dans ses celliers, mais 
par rapport à celui qui le lui ordonne, pour qni est 
peu ce qui est beaucoup pour le premier. Car s'il faut 
que certains entrent dans leurs celliers jusqu'à ce que soit 
passé l'accès de colère de Dieu, alors que pour d'autres les 
péchés ne sont pas pardonnés, non seulement pendant toute l'ère 
présente, mais encore pendant toute l'ère future •, il est évident 
que le <<peu >> s'étend à la durée que j'ai dite. 

tt << Rendez >> donc << gloire au Seigneur notre Dieu"· >> 
Comment rendons-nous gloire au Seigneur notre Dieu? Ce 
n'est pas par des sons et des mots que je cherche à rendre 
gloire au Seigneur notre Dieu; mais quand on rend gloire 
au Seigneur Dieu, on lui rend gloire en actes. Glorifie Dieu 
par la tempérance, par la justice, par la bienfaisance, 
rend gloire à Dieu par le courage et l'endurance, rend 

un peu de temps ~>. semble donc s'appliquer pour Odgénc au 
temps qui nous sépare de la fin du monde présent. 
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36~ocv -rij\ Oeij\ l;v eùno•(q< ><<Xt bcn6-r1J"' ><oct -r<X'i:ç Àomoctç 
&pe-roc'i:ç. E1 ~è -rocu-roc o(hwç ~X"' ><oct o6-rw ~o~<X~s• -r•ç -rl>v 
0E6v, i:O;v St7tW -riX ÈV<XV't"(<X, fL1} 36~1]'\'0 f'& ~À<XO''f>'tjf'&Î:V, 

10 t-t&p't'upœ yà:p 7tetprxcr't'~O"(.ù x.&xdvw\1 't'~\1 ypacp-f)v · 6 ad>cpp<ùv 
~o~oc~e• '\'OV 6s6v, b &><oÀ<XO''l'O<(vwv <i'l'•f'oc~e' '\'Ov Oe6v · 
'\'OV yocp VO<ov '\'ou 6eou &ç N<X~ouxo~ov6aop b ><<X'l'<XO''l'pé<pe• 
xcd c cp6dpe~ 't'àv wxOv 't'OÜ 6e:oü c ' x.ocl. c Std: 't'"?jc:;; 7tocptX~&

aewç -roü VÔ!J.OU 't'àv 6e:O\I &-nv.&Xe:t d' · f..é~tc:;; È:cr't't xoct 
15 o:Ü-t'l) &7tocr't'oÀtx~. OôxoÜ\1 &So~(o:.v rce:p~'t'W"I)O't 't'ii} 6e:i;) 6 &.(1-ocp

.'t'<.ùÀÔç, xo:.t 't'eX 7te:pt 1t'flO\IO(<Xç ~"f)'t'E:~'t'IXt, &ç -rtv!Xç Stcr't't:i~e:t'J 
.t ~0''1'' np6vo'"' ~,· où~èv if.ÀÀo &ç ~,,x '1'1jv ><cc><(ccv. "Avùe 
-rijv xaxf.ocv, xett où 7tpocrxÔ7t't'ELÇ 't"?j 7tpovof.q:. . &vw at x&'t'<ù K 98 
aL 7tpocrx.Ô7t't'OVTEÇ -r1} 7tpovo(q:. -ro:.Ü-roc f..éyoucn · StOC 't'( 't'ocroü-

20 't'Ot fLOLxol. X<XL 't'OO'OÜ't'Ot !J.IXÀfXXOf. e, Stà ·d 't'OO'OÜ't'Ot &.6e:ot 
xcd 't'OcroÜ't'ot &cre:{3e:'i:ç ; xcd dow at ye:w-f)crocv't'e:ç 'rljv &So!;f.ctv 
'l'ÎÎ npovo(q<, 'l'iX npoa><6f'f'<X'l'<X 'l'ij\ 6eij\, '1'1jv ~À<XO''f>1Jf'(O<v 
't'Ci) x:dcro:v't't 't'àv x6cr!J-OV aL &(J.rtp't'&.vovTe:ç. .6.t86aat'J (t-tèv 
o~v '\'•veç 86~<XV 'l'ij\ 6eij\), où ~LMccaL ~è M~<Xv 'l'ij\ 6eij\ ot 

25 't'<i lvctv't'(o:; -r1î 86/;1) 't'OiJ 6e:oi3 7tOWÜV't'e:Ç 8t0C --rêllv &!J.OCp't'l)!J.&;'T<ùV. 
12 « ô.6'l'e M~<Xv xup(cp 'l'ij\ 6sij\ ~f'ô\v npo '\'ou aua><o'l'oca<XL, npl> 

-rou 7tpoO'l<61ji<XL '\'oÙç 1t6~ccç Ôf'ô\V l;n' 6p1J a><O'l'&Lvoc a. n 
>~EO'--rt --rtvOC 6pl) O'X.O't'Etv&:, (~0'-Tt --rtvOC 6pl) cp<ù--retv&:) · 1tÀ~V 
t?td 6pl) éx.&:--repoc, !Ley&:Àoc éx.&:--repoc. <I>(t)--retvOC 6pl) ol &ytot 

s lJ.yyeÀot --roü 6eoü, ot npocp1j--roct, M(t)cr1jc; e 0 6ep&:1t(t)V b ', ot &7!60'
--roÀot 'Il)O'OÜ XptO'--roü · --rocü--roc mkv--roc 6pl) èO"'t'L cp(ù'TEtv&:, x.oct 
7tep\ '\'00'\'WV VOfL(~w À&ÀéX0CCL iv '\'OÎ:Ç 'F CCÀfLOÎ:Ç ' « ût 

11, I7 post 1tp6voto: add 7tp6\IOLIX s. sccl Hu 1! 2 3-24 v.èv - ee~ 1 add 
Kl e H (ex quibu! Jiquido apparel alios dare gloriam Deo). 

12, 3 ~e-n 2 - <pw"t'ewti add Rue H (a/ii /ucenle!) !1 4 ènd Rue H 
(quia) : èn' S 

b. cf. Jér. j2, IJ Il c. cf. I Cor. J, 17 Il d. cf. Rom. z, ZJ Il c, cf. I 
Cor. 6, 9· 

12 a. Jér. IJ, t611 b. Nombr. tz, 7 

I, Le contraire de« glorifier Dieu», c'est« déshonorer» Dieu; 
mais se servir de cette expression en laissant supposer que Dieu 
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gloire à Dieu par la bienfaisance, la sainteté et les autres 
vertus. S'il en est ainsi et que telle soit la façon de glo
rifier Dieu, n'allez pas croire que je blasphème quand 
je me sers de l'expression contraire 1, car même sur ce 
point je prendrai le témoignage de l'Écriture. L'homme 
tempérant glorifie Dieu, l'homme débauché déshonore 
Dieu ; comme Nabuchodonosor b en effet, il renverse le 
temple de Dieu, il souille le temple de Dieu' et en tra!IS
gressant la Loi il déshonore Dieu à : le mot lui-même est 
de l'Apôtre. Donc le pécheur déshonore Dieu, et si la 
Providence est mise en question au point que certains 
vont jusqu'à douter qu'il y ait une Providence, il n'y a 
pas à cela de raison plus certaine que le vice. Supprime 
le vice et tu n'achopperas plus sur la Providence. Ceux 
qui achoppent sur la Providence mettent les choses à 
l'envers quand ils disent : Pourquoi tant d'adultères et 
tant d'efféminés •, pourquoi tant d'athées et tant d'impies? 
Ceux qui ont infligé le déshonneur à la Providence, 
créé des scandales sur Dieu, provoqué des blasphèmes 
contre le Créateur de l'univers, ce sont les pécheurs. 
Certains, oui, rendent gloire à Dieu ; mais ceux-là ne rendent 
pas gloire à Dieu qui font le contraire de la gloire de 
Dieu par leurs péchés. 

12 << Rendez gloire au Seigneur notre Dieu avant la tombée 
de la nuit, avant que vos pieds n'achoppent sur des montagnes 
ténébreuses a >>. Il y a des montagnes ténébreuses et il y a 
des montagnes lumineuses, mais puisque les unes et les 
autres sont des montagnes, les unes et les autres sont 
élevées. Comme montagnes lumineuses il y a les saints 
anges de Dieu, les prophètes, Moïse le « serviteur b >>, 
les apôtres de Jésus Christ : toutes ces montagnes sont 
lumineuses et c'est d'elles, je pense, qu'il est dit dans 
les Psaumes : « Ses fondations sont sur les montagnes 

puisse perdre son honneur, n'est-ce pas un blasphème? Non, car 
le mot lui-même est de l'Apôtre comme Origène va l'expliquer. 



--------------------

42 SUR JÉRÉMIE 

ee:!-LéÀtm <XÔ't'OÜ Ê:v 't'O~Ç 6pe:o-~ 't'Ote; O:.y(mc; c, )) ITotoc 8è (( 6p'tj 
1 ~ ~ ). ( .1. 1 , 1 \ - 1 

O'X.O't'E:~VOC )) j OL 't'!1. U'f'W(.LC<.'t'OC E:1t<Xtp0V't'SÇ )((Xi't'IX TIJÇ yvlùO'S(l)Ç 

10 't'OÜ 6eoü à'. co 8t&:~o/..oc; Opac; axo-retv6'1J èa-rtv, < ol &p;x:ov't'e:ç 
-roU oclWvoc; -roÔ't'ou ot X<X't'cxpyoÔfLE:Vot e > Op1) elat crx.o't'e:tVOC, 
x<:x1 -rO 3oct!L6vwv 0 ae:À'YJVLOCafJ.Oc; <5poç ~v, xcà ax.o't'etvOv l'.ipoç 
'iv, rte:pt où gÀr~:ye:v à acv-r~p · « 'Epe:he: -ré;) Opet -roÜ't'<:l f >> • 

7tepl y<Xp aeÀ1JVtM(J.OÜ -roil Myou ~"JTOU(J.évou xocl Àey6v-rwv 
15 -r&v (.Lot61j't'&v · « Llt&. ·d oôx. -ij3uv~61J{J-E:V èx.~IXÀeÎ:v ocèvr6 g n, 

, 1 ( ~ If , \ ,, 1 ( 1 
IX7tOX.fJtVE:'t'OCt 0 O'<.ù't'.1p u't't (( e:o:.v E:X"I)'t'E 7t~O"'t'tV U>Ç X.OX.XOV 

aLv&:rte:<ùç, è:pe:L-re 't'li> Ope:t 't'o{vr<Jl », rtept oîS 7tpOe't'dVoc't'e:, 7te:pt 
où Ê:~1J't'~O'<t't'e, « èpe:L't'e: -ril) Ope:t 't'OÔ-r<p • !J.S't'ci~oc ~\16e:v èxe:L, 
xoct (.LE:'t'<X~~ae:'t'o:t h n, << ~v6e:v n &rtO TOÜ &v6pW7tou, « èx.e'L n 

20 èrtt -ràv 't'6nov "C0v olxe'Lov ocÔ"CoÜ. 
Ot oùv 7tpoax6mov-reç où 7tpoax6mouatv ~"! 6p1J K 99 

q>W't'Stv&, &AJ...' è1t't gp"fj O'XO't'SLv&, 6't'OCV yÉ.VWV't'IXt fLS't'0C 't'OÜ 
8toc~6Àou xocl -r&v &.yyéÀwv ocû-roil, -r&v axo-retv&v bpéwv. 
« Koct &vocfLSVeL't'e dç cp&ç -t. » .6.Uvoc't'oct [LéV't'Ot auv&1t''t'&cr6at 

25 -rij) « 86-re xup(cp -rij) 6eij) -I)(J.WV M~ocv » ( -ro « xocl &.voc[J.evd-re 
etç q>&ç » · Mv 8&-re « xup(cp -rij) 6eij) -IJiJ.&V M~ocv) 7tpà -roü 
auo-xo-r.Xo-oct, 7tpà -roil 7tpoax6<)ioct -roùç 1t68ocç Ô[J.WV ~"l 6p1J 
O'XO't'StV& », 3Tjf..ov 8't't, x&v O'UO'XO't'&crn, (( &VOCfJ.SVSÎ:'t'S 't'0 
q>&ç » xocl -rà q>&ç Ô(J.ocç 8toc8é~e-roct · iJ:AÀoç 81: e~7tot li.v -

30 oûx o!8oc 1t6-repov ôyt&ç vo&v ~ (J.~ -, 8-rt xocl o! 7tpoax6-
7tTov-reç « ~"' 6p1J axo-retv<X 1 » &.voc[J.evoilat 1tocp<X -ro"tç 6peat 
-rorç axo-retvo"tç &.voc[J.évov-reç -rà -roil ~Mou q>&ç. 

22 yév(l)V't'a~ Hu e H (fuerint) : yé\IOOfLO::L S !1 2~ ~j.t.&\1 Kl e supra 
7, 4: ÔfL&v S IJ25-26 ,;, - Ml;~v add Kl eH (boe quod modo infert : Et 

sustinebitis in lumen/ si dederitis domino deo vestro gloriam). 

c. Ps. 86, 1 Il d. cf. II Cor. 10, 5 1J e. cf. I Cor. 2, 6 1J f. Matth. 17, 
2o1J g. Matth. 17, 191J h. Matth. 17, 20 Il i. Jér. 13, 161J j. Jér. 13, 16 

t. Cf. Hom. Nombr. XV, I « Ces montagnes ne sont pas les 
saintes montagnes dont il est écrit : Ses fondatiom sont sur les mon
tagnes saintes ... , mais celles dont il est dit : Montagnes ténébreuses ». 
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saintes 0 1 >>. Et quelles sont les montagnes ténébreuses? Ceux 
qui élèvent des hauteurs contre la connaissance de Dieu d. Le 
diable est une montagne ténébreuse, les princes de ce monde 
voués à la destruction e sont des montagnes ténébreuses ; c'était 
aussi une montagne et une montagne ténébreuse que le petit 
démon lunatique dont le Sauveur disait : « Vous direz 
à cette montagne 1 ». En effet, comme une discussion 
s'était élevée à propos du lunatique et que les apôtres 
disaient : « Pourquoi n'avons-nous pas pu l'expulser g? », 
le Sauveur répondit : << Si vous avez de la foi gros comme 
un grain de sénevé, vous direz à cette montagne » - celle qui 
fait l'objet de votre question et sur laquelle vous discu
tiez - << vous direz à cette montagne :Déplace-toi d'ici à là, 
et elle se déplacera h >> : << d'ici », de l'homme, << à là », 
à son lieu propre •. 

Ceux donc qui achoppent n'achoppent pas sur des mon
tagnes lumineuses mais sur des « montagnes ténébreuses », 
quand ils vont avec le diable et avec ses anges, << montagnes 
ténébreuses ». << Et vous attendrez la lumière i ». On peut, 
certes, rattacher à << rendez gloire au Seigneur notre Dieu » 
la suite : << et vous attendrez la lumière » : si vous rendez 
gloire au Seigneur notre Dieu avant la tombée de la nuit, avant 
que vos pieds n'achoppent sur des montagnes ténébreuses, il est 
évident que, même si la nuit tombe, vous attendrez la 
lumière, et que la lumière vous accueillera ; mais un 
autre dira peut-être - je ne sais si l'explication est saine 
ou non - que même ceux qui << achoppent sur des mon
tagnes ténébreuses 1 » attendront auprès des montagnes 
ténébreuses la lumière de la miséricorde 3. 

2. Cf. Com. Matth. XIII, 7 « Les montagnes désignent ici, je 
pense, les puissances adverses qui sont tombées dans l'abîme et 
la confusion du mal ... Puisse cet homme dire à cette montagne, c'est
à-dire à l'esprit sans voix et muet qui était dans l'homme préten
dument lunatique : Déplace-toi d'id, c'est-à-dire de cet homme qui 
souffre, à là, sans doute à l'abîme, et elle se déplacera ». 

3. Origène donne ici deux explications des mots << et vous 
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ToU-ra yOCp dv~t ~M~e:t -rb « X<X~ &vatJ.&Ve:Î:-re e:lç cpWç n · èrcà:v 
8è ~À61) "t'LÇ È:rc!. 't'à:. i)p"fl 't'à: aKO't'&LVd, t8Cù!J.&V 't'( È:G't'LV è:x.e:Î: ' 

35 « ('Ex.e:i:) axtà 6<Xv<i't'ou k >> - Orcou 't'ci axo't'e:tvOC 6p"fl, ~x.e:î: 
ax.tci 6rtvcf't'ou &7t' t:xÙ't'&\1 -r&v ax.o-re:tv&v bp~W'J ye:vv(l)v.év'fj -

13 « xott -reO~aov-rot• d<; ax6-ro<;. » 
« 'Eocv 3è fl.~ &xoÔa1J-r< ><<><pUfl.fl.kvw.;, ><ÀotÔae-rot• -1] <jJux~ 

• • • ' ' '~ a T" ' 6 ' ' U!J.<ùV 0:.1CO 1tf>OO'W7t0U Vl"'f>&<ùÇ • )) CilV CXX.OU V't'(ù\1 Q!, (J.i:,;V 

« x.e:x.pU(J.(J.éV<ù<; » &.x.oUouow, at 8é, x&v &xoOO"watv, oô 
5 ·« xe:x.pu!l-(J.évwç n &.x.oûouat.. Tt oUv È:a't't 't"O « x.e:x.pU(.L(J.é\l<ùt; n 

&xoôe.v ~ -ro « dÀÀoc ÀotÀOÜfl.eV Oeoü ao<p(otv ~v fl.UO"T't)p(cp 
~v &7to><<><pUfl.fl.kV1JV, 1jv 7tpo6>p•aev o Oeo<; 7tpO -r&v oc!O>vwv 
e!<; M~otv "IJfl.&v b n ; xoct 7tOCÀ.v &/.t.otxoü Mye-roc•, 6-r• « -roc 
7tÀdovrt 't'Û>V ~PY(I)\1 't'OÜ 6e:oü è:cr·tw è:v cbcox.pOrpotc; c n. 

10 'Eà:v &x.oûw -roü v6tJ.ou, ~'t'at x.sx.pU(J.(.LéV(ùt; &x.oUCù ~ oùx. 
&x.oÜ<ù x.e:xpU(J.fJ.évwc;. ~o 'Iouilrliot; oôx. &x.oôe:t x.e:x.pU(J.(J.évroç 
't'OÛ V6!J.OU ' 8tci 't'OÜ't'O tpcx.\lêp&ç 1te:pt't'é!-LVETrtt, OÔK e:l86>c; 
é't't oùx. (( 0 è:v 't'lj> cpocve:p~ 'lou8riiôc; ecnw, où8è -1] ev "t'<;l 
<pctV<péj\ ~V aocpx\ 7tep•-rof1.~ à ». '0 8è &xoôwv T'ij<; 7t<p•'t"Ofl.~<; 

15 xe:KpU!J.(.LévWç, <<ev XpU7t"t'éi} e)) 7te:pt"t'f.1.'1)6~t'Je:"t'Clt' Q &.xoÛWV "t'éiJV 
7t<pl -roÜ 7tOCO"Xct VOVOfl.000't"'t)fl.éVWV ><<><pUfl.fl.éVw<;, ea0( .. &1t0 
-roü 7tpo~&-rou Xp•a-roü - « To , yocp « 1tocaxoc -IJfl.&v è-rô01J 
Xp•a-r6<; f >> - xocl e!S<i><; ~v a&pxoc -roü Myou o7to(oc ~a-r( xoct 

3 S èxei'1 addidi, v. Introd., p. 8 I. 
13, 12 oôx ot8<b; edd : oôxt 8' <bç S JI I4 6 8è Hu e H (qui autem) : 

oô8è S 

k. Jér. IJ, x6. 
18 a. Jér. IJ, I711 b. I Cor. 2, 7 JI c. Sir. x6, 2I Il d. Rom. 2, 

28 Il e. Rom. 2, 29 Il f. I Cor. j, 7 

attendrez la lumière ». La première les rattache à la phrase précé
dente en leur assignant le même sujet : ce sont ceux qui ont rendu 
gloire à Dieu qui attendent la lumière. La seconde prend ces mots 
comme une phrase distincte qui s'adresse à tous les hommes, 
c'estMà~dire que même les dattUlés qui seront avec les démons 

HOMÉLIE XII, 13 45 

Tel sera en effet, à mon avis, le sens de << et vous 
attendrez la lumière >> ; mais quand quelqu'un vient aux 
montagnes ténébreuses, voyons qu'est-ce qu'il y a << là >> : 
<< Là est l'ombre de la mort k » - là où sont les montagnes 
ténébreuses, là est l'ombre de la mort, engendrée précisé
ment par les montagnes ténébreuses - << et elles seront changées 
en ténèbres >>. 

13 << Et si vous n'entendez pas de manière cachée, votre lime 
pleurera en face de la violence a >>. Parmi ceux qui entendent, 
les uns entendent de manière cachée, d'autres, bien qu'ils 
entendent, n'entendent pas de manière cachée. Qu'est-ce 
donc qu'entendre de manière cachée, sinon ce qu'exprime 
la parole : << Nous parlons d'une Sagesse de Dieu 
mystérieuse, demeurée cachée, que Dieu a prédestinée dès avant 
les siècles pour notre gloire b >> ; et ailleurs encore il est 
dit que << la plupart des œuvres de Dieu sont secrètes c >>. 
Quand j'entends la Loi, ou bien je l'entends d'une manière 
cachée ou bien je ne l'entends pas d'une manière cachée. Le 
Juif n'entend pas la Loi de manière cachée ; c'est pour
quoi il se fait circoncire de mauière visible en ignorant 
que << le Juif n'est pas celui qui l'est de manière visible et que 
la circoncision n'est pas celle qui l'est de manière visible dans 
la chair à >>. Mais celui qui entend la circoncision d'une 
manière cachée sera circoncis << dans le secret' ' >>. Celui 
qui entend de manière cachée les prescriptions de la Loi 
concernant la Pâque mange de l'Agneau-Christ, cru: 
<<notre Plique, Christ, a été immolée! >>. Sachant de quelle 

attendront la lumière, car pour Origène tous les êtres, damnés et 
démons compris, restent capables du salut, Il fuge prudent de 
présenter cette dernière explication avec réserve, à cause des oppo~ 
sitions qu'il avait rencontrées sur ce point (cf. Introduction, p. r76), 
mais il la présente tout de même. 

x. Cf. De prinr. IV, 6 (22); GCS 22, p. 332,7 à llJ,7• 
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e:l3Wc; 5·n « &l:tj6~c;; ècrn ~p&crtc; g >> (J.S't'rt.ÀO:(J.~OCve:t TaÜ't''Y)Ç • 

20 XE:XpU(.L!LÉV(ùÇ yàp ~XOUO'e: 't'OÜ rt0Ccrx.oc. co 3è: 7tOÀÙÇ oiJ't'OÇ 

'lou3oc1oç 3tà -roÜTO 't"àv x.Uptov '11)croüv &néx:re:tve: xat ~voxoc; 

xcd a1J!J.e:p6v ÈO''t't 't'<{) cp6vcp 'I1Jcroi3, ènd !1.~ x.expU!J.fLÉ\IOOÇ K 100 

1-t~'t'e: 't'OÜ v6f.LOU lJ-~Te: TÙYv rcpoqnrrWv ~xoucrev. 'Ed:v &.wxyt
vdlcrxnc; 1tept -r&v &~UfL<.ùV, ~cnw &xoüartL x.e:xpup.!J.É:VCùÇ, ~cr't'tv 

25 &xoüaat cpave:pWç T~ç èv-rof..1jç. ''OcrlXt èv ÔfLÎ:\1 - èyyùc; yOCp 
Ècr't't 't'è nOCcrxo:. - &~Uf.LIX &ye:-re:, 't'à èf~U!LOC -rd: O'<.ù!1.<l't'tX0C, 
oôx. &xoUe:'t'e n)c; f..e:yoUcr1Jc; èv-ro/..1jc; • « 'Ed:v w)] &xoOcnrre: 

· x.e:xpu(J.!l.É:vc.vç, x.ÀaÜcre:-rat 1) t.Yux1} Ôf!&\1 n. Kat ne:pt cra~
~OC-rou yuvci!:xe:ç !J-1} &xoUmxcrtXt -roü rtpocp~-rou oôx &xoUoucrt 

ao xe:x.pUtJ.!J.É:VCùç, &IJ..d: &xoUoucrt cpa:ve:p&ç · où f..oUovToct -rYjv 
1-J~-tépocv -roü cro:.~~&:rou, èTCavépx.ovt'C<t c è1tt 't'd: 7t't'CùX,OC x.cd 
&cr6ev1} O"t'o~xELa h ', &<; Xp~O"t"OÜ t.J.~ è7t~3e:31J!J.Y)X.6't'oç, 't'OÜ 
't'EÀEWiJV't'OÇ f)t.J.iXÇ x.al. 3ta~~~&;~oV't'OÇ &7tà 't'ÔJV VO!.J.~XÔJV O"t'O~
X,dCùV è1tl. 't'~V eôayye:À~x.~v 't'eÀe~6't'Y)'t'a. 

35 Lltà 't'OiJ't'O 7tpocréX,OO!.J.EV &vayLV~O'XOV'TE:<; 'TàV V6!.J.OV x.al. 
't'OÙÇ 7tpocp~'t'aç, {-1~1tO'TE {mo7téO'Cù!-LEV 't'7i ÀeyoÛO"(j 7tp0cp1j
't'E(q; • << 'Eàv 3è IL~ &xoÛcr1j'TE x.ex.pu!.l!Lévwç, x.ÀaÛcre't'aL 1) 
!.Jiu:x.~ Ôt.J.ÔJV &1tà 1tpocr~1tou G{3pewç i >>. ''Ocrat -rl)v V'YjO''t'dav 

20 TCIÎ:Oj(OG Co: 7t&:oxou S If 25 Ooo:xL scripsi : OooL S Il 26 &ye~e. Hu : 
&ye't'ctt S If 38 OcraL scripsi : Ooot S, v. Intr. p. 8I 

g. Jn 6, 55 Il h. Cf. Gal. 4, 911 i. Jér. 'l• 17 

x. Cf. Hom. sur la Pâque, cahier W, p. Io, I2 -ro:xtç o&:p~w 't'OÜ 
XPLCJ't'OÜ, Àéyro Oè -ro:xtç €1datç ypo:xq>OGiç, « les chairs du Christ, je 
veux dire les saintes Écritures » ; Hom. Nombr. XVI, 9 ; Com. 
Mallh. lat. 85 : tous textes qui s'expliquent par le principe fonda
mental énoncédansleDeprinc. I, II, 7 (GCS 22, I92, Io) «In omnibus 
autem cibus hic intellegendus est theoria et intellectus Dei >> ; 

voir aussi, au t. I, Hom. X, 2, 6-7. 
2. '0 TCOÀÙÇ oU-ro~ "IouOato;, « la plupart des Juifs, ceux qu'on 

voit», par opposition aux chrétiens, qui pratiquent le « Judaisme 
spirituel », le « judaïsme secret », c'est-àwdire qui n'interprètent 

-----------------------r 
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nature est la chair du Verbe 1 et sachant qu'elle est vraie 
nourriture o, il en prend sa part, car il a entendu la Pâque 
de manière cachée. Et si le Juif du commun 2 a tué le Sei
gneur Jésus et qu'il est encore aujourd'hui responsable 
du meurtre de Jésus 3, c'est qu'il n'a pas entendu la Loi 
et les prophètes de manière cachée. Quand on lit ce qui 
concerne les azymes, on peut entendre la prescription 
de manière cachée, on peut l'entendre de manière visible. 
Vous toutes qui, dans l'assistance, célébrez les azymes, 
-- car la Pâque est proche 4, -- qui célébrez les azymes 
corporels, vous n'entendez pas le commandement qui 
dit : << Si vous n'entendez pas de manière cachée, votre lime 
pleurera >>. Pour le sabbat aussi il est des femmes qui, 
n'ayant pas entendu cette parole du prophète, n'en
tendent pas la prescription de manière cachée mais l'en
tendent de manière visible : elles ne se lavent pas le 
jour du sabbat 5, elles retournent aux pauvres et faibles 
rudiments •, comme si Christ n'était pas venu, lui qui 
nous rend parfaits et nous fait passer des rudiments de 
la Loi à la perfection de l'Évangile. 

Aussi, en lisant la Loi et les prophètes, veillons à ne 
pas tomber sous le coup de la prophétie qui dit : << Si 
vous n'entendez pas de manière cachée, votre lime pleurera en 
face de la violence i >>. Vous toutes qui observez le jeftne 

pas la Bible dans son sens apparent, mais dans son sens spirituel 
et caché. Cf. Hom. Lev. II (cité dans la Phi!oca!ie) ; V, 2 etc. 

3· Les écrivains chrétiens accusent souvent les Juifs d'être cause 
des persécutions infligées aux Chrétiens: cf. JusTIN, Dia!. I7, I, 3 ; 
I3I, 2; TERTULLIEN, Scorp. Io; cf. M. SIMON, Verus Israël, Paris, 
I964, p. I44-I54· C'est à quoi Origène semble faire allusion ici, 
car, comme ille dira plus loin (XIV, 7, 5 s.), quand un chrétien 
souffre le martyre, c'est le Christ qui le souffre en lui. 

4· Phrase calquée sur ]n 2, I3. 
5· In Ps. II8, 38 (SC I89, p. 2~6, 1-3) ; cf. P. NAUTIN, « Ori~ 

gène et les pratiques judaisantes des chrétiens » (article à paraître). 
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-rljv 'lou3cœx~v &ç IJ.~ vooücroc• -r~v -roü t:hoc<r!J.OÜ ~!J.épocv i T't)-
r..o pe'i't'e TI)v !J.&'t'd: 't"tjv '11)croü Xp~crroû è7na1JfJ.(et:v, oôx 1Jxoôaa"t'e: 

't'OÜ lÀet:cr!J.oÜ xe:xpU!l-tJ.É:V<ùÇ, &t.f..i}; <pet:ve:piûç 11-6vov · -rO yOCp 
xe:xpU(.L(J.é\lwç &xoücrat. 't'OÜ tf..C(O'!J.OÜ (~cr't't.v) &x.oücrat. 1t&ç 
( ttpoé6e:-ro Ô 6e:0ç lÀet:a!J.OV ne:p!. -ri:lv 0:~-tCJ:p't't.&v "ÎlfJ.li'>V le ' 
'1 - ' J! ' ' ~"1. 6 ' \ - ( ... "'JO'OUV XOC!. u't't (( OCU't'OÇ !.11.0CO'(l Ç E()'t'l. 7t&pt. 't'WV IX!l-GtfJ't'LC.OV 

45 -Y}!J.&V, OÙ tte:pt 't'ÙlV Yj!LE'TÉ:(JCùV 8~ (J.6VOV, &f.f..à xat tte:pt {))..ou 't'OÜ 

x6a11-ou l )). K&v 7tG(plX~oÀr.d e:ôocyye:Àtxcà &va.ytvd>crx<ù\l"t"<XL 
. xoct ô &xpoaTijç 1i -r&v ~Çw, où xe:xpU(J.(J.É:V<ùç <XÙ"t'&v &xo6cre:
'""'' · Mv 31: ô &xpooc-rljç &7t6cr-roÀoç fi ~ -riJ:N dcrep)'.OIJ.évwv 
<< e:Ec; ~v obdcxv m » 'l"t)croü, npoaépxe:'t'IXt 't'cf) 'l't)aoü, nuv6&.-

so ve:-r<Xt xcd ne:pt 't"Yjç &crrt<pd!Xç 't"'Yjç nctpe<~oÀ~ç, xo:.t é:p!l-1JV&Ôe:t 
<XÔ"t'~V 'I1JO'OÜÇ x<Xt ytve:-r<XL èxe:'i:voç ô &x.potX~c; 't'OÜ e:ùctyye:f..(ou 
&xoUwv ctÙ't'oÜ xe:xpU!J.(J.É:VCùç, !va ~-!) xÀocÔcrrJ 1) ~ux.~ ocô-roü · 
-r&v yap IJ.~ &xou6v-rwv xexpu!J.IJ.tvwç x:hoc(e, ~ <Jiux-lj. 

T( 6ocu!Loccr(<.ùt; oôx e:!1tev · xf..ocùcrecr6e, ~av ~1} &xm)cr!J't'S 
55 KSKpU~~~vw;, &).)..&, • << f} ~ux.-f) Ô!LOOV xf..aUcre:-roc~ >> ; ''EO"t't 

'\"LÇ KÀIXU61J.OÇ !J.6V't)Ç <jlu;(ijç KÀIXLOÛtr't)Ç, KIXl T<i;(IX oxei:vov 
'\"OV KÀC<U61J.OV a.a&crx•• ~IJ.OCÇ 1; crw-rljp Mywv 0 

(( Exei: K 101 

~"'""'' ô ><Àocu61J.6ç. » K&v :1-éyn "' « Oôoct ot ye:h&v-reç vüv, 
6-rt 1te:v6~cre-re xat xÀaÙcre-re 0 n, tte:pt ~xe:(vou -roü x.Àocu6~oü 

60 :1-éye•, ou &7teLÀe'i: xocl èv-rocü6oc ô "PO'f'-/jT't)Ç Mywv · « 'Eav 
31: IJ.~ &xoÛcr't)~e xexpU!J.IJ.tvwç, x:hocûcre-r<XL ~ <Jiux~ ÔIJ.WV 
&1to 7tpocr6mou G~pewç » - 6-rocv yap ô~p(~'t)cr6e, -r6-re x:hocû
cre:cr6e: - << xat xoc-r&.~oumv aL 6q>60CÀ(J.Ot ô~OOv 8&.xpuoc, g't'~ 
cruve-rp(~'t) -ro 7tO(fJ.v.ov xup(ou P. » 'Eav (Sn vüv -r•ç -ra 

42 ~O''t'W add Co H (est) Il 47 fl 't'iJ>v KI eH (est auditarextraneus): 
œÔ<iiw S Il 48 ii KI : ~v S 

j. cf. Lév. 25, 9 Il k. cf. Rom. J, 25 lll.!Jn 2, •Il m. Matth. IJ, 361! 
n. Matth 8, 12 Il o. Le 6, 25 Il p. Jér. IJ, 17 

I. Le jeüne du Yôm Kippour. 
2. Le Yôm Kippour se dit en grec « jour de propitiation ». 

Or, d'après Rom. 3, 25 et 1 ]n 2, 2, Jésus est devenu la «victime 

HOM~LIE XII, 13 49 

juif ' en femmes qui ne comprennent pas le jour de pro
pitiation i qui existe depuis l'avènement de Jésus 2, 

vous n'avez pas entendu la propitiation de mauière cachée 
mais seulement de manière visible ; car entendre la 
propitiation de manière cachée, c'est entendre comment 
Dieu a exposé Jésus en uictime de propitiation pour nos 
péchés k, et qu'il est << lui-même uictime de propitiation pour 
nos péchés et non seulement pour les nd/res mais encore pour 
le monde entier 1 >>. Quand on lit les paraboles de l'Évangile 
devant un auditeur du dehors, il ne les entend pas de 
manière cachée, mais quand l'auditeur est un apôtre ou 
qu'il fait partie de ceux qui entrent dans la maison m de 
Jésus, il s'approche de Jésus, l'interroge sur l'obscurité 
de la parabole et Jésus la lui explique : alors cet auditeur 
de l'Evangile devient quelqu'un qui entend de manière 
cachée pour que son t1me ne pleure pas ; car chez ceux qui 
n'entendent pas de manière cachée l' t1me pleure. 

Pourquoi n'a-t-il pas dit - c'est étonnant - :'Vous 
pleurerez 'si vous n'entendez pas de manière cachée, mais: 
<< Votre t1me pleurera >>? Il y a des pleurs qui n'appar
tiennent qu'à une t1me qui pleure, et peut-être le Sau
veur nous enseigne-t-il ces pleurs en disant : << Là où 
il y aura les pleurs 11 >> ; de même quand il dit : << Malheur 
à vous qui riez maintenant, car vous serez dans l'affliction et 
vous pleurerez o >>, il parle de ces pleurs dont le prophète 
nous menace ici en disant : << Si vous n'entendez pas de 
manière cachée, votre t1me pleurera en face de la violence >> 
- car lorsqu'on vous fera violence, alors vous pleure
rez - << et vos yeux verseront des larmes parce que le troupeau 
du Seigneur a été écrasé• >>. Si l'on considère aujourd'hui 
la condition des Juifs et qu'on la compare à celle du 

de propitiation pour nos péchés ». Il existe donc depuis sa venue 
un jour continu de propitiation, et !"ancien Yôm K.ippour qui 
n'en était qu'une préfiguration n'a plus à être observé. 

• 

r 
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65 'louOIX;;x.OC xaf. auyx.pLvn o:.ù-rOC -ro~ç &pxcttmc;, 6~e-rat 'TLvo:. 
-rp6n:ov « O'UV&'t'p~~"tJ 't"à 7tOL!'-VWV x.up(ou ». -rH v y0Cp 't'OÜ't'6 

1tO't'S noLfLVtov x.uptou, x.od è:n:d c &v<X~Louç efxpr.vctv EOt:u't'oOç, 
èa't'p&cp1J 0 "A6yoç elc; Ta ~Bv'l) q '. El oi'.iv ~x.stvo -rO n:oL!J.vtov au
ve~p({31J ~oil xup(ou, ~fL<Lç ~ « &yp"oÀotwç r >>, ~ ' 1totp<i 

70 <pÜO'tV Ê:ctU't'~Ç èyx.e:v't'p!.~O!J.éV1j de; -r1jv X.<XÀÀLÉ:ÀOC!.0\1 8, -r:Ù'JV 

1tot~épow, où 1tÀéov 6cpdÀOfL<V cpo{3eLa6ot•, fL~1to~e auv~p•{3'ii 
xotl ~oil~o « ~à 1tO(fJ.vwv ~oil xup(ou » ; MéÀÀe• y<ip aunp(
{3ea6ot( 1ton xot~a ~à dp1JfJ.évov !mo ~oil ""'~'ipoç, 8~otv 
·" 8•<i ~à 1tÀ1J6uv6'ivot• ~" &vofL(otv tjluy~ae~ot• ~ &y&7t1J '<WV 

75 7tOÀÀwv t ». Ilept "''""'" y<ip 6 Myoç ; Où 7tept Xp•a~•otv&v 
À•yofJ.éVOJV '<0 « tjluy~ae~ot• ~ oly&7t1j ~wv 7tOÀÀWV » e(p1j
~ot• ; Ilept "''""'" 6 Myoç, 8~• « 7tÀ1)v tÀ6ti>v b utoç '<oil 
&v6p6>1tou ~poe. e:Ôp~crer. -rljv 7t(O'-ri.V èrd 't"Yjc; yYjc; u » ; Oô 
n:e:pf. ~11-Wv !:cnr. ; ~d: 't'oi}ro n:poaéxwfLe:V è:au't'o!c; n:&v't'<X 

so 7tpotnovnç, (vot O<l1jfJ.épot• '<OÜ~o '<O 7tO(fJ.v.ov ~oil 6eoil {3eÀ
~•w~ot•, ôy•ol~1J~ot•, 6epot7ts01J~ot•, xott 7tilaot auv~p•{31) &1toa~'ij 
ot1to ~&v <Jiuxwv ~fL&v, (vot év Xp•a~ij> 'l1Jaoil '<SÀe•w6&
l-'""• « <1'> éa~.v ~ M~ot xott ~à xpot'<OÇ e1ç ~oùç ott&votç. 'AIL~" •. n 

8o {3e)..·n&'t'a.L Hu : {3eÀ't'toÜ-rœL S H 83 post &!J.-Ijv add Û!J.LÀ(oc tW S. 

q. cf. Act. IJ, 46 Il r. Rom. II, '7 Il s. cf. Rom. II, I7.24 Il t. 
Matth. 24, uJI u. Le 18, Sfl v. I Pierre 4, II, 
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passé, on verra de quelle manière le troupeau du Seigneur 
a été écrasé. Car ils étaient autrefois le troupeau du Seigneur, 
et parce qu'ils se sont jugés indignes, la parole s'est tournée 
vers les nations«. Si donc ce troupeau-là du Seigneur a 
été écrasé, nous, l'olivier sauvage greffé r contre sa nature sur 
l'olivier cultivé • qu'étaient les pères, ne devons-nous pas 
craindre davantage que ne soit également écrasé ce trou
peau-ci du Seigneur ? Car il doit être écrasé un jour selon 
la parole du Sauveur, lorsque « par suite de l'iniquité 
croissante, l'amour se refroidira chez le grand nombre t ». De 
qui s'agit-il en effet? N'est-ce pas de prétendus chré
tiens qu'il a été dit : << L'amour se refroidira chez le grand 
nombre »? De qui s'agit-il dans la parole : << Mais quand 
il viendra, le Fils de l'homme trouvera-t-illa foi sur la terre • » ? 
N'est-ce pas de nous? Aussi veillons à tout faire pour 
que ce troupeau de Dieu s'améliore de jour en jour, 
qu'il devienne sain, qu'il se guérisse et que tout écrase
ment soit écarté de nos âmes, afin que nous soyons rendus 
parfaits en Christ Jésus, << à qui sont la gloire et la puissance 
dans les siècles. AMEN • ». 



(Ets Tà « TÎ.S felaeTa.l Ë1rl aoî., "1Epouaa.À~J1 ; )) 

~~XPl TOÛ « ftTEKv6>911v )), ) 

·o~,Ma. ty'. 

1 T<l: Àey6fLeV<l 7tpoç 't"')v 'IepoucraÀ-/jfL fL•T.i 7toÀÀ'ijç &7tetÀ'ijç 
vo~aa:t Sé)..o!l-S\1 olS't'CùÇ ëx.ov-rrx · « Ttc; <pdas't'rxt ènt aot, 
(Iepouaa:À~!J. ; ~ 't'Le; ax.u8pwmXaet ènt aot ; YJ 't'(c; &vrxx.&:!-Lt.Jiet 
Èptù't'~O'rt.t de; dp~V1)V crou ; ~ù &necr't'p&:<p1)c; (J.E, )..éyet xôptoc; · K 102 

5 (m(crlù nopeÔaYJ, xrxt Èx't'svW 't'~V x.etp&. !J.OU ènt crè xrxt 8toc
<p8epW cre, x.rxt oùx.é't't &v~crlù cre • x.at 8tiX0'7tepW rxÙ't'oÙc; èv 
8taanop~ n, e!'t'rx << ~'t'&xvdl81)V a n. 'Anop(a XIX't'écrx,s: !LE· 
llap&.8ety!J.IX ÀIX!J.~&.vtù 7toÀé!J.t6v 't't\lrt. &no8e:tx.8év't'rx 't"OÜ 
(3ocatÀeÔO\I't'OÇ È7tt y~c;, Ù't't 't'cf> 't'otOÔ't'<:l où8è !-LE't'rx8t86vrxt 

10 ÈÀéou ë~&O''t't\1 1 tva 11.~ 8ox.'7j 't'tc; 7tpoax.poôetv -r<f> x.a't'a8t
x&.O'rx.V't't (3a:mÀe'1:, xrxt ( È1td) oôx ë~ea't't 't'àv 't'Otoi:hov oô8è 
ë).e:Yjcrrxt, 7tpoae7tt't'dvoua( 't'tve:c; oô8è axu6ptù7t&:~ov't'e:Ç i:1t' 
rxÔ't'<{>, tva f.t~ È7tL 't'<{) crx.uSpù:m&.~etv 8oxWcrt 8ucrrxps:O''t't'r:cr6rxt 
Tij\ ><pt6évTL Ô7to TOÜ ~acnl.éwç. Et vev6"1j><OCÇ ToÜTo, tlle fLOL 

15 't"àv x.rx't'rx8txctcr8év't'ct Ô7t0 't'OÜ Seoü 8tOC 't'tiç 7tOÀÀàç krxu't'oÜ 
&:!J.ctp·dac;, xrxt Oprx -rOv 't'OtOÜ't'o\1, (3Às:7t6\l't'c.ùV ( 't'ÙlV) &.yyé"J..wv 
't'Clv 't'E't'<XY!.l.év<ùv E1tL 't'à (3o1)8e!v ~ 't"Clv &.v8pdl7twv (j)Ôcre:t, 

Tttulus dç 't'O - "Ï)'t'exvcMYjv add. KI. 
1, 7 d't'oc Kl : e!1toc S H (dixi) H 1 1 !1tet addidi JI 12. 1tpOO'!m't'dvoua( 

Kl : -'t'dvov't'e<; S JI 16 't'&v addidi 

1 a. Jér. Ij, j-7 

I. Le manuscrit grec et la traduction de Jérôme omettent ici 
les mots è.v 1t6Àcxtc; À<iou de la Septante et portent t::!na:, «j'ai dit >> ; 

mais dna: ne trouve aucun appui dans l'hébreu ni dans les versions 

HOMÉLIE XIII 

Sur : << Qui te ménagera, Jérusalem ? », jusqu'à : « j'ai 
été privée d'enfants ». 

1 Nous voulons comprendre les paroles pleines de 
menaces dites à Jérusalem et ainsi formulées : « Qui 
te ménagera, Jérusalem, ou quel visage s'assombrira sur toi? 
ou qui reviendra sur ses pas implorer pour ta paix ? Tu t'es 
détournée de moi, dit le Seigneur. Va en arrière et j'étendrai 
ma main sur toi, je te détruirai et ne te laisserai plus faire. 
Et je les disperserai dans la dispersion >>, puis 1 : « J'ai été 
privée d'enfants a >>. Un problème m'a tenaillé 2• Je prends 
l'exemple d'un ennemi déclaré du roi qui règne sur un 
pays : à un tel homme il n'est pas permis d'accorder 
même de la pitié, sous peine de paraître offenser le roi 
qui l'a condamné, et puisqu'il n'est pas permis d'avoir 
même de la pitié pour un tel homme, certains vont jus
qu'à ne pas même laisser leur visage s'assombrir sur lui, 
de peur que cette ombre semble manifester un désac
cord avec le jugement prononcé par le roi. Si tu as com
pris cet exemple, vois donc l'homme condamné par 
Dieu pour ses nombreux péchés, et vois qu'un tel 
homme, quand les anges à qui a été assigné le rôle de 

anciennes. J'adopte la conjecture de Klostermann ehoc, « puis >>, 
dit par Origène pour signaler qu'il omet ici des mots sans impor
tance. Nous l'avons déjà vu sauter un passage pour aller directe
ment à ce qui l'intéresse : Il, 1, 4~5. 

2. Ce problème était de concilier un tel refus de pitié avec la 
bonté de Dieu. 
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Û7t0 [L1)3EVOÇ tÀEOUfLEVOV . ~l<M"rOÇ yO;p "rWV ?f.yyeÀWV 
t8chv "t'àv xor;-ror:8tx.&:cro:vToc O·n 6e:6ç ècr·n, -rOv &7tocr't'pt:x-

20 cpév't'a 8·n 8't)(J.toupy6ç icr-rt, TI]v cpUcnv -r:&v &11-or:p-rr.&v lS·n 
't'Ota.U't''YJ &cr-re 't'Ov &yor:S0\1 Be:àv &vocyxo:crf:l1jvcxt, !v' oü-rwç 
d7tCù, TI)v ~Yjcpov &yor;ydv X.<X't'O: -roü 1J!-L<XfYt''YJX6-roç, ~x.occrToÇ 
-rWv ÔpCÛ\I't'<.ùV où cpe:Œe't'o:t, où crx.u(:}p(l)7t&.~e:t, oùx ~) .. ee:~, oùx. 
t7t<>:Vépx<-<<XL ifla-rE 1t<Xp<XX<XÀe<J<XL 1tEpl -r'ijç 1tpoç "rOV "rOLOÜ-

25 -rov dp~V1)Ç. 

. 'H 'Iepoua<XÀ~f' -ro(vuv <X5-<1) - o5-rw y<Xp ÀeÀé~e-r<XL SL<X 
oro YPOCf'f'<X- ~f'<XP"<'>)Xé-rw fLOU dç -rèv '11)0"0ÜV, X<Xl "rOL<XÜ"r<X 
1t&1tOtYJXé't'Cù, !voc ~r7tfl 1te:pt aù-njo:; 0 'I1Jcroüç · « <Je:poumx
À'Ijf' 'Iepoua<XÀ~f', ~ &7tox-re(voua<X -roùç 7tporp~-r<Xç x<Xl ÀL6o-

so ~oÀoÜcror; -roùç cbte:cr't'<XÀ(J.évouc; 7tpàç or;Ù-r~v, 1tocr&.x.r.ç 1)6éÀ'YJO'<X 
l7ttauv&:~or:t "t'OC 't'éKva crau 8v 't'p67tov t'ipvtc;; ~1t'tcruv&ye:t 't'à: 
vocm(oc Ô7t0 't'O:ç 7t't'épuyor;ç, xod oôx. ~6e:À~crct't'& · t3où OCcp(e:Tou 
ÔJ.LÎ:V 0 o!xoç ÔfJ.&V b. » Krt.TOCÀe:tnécr6(1) o:J5't''YJ .q 'le:poucror;
À~f' &ç x<X-r<XÀeÀ<L7t-r<XL. 01 lf.yyeÀoL ol &el ~o1)6oilv-reç -r'ii 

35 'hpoucror;À~(.L, 8t' &v 8te:-r&Y7) xoct 0 MCùcré(ùc;; v6v.oç << 8t.oc
-r<Xy<lç 3L' ?f.yyeÀWV tv X<Lpl fLOcr(-roU c », X<X"r<XÀeméTûlO"<XV 
-r'ljv 'JepoUO"<XÀ-Ijf' X<Xl Àeyé-rûl<J<XV • orO; <i[L<Xp"<~f'<XT<X <XO-r'ijç 
[LtyocÀ<X y/;yove, -rbv 'I1)aoilv &7téx-reLV<Xv, l1tl -rèv Xp•o--rèv 
-riX<; x<i:p<Xç ~m~e~À~l<<X<JLV • 6aov ~"<L fLLXp6-rep<X 'ljv -r<X &fL<Xp- K 103 

40 't'~iJ.ot't'ot, è8uv&!J.s0a ë·n ttept aô-r:&v &~toüv xal ttocpotxcxf..e:ï:v, 
&SuvocfL<6<X rpel3ea6<XL T'ij<; 'Iepoua<XÀ~f' • -r(ç i:1tl -rouT<p rpe(ae-

'E \ ~ 1 e 1 , J., , l! ~ \ 1 
't'<Xt ; « a.v oqJ.etp't'otVcov oqJ.otp't'"fl ct\1,1p &LÇ v.vopot, xo:.t 7tpocre:u~ 
~OV't'<Xt 7t€pt <XÙ't'OÜ ' è&,v 3è dç xÔptov &:!J.&;p't"(), 't'(Ç 7tpoae:Ô~e:'t'<X~ 
tte:pt a;Ù-roü à ; >> « (A{-Lt'lp'dctv ~fJ.ctp't'e:V (le:poucre<À~iJ., Sta 

45 't'OÜ't'O e:~ç a&.Àov èyéve:'t'o e », xc<t )..éy"l)'t'ott. 7tp0ç cd.1-rl}v "t'IXÜ't'1)V 

7tpw-rov • « Ttç rpelae-r<XL t1tl ao(, 'lepouo-<XÀ~f' ; x<Xl -r(ç 
axu6pw7toca&L t1tl o-o( 1 ; » 'H[L&i:<; où o-xu6pw7toc~OfLEV ~1tl 

22. e(~(J) -rljv Kl e H (quodammodo) : Et 't'metÔT1)V S !1 30 nom.bt~<; 

C : 6cr&xt' S Il 38 'I~croüv Hu e H (Iesum) : l~À S !146 crot KI ex infra!. 
53, 55 etc. : cré S 

b. Matth. 23, n-JS Il c. Gal. J, 19 Il d. I Sam. 2, 25 Ile. Lam. I, 8 
Il f. Jér. Ij, 5 
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secourir la nature humaine le regardent, n'obtient pitié 
d'aucun d'eux. Car aucun des anges, en voyant que le 
juge est Dieu, que celui qui s'est détourné est le créateur, 
que les péchés ont été d'une nature telle qu'ils ont con
traint, pour ainsi dire, Dieu qui est bon à rendre une 
sentence contre le pécheur, aucun des anges qui voient 
cela n'a de ménagement, aucun n'assombrit son visage, n'a 
pitié, ne revient solliciter la paix pour un homme de 
cette sorte. 

Soit, que cette Jérusalem-ci 1 - car c'est d'elle qu'il 
est question selon le sens littéral - ait péché envers 
mon Jésus et fait des choses telles que Jésus dise à son 
propos : << Jérusalem, Jérusalem qui tues les prophètes el 
lapides ceux qui t'ont été envqyés, que de fois ai-je voulu rassembler 
tes enfants comme une poule rassemble ses poussins sous ses ailes 
et vous n'avez pas voulu. Voici que votre maison vous est 
laissée déserte b >>. Que cette Jérusalem-ci soit délaissée 
comme elle a été délaissée. Que les anges qui ne cessaient 
de secourir Jérusalem, et par l'intermédiaire de qui fut 
édictée aussi la loi de Moïse << édictée par l'intermédiaire 
d'anges dans la main d'un médiateur c >>, délaissent Jéru
salem et disent : Ses péchés sont devenus énormes ; ils 
ont tué Jésus, porté la main sur le Christ ; tant que leurs 
péchés étaient mineurs, nous pouvions encore supplier 
et implorer pour eux, nous pouvions ménager Jérusalem ; 
qui après ce crime la ménagera? << Si un homme qui pèche, 
pèche envers un homme, on intercédera pour lui, mais s'il 
pèche envers le Seigneur, qui intercédera pour lui d ? >> << Jéru
salem a commis un péché, c'est pourquoi elle a été jetée dans 
la tourmentee >>. Oui, admettons que c'est d'abord à cette 
Jérusalem-ci qu'il est dit : <<Qui te ménagera Jérusalem ? et 
quel Pisage s'assombrira sur toi f? >> Alors les nôtres ne 

x. Origène emploie une série de propositions au subjonctif 
pour exprimer !"idée d'une concession : « Soit, admettons que 
cette parole se rapporte à la Jérusalem d'ici-bas ... >> Car pour 
lui elle a surtout un sens spirituel qu'il exposera ensuite. 



56 SUR JÉRÉMIE 

't"jj 'lepoua<XÀ-Ij!J. X<Xl 't"<XÏ:Ç <1U!J.<j>Op<XÏ:Ç <XÔTijç X<Xl 't"OÏ:Ç y&VO!J.~
VOf.Ç 7t()(;V't't -réf> À<Xij} Èx.dV(j) . « 't'{i) yà:p ÈxdV(ù\1 7te<pOC7t't'CÛ(.L<X't'f. 

so -lj aw't"'l)p(<X -/j!J.ôiV yéyovev dç '<0 ""P"~1)Àôia<X• <XÔ'<ooç u », 
x<Xl <~1td) 't"O 7t<XptX7t't"Cù!J.<X <XO't"ÔÎV 't"'I)À•x<XO't"'l) yéyovev &!J.<Xp't"(<X 
< éha't"& a.œ <j>CùVijÇ l<Up(ou À&)(6ijv<X• ") (( T(ç OUV q>da&'t"IX' 
k1tf. cro(, ~le:pouacxÀ-i}{L », /...éyw 7tp0ç aùrljv &rcox:rdwxcr&:v !J.OU 

't'àv 'I1JO'OÜV xcd ~yW · « T(ç cptLcre:-roct È1tf. croL, cle:poum:xÀ-1}(.1. ; 
55 xd -rLç crx.u6pw7t&cre:t i1tl crot ; n 
2 Me:'t'o::{3o+o~<ù &1tà 't'OÜ yp&.!J..!LctToç x.cd. 't'6-re: O:làv ècrx1Jx.6't'oç, 

~v t~wxev o À6yoç, ln:l tx<Xa't""I)V <)lux~v ~~1) &~•w6eï:a<Xv 't"OÜ 
Opéïv -r~v dp1r.r1JV · !J.E:'t'à: yà:p 't'à: !J.cdJ-i}(J.IX't'CX -rà: 6e:!a yéyowxç 
'lepoua<XÀ-Ij!J., 't"O 7tp6't"epov oua<X 'I.~ooç. <' H !<1't"op(<X My-., 

5 5,., 't"O 8vo!L" TOU ,.6,.,ou ~xdvou 'f)v 'Ie~ooç), ~<O'<<pov ~1: 
!J.<'<é~<XÀ< 't"O 5vo!L" ""l yéyovev 'I.poua<XÀ-Ij!J. a, ·r.~ooç 
cpoccnv cE{3po:;(t.lv rccxî::>e:ç 5·n ép(J."')Ve:Oe:'t'<Xt lle:7trl"t''t)(.LéV1). 

'le:{3oùc; oùv, ~ Tie:7tiX't'"f)(.Lé\11) {mà Buv&f.te:wv &.v-rr.x.e:t(.Lévwv 
<)lux-!), !J.<'<<X~é~À1)'<"' x<Xl yéyovov 'Iepoua<XÀ-Ij!J., "Op<Xa•ç dp-lj-

10 V1)Ç. Et ouv, 8't"e !L""""~é~À1J""' &1to 'Ie~oùç dç 't"O yevéa6"' 
'le:pouaaÀi)(.L, ')Î!J.IXp't'e:ç xat c 't'àv utàv -roü 6eoü X<X't'<X7te:7t&.

't''Y)XCX<; x.o:1 't'à oc!(J.<X 't":;)r,; x.octv')jç Btcx61pt1)Ç xotvàv' Ôlç Èxdv't) 
xcd. crù t -i)yf)cr(ù b' xcd. èv &.!J.<Xp't'-i}!J.ctat yéyovac., xMe7toLc.,, 
J..ex6~0'€'t'IXt xd 7tept croü · « T(c., <ps!crt't'IXt ètd croL, ~IepoucriX-

15 À-ljf! ; » « Kd 't'tc., crxu6p<ù7t&cret è1tt cro( », è:av yévn 't'OtOÜ"Ç'oc., 
&c., npo8oüv1Xt 't'Ov 'l"f)aoüv ; ''ExiXa't'OC., ~f!WV &.fLIXp't'&v<ùv, xiXt K 104 
!J.tXÀ'"""" d !J.d~ov<X, •tç 'l1)aoüv &!J.otp'<&v-., ~<lv ~1: ""t &7to-

l r bt.! add Kl e H (qu;a) Il l z &""e - Àex6~vot add Kl e H (ut 
voce domini diceretur) Il 5; &rmx"t'dviXcrav Kl e H (interfectricem) : &1t'é
xntvtoç S Il l4 ly<f> Kl e H (ego) : Àéyûl S. 

2, 4 oUcra Hu : oôo-av S Il 4-5 'Î) to-"t'opta - 'Ie:ôoûç add Kl e H 
(historia refert quia nomen /oçj istius jt1eril Iebus), cf. supra X, 4, 25 1J 

I7 et Co: e!ç S 

g. cf. Rom. II, II. 
2 a. cf. Jos. 18, 28 Il b. cf. Hébr. 10, 29 

I. Car il est d'autres fois où la lettre du texte n'a aucun sens 
recevable. Après avoir donc expliqué la lettre, Origène va donner 
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s'assombrissent pas sur Jérusalem et ses malheurs, ni!sur 
ce qui est arrivé à tout ce peuple-là, car « par leur chute 
est venu notre salut, de manière à les rendre jaloux u >> ; et puis
que leur chute a été un si grand péché qu'il a été dit par la 
voix du Seigneur : << Qui donc te ménagera, jérusalem ? >>, 
je dis à mon tour à celle qui a tué mon Jésus : «Qui te 
ménagera, Jérusalem, et quel visage s'assombrira sur toi ? >> 

2 Je laisse la lettre -qui a reçu toutefois une explication 1, 
que m'a donnée le Verbe, -pour en venir à toute âme 
qui a déjà obtenu de voir la paix. Car après avoir reçu 
les enseignements divins tu es devenu Jérusalem, qui 
était auparavant Jébus. L'histoire rapporte en effet que 
ce lieu s'appelait Jébus et qu'ensuite il a changé de nom 
pour devenir Jérusalem a, Jébus, disent les enfants des 
hébreux 2, se traduit par ' foulée aux pieds '. Donc 
J ébus, l'âme ' foulée aux pieds ' par des puissances enne
mies, a été changée et elle est devenue Jérusalem ' vision 
de paix'. Si donc, après avoir cessé d'être Jébus pour 
devenir Jérusalem 3, tu as péché, si tu as foulé aux pieds 
le Fils de Dieu, tenu, toi comme elle, le sang de la Nouvelle 
Alliance pour profane b et si tu es tombé dans des péchés 
importants, il sera dit de toi aussi : « Qui te ménagera 
Jérusalem? >> « Et quel visage s'assombrira sur toi >>, si tu 
en es arrivé au point de trahir Jésus ? Chacun de nous, 
lorsqu'il pèche, et surtout de manière grave, pèche contre 

le sens spirituel, en rapportant à l'âme ce qui est dit de Jérusalem; 
cf. Com. ]n X, 23 (r6), § r3z. 

2. Cette formule vague lui sert à désigner l'auteur anonyme de 
la Traduction des noms hébreux ; cf. encore Hom. Gen. XII, 4 « ut 
aiunt qui hebraea nomina interpretantur )) ; Hom. Ex. V, 2. : « tra
dunt interpretes nominum ». Les fragments grecs publiés par DE 
LAGARDE n'ont pas retenu la traduction de Jébus et se contentent de 
rappeler que Jébus est Jérusalem (p. zo;, 2 'Ie:ôoùç 'Ie:poucrœ/..-1)~). 
mais ils ont conservé la traduction de Jérusalem (p. 169, 66 'Ie:pou~ 
cra/..1)~ Opao-tç e:tp-i)v1)<;) qui est bien celle que nous trouvons ici. 

;. Cela a lieu au baptême où l'âme est délivrée de la puissance 
ennemie. 



------------------------------------------------
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a-r0C't'i')Ç YJ, ~'t't fJ.OCÀt<ï't'<X -rafhfX 7tote'L 1'0 '11)croU 7tV€UfJ.ct't'tKÙ>Ç & 
è7tO~'t)crev octvr<ï> (lepoucraÀ1}!J- crCù!J.OC't'tx&c; · Stb « 7t6cre{) 

20 aoxe<n x_e(povo<; <i~LCi>6~<10't"OlL 't"LfLCi>p(Ol<; 0 't"OV u[ov 't"OÜ 

6eoÜ l<Ol't"Ol7t0l~<10l<; l<Oll 't"O Ot!fLOl T'ij<; aLOl6~X'1)<; l<OLVOV ~y't)
O'&.tJ.EVOÇ, év éj} "i)yt<fcr6't), Xctt 't'à 7tVSÜ!LO:. 't'~Ç x&pt't'OÇ È;vu~p(
C!<XÇ c ; n El x.oc't'e7t0C't'"I)O'fXÇ 't'àv utOv 't'OÜ 6eoü x«.t -rO 7tVSÜ!J.<X 

"t'~Ç x0Cpt't'OÇ èv6~ptcrocç, << 't'Le; cpe(cre't'<Xt è:7d ao( ; 't'tc; crxu6poo-
' , \ l 1 ' 1 .!, , ... \ , 1 1 d • 

25 7tGtO'SL S7tt 0'0~ ; 't'tÇ OC:VOC:X.Cl!J.'t'EL epWTI)O'IX!. 'TC< StÇ e:~pi')V"IjV O'Ot 1 )) 

Aù-rOv 't'àv ut?.N "t'OÜ 6soü 't'àv èpw't'~mxv't'OC crot 't'Il de; e:lp-f)v't)v 
~po~awxev ~ 't"oÜ &fL"P'""'ÀoÜ <J!ux.~ • 't"(<; aùvOt't"OlL ""P"""
Àécro:t IÎ.Vctx.OCfJ.~<XÇ 7t0CÀtV 7te.:pt Tt)c; elp~V"f)Ç ; rwdlcrxov't'e:Ç oÎSV 
6't't « &3ùv<X't'O\I 't'aUe; &.1toc!; q:>Cù't'ta6évT.xc; yeucrct!J.É:vouc; 't'S 

30 T'ij<; awpeêi.<; T'ij<; t7tOUpO<v(ou XOl( fLOT6x_ou<; yev'1)6~V't"Ol<; 7tVOU
fLOl't"O<; cl:y(ou XOl( l<OlÀàV yeU<10lfL~VOU<; 6eoÜ p'ijfLOl auv&fLOL<; 't"O 
fL~ÀÀOV't"O<; Ol!WVO<;, X<Xl 7tOlp<X7t0<16V't"Ol<;, 7t<tÀLV <iVOll<OlLV(~OLV 
de; f.LS't'<fVOLrt\1 1 &.va:cr't'a:UpOÜ\I't'ctÇ èv É:<XU't'OÎ.:Ç 'TÔV uU.lV 't'OÜ 6e:oü, 
l<Oll 7tOlp<XaOLYfLOl't"(~OV't"Ol<; e » 7t&V't"Ol 7tpc\'t"'t"Ci>fLOV, (VOl fLYJ 

35 XOll 7tept ~fLWV Àéy't)'t"OlL 't"O « T(<; (jl0(<10't"<XL bt <>o(, 'lepoU<10l
À~fL ; l<Oll T(<; <1l<U6pCi>7tiX<10L t7tl <10( ; '1) T(<; <iVO<XiX{L<j!OL 

lpCi>'t"'ij<10lL e!<; e!p~V't)V <10U )) ; 
3 KO<t 7tp0<; tl<Ol't"~pOlV a~ tpfL't)VdOlV T'ij<; 'IepOU<10lÀYJfL &pfL6-

<1eL ""t 't"O t~'ij<; 0 

(( ~ù &7te<1TpiX(jl'1)<; fL<, Mye. xupLO<;, b7t(<1Ci> 
rcop&Ucrn a, n ''O·rt &rce:crTp&~1J<; 't'àv ulàv 't'oÜ 6eoü, xoct 8tœ 
't"O &7t0<1't"pc\(jl60lL 't"OV utiN 't"OÜ 6eoü &7te<1't"piX(jl'1)<; 't'OV 6e6v, ,.( ae;; 

5 xO<t Mye. v ; KOtt t7te.a1j &7te<1't"p<X(jl'1) ~ 'IepoU<>OlÀYJfL < ~> tv '<ÎÎ 
'IouaOt('f 't"OV XpL<>T6v, &'l'' ~<; <>Uvexaox_Lxôi<; 7tiXV'<Ol<; 't"OÙ<; 
'lou3oc(ouç V01J't'éov, 8tœ 't'OÜ-ro « brc(aw rcope:Oa-n ». ,.H v 
y&p 8't"e oùx b7t(<>w btopeoe'<o, &n& ~fL7tpo<>6ev • vilv a~ 

18 TWSU(J.a't'tx&~ & Kl eH (.rpiritualiter quae): TtVL Ocra S. Il 25 aot2 

scripsi : aou S. 
8, 5 ~· add KI 
c. Hébr. xo, 29 Il d. Jér. 15, 5 Il e. Hébr. 6, 4-6. 

Sa.Jér. 15,6 

x. Origène ajoute ici l'article .. a devant etç dp~V"t)\1 par rémi
niscence probablement de Lt 14, 32 !poo't'ff 't'OC npà; e:lp-1)\l'f}V ou 
19, 32 el ~yvror; ... 't'OC npà; e:tp-I)Vl)v (observation de P. Husson). 
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HOMÉLIE XIII, 3 59 

Jésus, et s'il va jusqu'à l'apostasie, c'est alors surtout 
qu'il fait encore à Jésus, spirituellement, ce que Jérusa
lem lui a fait corporellement. Aussi << quel pire chdtiment 
pensez-vous que méritera celui qui a foulé aux pieds le Fils 
de Dieu, tenu pour profane le sang de l'Alliance dans lequel 
il a été sanctifié, et outragé l'Esprit de la grdce c ? >> Si tu as 
foulé aux pieds le Fils de Dieu et outragé l'Esprit de la grdce, 

<< qui te ménagera ? Quel visage s'assombrira sur toi? Qui 
reviendra sur ses pas implorer ce qui te donnerait la paix a ? 1 >> 
C'est le Fils de Dieu, celui-là même qui a imploré pour 
toi ce qui te donnerait la paix, qu'a trahi l'âme du pécheur : 
qui donc après lui peut revenir sur ses pas pour inter
céder pour la paix ? Sachant donc qu' << il est impossible 
que ceux qui ont été une fois éclairés, qui ont goiJté le don céleste, 
qui ont eu part à l'Esprit Saint, qui ont goiJté la bonne parole 
de Dieu et les puissances du monde à venir, et qui sont tombés, 
soient encore renouvelés et amenés à la pénitence, puisqu'ils 
crucifient en eux-m!mes le Fils de Dieu et l'exposent à l'igno
minie ' >>, -- sachant cela, faisons tout pour qu'il ne 
soit pas dit de nous aussi : << Qui te ménagera, Jérusalem ? 
et quel visage s'assombrira sur toi ? ou qui reviendra sur ses 
pas implorer pour ta paix ? >>. 

3 Et à l'une et l'autre interprétation de << Jérusalem >> 
va s'accorder encore la suite : « Tu t'es détournée de moi, 
dit le Seigneur. Va en arrière a >>. Que tu te sois détourné 
du Fils de Dieu, et qu'en te détournant du Fils de Dieu 
tu te sois détoumé de Dieu, est-il même besoin de le 
dire? Et c'est parce que la Jérusalem de Judée -- qui 
doit nous faire penser par synecdoque 2 à tous les Juifs -
s'est détournée, qu'il lui est dit : << Va en arrière >>. Car il 
fut un temps où elle n'allait pas en arrière mais en avant. 

.2. auveK8ox~x&~ : le même terme dans Com. Matth. XII, 38 
(GCS 40, p. 155, 15). Origène avait enseigné la grammaire. 
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lmEO"w nope:Ue't'ctt · « xoct i:cr't'p&.q>'YJO'OCV T<XÎ:ç xocp8(octç de; 
10 A(yun-rov b », 3'ijÀov 5-rL (vot bnlaw nopeu6ô\m. Ilepl 3~ 

't'OÜ 't'( ~O''t't -rb << bnLa(ù 7tope0cr1J » ~ 't'( ( 't'ote; Ê!(.L7tpoa6e:v 
è7tex-reLvecr6o:.t c ', o6Tw 7tctpet:a't'~O'OfLE:V, (0 3hoxtoc; ( -rote; 
ë(.Lrcpoa8ev rhte:X.'t'dVe't'rt.t, -r&v lhtta6e:v è7ttÀocv80Cve't'oct à' · 

a:qt.ov O't't 0 èva\l't'LlùÇ Té;) 8tx.rû~ 8tctX.df.J.€VOÇ 't'&V lmLaw 
15 t-té!J..V"t)'t'<Xt x.cà 't'OÎ:Ç ë!-L7tpocr6ev oùx bte:x't'dve't'oct · -r&v K 105 

8è tnda(t} fJ.E:(.LV'Yj(.Lévoç 7tapocx.oUe:t 't'OÜ 'l"f)croü 3t80CaxovToç 
_xd Àéyov't'oç · « Ml) cr't'pacp~'t'W e:lç -rd: lmLa(ù ifpcu Tb l!J.&.·nov 
<XÔ't'oÜ e n, TCapocx.oUe:t 't'OÜ 'I'Yjcroü )..éyov't'oç · « M\11)(.LO
\ItUe:'t'e: -ôic; yuv<Xtx.Oc; AW't' 1 n, ncxpaxoOe:t -roü '11)aoü ÀÉyov-

20 't"OÇ . (( Où3dç {>otÀ<llv 'r'ljv xe'i:pot kn' li.po-rpov xotl o--rpotcpelç 
e:lç .,...a lm(cr(ù, e:tH:le't'6ç ècr't't 't'7i ~ctml.d~ Toü 6e:oü u. J> KGd 
l:v -réj) v611-<p 3~ yéypotn-rotL, 6-r• dnov o! li.yyeÀm npoç -rov 
l:~eÀ66v-rot &no ~oMI""'" A6>-r · « M~ nep•{>Àé<Jin dç -riX 
bnlaw 1"1)3~ o--rïjç kv mx<r]J -rïj nep•x6lp<p · dç -ro 6poç o-6>Çou, 

25 11-~non O"Ui1-n<Xp<XÀ"t)<p6ïjç h », X<Xl -roiJ-ro 3~ ~XEL 3LaVOL<XV 
&~lotv &yyeÀLXOU nveÙ!"<X'rOÇ " « p.~ nepL{>Àé<JilJ dç -riX Ônlo-w », 
&el -ro'i:ç g11-npocr6ev knex-relvou · xot-rotÀéÀomocç ~63oi"<X, 11-~ 
cr-rpécpou dç ~63oi"<X · X<X'rotÀéÀomotç 'r'ljv xotxlotv xot! 'r'ljv 
&11-otp-rlotv, 11-~ kmo--rpotcpïjç npoç otÙ-r~v « 1"1)31: o--rïjç l:v n&<r]J 

30 -rîi nep•x6lp<p » · x&v '~""t)P~O"lJÇ 'r'ljv npo-répotv ~v-roÀ~v 'r'ljv 
Àéyouo-otv · « M~ nep•f'Àé<JilJ dç -riX bnlaw », oùx &pxeï: o-o• 
npoç -ro awe~""'• kàv 11-~ xotl 'r'ijç 3eu-répotç l:v-roÀ'ijç &xouo-nç 
ÀeyoÙ<r"t)ç · « 1"1)3~ <r'rïjç kv n&an -rîi nep•x6lp<p ». Oô Sei: 
yàp &p~&11-evov npox6n-re.v ~o--r&votL kv -rîi nep•x6lp<p ~oM-

35 !""'"' et xotl ~63oi"<X 3Lot{>é{>"t)><ev, &ÀÀà 3Lot{>&v-rot &no -rou 
~o-dvot• lv -rjj nep•x&p<p o-&~eo-6ot, dç -ro 6poç ""'"""' -ro « 11-~ 

97tOpeôe"t'o:~ VH (ambulant): 7topeôcre-roc~ S Il 14 liJctVt'(ooç Ru: lvoc\l't'Loç 
S Il 30 x&v "t'YJp'ljcrrJ<; Kl e H (etiamsi ... custodieris) : xcxl 't''ljp'ljcret; S 

b. Act. 7. 39 Il c. cf. Phil. J, IJ Il d. cf. Phil. J, IJ Il e. Mc IJ, r6 
Il f. Le r7, 32 Il g. Le 9, 621! h. Gen. rg, I7 
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A présent elle va en arrière : << et ils se sont tournés par le 
cœur vers l'Égypte b >>, évidemment pour aller en arrière. 
Quant à ce que signifie << Va en arrière >> ou être << tendu 
vers ce qui est en avant c >>, nous l'expliquerons ainsi : le 
juste est tendu vers ce qui est en avant, il oublie ce qui est en 
arrière a ; il est évident que celui qui est dans des dispo
sitions contraires à celles du juste se souvient de ce qui 
est en arrière et ne se tend pas vers ce qui est en avant, et 
en se souvenant de ce qui est en arrière, il refuse d'écouter 
Jésus enseignant et disant : << Qu'on ne retourne pas en 
arrière prendre son manteau e >>, il refuse d'écouter Jésus 
disant : << Rappelez-vous la femme de Loth f >>, il refuse 
d'écouter Jésus disant : << Quiconque a mis la main à la 
charrue et se tourne en arrière, est impropre au Rqyaume de 
Dieu u >>. Dans la Loi aussi, il est écrit que les anges 
dirent à Loth après sa sortie de Sodome : << Ne regarde 
pas en arrière, et ne t'arrête pas dans tout le pqys d'alentour; 
sauve-toi à la montagne, de peur d'être emporté avec eux h », 
et cela aussi a un sens digne d'un esprit angélique 1 : 

« ne regarde pas en arrière », sois toujours tendu vers ce qui 
est en avant ; tu as laissé Sodome, ne te tourne pas vers 
Sodome ; tu a laissé le mal et le péché, ne retourne pas 
à eux ; « et ne t'arrête pas dans tout le pqys d'alentour » ; 
alors même que tu observerais le premier commande
ment : « Ne regarde pas en arrière », celui-ci ne te suffit 
pas pour être sauvé si tu n'écoutes pas aussi le deuxième 
commandement disant : << et ne t'arrête pas dans tout le 
pqys d'alentour >>. En effet, quand on a commencé à pro
gresser, il ne faut pas s'arrêter dans les alentours de 
Sodome, alors même qu'on a dépassé Sodome ; mais il 
faut dépasser les alentours au lieu de s'y arrêter, et se 
sauver à la montagne, conformément à la parole : << Ne 

r. Dite par un ange, la parole « Ne regarde pas en arrière >> 

doit avoir un sens digne d"un ange, c'est-à-dire un sens spirituel ; 
cf. Introduction, p. r 36 s. 
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nep<~M<Jin dç -roc bnlcrw p:IJSS cr-r'iîç tv n.Xcrn -r'iî nep<XW?'Jl · 
e!ç 'CO 5poç crcr~ou, (Jo~7tO'r< GU(Jo7tC<pe<Àl)cp6'iîç )), El ~OOÀ« 
f'o-IJ crU(Jo7te<pe<Àl)<p6\jve<< Lo8o(Jol-re<<ç, f!o~7to-re e!ç -roc b1tlcrw 

40 cr-rpe<cp'!iç f!ol)Sè cr-r'!îç l:v -r'iî 7tep<XW?'Jl Loa6f!o"'" f!ol)Sè .Xne<
xoü yévn Y) dç 't'à 6poç · è:xe:i: y&p è:cr-rt (.16\lov aw8~\lctt. "EO''t'!. 
8è -rè 6poç xop<oç 'Il)crouç, « cj> l:cr-rcv ~ M~oc xoc\ -rè xp.X-roç e!ç 
-roùç cdiûvctç. 'Av.~v i. n 

40 fL~S<' Blass Diels KI : fL~<e S Il 43 post &fL~V add ÔfLtÀla 
ty' s. 

i. 1 Pierre 4. II. 
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regarde pas en arrière ct ne t'arrête pas dans tout le pqys d'alen
tour, sauve-toi sur la montagne, de peur d'être emporté avec 
eux >>. Si tu ne veux pas être emporté avec les Sodo
mites, ne te tourne jamais vers ce qui est en arrière, ne t'arrête 
pas dans les alentours de Sodome, et ne va nulle part ailleurs 
qu'à la montagne) car c'est là seulement qu'on peut être 
sauvé. Et la montagne, c'est le Seigneur Jésus, << à qui 
sont la gloire ct la puissance pour les siècles. AMEN 1 >>. 
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Xf:yG:t KUptoç • f:àv È'n'taTpa.~'fiç, Ka.l. Ô.1ToKa.Ta.O'Tf)aw aE )), 

1 Ot loc't'pot 't'&v croo!J.&.'t'oov 1tocpOC 't'oÙc; x&.!J.VO'rrocc; ytv6~-te:vot 1 
}''-e 1 ~ 1. ''t-t-6 XOC~ ae:~ 't"(/ e:poc1te:tq: 't'00\1 XOCfJ.\10\I't'(t)\1 E:CW't'OUÇ E1ttoto \l't'EÇ 

""""'" -ro ~oÔÀ1J[J.ot Tijç 't"t)(V1JÇ -r~ç toc-rp•x~ç ' opwcn ae:•v'" 
Xotl 6•yycXVOUOW OC1Jawv, (xotl) kJt' cXÀÀO't"pLot•ç C>U[J.q>OpotÏ:Ç 

5 xocp7toÜV't'oct l3Locc; f..{mocc; ', xoct ~cr'tw &e:t 0 [3Loc; ocù't'&v èv 
1 't-.L .!. ' ' ( 6 }."'1""1' ' ) 1tEptO''t'OCO'Et ' OUo~;;1tO't'E: y~p e:tcrt !J.E't'OC uytoctV V't"WV, !M\1\ ae:~ 

!J.E't'c}; -réllv -rpOCUfLOC't't&v, !J.E't'c}; 't'&V VO!J.à:Ç È.X,6V't'WV 1 !J.E't'0C "TÙ>V 
1 1 - 1 1""), • \ ' 7tE1tÀ1jp<.ù!J.&VWV 1tU<.ùV1 1tUpE't'<.ùV1 VOO'<.ù\1 1tOt'XLI\<.ùV X.Œt e:t 

, 1 , /""), 

6 
, , 1 , , , 

[3ouÀe:'t'C(t 't'tc; e:7tocyye:~f\C(O" oct 't1)V ta't'ptX.1jV, oux. ocyocva:X't"Y)O'&!. 
10 où.3' &!J.e:)d)O'Et 't"OÜ [3ouÀ~!J.C('t"OÇ -rijc; 't"éX,V1jÇ ~c; &ve:(À1j<pe:v, È.7t0Cv 

1J !J.E't'à: -r&v 't'Ot.Oihwv Wc; 7tpoe:tp~x.a~-te:v. 
Toü-ro a• [J.O' 't"O 7tpool[J.WV ÀtÀe:x-rot• a.,. 't"O xott 't"OÙÇ 

tcpocp~-rocc; o!ov e:!vat toc-rpoùc:; ~ux.&v x.oct &e:t rcpocr3ta-rpL" 
[3e:tv 81tou ot 3e:6~-te:vot 6epa7te:Laç • « Où )) yOCp « x.pdav ~x.ou" 

15 mv ot ôyta(voV't'SÇ loc't'poü ill' ot x.ocx&c:; ~x.ov't'e:ç a )) 1 87te:p 
3~ 7t0CO'X,OUGtV Ô7tà "'CÙ>V àxoÀIÎ.O"t'W\1 XOC!J.V6V'r<.ùV loc-rpo(, 't'OÜ't'O 

Tltulus fL~<ep KI : fL~TIJP S. 
1, 3 8ewOC C : 't"L\1&. S Il 4 x~Xt11 add Blass Koetschau KI ex 

Hippocrate etH (et) Il 7 't"fliXU!J.IX't"L&v Rue H (vulneratis) : 't"fliXU!J.â.'t"rov 
S Il 9 è1t'ayye(Àacr€laL Wendland : cr-rdÀa?OaL S Il 16 \mà Bla_ss. Kl 
e H (a) : Ô'Tt"èp S, cf. infra, 1. I 7 !1 cixoÀa:crt"rov Kl e H (luxurtosts) : 
--r<o:~ç S, cf. infra, 1. 22 et 3, Io 

1a.Lcs,3x. 

HOMÉLIE XIV 

Sur : « Malheureux que je suis, ma mère >>, jusqu'à 1 

«C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur :Si tu te convertis, 
ie te rétablirai >>. 

Les médecins des corps, qui vont au chevet des malades 
et qui ne cessent de s'employer à guérir les malades 
comme le veut la profession médicale, << voient des spec
tacles horribles et touchent des choses répugnantes ; devant 
les maux des autres ils ne récoltent que des tristesses pour 
eux-mêmes >> : leur vie n'est jamais tranquille 1• Jamais 
en effet ils ne sont avec des bien-portants, mais toujours 
avec les blessés, avec les ulcéreux, avec les gens pleins 
de pus, de fièvres, de maladies de toutes sortes, et si 
l'on veut exercer la médecine, on doit faire sans dégoût 
ni négligence ce qu'exige la profession qu'on a choisie, 
lorsqu'on est avec les malades que nous venons de dire. 

J'ai parlé de cela en préambule parce que les prophètes, 
eux aussi, sont comme des médecins des âmes et passent 
tout leur temps là où il y a des gens à guérir, car << ce 
ne sont pas les bien-portants qui ont besoin de médecins mais 
ceux qui se portent mal a >> ; et ce que les médecins endurent 
de la part des malades indociles, les prophètes et ceux 

I. Citation approximative d'Hippocrate, Tir:pt cpua&>v I, s69 K, 
reprise encore dans C. Celse IV, I S· 

s 
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rc&crx.oucn x.oct ot rcpocprjTa:~ xcà at OtO&.crx<XÀot OrtO -r&v où 
~ouÀo!J.évwv 6e:pome:Ûecr6oct · èxe:t6e:v yd:p ~-ttcroiJv't'oct, Ôlç Otoc~ 

Tacrcr6tJ.e:Vot 7t1Xp0C 't'~V rtpooctpe:aw 't'Yjç èm.6u!J.Locç -r:&'IJ XOC!J.V6v~ 
20 't'wv, 6lc; X(.o)ÀUov't'e:ç 't'pucpiv xoct ~8e:cr6oct 't'OÙç x<.d èv v6aotç 

~ouÀO!JÙouç !J.'lj ,a: &~"" 't"Û'JV v6crwv ÀOC!J.~&ve.v. <!>euyoucr.v 
OÙ\1 at &x6ÀOCCJ't'Ot 't'ÛlV xoq.Lv6V't'(l)\l lœrpo0ç, 7tOÀÀ<fXtÇ OCÔ't'O~Ç 

xcxf. ÀOI.OopoU!LeVot x.cà x.ocxoÀoyoÜv't'e:ç cdvroùç xocf. rc(iv b·n1to" 
't'OÜV 7totOÜV"C&Ç 8 7tOt1jcre:te:V &v ÈX,6pàç ÈX,6péi) " È1ttÀav60C-

25 vov't'oct yà:p oÙ't'ot ($-rt Wc; cpf.Àot rcpocrépx.ov-roct, &cpop&v't'e:c; de; 
· 't"O !7tbtovov "t'ijç 3<och"ljç, dç 't"O è7tbtovov 't"'ijç &7to cr<3~pou K 107 
toc,.p&v 7tÀ"Ijy'ijç oùx etç 't"O 't"éÀoç 't"O !J.<'t"Oo 't"OV 1t6vov, xocl 
!J.<croücr.v &ç 7toc't"épocç 1t6vwv !'-6vov, oùx;l 31: 1t6vwv 
cpep6vTWV È1tf. ôyf.e:toc\1 't'oÙc; la't'pe:Uol).é\louc;. 

2 ~o /..ocOc; 't'Of.vuv èxe:f;voc; ~XOCf.t\le:, 7totxf.f.at v6crm ~cror;v èv 
't'ii) Àoc(i} 't'éi) X.P1Jil.OC't'(crocv't't 't'OÜ 6e:oü. ''E7te:!J.7tE:V oc?rmf;c; loc't'poùc; 
6 8eoç 't"oùç 7tpO'f'~""''· Etç 't"ÔÎv toc,.p&v xocl 'Iepe!J.locç ~v · 
~Àeyx;e 't"OÙÇ &:!J."'p't"OCVOV't"OCÇ, è7t<cr't"pS'f'«V ~OUÀ6!J.<VOÇ 't"OÙÇ 

5 x.rtx.&ç 7tp&.'t''t'OV't'<XÇ, ot Bè aéov &x.oOe:tv 't'&v Àe:yo!LéVCùV 

X.Ct;'t'1Jy6pou\l 't'OÜ rcpo<p-Yj't'oU x.od. xo::t1)y6pouv !:rd 3tx.etcrt"Wv 
7tocpoc7tÀ"Ijcr[wv ~OCU't"O LÇ • xocl &el èv 3[xoc<ç ~v 6 7tpO'f'~'t""ljÇ 
UTCO 't'&v 8aov è1d T(j rcpoqnrrd~ rtÙ't'oÜ 6e:poc7te:u6év't'oov, 
3<0: 31: 1:"-ljv t3locv &1teWecocv !'-~ 8epoc7teuo!J.évwv. 'E1tl 't"OU-

10 't"O<ç o't"l: !J.èv Myec • « Kocl e!1toc • où !J.'lj ÀocÀ~crw où31: !J.1} 
OVO!J.OCcrw 't"O 6vo!J.OC xup[ou. Kocl èyéve't"O &ç 7tÜp ""'6!'-evov 
'f'ÀSyov tv 't"OLÇ ocr't"éocç !J.OU, xocl 7tocpeL!J.OC< 7tOCV't"o8ev xoc\ où 
Mvoc!J."'' 'f'épecv a n • 6,.1: aé '1''1"'"' 6p&v ~OCU't"OV &el 3<xoc
~6!J.evov, Ào<3opoU!J.evov, !yxocÀoU!J.evov, <jleu3o!J.<Xp't"upoU!J.<-

15 vov • « Ot!J.O< l:y6>, !J.'ij't"ep, &ç 't"lvoc !'-" ~'t"exeç ; n "EÀeyev 
« &v3poc )) OÙ 3<xa~OV't"OC &ÀÀO: (( 3<XOC~6!J.OVOV >>, Xocl OÔ 

24 1t:O~'ljcretev Hu : rcot-ljcrœtev S. 
2, x lxo<~ve Kl e H (aegrotabat) : et xo<t S Il 6 8•xo<<11:éilv C H 

(iudices) : 8•xo<<11:oü S Il 8 Ô1tO C : ~"t S 

2 a. J6r. •o, 9 

'!if' 
i 

' 

2 

HOMÉLIE XIV, 2 67 

qui enseignent l'endurent de ceux qui ne veulent pas 
être guéris. Car si on les hait, c'est parce qu'ils prescrivent 
autre chose que ce que souhaiterait le désir des malades, 
parce qu'ils interdisent les jouissances et les plaisirs à 
ceux qui voudraient, tout en étant malades, ne pas prendre 
les remèdes appropriés à leur maladie. Les malades indo
ciles fuient donc les médecins, souvent même ils les 
injurient, les insultent et leur font tout ce qu'un ennemi 
ferait à son ennemi. Il leur échappe que le médecin vient 
en ami, ils ne voient que le côté pénible du régime, le 
côté pénible du coup de bistouri, sans voir le résultat qui 
suivra la souffrance ; ils détestent le médecin comme s'il 
n'engendrait que des souffrances, et non des souffrances 
qui conduisent les patients à la santé. 

Ce peuple-là était donc malade ; toutes sortes de mala
dies étaient dans le peuple qui se disait de Dieu. Comme 
médecins Dieu leur envoyait les prophètes. L'un des 
médecins était précisément Jérémie. Il adressait des 
reproches aux pécheurs dans son désir de convertir ces 
malheureux, mais, alors qu'ils auraient dû écouter ses 
paroles, ils accusaientle prophète et l'accusaient devant des 
juges qui leur ressemblaient ; aussi le prophète était-il 
dans des procès continuels, faits par des gens qui avaient 
été soignés, en ce sens qu'ils avaient entendu sa pro
phétie, mais qui, par leur indocilité personnelle, n'étaient 
pas guéris. Devant cela tantôt il dit : <<Et j'ai dit :Pas 
de danger que je parle et que je nomme le nom du Seigneur 1 
Et il y eut comme un feu ardent qui brillait dans mes os. On 
m'a laissé tomber de tous cOtés et je ne puis le supporter a >>, 
et tantôt, en se voyant toujours en butte aux procès, 
aux injures, aux plaintes, aux faux témoignages, il dit : 
« Malheureux que je suis, ma mère, quel homme as-tu enfanté 
en moi ? >>. Un homme, répondait-il, qui au lieu de mettre 
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llt<Xxp(vov't"<X &"AM « llt«><ptv6!J.evov 7t<Î"''} "'ÎÎ Yîi b ». K<Xl 
, ~ ~ ' ' JJ., ' ... .. ... r.t. "1 1 
&7tS!. 01. X!X(.J.VOV't'E:Ç OUX 'lX.OUOV <XU't'OU X.CXANÇ O'UfJ.t-'OUJ\E:UOVt'OÇ 

x<Xl l<X't"pm&ç, cp')cr(v • « Oùx &cpéÀ')<r<X 0 » · x<Xl ~7tel ll<Xvd-
Y ' - .1 ' ' ' ' 'r.t. l'\ 20 '"=o0V't'OÇ (XU't'OU 't'(X. 7tVSUJ.L!X:t'tX.<X ocpyuptiX OUX. e:I-'OU/\OVTO 

&x.oUe:tv èxeî:vot o!c; tAeyev, tvoc 6lcpef..'t)B&atv ~Ç &v ~xouaœv, 
'f''l"(v • ' où3è &cpdÀ')cré fLOt oôlle(ç, oôllè &cpdÀ'J<r<x 0 '. 

3 'AÀM. 7tpoÀ<X~ci>v 't"<XÜ't"IX e!?tov, 7tplv llt')y~cro>!J.<Xt 't"O 
« oùx &cpdÀ')cr<X, où3è &cpd"A')cré fLOt où3e(ç a ». Âtcr<rlj y<1p 
&cr't"tv ~ yp<Xcp-/j • l:v !J.èV yl1p 't"o1:ç 7tÀdcr't"otç <1ntyp&cpotç « oùx 
&cpéÀ'l""'• où3è &cpéÀ')cré ILE oôlldç », l:v llè 't"o1:ç &xpt~ecr't"<Î-

5 Totç ><<Xl ""IL'f'"'"oilcrt 't"o1:ç 'E~p<Xtxo1:ç « oôx &cpe(À'J<r<X, oùllè 
&cpe(À'lcré fLOt oùlle(ç ». Âe1: oov ><<Xl 't"O x<XO')!J.IX~<U!J.évov ><<Xl 
cpep6!J.evov l:v "'"''' l:x><À'Jcr(<Xtç llt')y~cr<Xcr61Xt ><<Xl 't"O &7t0 "'"'" 
'E~p<X'(xwv yp<Xcpwv &llt-/jy')'t"OV !L-lJ ><IX't"IXÀme1:v. 

'Ex~pucrcre 't"o(vuv 't"OV Myov, oôlldç 7tpocr(e't"o "'" Àey6!J.<VIX • K 108 
10 &ç ><<Xl E<X't"pOç 7tpocr<Xv-/j"Atcrxe "'"' cp&p!J.<X><IX, &xoÀ<Îa't"o>V 

6V't"OlV XIX! 't"i1Ç tll(IXÇ l:m0u!J.(IXÇ 7tÀ'JPOOV't"OlV 't"WV l<IX!J.V6V
't"OlV • &ad ><<Xl l:xe1:voç ~Àeyev • « Oùx &cpéÀ')criX, oùllè 
&cpéÀ')aé IL• oôlldç. » T«x"' &v't"t7t&Oet& l:cr't"t llt<l: 't"-ljv 
cptÀ<Xv0po>7t(<Xv 't"Oil wcp<À')Oév't"oç 7tpOç 't"OV &cpeÀ~""'""'"'• 

15 &a't"e yevécrO<Xt dç 't"O W'f'EÀ'JO'ijv<Xt ><<Xl 't"OV ÀéyoV't"IX, l:7tel 
« !J.tX.Xciptoc; 0 J...éyCiJv e:Ec; <Tlt'<X &:x.ou6V't'(.I)V b ». TetU't'l)v o~v 
't"-ljV wcpéÀEtiXV Wcp<À'J0d'J /iv lltll«a><IXÀOÇ &7t0 &xpOIX't"WV 
7tp0><07t't"6V't"OlV ><<Xl ~EÀ't"tOU!J.évwv, wcp<À'J6d'l iiv 't"éj\ ~X•tv 

18 xœÀ&ç C H (bene) : xœM S Il 19 ÙX<ptx&ç <p~a!v Hu : 
la't'ptx&t crrpljatv S. 

3, 1 8tY)y~aoojl.Ott Ru : -O'O(l.C(t S 

b. Jér. Ij, IO Il C. Jér. 1j, 10, 

8 a. Jér. 15,10 Il b. Sir. Zj, 9 (rz) 

1. Origène a trouvé dans la plupart des manuscrits de la Sep
tante OO<péÀYjcret et Wq>éÀ'Yjae au lieu de WrpdÀYjO'OC et &lcpd):l)ae:, mais 
il a vu que l'hébreu donnait raison à cette dernière leçon. Il ne 
lisait pas l'hébreu, mais il en jugeait par les traductions d'Aquila, 

HOMÉLIE XIV, 3 69 

en jugement est « mis en jugement », au lieu de contester 
est << contesté sur toute la terre b >>. Et puisque les malades 
ne l'écoutaient pas quand il leur donnait de bons conseils 
de médecin, il dit : <e Je n'ai pas fait de bien >>, et puisqu'il 
prêtait à intérêt son argent spirituel et que les gens à 
qui il s'adressait pour leur faire du bien et pour les rendre 
débiteurs de ce qu'ils entendaient, ne voulaient pas 
l'entendre, il dit : Personne n'a été en dette à mon égard et 
je n'ai pas été en dette c. . 

3 J'ai dit cela par anticipation avant d'expliquer la phrase: 
<< Je n'ai pas été en dette et personne ne l'a été à m_on égard a>>. 
Il existe en effet deux leçons : dans les copres les plus 
nombreuses : <e Je n'ai pas fait de bien et personne ne m'en 
a fait >>, et dans les copies les plus exactes qui concordent 
avec l'hébreu : <e je n'ai pas été en dette et personne n'a été 
en dette à mon égard 1 >>. Il faut donc à la fois expliquer 
la leçon ordinaire qui a cours dans les églises et ne pas 
laisser inexpliquée celle qui vient de l'hébreu. 

Jérémie annonçait donc la Parole, mais personn7 ~e 
faisait attention à ce qu'il disait. Comme un médecl?" tl 
gaspillait ses médicaments parce que les malades étaient 
indociles et n'en faisaient qu'à leur tête, et comme un 
médecin il disait : << Je n'ai pas fait de bien et personne ne 
m'en a fait >>. S'il y a réciprocité 2, c'':st peut-ê~re à ca':'se 
de l'affection que la personne à qn1 on a frut du b1en 
porte à la personne qui .lui e~ a fait~ d'o~ il résulte que 
celui qui parle retire lui auss1 un b1enfart. de sa parole,_ 
puisque << heureux celui qui parle à des oretlles de gens qut 
entendent b >>. Tel est le bienfait qu'un maître aurait retiré 
d'auditeurs qui auraient fait des pr?,grès e.t se s~r~ient 
améliorés, il l'aurait retiré parce qu 11 aurrut recuezl!z des 

de Symmaque et de Théodotion qu'il avait réunies dans les Hexaples. 

Cf. XV, 5· . . · é · 
2 II s'agit est-il besoin de le préctser, de la réctproctt qm 

app~raît dans' la parole du prophète : d:une pa~ « je n'ai pas fait 
de bien » et de l'autre « personne ne m en a faxt », 
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1 ' ' ~ < , ' li ' l .... '1 • ' XOC:p7t0UÇ EV CW"t'Ot.Ç C, 't'OC:U't"r)V OUX. ~;.'J.C»V CX.7to 't'WV OUoiX~CùV 

20 'hpep.(ocç 'f''IJ"(v 0 > • oô3dç p.e w<péÀ1jcrOV • 0 Et y<l:p ><O<p1t0V 
Oe:'i: (J.èv ëx.e:t.v èv 't'oÏ:ç &x.pooc:'t'oc:Lç -rèv Àéyov-roc, 0 0~ &xpoOO
p.evoç 7ta<pex3éxwro xoct Ë~w y(voL't'O 't'WV l.eyop.évwv, t.éye
""' 't'O ' oôx w<péÀ1Jcré p.e oô3è elç ', i1tel p.-lj w<péÀ1J't'O<L 
't'O<Ù't'1JV '1'-ljv w<péÀe.ocv, ~V w<pef.-/j61J &v ix 't'OÜ 't'OV &xpooc't'-ljv 

25 <l><p<À1J6év't'oc oc'('t'LOV 1tpoxo1t1jç xocl p.ocxocpL6't'1J't'OÇ yevécr6oc1 
't'<;'> chcpe:À~croc:v-rt. Kod &ÀÀCùÇ Oè 1tiic; 0 Ot.O&crxwv xo:.'t'' ocô-rà 

. 't'à ~hO&.crx.e:tv, 5cr~ cruve:-rdl't'e:p6c; èa·nv b p.oc:v6&v<.ùv, &<pe:ÀeÎ:'t'<Xt 
dç & 3LMcrxe., etç & p.ocv6&ve., xe<t xpdnouç y(vonocl 
1tepl & 7ta<poc3LM<Xcrl p.oc6-ljp.oc't'oc ot t.éyov't'eç, 5n cruve't'ol 6v't'<Ç 

so ot &xpooc:'t'od a xoc:t oüx. &7toc~ot7tÀWc; 7tetpoc:Oéx.ov't'oc:t, &iJ..O: &.\l·n
~ocmxv(~oucrL xocl &pw't'wcrL xe<t &~e't'&\:oucrL 't'O (3oÙÀ1JfL<X 't'WV 
Àeyop.évwv. 

t Oth·' ' oüv c <hcpé).:'}cnx, oth·e: <hcpé).;t}aé (.L& oôOè; etc; ' · 
4 &1tel 31: xocl ifÀÀ1) 31-/jY1JcrLÇ &vocyxdoc 81<!: 't'iX &v,.(ypoc<poc 't'<X 

&xp•~"""'P" ofhwç ËXOV't'O< 0 

(( Oôx w<pdÀ1J""• oô8è w<pd-
À1jcré p.o• oô8dç n, 8L1JY1J"6p.e6oc xocl oÔ't'WÇ Ëxov 't'O P1J't'6v. 
'0 p.èv ' 1t&crw &7to8L8oûç 't'àç Ô<pe.Mç, 't'ii\ 't'Ov <p6~ov 't'Ov 

5 <p6(3ov, 't'ii\ 't'O 't'él.oç 't'O 't'éÀoç, 't'ii\ 't'OV <p6pov 't'OV <p6pov, 't'ii\ 
'1'-ljv 't'Lp.-ljv '1'-ljv 't'Lp.-ljv a ' xe<t 1t&cr1 ,.,x xoc6-ljxoV't'<X &7to818oùç, 
O,ç p.-lj b<pdl.ew ,.,x xoc6-ljxov't'oc 7tp6ç 't'WO<ç, 't'Lp.-/jcrocç (yovi(ç) 
<be; yove:Lc;, ( &c;) d1te:î:v, &.Ùe:Àcpoûc; &c; &.Oe:ÀcpoUc;, utoùc; &c; utoôç, K 109 
èmcrx61touç Ôlç i1tLcr><61touç, 7tpecr(3u't'épouç Ôlç 7tpecr~u,.épouç, 

10 Oto:.x.6vouc; &c; Ot.rxx6vouc;, 7ttcr't'oÛc; &c; 7ttcrt'oûc;, Xr.t't''t)X,OU(.Lévouç 

Ôlç XO<'t"'JXOUp.évouç, et """"" &7to8(3wcrL 't'à xoc6-ljxov't'oc, oôx 
W'f'e(À1Jcr<V ' et 8è O<pe(ÀeL p.èv 1tOL1jcrocL xoc61jxov, OÔ 1t01t0(1JX< 

19-20 't'IXÔ't'l)V - rp1)cr(v add Kl e H (quodammodo Jerentias de 
Iudaeis non habere se dicit) 11 2.0 àlcpéÀ"fJ0'€'1 edd e H (projutt) : &cpdÀ1J~ 
cre\1 S. 

4, 7 yow:rç add cdd e H (parentes ut parentes) !1 8 6>ç add Kl e H 
(verbi gratia) Il I z àcpd:Xe~ Kl : àlcpd:Xe~ S 

c. cf. Rom. r, r; Il d. cf. Is. ;, 3· 

4 a. cf. Rom. 13, 7· 

HOMÉLIE XIV, 4 71 

fruits en eux c. Ne recevant pas ce bienfait des Juifs, 
Jérémie dit : << Personne ne m'a fait de bien ». S'il faut en 
effet que celui qui parle recueille des fruits dans les audi
teurs, dans le cas où l'auditeur comprend de travers et 
reste fermé aux paroles qui lui sont adressées on dit : 
Nul ne m'a fait du bien, parce qu'on ne retire pas le bien
fait qu'on aurait retiré d'un auditeur à qui l'on aurait 
fait du bien et qui serait ainsi devenu cause de progrès 
et de bonheur pour son bienfaiteur. Mais il est encore 
un autre bienfait que tout maitre, du simple fait qu'il 
enseigne, pour peu que l'élève soit inteiHgent, retire 
dans les matières mêmes qu'il enseigne et que l'élève 
apprend : ceux qui parlent deviennent plus forts dans 
les sciences qu'ils transmettent, quand les auditeurs, s'ils 
sont intelligents d, ne se contentent pas de recevoir, mais 
réagissent, posent des questions et creusent les paroles 
qui leur sont dites. 

« je n'ai donc pas fait de bien et nul ne m'en a fait >> ; 
4 mais puisqu'une autre explication est rendue nécessaire par 

les copies les plus exactes qui portent : << Je n'ai pas été 
en dette et personne ne l'a été à mon égard >>, nous explique
rons aussi le texte sous cette forme. Celui qui rend à 
chacun ce qu'il lui doit : la crainte à qui il doit la crainte, 
l'imp8t à qui l'imp8t, le tribut à qui le tribut, l'honneur à qui 
l'honneur •, et qui rend ses devoirs 1 à tous de mauière à 
n'être en dette avec personne dans ce qu'il lui doit, qui a 
honoré, par exemple, ses parents comme des parents, 
ses frères comme des frères, ses fils comme des fils, les 
évêques comme des évêques, les prêtres comme des 
prêtres, les diacres comme des diacres, les fidèles comme 
des fidèles, les catéchumènes comme des catéchumènes, 
celui-là, s'il s'est acquitté de tous les devoirs, n'a pas 
été en dette ; mais s'il doit rendre des devoirs à quelqu'un 

I. -;èt xoc61ptov't'oc : le terme stoïcien pour désigner les devoirs. 
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ùé, oô 80voc-rc.u f..éyet'J · « Oôx. &({le:tÀ"f)O'<X » · àcps.Lf..wv ytip 
oôx &7toaéawxe. 

15 IIWç oOv Ùt"l)y~crof.MlCt xoct 't'à « oôùè &cpdf.."f)aé (.LOt où8dç » ; 
'E , 1 ,~, ,.. , ~ ~~ 'fl. "' , , "(CJl (.Lf;\1 Eo<X.VEt~.:,0\1 X.OCI. otoOVOCt EtJOU OfJ-"f)V 't'OC 1t\IEUIJ-OC"W<.OC 

xp1}(.LOC't'OC, at Sè &7te:a-rpécpoV't'O &7tà 't'Wv ÀS"(O!J.ÉVW\1 xoct oô 1tocpe~
xov cx:Ô't'oÙç ùex-nxoùç lvoc Ocpdf..wcn · 3ttX 't'OÜ't'o oôx. &cpe:LÀ1)aé 
!LOt oùùè de;. Ttc; yàp 7tocpeùé~oc't'o -reX Àe:y6(J.eva, !vcx èx. 't'OÜ 

20 7tocpocaéxecreoc, bq>eLÀé'L"t)ç yév'l""'' iliv i\xoucre xotl """''"'le'ii 
. wç Ôq>etÀé-r>JÇ -rwv Àeyo!J.évwv -roùç -r6xouç; 

Béf..'t'tov oûv x.oc't'<X 't'OÜ't'o Àa~e:t:v -ràv &xpoor:r}jv &1tà 't'OÜ 

Àéyov-roç ÀO)'LXOC &pyopLOl xocl oq>dÀeLV, '/j iJ.-lJ 7t0lpocaex6-
(.L€\IOV (..l."f)ÙÈ ÀIX!J.~&vov't'ct {J:I)Ùè b<pdÀetv · ti>c; èv èyx.À-Ij!J.OC't't ycXp 

6 ""'""'' xoct "" ' oôx &q>dÀ'JC>é !J.OL oôaè dç •. To al: (( o!fLOL, 
fL'ij-r<p, WÇ .,;[va fLô tyéVV'JC>aÇ /J.vapoc aLxa~6!J.oVOV xat aLOlXpL
V6fL<VOV tv "'""11 -r'/i Y'ii a » oôx OL!J.aL -ro'Lç liÀÀOLÇ o6-r<ùÇ &p!J.6-
~tLV 7tpoq>1j-ra•ç Àéye.v wç -rij) 'Itp<!J.l'l' · ot !J.I:v yocp 1toÀÀot -rwv 

5 1tpO<p"f)'t"(;)V !J.E't'&. 't't\IC<Ç xp6vouç, (.LE:"t'(X; 't"'fjv xor:x.(ocv, 11-&'t'a 't'IX 
&!J.ocp-r-lj!J."'"a !J.E-ra~aMv-reç 7tpO'Jl1J"e6e.v i\p~av-ro, 'lept!J.laç 
al: tx 1talawv 7tp0q>1)-r<OEL. Kat ~""' 7totp&aeLy!J.a a.MvaL 
&1to -rwv yoypa!J.!J.évwv. 'HcratiXç oôx i\xoucre · « TI po -rou 
(.L& 7tÀ&.crat cre èv xor.ÀL<f è7tLcr't'C({J.Cd cre:, x.o:.t 7tp0 't'OÜ cre k!;et..Se!v 

10 kx (J.~'t'p!Xç Yjy~!Xx&:. ae, 7tpoq>~'t'1)\l elç ë8v11 't'é8eLx.&:. ae b », oùSè 
d1tev · « Oôx È7tLO"t'!Xf.I.!XL À!XÀe!v, 6't'L vedlt"epoç èy&> eltJ.L c )), 

&JJ...' 6-re e!Se TI)v 6p!XaLv TI)v &v!Xyeyp!XtJ.tJ.éVY)\1 èv t"7j 7tpo
<p't)'t'dCf !XÙ't'oÜ, e!Se x!Xt e!1te\l · « Ü~!J.OL 't'&:.À<XÇ kydl, ~hL 

18 a•hooç Kl e H (se) : a•hooç S Il 24 <yxÀ~f'aTL Kl (p. 349) : 
-(J.CXOL S, cf. VI, 3, 27 Il 25 fucpdÀl')aé (J.OL Co H (debuiJ mihi): fucpéÀl')cré 
l'" s. 

5 a. Jér. I), 10 Il b. Jér. 1, 5 Il c. Jér. '• 6 

I. Cf. De orat. zS, 2 (GCS 3, p. 376, 6) «Il faut penser de même 
dans la question des devoirs envers les frères .. Celui qui ne fait 
pas ce qu'il doit accomplir pour les frères reste débiteur de ce 
qu'il n'a pas fait ». 

HOMÉLIE XIV, 5 73 

et qu'il ne l'ait pas fait, il ne peut pas dire : <<Je n'ai pas 
été en dette >>, car ayant une dette il ne l'a pas acquittée 1• 

Comment donc vais-je expliquer aussi les mots : << et 
personne n'a été en dette à mon égard >> ? Moi je plaçais à 
intérêt, je cherchais à donner des richesses spirituelles, 
et eux se détournaient de mes paroles et ne se montraient 
pas disposés à les recevoir de manière à contracter une 
dette ; aussi nul n'a été en dette à mon égard. Qui, en effet, 
a reçu en dépôt les paroles qui ont été dites, de manière 
à devenir par ce dépôt débiteur de ce qu'il a entendu 
et à se voir réclamer comme débiteur les intérêts de ces 
paroles? 

D'après cela il vaut donc mieux pour l'auditeur accepter 
l'argent spirituel offert par celui qui parle et être en dette, 
que de ne pas être en dette parce qu'on ne lui a rien 
confié en dépôt ou qu'il ne l'a pas accepté, car il y a 
cette parole dite comme un reproche : << Nul n'a été en 
dette à mon égard >>. Quant aux mots : << Malheureux que 

5 je suis, ô mère, quel homme as-tu engendré, mis en jugement 
et contesté sur toute la terre a 1 >> je pense qu'ils ne convien
draient pas aussi bien aux autres prophètes qu'à Jérémie, 
car pour la plupart des autres prophètes ce n'est qu'après 
un certain temps, après le mal, après le péché, que, s'étant 
converris, ils ont commencé à prophétiser, tandis que 
Jérémie prophétise depuis l'enfance. Et l'on peut en 
donner un exemple emprunté à l'Écriture. Isaïe ne s'est 
pas entendu dire : << Avant de t'avoir façonné dans le ventre 
de ta mère je te connais, et avant que tu ne sois sorti du sein 
maternel je t'ai sanctifié, je t'ai établi prophète pour les 
nations b >>, et pas davantage il n'a dit : << je ne sais pas 
parler, car je suis trop jeune c >> ; mais quand il eut la vision • 
racontée dans sa prophétie, il vit et dit : << Malheureux 
que je suis! j'ai les lèvres impures et j'habite au milieu d'un 

2. Cf. Hom. !s. IV, 3 (GCS 33, p. 260, 7) « Avant de voir la 
vision, tu ne confesses pas ta misère, Isaïe >). 
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&x&Sap-ra xe:(À'Y) ëxwv èv (J.écrcp Àocoü &x.&:6ap-ra x.df:t) ëxov't'o<; 
15 ëy<h ohe&, x.ocl -ràv ~ocmÀéa xOpto'J mx~et:W6 e:!8ov 't'oLe; 

bq>6otÀiJ.oÏ:ç fLOU d », « xott &7teaTaÀ1J » 'f>"'"( « 7tp6ç f'< ~v Twv 
:Eepotq>liJ., xott ~~otTo Twv ze~Àéwv fLOU xott ehev · !Soù 
&cpflc:rrJKct. 't'OC<; &vo(.J.~e<ç crau, x.tXt -ràc; &:!J.ap·docç crau 't'OÜ't'o K 1 JO 
xa6ocpte:L e >>. (Me:Td:) -rOCe; &(J.ocp't'Laç oùv, &ç 7tp6-re:pov ê7toL'Y)-

20 cre:v, Gcr't'e:po\1 yéyovev &Çtoç 't'OÜ ô:.y(ou 7tVSÔ(J.O:.'t'OÇ cHcratfXç 
xoct è7tpocp1p;eum:, x.cà è1t' &t.t..<p 't'à 7tctpa7tÀ~mov e:!Spotç 
~v, !J.XA' oùx. oÔ'Twç 0 tle:pe:f.t(ocç · ë-n yd:p èx. cr7tocpy&vwv 't'<i) 
7tVE:Ô(J.IX't'!. 't'il'> 7tpO<p1j't'tX.(i} XOO"(J.Yj6e:tç èx 7tcd8<ùV 7tpoe:cp~'t'E:UO"e:, 
S,à ~Àeye - TO xowov yàp 7tpi'i>Tov S'1JYOUf'ot' - « Otl-'o' 

25 iy6J, f'~Tep, 6Jç T(voc iJ.< iyéw1ja<XÇ /ivSpot S•xoc~6f.'<VOV Xotl 
s,otxpw6f.'<VOV """11 TÎÎ Yîi f ; )) T &v 7tpo if.'OU Sé T'Ç t7té· 
(3cû.e: 't'<i) 't'67t<p J..éywv 8-n 't'OCÜ't'oc ËÀe:yev oô 7tp0ç -rYjv IJ.'Y)'t'Épa 
T"ljv ""'fLotT'x~v, &ÀÀà 7tpOç T"ljv f.''1]Tépot T"ljv yew&aotv 7tpo· 
'f>~Te<ç · .,-(ç SI: yewif 7tpoq>~Totç (~) 1) aoq>(ot Toil 6eoil ; 

so "Et..e:ye:v oùv -rà « o'l!J.ot èydl, (J.-Y)'t'e:p n, << &c; ·dvoc 11-e: Ë't'e:x.e:ç n, 
6> crocptct ; Ta 8è 't"éxvoc -r9jç crocp(aç xal è\1 't"~ eôcxyye:t.L<p 
&vOt:yéyp1X1t't'IXI. · XOt:t &no(néÀÀet ~ O'O~(oc 't'OC 't'éX.\IIX o:.Ô't"Yjç g . 

Etp1j't'Ot:t oOv • « Ot{LOI. kydl, {J-9)-rep » !{.tl) aocp(oc « Ôlç 
·dvoc {LE ~'t'ex.e:ç &v8poc 8tx<X~6(.te\lo\l », 't'Le; d{.tt èydl, Cht de; 

35 TOaOUTOV yeyéVV1jiJ.ot', (vot a,xa~Ci>f'ot', (vot 3LotXp(VCi>f'ot' 
a,,x TOÙÇ iMyx.ouç, s,,x Tàç im7tÀ~~e<ç, a,,x T"ljv a,Sota><otÀ(otv 
7tp0ç 7tciv't'ocç 't'oÙ<; k1tt TI)ç y~ç j 'EOCv 0 tlepe:(.tLoo; 't'IXÜ't'Ot: 
ÀéYfl " « 6Jç T(voc iJ.< hexeç &v3pot 3,xot~6iJ.OVOV xat S,otxp•· 
v6fLevov """11 ~ Yîi ,, oô x ~x"' a,"~~ aota6"' To " """11 '"ÎÎ Yîi , · 

5, 17 aepapt!' Co H (Seraphim): xepouôt!' s, cf. I, 14, IO Il '9 !'"'& 
add Kl e H (post) !lzz &.XA' oùx oÜ"t'(I)Ç KI e H (at non talis): &ÀÀoç oO"t'o; 
S, cf. infra XV, 6, ; 1 Il 29 ~ add KI eH (nisi) 

d. Is. 6, 511 e. Is. 6, 6-711 f. Jér. 15, ro Il g. cf. Le 7, ;5 

1. L'Esprtt ne peut inspirer que ceux qui mènent une vie digne 
de Lui; cf. Com. Jn XXVIII, 15 (r;) §§ 122-12;. 

2. Philon dans De confus. ling. § 49· 

.... - -·- ---------

HOMÉLIE XIV, 5 75 

peuple aux lèvres impures, or, voici que j'ai vu le Seigneur 
Roi Sabbaoth de mes yeux d 1 >> Et l'un des séraphins, 
ajoute-t-il, me fut envoyé, « toucha mes lèvres et dit : Voici 
que j'ai fait disparaître tes iniquités et cela enlèvera tes péchés • >>. 
C'est donc après avoir commis d'abord des péchés 
qu'Isaïe, plus tard, est devenu digne 1 du Saint Esprit 
et a prophétisé, et tu trouveras des choses analogues 
pour d'autres prophètes ; mais il n'en va pas de même 
de Jérémie : il était encore dans les langes quand il fut 
paré de l'Esprit prophétique et c'est dès l'enfance qu'il 
prophétisa. Voilà pourquoi il disait - je donne d'abord 
l'explication commune - << Malheureux que je suis, ô mère, 
quel homme as-tu enfanté, un homme mis en jugement et contesté 
sur toute !a terre f 1 >> Mais l'un de mes prédécesseurs 2 

qui s'est appliqué à ce passage dit que Jérémie adressait 
ces paroles, non à sa mère selon le corps, mais à la mère 
qui a engendré les prophètes, et qui est-ce qui a engendré 
les prophètes sinon la Sagesse de Dieu? Jérémie disait 
donc : << Malheureux que je suis, ô mère, que! homme as-tu 
enfanté, ô Sagesse 1 >>. Et il est aussi question des enfants 
de la Sagesse dans l'Évangile • : et !a Sagesse envoie ses 
enfants•. 

Il est donc dit : << Malheureux que je suis, ma mère Sagesse, 
quel homme as-tu enfanté, un homme mis en jugement 1 >> Qui 
suis-je pour n'avoir été enfanté qu'afin d'être mis en 
jugement, d'être contesté, à cause des reproches, à cause des 
blâmes, à cause de l'enseignement que j'adressais à tous 
les gens de la terre ? Si c'est Jérémie qui dit : << Quel 
homme as-tu enfanté, un homme mis m jugement et contesté 
sur toute !a terre >>, je ne puis expliquer les mots : << sur 

3· Cette parole n'est pas dans les évangiles canoniques ; on a 
seulement dans Le 7, 3 5 « La Sagesse a été justifiée par ses enfants >>. 
Origène a-t-il trouvé sa citation dans l'Évangile selon les Hébreux 
auquel il emprunte une autre citation dans le passage parallèle 
de l'homélie XV (4, 24) ? 



76 SUR JÉRÉMIE 

40 où yOCp 7t&crn 't'ÎÎ y?î 3texpLve-ro cle:pe:(J-~Ctç. "'H ~tetO'<Î!J.e:vot 
èpoU11-ev 't'à « 1t&an -r1j y1j n &v-rt 't'oü 1t&.crn 't'î) 'Iou81XL~ ; 
Oô yàp ~cpEhve:v i} 7tpOq>î'}Tdoc et.Ù't'oÜ 7tpoqrfj't"E:0ov't'oç 't'6't'e: 
dç 7tél0'1X\I Tijv yYiv. :M~7t0't'E aè Ôlç è1d !J.f.I.CiJ\1 (J-Up((t)V è3e(w 
~OC!l-€\1 -ràv cle:pe:tLLocv &v·rt 't'OÜ x.uptou i)(J.WV 'l"f}O'OÜ Xpt<noÜ 

45 dp!tja6at, oü-rwç xcd èv-roô36oc èpoÜ!J.e:V. 'E\1 T'(j &px.1} Ê:7t&a1j
(J.Etwcr&.!J.1JV 't'à <( t8où 't'é6etx.OC cre: dç ~6\lî'} x.cd ~acn/..de<ç, 
èx.pt~oÜ\1 xa!. xocTct<rx.&.7t't'EtV x.at &7tof.t.Oe:tv x«!. otxo8of.te:!'V 
x.cÛ. x.a-racpu't'e:Oe:tv h >) ' 't'OÜ't'O oÔx. è7to('Y)O'EV Q cle:pe(.L(<Xç • 

'l")crOÜÇ aè XpL<rTOÇ ""' "~' &p.1XpTliXç ~IXCJLÀdiXç tl;eppl~Cilcr<V 
50 x.cd 't'0Cç olx.o8o(J.ch:; .-njç xax.L<Xç X.IX't'écrxa~e: x.at è7tOL1)0'EV K 1 li 

&v't't rhodvwv -r&v ~w:nÀe:tWv ~IXO'tÀe:Üaoct 't'Yjv 8tx.octoa6VY)V 
x.cxt -rl]v &f..~6e:tetv È\1 't'rtÎ:ç tYuxciLç -i'j!J.&v. ''.Orne:p oOv èxe:Lvoc 
è1t!. 't'àv Xptcr-ràv ~-t&ÀÀov ~p(.Lo~e.:v &va:({)épe.:cr8a:t ~ è1tt 
't'àv (Ie.:pe.:~-t.ta:v, o{)'t'(ùÇ ~yoü~-t.rtt xoct mrt. 1to!J..à: xod 

55 't'OCÜ't'IX. 
6 llp00't'OV Àe.:X't'éov 7te.:pt 't'OÜ (( O~fLOt a )) atà: 't'à auO'({)'Y)fLOe.:t-

aéç 0 aûviXTIXL 6 crCil'C'tjp Myew 6 XIX! TIXÀIXVl~CilV hépouç '1;0 
(( otp.o• )) ; II1Xp1Xcr't"'jcrop.ev al: &1t0 6p.oÀoyoup.évCilV Àél;e<ilv, 
cxt't'tVe.:Ç OÔX &p!J.6~0UO'LV lJ.!J..CJ? ~ 't'é;} O'(ù't'9jpt, 't'Î\Irt. 't'p67tOV 

5 x;a;t gKÀOCUO'e.:\1 È7tt -rljv (le.:poUO'rt.À~f.l • KÀrt.(OV't'OÇ aè q>(ùV~ ècrn 
't'à « o!(.Lot )> • xoct xe.:!'t'a:t èv 't'é;} e.:ôrt.yye.:f.tCJ? 5't't ta6w -rljv 
(Ie.:poucrcxÀ1}(.L (< ~xÀcxucre.:v è1t' rt.ô-rl]v b » xrt.t d1te.:v · « (Ie.:pou
crcxÀ1}(.L fle.:poucrrt.À~!J., 1} &7tox-re.:(voucrrt. 't'oÙc; 7tpoq>-l}'t'rt.c; xrt.t 
Àt8o~oÀoÜcrrt. 't'oÙç &7te.:O''t'rt.À!J.êvouç 7tpàç rt.ô't"'}v, 7tomfxtç -l)Sé-

10 À'Y)O'rt è7ttauvrt.yrt.ye.:Lv 't'à: -réxvcx aou c )> xrt.t 't'à: k~9jc;. ~rt.<pWc; 
ae XIX! TO<ÜTIX {J1tO TOÜ CJCil~poÇ ÀéÀ<XTIXL tv Téj\ (( otp.oL 8TL 
èye.:v~6'Y)V &>ç cruv&.y(ùv Krt.À&.f.l'Y)V èv &f.t1j't'é;} xoct &>ç è1tl.-

45 èneO"Y)~et(J)a&!-L'lJV Kl e H (annotavimus) : ènet ÈO"'lJtJ.et(J)O'&~-t.'lJV S 
Il 49 post -rijç add y'ijç S, secl Kl Il 5 r post ~œcr<Àeilcrœ< add '~!l'lA• 
S, secl. Kl. 

6, 12. et 18 èyev~Sl)v Hue H (factus sum) : èye:wÎlSlJV S 

h. Jér. r, 5· 

6 a. Jér. Ij, ra Il b. Le r9, 4I Il c. Matth. 23, 3( 

6 

HOMÉLIE XIV, 6 77 

toute la terre >>, car ce n'était pas sur toute la terre que 
Jérémie était contesté. Ou dirons-nous en forçant le texte 
que « toute la terre >> est mis pour 'toute la Judée ' 
parce que la prophétie de Jérémie au temps où il prophé
tisait n'est pas parvenue à toute la terre? Ne serait-ce 
pas plutôt que, tout comme nous avons montré en beau
coup d'autres passages que Jérémie était nommé à la 
place de notre Seigneur Jésus Christ, nous devons le 
dire encore ici ? Au début 1, je me suis arrêté sur la 
parole : << Voici que je t'ai établi sur des peuples et des rqyaumes 
pour déraciner, détruire et anéantir, bdtir et planter h >> : 
Jérémie n'a rien fait de cela ; mais Jésus-Christ a déra
ciné les rqyaumes du péché, a détruit les constructions du 
vice, et à la place de ces royaumes il a fait régner la jus
tice et la vérité dans nos âmes. De même donc qu'il 
convenait de rapporter cette parole-là au Christ plutôt 
qu'à Jérémie, de même en va-t-il, à mon avis, pour 
beaucoup d'autres paroles et en particulier pour celle 
qui nous occupe. 

Il faut parler d'abord de << Malheureux que je suis a 1 >>à cause 
de son apparente inconvenance : le Sauveur qui s'apitoie 
sur les autres peut-il dire : << Malheureux que je suis >>? 
Mais nous allons montrer, avec des citations incontes
tables qui ne peuvent s'appliquer à nul autre qu'au 
Sauveur, comment il est allé jusqu'à pleurer sur Jéru
salem ; or la plainte << Malheureux que je suis >> est de 
quelqu'un qui pleure. Il est écrit en effet dans l'Évangile 
que Jésus voyant Jérusalem << pleura sur elle b >> et dit : 
<< Jérusalem, Jérusalem, toi qui tues les prophètes et lapides 
ceux qui te sont envqyés, combien de fois ai:Je voulu rassembler 
tes enfants c >> et la suite. Il est clair que la même chose est 
encore dite par le Sauveur dans ce passage : << Malheureux 
que je suis 1 Je suis devenu comme un homme qui ne récolte que 

I. Voir Hom, I, 6 s. ; pour «au début )) cf. 6, 27-29. 
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cpuUŒct tv 't'flUY1l't'i;'>, oôx. 5v't'oc; a-r<Xxuoc; 't'OÜ cpocye!v 't'OC 
ttpw-r6yov<X. 0(1'-o', <Jiux-1), 5-r' 1m6ÀwÀev eÔÀ<X~-l}ç &tto Tijç 

15 yljc;, xcd b xoc't'op6&v èv &.v6pWnor.ç oùx \m&pxer. · 7t&vTec; 
de; ocl{J.ct't'Ot 8r.x&.ÇovTOtt à ». -rH/..6e yOCp ~ ~c; cruv&.ywv xetf..&
f'"'V e!ç 0Cf'1j't"OV ' (v<X Gep(crn, X<Xl eÔp(<n<« 7tOÀÀOÙÇ &f'<Xp't"Ol
ÀO\\Ç ""'' Mye~ • (( O'if'O' 5-r, kyev-i)G1]V WÇ auvocywv X<XÀOC
f'"'V èv OCf'1J'"iii n · ')jÀGe -rpuy'ij""'' x<Xpttov l;wijç èv -roi:ç 

20 ocvGpomo•ç, eôp(axe~ ttoÀJ.&. &f'<Xp-r-ljf'<X't"<X kv -ljf'LV XO<l S,&, 
't'oÜ-ro t..éye:r. • « xoct &ç btt<puÀÀŒoc. èv 't'flUY'YJ't'{i} oùx 6v't'oç 

· 0'-r&xuoç 't'OÜ <pOtye!v ·d: 7tpw't'6yovOt >>. <l>"l)crt x.rtl &.IJ..ocxoü 
-rb tt<Xp<XttÀ-/ja.av -rou-ro•ç ttpbç -rov tt<X-rtp<X Àtywv • « Ttç 
6l<ptÀ<IO< kv -riii O<(f'O<'t"( f'OU, /;v Tiii XO<'t"<X~'ijv<X( f'S dç S'<X'f'G0-

25 pocv e ; » -r( w<ptÀ1j<r<X 't"'I)À•xoü-ro '<OUÇ ocvGpomouç ; ,.( &l;,ov 
't'oü «~!1-~X:-roc;, où èÇéxeo: ô1d:p aù't'&v, 1te:1tor.~x.ocar. ; « T(ç 
w<ptÀ€10< kv '<iii O<(f'O<'t"( (f'OU ), èv '<iii XO<'t"<X~'ijv<Xl f'S ; )) 'El; K 112 
oÔp<Xvô\v ""''""'~t~1J""'• ~Àeov èttl ~v y'ijv, ètttSwx<X l:f'<XU-
'<OV S'"''f'Gopif, l:<p6pea<X aô\f'"' &vGpwmvov • ,.( <XÔTô\v &l;,ov 

30 XO<TWpGO>TO<' Totç &vepwttmç ; (( Tlç w<ptÀ«<X èv Tiii O<(f'O<'t"l 
f'OU, l:v Tiii XO<'t"<X~'ijv<Xl f'< e!ç s,O<<pGopocv; M-l) èl;Of'OÀoy-/jae
't'O<( ao• )(OÜÇ, 'lj OCVO<yyeÀei: ~v ocÀ-/jee~ocv aou f ; )) 

Tmoü-ro oov èa-r' ""'' -rb &veocSe ttpO\Tov ôttb -rail awT'ijpoç 
Àey6f'evov TO « o!f'ml:yw, f''iiT<p, wç Tlv<X f'< ~-rexeç &vSp<X ; » 

35 ÜÔ)(l '/i Gebç o aw~p Mye~ -rb « o!f'o' èyw, f''ijTep », ocÀÀ' 
'li &vepwttoç, &ç èv -riii ttpo<p-1)'"1) • « ûtf'm <Jiux-1), 5-r• 
&tt6ÀwÀev eÔÀ<X~-l}ç &ttb Tijç y'ijç • » · 1j Sè <Jiux-1) &vGpwttlv1J 
ljv, a1.à: 't'OÜ't'O KOtl (( 't'e:'t'&pctX't"OC!. 1z. )), 8t.0C 't"OÜ't'O xo:.l « 7te:p(-

27 l'ou add Kl e H (meo), cf. XV, 4, II Il 35 ll Kl H (iuxta id 
quod) : 6 S Il 36 l) Lo c H (iuxta id quod) : ~ S Il J8 7tep(Àu7to' C : 
nep!À0~1tO~ S. 

d. Mich. 7, 1-2 Il e. Ps. 29, 10 Il f. Ps. 29, Io Il g. Mich. 7, 1-2 

Il h. Jn a, 27 

I, Je suppose qu'Origène donnait à xa't'op6Wv un sens corres
pondant à celui du substantif x.rt1'6p6ro(J.rt chez les stoiciens : « bonne 
action », « trait de vertu ». 

HOMÉLIE XIV, 6 79 

du chaume au temps de la moisson et du grappillon au temps de 
la vendange, car il n'y a pltiS d'épi pour un festin de prémices. 
Malheureux que je suis, mon dme, car l'homme pieux a été 
~rraché de la terre et il n'y a pltiS personne pour faire le bien 1 ; 

zls sont tous en procès pour du sang d >> : il était venu en 
effet comme un homme qui récolte du chaume au temps de la 
moisson, pour moissonner du blé et il ne trouve qu'une 
abondance de pécheurs, et il dit donc : << Malheureux que 
je st1is, j'ai été engendré pour récolter du chaume au temps de 
la moisson >> ; il était venu pour cueillir un fruit de vie 
chez les hommes, il ne trouve que beaucoup de péchés 
en nous, et c'est pourquoi il ajoute : << et du grappillon au 
temps de la vendange, car il n'y a plus d'épis pour un festin 
de prémices >>. Il dit encore ailleurs des choses semblables 
e': s'adressant à son Père : <<A quoi sert mon sang et que je 
sozs descendu dans la corruption e ? >> pourquoi avoir fait 
tant de bien aux hommes : qu'ont-ils fait qui soit digne 
du sang que j'ai versé pour eux ? << A quoi sert mon sang 
et que je sois descendu ? >> Je suis descendu des cieux, je suis 
venu sur la terre ; je me suis livré à la corruption, j'ai porté 
un corps humain 2 : quelles belles actions dignes de cela 
les hommes ont-ils faites ? << A quoi sert mon sang et que 
je sois descendu dans la corruption? Est-ce le limon qui te 
confessera ou qui annoncera ta vérité f ? >> 

Il y a donc quelque chose comme cela dans les pre
miers mots que dit ici le Sauveur : << Malheureux que je 
suis, a mère, quel homme as-tu e!ifanté? )), Ce n'est pas en 
tant que Dieu que le Sauveur dit : << Malheureux que je 
~uis,. a mère >>, mais en tant qu'homme. De même quand 
il dit dans le prophète : << Malheureux que je suis, mon 
dme, car un homme pieux a été retranché de la terre u >>. Son 
dme était humaine, c'est pourquoi elle a << été troublée h >>, 

2. Cette dernière proposition explique le mot « corruption » 
de Ps. 23, to : pour les philosophes avoir un corps humain c'est 
étre dans le monde «de la génération et de la corruption ». 



80 SUR JÉRÉMIE 

ÀU7tOÇ 'l )) ~\1' b aè J...6yoç; Q (( èv à:pxn 7tpèç 't'àV 6eàv j )) 

40 , f ' .... ' li. À! \ 1 
' OU 't'E11XpCO·t't'O:.t, EX.Et.VOÇ OUK V ç;yot 't'O (( O'L(.Lm' )) ou3è 

yàp b )..6yoç èrct3éx.e:-ro:.t 60Cva't'ov, &ÀÀOC 't'à &\16pÛl7t~v6v 
' 1 - ' ~t'' ~ ÀÀ' EO''t'l. 't'O 't'OU't'O E7ti.0&1..,1X(J.E\IO\I, WÇ 1t'O <XXLÇ 7t1XpEO''t'~O"O:.(.LE\I. 

7 « 'Qç 't"(Vot ft€ ~'t"€X€Ç /i.vapot a.xot~6ft€VOV xott aLotXpLv6-
(J.E\IOV èv micrn -iii yyj a ; » 'Eàv t37JÇ (J.Ot 't'OÙÇ 7t!X\I't'IXX,OU 

(J.&.p't'upo:.ç 8tx.a~o!Lévouc;, xo:.6' ~x&.cr't'"l)\1 èx.x.À'r)crLo:.\1 7tO:.pta't'o:.
fttvouç 't"OÏ:Ç a'""'"""'''' 6o/e• 't"(Vot 't"p67tOV '11)<rOÜÇ XpL<r't"OÇ 

5 
' ~ 1 ~ 1 ~ ,, , l 1 ' ~ , ev &X<XO''t'CJ) 't'(t)\1 lJ.<Xp-rupw\1 otx.o:.~e:-ro:.t · ctU't'oÇ ya.p ecr·nv o ev 
-rote; c f.L1Xp-rupoücn -r] &f..1)6dq; b ' 8tx.o:.~6(.J.&Voç, x.a1 't'OÜ't'o 
7t<Lcr6~crn 7totp1Xak~""e"' ~M1twv 5 .. , oô cré '!'"!)"" dv"' tv 
<puÀo:.xî) O't'o:.v crù ~ç èv cpuÀo:.x], ?û\A.' éo:.u'T6\I, où crè 7te:tv&v't'o:. 
fi 1 .... ,ÀÀ, t ' ' \._ "',!,"' • , t 1 
U't'<X\1 O'U 7tEI.VCfÇ, <X EO:.U't'OV, OU O'E OL'fCù\l't'IX, rJ.)J, E/XU't'0\1 ' 

10 c 'Ev cpuÀax7) ~f.L"I)V xo:.t ~/..6e't'e: 7tp6c; (J.E, è1tdvoov xo:1 ë36lxoc't'~ 
f.LOL <pocye:Lv, ë3ttVU>v xoct ërco't'(croc't'~ (!J.e) c. ' Oùxoüv x&v 
3tx&~1J't'OCt Xptcr't'tocvOç où 3t' &.AAo 't't, où 3tc1 't'cie; t3tocç &!J.ocp~ 
't'locç, ?iAf...' e't't XptO''t'LOCV6ç ëcr-n, Xptcr't'6ç kcr't'tv b 3txa~6-
!J.EVOÇ · « ëv n&crn » oùv « Tf1 y1j >> 3tx&~e't'oct Xptcr't'àç 

15 'I1Jcroüç. Koc~ bcr&xtç oùv Xptcr't'tavOç 3tx&~e:'t'oct, Xptcr't'6ç 1 

kcr't'tv b 3txoc~6fJ.e:voç, oô !J.6vov ërd 't'OÛ't'U>V 't'Ùlv 3txo::cr't'1)- K 113 
plU>v, &f...Àci <ptpe: cruxo<pocv't'e:Lcr6o::t XptO"t'tocvOv &atxU>t; 1te:pt 
't'tvoç ëyxocf...oÜ(J.e:vov, xd 't'6't'e: Xptcr't'Oç &3beU>ç 3tx&~e:'t'oct. 

7, 6 tutP'PJpoüc:n Blass Koetschau Kl e H (perhibentibus veri
tat! te:timoniu'!') : [Lœp-rua. S Il 11 l"' add Ko e H (me) Il 17 &S!(xroç) 
scnpst : & 8e:L S. 

i. Matth. 26, 38 11 j. Jn 1, 2, 

7 a. Jér. 15, 10 Il b. cf. Jn 18, 37 Il c. Matth. 25,36 

r. Réflexion provoquée par l'allusion de 1. 39 à Matth. 26, 38 
«Mon âme est triste jusqu'à la mort )), 

2. Origène insiste en effet souvent sur l'impassibilité du Verbe: 
c'est seulement Pâme humaine et le corps humain de Jésus qui 
souffrent ; par ex. De princ. I, 2, r ; Hont. Êz. I, 5 (GCS 33, p. 
430, 3o); Com. ]nI, 28 (3o) § 192; XXVIII, 18 (14) §§ 158-159; C. 
Celse IV, r5 etc. Cf. Introduction, p. r68. 

7 

HOMÉLIE XIV, 7 81 

c'est pourquoi elle était << triste i » mais le V er be . . . 
qut << état! au commencement auprès de Dieu! >> n'a pas été 
troublé ; il ne pourrait pas dire : « Malheureux que je suis >> 

car le Verbe ne reçoit pas non plus la mort •, mais c'es~ 
la nature humaine qui l'a reçue, comme nous l'avons 
souvent montré •. 

<< Quel homme as-tu engendré, un homme mis en jugement 
et contesté sur toute la terre a 1 >> Vois donc les martyrs 
partout mis en jugement, dans chaque église traduits devant 
le juge, et tu verras de quelle manière en chacun des 
martyrs Jésus Christ est mis en jugement •. Car c'est lui 
qui est mis en jugement en ceux qui rendent témoignage 
à la V Jrité b, et tu t'en laisseras convaincre en le voyant 
dire que ce n'est pas toi qui es en prison quand tu es en 
prison, mais lui~même ; que ce n'est pas toi qui as faim, 
quand tu as faim, mais lui-même ; que ce n'est pas toi 
qui as soif, mais lui-même : << j'étais en prison et vous !tes 
~;nus. me ~isiter; j' av~is faim et vous m'avez donné à manger,· 
J avats soif et vous m avez donné à boire c >>. Donc il suffit 
qu'un chrétien soit mis en jugement, non pour des fautes 
perso.nnelles mais pour rien d'autre que parce qu'il est 
chrétien, pour que Christ soit mis en jugement : c'est 
donc bien << sur toute la terre >> que Christ Jésus est mis 
en jugement. Et c'est toutes les fois qu'un chrétien est 
mis en jugement que Christ est mis en jugement, non pas 
seulement à l'occasion de procès de cette sorte, mais 
suppose qu'un chrétien soit calomnié, accusé injuste
ment de quelque chose 4, alors aussi Christ est mis en 
jugement injustement. 

3· C~. De mart;·rio, ;6 (GCS 2, p. 33, r7 s.) «Alors, comparais
sant lu1-même avec toi (Ambroise), Jésus te donnera lui-même 
voix et sagesse - ainsi qu'à toi, Protoctète compagnon de lutte 
d'Ambroise; - et, partageant votre martyre à vous qui accomplis~ 
sez 'ce qut manque aux souffrances du Christ ' il viendra avec 
vous au Paradis ... >) (lire auv-v.œp-rup&v avec Dela;ue). 

4· Allusion à son expérience personnelle. 
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(( 'Qç ·dwt fL" ~'t"<X<Ç /iv3p<X 3.X<X~6f'<VOV X<Xl 3•<Xxp.v6fLS• 
8 vov èv 7t&:crn -r?i y7l d ; n (Krt;t g,n 3è o6T(ùÇ vo-f)cretc;, rcùlç 

~hx&.~e-re<t xd Ùw::xpive't'C<t « è:v 7t&:crn -r?j yl) )>.) Ttc; oOv oô 
Ùtx.&~e:t 't'Ov Xptcr-rtcxvWv t..6yov ; 't'(ç -r&v è8vWv x.&v &:7t/..&ç 
oùx è~e:'t'&~e:t rt;ÎYr6v ; 't'(ç oô )..éye:t -r&v 'lou3ctiCùv -rà 1te:pt 

5 Xptcr-rtav&v ; -r(ç 't'&V cEM1)v<.ùv ; -dç -rWv <ptÀocr6qJC.ùV ; 'Tic; 
-r&v l3t<.ù't'&v ; Ilocv't'cxx.oü 'IYJO'OÜÇ ôtx&:~e:'t'ctt xoct xp(ve:'t"<XI. • 
xcd. ôcp' Wv !-LÈ:V xa't'rt;Ùtx&.~e:'t'C'lt, ôcp' &v 3è oô x.oc't'ctÔnt&~e:-rcu . 

. 'EOCv f.L~ X<X't'IXÔtx.&.~Yj't'OCt, rccxp&ùe:wroc; y(v&'t'<Xt • c &vo(ye:tc; 
ocù't'0 -ràç eup(Ùe<ç, e:tcrépx.e:'t'O:.t rcp6c; cre: a '' 7ttO''t'e:Ûetc; e:lç 

10 t:~.ù-r6v · è:d:v 3è 1-l~ 7te<p!XôéÇn 1te:pt Xptcr't'tavtcr~J.oi3 &xoOwv, 
oôôèv (}.,).,f..o 1te:7toL"t)XC<Ç ~ Xrt;'t'e:Ô(xor;mxc; 't'0v 'IY)O'OÜV ( l>ç) 
~e:uô6p.e:vov, Ôlç rcÀocv1)crav-ra -roùc; &v6p6>rcouc;, &c; oôx &1."1)~ 
Se:ùov-ra, at&. 't'OU !1-~ 7t!:':7tLO''t'€UX.éva~ 't'<;) ÀÔy({) <il a~a&.crx.e~. 

« 'Qç T(V<X f'< ~'t"SX<Ç /iv8p<X 3•x<X~6f'<VOV X<Xl 3•<Xxp.v6-
15 (J.evov ~v n&O"fl -rn yfl ; b n "Ocro~ {-!èv -rtÀeov &.7ttcr't'oÜO"t, 

x.a't'a8tx.&.~oucrtv aÔ't'ÔV • 8crot Bè oôx &.7ttcr-roUcrtv &ÀÀà &.{-!<pt.· 
(.). 1'\'\ \ > .., <;.\ 1 \ > ... A 1 1. 1-'C(AAOUO'L 7tept C(U't'OU, otaXpLVO\I't'C(!. 7tept C(U't'OU, Ll.UO 1tU.O'X€!. 

0 'IY)croüç èv &v6pd>rtotç • {mO 11-èv 't'&v &rdcr't'W\1 x.a't'aatx&.

~e't"<X,, (mo 8è Tfi>V 8•<Jioxwv 8•<Xxp(VS't"IX' ' tOoV q>op/:IT(JÇ (( TYjv 
, , ..... , 1 • 0l -l, • 1 ... 

20 emova 't'OU e7toupavtou » a1to s{-!evoç « ~'lv emovoc 't'OU 
xotxoÜ c », OÔX e! y~ X<X't'C(atxcf~OUO'OC OCÔ't'ÔV, oô8è; e! y)j 
èv fi x.a't'a8tx&.~e't'oct, oôxé't't y~ e! 8tœxpLvoucroc aÔ't'ÔV. 

9 « ~H tcrxUç {-LOU è;éÀtrtev èv 't'O~Ç XtX't'OCp<û(J.ÉVOLÇ (J.e: a, )) 
~Û &.1tÔO''t'OÀOÇ ÀÉyet 1tept 't'OÜ O'W-rijpoç 8't't (( ~O''t'<XUp~f}"l] 

8, I-2 xcd - y?ï, quae J. 6 post [8~(J.)'t'6}1J habet S, huc transtulit 
Huc H Il 3 XP'OT'~v&v Kl (p. 349): -vèv S, cf, infra XX, j, 29.34 Il 
&ç add Kl c H (ut) Il 21 el Co : et S Il 22 el Kl : el~ S, 

d, Jér, Ij, IO. 

8 a, cf. Apoc. 3, 20 Il b, Jér. Ij, ro Il c. 1 Cor, 15, 49· 

9 a. Jér. 15, 10 

1. La doctrine chrétienne, en grec : le logos chrétien. Vemploi 
du mot logos rendait comme évident que c'était bien le Verbe qui 
était mis en jugement quand la doctdp.e chrétienne l'éti\Ït, 

HOMÉLIE XIV, 8-9 83 

<< Quel homme as-tu enfanté, un homme mis en jugement 
8 et contesté sur toute la terre d, » Voici encore une autre 

façon de comprendre comment il est mis en jugement et 
contesté << sur toute la terre >>. Qui donc ne met pas en juge
ment la doctrine des chrétiens 1 ? Qui parmi les nations 
ne l'examine pas fût-ce de manière simpliste? qui parmi 
les Juifs ne parle pas des Chrétiens, et qui parmi les 
Grecs ? Qui parmi les philosophes, qui parmi les simples ? 
Partout Jésus est mis en jugement et jugé, et par les uns 
il est condamné, par les autres non. Quand il n'est pas 
condamné, il est facile de l'accueillir : tu lui ot/1Jres les 
portes, il entre a, tu crois en lui. Mais si tu ne l'as pas 
accueilli alors que tu as entendu parler du Christia
rùsme, tu n'as rien fait d'autre que de condamner Jésus 
comme un menteur qui a égaré les hommes, qui ne 
dit pas la vérité, par le fait même que tu n'as pas cru à 
la doctrine qu'il enseigne. 

<< Quel homme as-tu enfanté, un homme mis en jugement et 
contesté sur toute la terre b l >> Tous ceux qui refusent 
complètement de croire le condamnent, et tous ceux qui, 
sans refuser de croire, ont des doutes à son sujet, le 
contestent. Jésus connaît deux disgrâces chez les hommes : 
par les incroyants il est condamné, par les hésitants 2 

il est contesté. Si tu portes l'image du céleste en ayant rejeté 
l'image du terrestre c, tu n'es pas une terre qui le condamne, 
tu n'es pas non plus une terre où il est condamné a, et 
tu n'es plus une terre qui le conteste. 

9 << Ma force a défailli chez ceux qui me maudissent a >>. 
L'Apôtre dit du Sauveur qu' << il a été crucifié à cause de 

2. 8t~uxo~. On se rappellera la place que la a~~uxf.o:: tient dans 
le Pasteur d'Hermas, ouvrage qu'Origène cite plusieurs fois. 

~· Après avoir déclaré: <(Tu n'es pas une terre qui le condamne>~. 
Ortgène se souvient que dans le texte biblique la terre n'est pas 
complément d'agent de 8~X0::~6~€1JOIJ, mais COmplément de lieu (èN); 
c'est pourquoi il ajoute ; «tu n'es pas non plus une terre où (èiJ ~) 
il eit condamné ». 
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~~ &a6eve(cxç b », xcxt o 7tpo<p~-<1)<; 31: ""P""À~a'" -roo-ro•<; 
J.éye~ èv 'T(j} « x.Upte:, .. de; è?ttcr't'e:uae: T1) &xoTI ~f.L&v ; x.cd b 

5 ~pcxxlwv xup[ou -r("' &7texcxM<p6"1) ; 'Av"t)yye[Àcx!J.•v kvcxv-r[ov K 114 
' " ' "[ ' "Y ' - " ,1, , "" , 6 a:uTou wc; 7tctto av, ooc; pt~C< ~v yn ot'!'WO'"() · E::Loo~e:v a:u't' v, 

xcd oôx e!xe:v d3oç où3è x&.IJ..oc;, &J.J.à Tb e:!3oc; cxù-roü &·n(J.ov, 
kx.Àe:~7tOV 7t!Xpà 't'OÙ<; uloùç -rW\1 &v6p6:mwv · &v6pw7tOÇ èv 
7tÀ"t)Y~ &v xcxt !v 1t6vcp xcxl et3w<; <pépe.v !J.C<Àcxx[cxv, 5-r• 

10 cbtécr-rpct7t't'IXL 't'à 7tp6aw7tov a:ù-roü &7t0 &:nf.L(a:c;, ~'t'tJL&cr6YJ 
xcxl oùx tÀoy[a01). 05-ro<; -r<X<; &vo!J.l<X<; ~!J.ÔÎV <pépe. xcxt 1tepl 

· ~!J.ÔÎV b3uvii-rcx•, xocl ~!J.•c<; tÀOY'"'i.!J.e6cx cxù-rov dvcx• !v 
1t6vcp xcxt !v 7tÀ"t)y~ xcxt !v xcxxwa•• · wi-ro<; 31: !-rpcxu!J.cx-r[a61) 
/l,a -r<X<; &vo!J.lcx<; ~!J.ôiv, xcxt !J.•!J."Àoc><~a-rcx• a,a -r<X<; &!J.cxp-rlcx<; 

Hi ~(J.&V · 7toct8dcx e:lp~v1)c; 1}~-t&v èn' e<ÙT6v, 't'li) !J.WÀw7tt otù-roü 
'I}!J.•c<; t&6wev '· » Oùxouv &véÀcx~e ~v &a6éve.e<v -rôiv 
&!J."P'r"t)!J.OC-rwv ~!J.ÔÎV xcxt !<p6peaev ~!J.OC<; xcxt 'ljÀ6e 7tpo<; -roÙ<; 
Xot't'Cq)W(J.É:VOUÇ CXÙT6v, x.d • ~~ GXÙÇ C(Ù't'OÜ èÇéf..t7t€\l ci1tè 
-r&'V XIX't'OCpeù!J.évwv ' &n' oùpo:.v&v X.!X't"IX~o:.(\IOV't'oç· &!J.ct y&:p 

20 &.véf..a~e: 1'1jv 't'OÜ 3oUJ.ou f.LOptp~v xor.t ~IXU't'àv èxé\l<ùcre:v, Wc; ô 
&n6fl"t'oÀoç et 7ttv 6-tt « èxévwcre:v éocuTOv J.Lopcp1)v 3o6J..ou 
Àcx~wv à ». 

« 'EÇÉ:Àt1tE:V >> oiJv Cfl't)t'JW << 'lj loxôc; !J.OU È:V 't'OÏÇ X.OC't'OCp<ù-

10 !J.évo•ç !'-" • ». "IIlw!J.ev .t cxù-rou S•Mv-ro<; -rou Myou llwoc!J.€6" 
xcxt lf.Mo acx<psa-rep6v "' 7te<poc -r& dp1)!J.éve< d1tecv dç -ro 
« ~ taxoç !J-OU !~éÀmev !v '<"Ot<; """"P"'!J.évo•ç !'-" n, « TH v -ro 
<pôi<; -ro &À1)6w6v, 8 <pw-r[~e. 7tocv-re< lf.v6pw1tov !px6!J.evov dç 

5 -rov x6a!J.OV a, )) < (( To <pÔÎ<; -ro &À"t)ewov )) 0 u!6<; !a-r• -rou 
6eou, (( 8 <pw-r(~eL 7tOCV'rC< lf.v6pW1tOV tpx6!J.€VOV d<; 'rOV x6a
!J.OV » ), xcxt 5<; !a-r• Àoy•x6<;, !J.e-réxe. -rou &À1)6wou <pw-r6<; · 
Àoy~><o<; llé !a-r• 1toc<; lf.v6pw7to<;. Tôiv o~v !J.e-rex6v-rwv Myou 

9, 9 8<L KI e H (quia) : 8« S. 
10, 5-7 't"à1 - x6cr~J.ov add KI e H (lux vera filius est dei, quae illuminai 

omnem hominem venientem in muJtdum) 

b. II Cor, IJ, 411 c. !s. 53, 1-5 Il d. PhiL z, 711 e. Jér. 15, 10, 

10 a. Jn 1, 9 

HOMÉLIE XIV, 10 85 

sa faiblesse ~ >>, et le prophète a de son côté des paroles 
semblables << : Seigneur, qui a cru en nous entendant ? Et à 
qui le bras du Seigneur a-t-il été révélé? Nous l'avons annoncé 
en sa présence comme un enfant, comme une racine dans une 
terre assoiffée. Nous l'avons vu et il n'avait ni forme ni beauté, 
mais son aspect était méprisable, plus défaillant 1 que les fils 
des bommes. Un homme de plaies et de peines et connaissant le 
le poids de l'épuisement, car le déshonneur lui a fait détourner 
le visage, il a été déshonoré et tenu pour rien. C'est lui qui 
porte nos fautes, et c'est pour nous qu'il souffre; et nous, nous 
avons cru qu'il était dans la peine, les plaies et l'affliction pour 
lui-mtme, mais il a été frappé à cause de nos fautes et épuisé 
à cause de nos péchés. La correction qui nous vaut la paix est 
tombée sur lui et par ses meurtrissures nous avons été guéris c >>. 
Donc il a pris sur lui la faiblesse de nos péchés et nous a 
portés, il est venu chez ceux qui le maudissent ; sa force 
a défailli chez ceux qui maudissent quand il est descendu 
des cieux, car il a pris en même temps la forme de l'esclave 
et il s'est anéanti comme l'a dit l'Apôtre: <<Il s'est anéanti 
en prenant la forme d'esclave à >>. 

<< Ma force >>, dit-il donc, << a défailli chez ceux qui me 
maudissent • >>. Voyons si, avec la grâce du Verbe lui-

10 même, nous pouvons dire encore quelque chose de plus 
clair que ce qui vient d'être dit sur la phrase : << Ma 
force a défailli chez ceux qui me maudissent >>. << Il était la 
lumière véritable qui illumine tout homme venant dans le 
monde a >> : le Fils de Dieu est la lumière véritable qui illu
mine tout homme venant dans le monde, et quiconque est 
raisonnable participe de la lumière véritable ; or tout 
homme est raisonnable. Tous les hommes participent 

t. C'est ce mot qui intéressait surtout Origène, qui le rappro
chait de la parole de Jérémie commentée : « Ma force a défailli )) ; 
mais il cite tout le passage parce qu'il s'agit d'un des maîtres argu
ments de l'apologétique chrétienne. Voir les nombreuses citations 
qui en sont faites chez Ps. Barnabé, Justin, Irénée, Tertullien, etc. 
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1tocv-rwv &.v6p6mwv kv •nat !Lèv -lj !cr)(Ùç -roü Myou 't)~!;'t)<rev, 
10 kv 't"tcr! 8è txÀd7tet. 'EO;v !Lèv t871ç <Jiux.~v t;mo;6ij X<Xl OCfL<Xp

-r:wf..6v, l)~e:t lxe:î: 'l'1jv lcrxùv -roü 'A6you l!ntÀd7toucro:.v · 
Mv 8è l81JÇ <Jiux.~v ocy(o;v xd 8tx<X(<Xv, 6<)iet ~v !crxùv 't"OÜ 
Myou Ôcr1J!L~P"'' X<Xp7tO<popoÜcr<Xv. K<Xl -rb elp1JfL~Vov 1tepl 
'I1JO"OÜ t<p<XpfL6cretç 't"OLÇ 8txo;(otç • oÔ y<Xp xo;6' <XÔ't"OV fL6vov « Ô 

1~ 'I1JO"OÜÇ 7tpO~X07t't"&V tv 't"ÎÎ cro<p(q: K<Xl 'ljf.tx(q: K<Xl )(OCpL't"t 
1to:.p<X 6e:li) xcd &v6pW7totç b )) 1 &!J..c( x.cd kv éx&cr-r~ -rWv -r1jv 
7tpoxo~v tv cro<p(q: xo;l 'l)l.tx(q: K<Xl x.ocpm 7t<Xp<X8&)(0fL~Vwv 1 

npox.67t-re:t « 'l't)croüç èv aocp(~ x.oct 1}/..tx(q; xcd x.&pt't"t nocpc( K 11J 
6eiji K<Xl &v6p6motç ». 

20 A~yet o~v b Myoç, b u!oç -roü 6eoü, < b) Il> v tv -riji el1t6v-rt 
« olfLOt ky&, !Lii-rep » xd -r<X t!;ijç, 6n « -lj !crx.ùç fLOU k!;~À•-
7te:v Èv 't'OÎ:Ç XO:.'t'O:.pû)(J.É:VOLÇ 11-e: c n, ''Üç &v X.IX't'1Xptf0'1)'t'IXt -r(Ï) 
f..6ycr, où-roc; e:ù6é:wç ÀO:.!J.~&.ve:t 't'1jv x6f..aatv è1d -r<7> xo:.'t'o:.p&
cr<Xcr6<Xt -riji Myr.p, t7tt -riji !L~!L<Ji""'6"'' -rîi 8t8<Xcrxo;À(q: 'I1Jcroü · 

25 -1) yàp toxùc; -roü 'I'flcroU èxf..d1te:t èv -r& 't'otoÜ't'<ù x.rû oùx 
'1 ' ' ' 

~O''t't\1 lcrX,ÙÇ À6you èv O:.Ù't'<}) 1 00ç mfÀtV èx. 't'OÜ èvo:.v·dou, ëc(v 
eÔÀoy~cr7JÇ 'l't)croüv x<Xt 7t<Xp<XM!;1J o;Ô-r6v, -lj !crx.ùç <o;ô-roü) 
't'O t\l&.v·dov n&.crx.e:t où 1tÉ1tov6e:v èv 't'ot:ç xo:.-ro:.pw!J.ÉVotç 
txù-r6v · &ç yàp èxe:L èÇéf..me:v è\1 -roi:ç KO:.'t'o:.pwf1.É:Votç, oG't'wç 

80 èvTo:;ü6o:. o:.t>~e:t èv 't'oLe; e:Ùf..oyoUat. 
11 « rfvot't'01 x.Upte:, X.O:.'t'e:u6uv<fV't'CùV o:.Ù-riJJv · d f.L~ 7tapécr't'1)V 

crot lv x.atpéi'> 't'i:JV xax.Wv a?n&v a, >> T( « yévot't'o, xüpte » ; 
(0 Suv&.11-evoç &<p' É:au't'oÜ cruvayayé't'w 't'à 't'otoÜ't'ov 't'ii'> << yé
vot't'o ))* 8émto't'a << xOpte, x.a't'eu6uv&.v't'wv aÔ't'i:Jv »,(( yévot't'O n 

!S lcrxùç èxÀd7tOUCJtJ: èv 't'OÎ:Ç XtJ:'t'«PW!-LéVotÇ, 6't'«V !1-e't'CX\IO~CJG(\1-

10 ~lv Kl : 8è S Il 14 l~apf'6crotç Kl eH (aptabis) : -crotS Il zo 6' 
add Lietzmann KI Il 27 aÔ't'oÜ add Kl c H (eitts) Il 28 oO edd : ô S. 

11, 1.8.10 na.:péOTt)v Co H (astiti): n&:pe:cr-rt S 113 -ri;) scripsi: -rà S 11 
5 fJ.E:Ta.:vo~cravTe:ç C H (ad poenitentimn convcrsi), om S 

b. Le z, 5z Il c. Jér. 15, 10. 

11 a. Jér. 15, II 

HOMÉLIE XIV, 11 87 

donc du Verbe 1, mals chez certains d'entre eux la force 
du Verbe a augmenté et chez d'autres elle défaille. 
Regarde une âme en proie aux passions et aux péchés, 
tu y verras la force du Verbe défaillir ; mais si tu vois 
une âme sainte et juste, tu verras la force du Verbe 
fructifier de jour en jour, et tu appliqueras aux justes ce 
qui a été dit de Jésus : en effet, ce n'est pas seulement 
en lui-même que << Jésus progressait en sagesse, en âge et 
en grâce devant Dieu et devant les hommes • >> ; mals c'est en 
chacun de ceux qui reçoivent de progresser en sagesse, 
en âge et en grâce, que Jésus progresse « en sagesse, en âge 
et en grilce devant Dieu et devant les hommes >>. 

Le Verbe Fils de Dieu, présent en celui qui dit : « Mal
heureux que je suis, ô mère >> et la suite, déclare donc : 
<< Ma force a défailli chez ceux qui me maudissent 0 • >> Si 
quelqu'un a maudit le Verbe, il reçoit aussitôt le châti
ment pour avoir maudit le Verbe, pour avoir critiqué 
l'enseignement de Jésus : la force de Jésus défaille chez 
un tel homme et il n'y a plus de force du Verbe en lui. 
Tout comme à l'inverse, si tu bénis Jésus et le reçois, 
sa force subit le contraire de ce qu'elle a subi chez ceux 
qui le maudissent : là elle a défailli chez ceux qui maudissent, 
ici elle croit chez ceux qui bénissent. 

11 « Qu'elle vienne, Seigneur, s'ils marchent droit. Ne me 
suis-je pas tenu devant toi au temps de leur malheur a ? >> 
Qu' << elle >> vienne, Seigneur : qui ? Que celui qui 
le peut ajoute de lui-même aux mots << qu'elle vienne >> 
quelque chose comme ceci : Maitre <<Seigneur, s'ils marchent 
droit, qu'elle vienne>> en eux la force qui a défailli chez ceux 

1. Cf. De princ. I, 3, 6 (GCS 22, p. 56, 21 s.) «Tous ceux qui 
sont raisonnables participent du Verbe de Dieu - c'est-à-dire 
de la Raison- et par là même ils portent infuses en eux des semences 
de la Sagesse et de la Justice qu'est le Christ )) (les mots mis entre 
tirets sont de Rufin rappelant qu'en grec Myoç signifie à la fois 
Verbe et Raison; d'où l'idée que tout être raisonnable participe 
du Verbe). 
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"t'EÇ IJ.S't'à TO xttxéilc; ~-te: e:bte:Lv 't'pet7t&<rt 't'Yjv e:ô6e:Letv xcxt 
OtÙ~v 08e:Ûa<ùcn. 

(( révO~'t'0 1 8écntO'TOC, K<X't'EU6U'Yck:V't'<ù\l tX.Ô't'éûV ' el (J.-}j 7t1Xpéa
't"fjV aot », ehœ 8tx.IXto/..oye:LToct 1te:pt -r&v x.cxxoÀoyoUvTwv !XÔ't'Ov 

10 Xéywv · « et !'-~ 7tapé<r'OJV ao< tv "'"Pii> Twv xcxx&v <XIh&v » · 
7tcxpé<rT') Tij> 7tCXTpl « {Àcxaf!ÔÇ » illv " 7tôpl Twv &tJ.cxpT<WV 
~f.LWV b >> Xetl 7!<Xpe:x.&:Àe:ae: 7te:pt CXÙ't'&V ÈV !XÔ't'éi) 't'cr Kettpq, 't'fllV 

x<Xx&v ~11-&v · oô8è yO:p 7tocpé<r't'1) !J.&'t'à Tàv K!Xtpàv -r&v xetx&v 
~f!&v, &ÀÀ' ' ~"' 6vTwv &tJ.cxpT<nÀwv ~f!WV Xp<<rTÔç lmèp ~f!WV 

15 &7té8owe:\l c '. <t E~ !J.1j mxpéat"f)V O'Ot ~v xcc1.péi) -r&v x.ax&v 
Ct?n&v, È\1 K«tpé;> 't'&v Of..Lt.jJe:wv ocÙ't'&v, de; &ycx6& rcpàc; -ràv 
~x.6p6v d » · xcxt lv Tij> ><cx<pij> T~ç 6À(<jlewç cxin&v, <p')<r(, 
T~ç ?tpl>ç Tôv lx6p6v kyw ""'P""T'lv ao< lmèp cxôT&v • T(ç 
Sè 6 lx.6p6ç ~ (( 6 &VT(S,xoç ~f!WV s.&~oÀoç ' », 8ç ~6À<<jlev 

20 ~f!OCÇ ; Kcxl acx<p&ç lv Tij> ""''Pii> ~<; ~x6pcxç lxe(vou ~-
><CXT<i TWV &v6pOl7tWV 1tCXpSO"'OJ Tij> 7tCXTpl 6 O"WT~p ~f!WV ><<Xl 
lSe~6'l ?tepl ~<; ~f!eTépcxç cxtxtJ.cxÀwa(cxç, tvcx ÀuTpw6&tJ.ev K 116 
xcxl pua6&tJ.ev &7t6 TOÜ kx.6poü. 

TaÜT<X f!ÔV 6 aw~p ~ 6 7tpo<p~'OJ<; e!p')><ST<», - xat y.ip 6 
25 7tpotp~'t''Y)c; 80vct't'Ctt 't'OC 't'OtlXÜ't'o:; &tp1)xévat x.cd "f)ÙX.8<Xt 7te:pt 't'OÜ 

12 Àetoü èv 't'(i) << x.cxtpé;l 't'CÛV xetx.Wv rt.Ô-r:iJyv >>,- ~1tt 't'Oti't'ol.c; &.7to
xp(veTCX< 6 6e6<; 7tpl>ç TÔv ÀcxÔv TÔV ><CXT')yop')6évTcx Inti> TOÜ 
7tpo<p~Tou ~ Inti> TOÜ Xp<<rToÜ xcxl TCXÜT<X Mye• 7tpl>ç cxôT6v · 
(( :E(8"1)pOÇ xcxl 7tôp<~6À<X<OV )'.CXÀ><OÜV ~ !a)'.O<; O"OU a », O"><À')-

5 p<Î, &vév8oTOÇ, oÔ>< lÀCXUVOf!SV'). < (( :Et8>)pOÇ ><cxl 1tôp<~6-
ÀCXWV )'.CXÀ><OÜV ~ !0")'.0<; O"OU »,) o!ov Tf!')T"<~ T<Ç ><<Xl 8<CX<-

~ ..s. l 1 ' ' ' ' Cl... :r. , 1 pouaoc ,1 ~oxuç aou, oux. E7t cxyav<p ouaa ~ax,uç. 
« Kat 6>)acxupooç aou d<; 7tpovof!~V 86>aw, &vT<ÎÀÀCXYfL"' 

<S•<i) mxacx<; T.iç <itJ.cxpTlcx<; aou b. » Hvcxç " 6>)acxupoù<; » 

9 1tept Blass Koetschau KI : 1t'o:p& S !1 14 ~'t't gVT(i)V Kl e H (mm 
adhuc essemus) : o:t't'tov 't'&V S. 

12, x è1tt Hu e H (super) : ~'t't S !J post -toU't'ot~ add 't'L S, secl 
Kl e H !1 5-6 oŒ1)pO~ - oou add Kl e H (ferrum el opertorium aereum 
virltJS tua) Il 9 a,a add Co e LXX 

b. I Jn z, z Il c. cf. Rom. 5, 611 d. Jér. 15, II Ile. 1 Pierre 5. 8. 

12 a. Jér. Ij, u Il b. Jér. Ij, IJ 

HOMÉLIE XIV, 12 89 

qui maudissent, quand après avoir dit du mal de moi 
ils reprendront, convertis, le droit chemin et le suivront 1 

<<Qu'elle vienne, Maitre, s'ils marchent droit. Ne me suis-je 
pas tenu devant toi », puis il se justifie en parlant de ceux 
qui disent du mal de lui : << Ne me suis-je pas tenu devant 
toi au temps de leur malheur? » : il s'est tenu devant le Père 
comme une victime de propitiation pour nos péchés b, et il a 
intercédé pour eux au temps de nos malheurs, car ce n'est 
pas après le temps de nos malheurs qu'il s'est tenu devant 
le Père, mais c'est quand nous étions encore pécheurs que 
Christ est mort pour nous c. << Ne me suis-je pas tenu devant 
toi au temps de leur malheur, au temps de leur oppression, pour 
leur bien en face de l'ennemi d » : même au temps de leur 
oppression, dit-il, de celle qui les oppose à l'ennemi, je me 
suis tenu devant toi pour les défendre. Qui est l'ennemi 
sinon << notre accusateur Je diable e >> qui nous a opprimés? 
et il est clair qu'au temps de l'hostilité de ce deruier contre 
les hommes notre Sauveur s'est tenu devant son Père et 
a prié pour nous captifs afin que nous soyons rachetés 
et arrachés à l'ennemi. 

Que ces paroles soient du Sauveur ou de Jérémie, 
- car le prophète aussi peut avoir dit de telles paroles et 

12 prié pour le peuple au temps de ses malheurs, - après 
elles c'est Dieu qui répond au peuple accusé par le pro
phète ou par le Christ, et il lui dit ceci : << Ta force est un 
fer et un v!tement d'airain a », dure, inflexible, inébranlable. 

<< Ta force est un fer et un vilement d'airain », telle une force 
qui coupe et divise 1, car ce n'est pas une force pour le 
bien. 

<< Et je livrerai tes trésors au pillage en compensation de 
tous tes péchés b ». Quels trésors des pécheurs Dieu livre-t-il 

t, Cette remarque commente le mot « fer » ; les qualificatifs 
précédents : « dure, inflexible, inébranlable )), commentaient 
« airain ». 
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10 -r&v &{LC(p't'a.v6v-rwv 3Œc.vm.v << de; 7tf>OVO(J.~\I n ô 6e:6ç, xat 
OŒwaw cxô-roûç « &v't'&ÀÀ<XYfLOC OtrX mkcrcxç -ràç &p.o:;p'daç » 
w~rr&v ; I16Te:p6v 7tO't'e: 't'oÙç è:Jd yYjc; 61Jcraupt~o!Jlvouç aU't'oî:ç ; 
~XOCO''t'OÇ yàp 't'&V &.v6pCÛ7tt:VV 6î'jO'CXUp(~e:t, d 11-èv Cf11XÜÀ6ç ècr-nv, 
t è1tt y:rjç ', d Oè &.crre:î:oç, « èv oùpa.v({> ))' ~c; èOtO&xe't/!J.EV 

15 &7tà 't'OÜ e:ùocyye/o,(ou 0 . ~'H Àéye:t 't'<J) Àa0 èxe:hl(~' 5-rt 
lJ.éÀÀw Otcl 't'à &!J.ap't'~fLoc-r& aou -roùc; 6Y)aaupoUc; aou 
8t86w~t de; rtpovof.L-f)V j Tioïot 61Jcro:.upoL èx.dvou 't'OÜ Àocoü 
tS66~cr<XV etç rr:poVOf'~V ; "f3e eLç -r&v 6~crcoup&v 'lepe(-'(ocç, 
&t.t.oç e~crocupoç 'Hcrcd"ç, e~crlltupoç ~v xoct Mwcr'ijç. Too-rouç 

20 -roùç 61Jcrcwpoùç ~Àct~e:v 0 6e:èç &7t' èxdvou -roü Àcwü xat 
~ha Xptcr't'oU e:l7t6vt'oç · « 'Ap6~cre:-rat &.<p' U!J.&v -1) ~ctcrJ.Àe:tcx 
't'OÜ 6e:oü xat Oo61jcre:'t'at ~6ve:t 7totoÜvt't 't'OÙ<; xap7toÙç cx;Ô
Tijç à », ~8wxev ~f'CV. 

<< ~CÛcr(l) » oùv << Otà 't'lh; &!J.cxp't'(<Xç Gou -roùç 61Jmxupoôc; 
25 emu elç npovo(J.-f)v e », x.af. g~wx.e:v 't'OÙÇ 61)crcwpoùç 't'OU Àr.wü 

kxdvou Y](J.!V o ( np&'t'ot' yOCp èxe:ïvot « èntcr-re:061)0'<XV -r<X 
f..6yta 't'OÜ 6e:oü f », e:!'t'a fJ.E:'t'' èx.e:~vouç iJfJ.e:Ïç è7ttO''t'e:U6"f)fJ.E:V, 
( &p6é:v-rwv ' 't'ÙJV ÀoyLwv 't'OÜ 6e:oü &1t' kxdvwv xaf. ( ~o6é:v
-rwv ' iJfJ.LV 0 x.af. ÀÉ:yo(J.e::\1 -rà « &p6-f)ae:-rcu &q/ ÔfJ.&V i} 

30 ~!XO'tÀda 't'OÜ ee:oü xat aoe~O'E:'t'GH geve:t 7t0LOÜV't'L 't'OÙÇ xap- K ll7 
noùç aÙ't''Yjç g » e:lp1jcr6at ônO 't'OÜ aoo't"Yjpoç xaf. 7te:7tÀ1Jpc'û-
0'6at, oùx lht ~pel') &n' aù-r&v 4) ypacp~, &;)..}.à vüv oôxé't't 
~)(OVO"L -r6v v6(-'0V xocl -roùç rr:porp~-rocç -réj\ 1-'~ Oewpeëv -rov ~v 
ttù-roLç voüvo ''Exouat yclp 't'OC ~t~ÀLa, 0C)..f..0C nc'ûç ~Pe'Yl &n' rxô't'&v 

35 'Î) ~rxcrtÀe:(a 't'OÜ 6e:oü ; (0 voüç 't'ÙJv ypttcp&v ~p6"f) &1t' rt.Ù't'&Vo 
Oôxt-r• crcfl~<'<ll<L 8.-ljy~cr•ç "'"P' ocô-roëç VOf''"~ ~ rr:porp~-r•x~, 
?J.)..f..' dalv &vaytvdlcrxov't'e:ç xat fJ.~ vooÜv't'e:ç 0 ne:nÀ~pw't'at 
yOCp atOC -rljv XptO"'t'oÜ è7tt~1JfJ.(rxv 't'à « e:!nov 't'<;l Àocc{l èxdvq> o 
&xon &xoocre-re xocl oô 1-'~ cruv'ij-re, ""t ~t.érr:ov-reç ~t.é<!Je-re 

40 xat où fJ.~ ~~l')'t'e: o k1tocxOv611 yap f) xocp~La 't'oÜ Àaoü 't'OÔ't'ou n >> o 

12 «Ô't'o'tc; Diels Kl : o:Ù't'o'tc; S IJ 33 't'cj) Kl : 't'b C 't'OÜ S 

c. Matth. 6, 19-20 Il cl. Matth. 21, 43 Il e. Jér. 15, 13 Il f. Rom. 
l• 211 g. Matth. 21,4311 h. Is. 6, 9-10 (= Matth. 13, 14-15) 

HOMÉLIE XIV, 12 91 

au pillage, et livre-t-il en compensation de tous leurs péchés ? 
Est-ce les trésors qu'ils amassent sur terre? Chaque 
homme en effet thésaurise soit sur terre, s'il est mau
vais, soit au ciel, s'il est vertueux, comme nous l'avons 
appris par l'Évangile c. Ou veut-il dire à ce peuple-là : 
A cause de tes péchés je vais livrer tes trésors au p!llage, 
et quels sont alors les trésors de ce peuple qui ont été 
livrés au pillage? Eh bien 1 l'un des trésors était Jérémie, 
un autre trésor était Isaïe, trésor aussi était Moïse : Dieu 
a pris ces trésors à ce peuple-là, et par l'intermédiaire 
de Christ qui a dit : << Le royaume de Dieu vous sera enlevé 
et sera livré à une nation qui lui fasse porter des fruits à >>, 
il nous les a livrés. 

<< Je livrerai » donc << à cause de tes péchés tes trésors au 
pillage e >>, et il nous a livré les trésors de ce peuple-là, 
car ce sont eux les premiers qui << ont reçu en dépat les 
oracles de Dieu f >>, puis après eux nous les avons reçus 
en dépôt, les oracles de Dieu leur étant enlevés et nous 
étant donnés ; aussi disons-nous que la parole : << Le 
royaume de Dieu vous sera enlevé et sera donné à une nation 
qui lui fera porter des fmits g >>, dite par le Sauveur,. a été 
accomplie par lui. Non pas que l'Écriture leur :Ut été 
enlevée mais maintenant ils ne possèdent plus la Lo1 et les 
prophètes par le fait qu'ils n'en voient pas le sens: Car ils 
ont les livres, mais comment le royaume de D1eu leur 
a-t-il été enlevé? C'est le sens des Écritures qui leur a 
été enlevé : ils n'ont pas conservé d'explication de la 
Loi et des prophètes, mais ils sont gens qui lisent sans 
comprendre. Par la venue du Christ s'est accomplie. en 
effet la prédiction : << ]'ai dit à ce peuple : Vos oreilles 
entendront et vous ne comprendrez pas, vos yeux verront et 
vous ne verrez pas, car le cœur de ce peuple s'est épaissi h >> ; 

r 



92 SUR JÉRÉMIE 

1t&7tÀ~P"'"""' xool -ro stp1)fl.~Vov Ô7to -roü 'Hcrootou 5-r• « !Îq>eÀe'( 
xûp•oç 1Î1tO -r'ijç 'lou8oo(ooç xool IÎ1tO -r'ijç 'lepoucr<XÀ-/jfl. tcrxûov-roo 
x.at taxôouaav, y(yo::v't'rt x<Xt noM:!J.t.cr·rll'" &v6pwnov, 8tx.a
<1't"1)v xool 1tpoq>~'t"1)V xoot cr't"O)(O<<r't"-/jv xoot croq>ov <Xpx•-r~><-rovoo 

45 x<Xt auve:Tàv &x.pocx't'"l)v ( )) · 't'tXÜ-rœ ncb-roc &rpe:The:v b Oe:àc; 
&7t' i:<e(vwv :<ool ~8wxev, Mv ye -/jfJ.eLç 8e~wfJ.e6oo, -/jfJ.OV -ro'(ç 
1Î1tO -r&v i6v&v. 

Tooü-roo a.a 't"O (( l<O<l -roùç 61)crooupoÛ<; crou d<; 1tpOVOfJ.-/jV 
~Waw >>. << 'Av't'&ÀÀ<X"(!J.IX 8td: n&.cre<ç 't'à:<; &iJ.CXp't'(aç aou x.ctt ~v 

so 1t&at 't'ote; ôp(otc; crau 1 )), &cret tAe:ye · 8t<X T<Xç &!Lrtp't'(occ; aou 't'cie; 
~1tt n&v't'<X 't'à: OptOC crau kcp6ocx.u(<Xç; · où8~v yOCp Optov èxdvou 
't'OÜ Àocoü ècrnv, a &!J.ctp·dac; où 1tS7tÀ~fJW't'1Xt. Kat re6lc; niiv 
6p1.ov <XÔ't'&\1 oùx. MJ.te:ÀÀe:v <i(J.<Xp'detc; 7tÀ"I)poücr6<Xt, 't'à 6aov èrt' 
«ÔTo'ic; cbcox:tetvOCv't'WV a~x.<XtOO'OV't}V, et Xptcr't'àc; 8tX.<Xt0-

55 a6v1j, &.7tox't'e:tv&.vtwv aocp(ocv, et Xpta-ràc; crocp(a, &1tox't'e:tv&.v
't'6lV <1À~6e:tav, d XptC"t'àç &À~6e:ta ; 8t<X yd:p 't'OÜ XIX't'<X8e:-

8tx<Xxévrxt rljv è1tt Oocv&.'t'~ 't'àv ulà\1 't'OÜ Se:oü 't'tXÜ't'<X 7t&v't'ot 
<Î1t~~ooÀov xoot IÎ7tÙ>Àecroov. Koot &voocrdç fLOU b ><Ûpw<; '11)crOÜ<; 
!:x. ve:xp&v oôxé'n ècp&.v"l) 't'oLe; &7tox-rdvctatv r2.l)'T:6v · où yàp 

60 ~X.O~J.e:V è:v 't'7j lO"t'op(~ 6't'!. è:qukv"l) ""otç &nox:re:(vœcnv ctù't'6v, 
&ua t-t6votc; -ro!ç reta-re:Uouaw ècp&.v1J &vctO'Tàç &rtà 't'Clv 
ve:x.piûv. 

13 « Kcd x.oc't'oc8ouf..00crw cre èv n~crt ""o!ç èx.6potç crou èv 't"1j 
Yii 'fi oùx ~8e•ç » - ><oo-roo8e8oûÀw-ra• b Àaoç ixe<voç iv K 118 
-ro<ç <x6po<ç, ><oot y~yovev tv -rjj yjj 'fi oÙ>< j\8e• - « 6-r• 7tÜp 
èx.xkXIXU't'<Xt èx. 't'OÜ 6U(J-OÜ !J-OU, èq/ ÔtJ.a<; X.Om6~0'S't'!XI. a )), 

5 Me:'t'<i 't'<XÜ't'IX x<Xt 't'OÙ<; À6youc; 't'êiJv &rre:t/..Wv -r&v dp1)-
~wv 7tpoç 't"OV ÀO<OV ( b) <Îvw-répw eÙ~OCfJ.EVO<; crUfJ.7tÀ1)pOL 
-r-ljv eôx-IJv ><<Xl cruvoc1t-re• -ro'(ç 7tpoe•p1)fl.~vo•ç -rooü-roo • « :Eù 

5; post nÀ't)poüa6«t add ~n'oeô"t'oir; S, secl KI e H !l 
add TI)v S, sec! Kl. 

5 5 ante aotp(ow 

18, 6 ô add Lietzmann Kl e H (ille qui). 

i. !s. 3, r-3 Il j. Jér. Ij, '3· 
18 a. Jér. Ij, '4 

HOMÉLIE XIV, 13 93 

s'est accomplie aussi la parole d'Isaïe : << Le Seigneur 
retirera de Judée et de jérusalem l'homme Jort et la femme 
forte, le géant et l'homme de guerre, le juge, le prophète, le 
devin, l'habile architecte et l'auditeur qui comprendi >> : tout 
cela, Dieu le leur a enlevé, et il l'a livré, si du moins nous 
le recevons, à nous qui sommes issus des nations. 

Voilà pour << Et je livrerai tes trésors au pillage ». << En 
compensation de tou.r tes péchés et sur tous tes territoires 1 », 
comme s'il disait : à cause de tes péchés qui ont pénétré 
dans tous tes territoires, car il n'y a pas de territoire de 
ce peuple-là qui n'ait été rempli de péché. Et comment 
tous leurs territoires n'auraient-ils pas été remplis de 
péchés quand ils ont tué - autant qu'il était en leur 
pouvoir- la Justice, si Christ est la Justice, tué la Sagesse, 
si Christ est la Sagesse, tué la Vérité, si Christ est la Vérité ? 
En condamnant à mort de Fils de Dieu, c'est tout cela 
en effet qu'ils ont rejeté et perdu ; et une fois ressuscité 
des morts mon Seigneur Jésus ne s'est plus manifesté 
à ceux qui l'ont tué : de fait, nous ne trouvons pas dans 
l'histoire qu'il se soit montré à ceux qui l'ont tué, mais 
c'est à ceux qui croient et à eux seuls qu'il s'est montré 
une fois ressuscité des morts. 

<< Et je te réduirai en esclavage au milieu de tous tes ennemis 
dans une terre que tu ne connaissais pas » - ce peuple-là 

13 a été réduit en esclavage au milieu de ses ennemis et il est venu 
dans une terre qu'il ne connaissait pas - << parce que du feu 
s'est allumé sous l'effet de ma colère et il brûlera sur vous • ». 
Après cela et les paroles de menace adressées au 
peuple, celui qui a déjà prié plus haut ' complète sa 
prière et ajoute à ses paroles précédentes ceci : << Tu as 

1. «Celui »,le Sauveur ou Jérémie~ qui parlait dans les versets Io

n. Origène a précisé plus haut (12~ x) que les versets 13 et 14 
étaient la réponse de Dieu, Maintenant l'orant reprend la parole. 
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~yvwç, XOpLE, p.v-/jo-61)~( f1.0U Xotl t7t(O"Xto/ot( p.e, Xotl &66Jwo-6v 
~& &nO -r&v X.CX't'CXÙ:LCùX.Û\I't'iù\1 iJ.&, tJ.-fJ dç (J.OCXpo6U!J.(cxv b, » 

10 Krll b npocp~'t'Y)Ç Àeyé-rw "t'ClÜ't'CX S:twx.6(.L&VOÇ Ô1tà T&v È:.Àey
XO!J.évwv, I.LLO"Ol)!J.EVOÇ Unà -r&v TI)v &f..~6e:tcxv JJ.1t xwpoôv
"t'(t)\1 • • èx8pàç' ycXp • yéyove' -ra 'Le; &xoûouaw • <ÎÀ"tj6e:Uwv' c 
o:.ÙToÎ:ç · 't'cd3Tcx S:è xa.t b crw-r'ljp ~!J.&V Àe:yé'l'w, 8a-rtc; x.cd 
&a,&x61J {mo ~ail Àotail. Kot( 'P1J"' · « p.~ etç p.otxpa6u-

15 f.L(!Xv ». Tt ècnt 't'à « lJ.-}j de; fJ.O:X.po6up.(C<v >> ; 'EfJ.cxx.po60(J.1)· 
cro:ç &d ènt 't'0V Àrt.ÛV èttt "t'OÎ:Ç &1-J.<X(Y'C'~tJ.CXO'tV, ènt 3è 't'OÎ:Ç X.OC't'' 

&p.ail ~•~aÀp.1Jp.éva•ç p.~ p.otxpa6up.-i)O"f}ç. Kotl &À1J6ôlç b 6eoç 
oôx è!Lcxx.po60~-t1)cre:v · è&:v èÇe-r&crnc; 't'oÙc; x.p6vouc; -roü n&6ouc; 
x.cd -r1jc; 7t"t"dlcre:wc; •IepoumxÀ1}!J. xcxt 'r'Ï)ç x.rt;-Tcxcrx.cx<pi)c; ~c; 

20 n6f..ewç, xo:1 't'tvcx 'Tp67tov èyxoc't'éÀmev 0 6e:àc;: 't'à\1 f..ocOv 
èx.eî:vov, è1td 't'Ov Xpt<::rrèv &néx:t'etvcxv, 6ljlet 8·n oôx « de; 
(J.CXX.po6u!J.Lcxv >> g.rt èxp-f)O'a"t'o -ré;> Àcx<{), et S:è 6éÀe:tc;:, &xoue: • 
' ' • ' ' T~ ' K' ''-' omo 7tE:\I't'E:X<Xto€XOC't'OU E;'t'OUÇ ti-"E:f>LOU OCLO'<X(JOÇ E:7tt ~ fJ\1 

xcx't'<X<rx.CX<q:l1jv 't'oiJ vcxoü 't'E:O'O'<Xp&xov-r<X xcx!. 3Uo 7te:7tÀi}pw-rcxt 
25 ~'t'"!). "E3e:t yap ÙÀLyov -rtva xp6vov auyx<ùp'Y)6))vcxt dç !J.E:'t'&

vot<Xv, !J.&Àta't'cx Ota 't'oU; 7ttO"Te:Ue:tv tJ.éÀÀOVTcxc; &7t0 't'oiJ 
ÀcxoiJ èx 't'Ù"Jv O''YJ!J.SLwv xcx!. 't'&v -re:p&'t'<ùV -r&v èao11-évwv tmO 
't'ÙlV &7tOO"t'ÛÀWV, 

14 (( rvW6t W; ëÀcx~ov 7tep!. O'OiJ àve:tÙLO'{l-OV tmO 't'WV &.6e:'t'oUv
't'(ù\l -roUe; ÀÛyouç aou a. » '1EO''t'W 0 7tpo<q:li}'t''Y)Ç, ÀÉy<ùv xcx!. 
è~ou6e:V'Y)tJ.ÉVoç è<q:l' o!ç ë"Ae:yev, Û7t0 't'ÙlV CÎ{l-C'lp't'WÀÙ"Jv &6e't'o0-
!J.SVOÇ ' 'fl"f)O'!. yap CXÔ't'ÛÇ ' (( D.te:'t'éÀe:cr<X !J.UX't'"f)(JL~Û{l-E:VOÇ b, )) 

5 'Ove:t3L~e:'t'o oûv t.mO 't'ÙlV &6e:'t'o0v't'WV ToUe; ÀÛyouc; 't'OÙ«; ÙL• 
cxÔToÜ ÀcxÀou11-évouç {mO 't'OÜ 6eoü, xcx!. e6xe't'cxt è1d 't'(i) &lve:t· 
8(o-0otL ~a1J61J6~VotL {mo ~ail 6eail Àéywv . (( rvô\6L 6,ç ~Àot~av 
7tepl aail bv .. a•o-p.ov {mo ~ô\v &ee~aov~wv ~aùç Myauç aou · K Il9 

b. Jér. Ij, Ij Il c. Gal. 4, 16. 

14 a. Jér. Ij, Ij-r611 b. Jér. za, 7 

1, Même chiffre dans C. Celse IV, 22 ; ce compte était tradition
nel : il est expliqué par CLÉMENT n'ALEXANDRIE, Strom. I, xxr, 

HOMÉLIE XIV, 14 95 

su, toi, Seigneur; souviens-toi de moi, veille sur moi, venge-moi 
de mes persécuteurs, sans longanimité b >>. Le prophète lui
même peut bien le dire, persécuté qu'il était par les gens 
à qui il faisait des reproches, hal par ceux qui n'accueil
laient pas la vérité ; car il était devenu un ennemi pour ses 
auditeurs en leur-;(disant la~~:vérité 0.~~ :Mais'tnotre Sauveur 
aussi peut bien le dire, puisqu'il a été persécuté lui aussi 
par ce peuple. « Sans longanimité >> ajoute-t-il. Que signifie 
<< sans longanimité)/>? Tu as toujours été longanime pour 
les péchés de ce peuple, mais pour les crimes qu'ils ont 
osé commettre contre moi ne sois pas longanime. Et il 
est vrai que Dieu;n'a pas été longanime. Si tu examines 
la date de la passion, celle de la chute de Jérusalem et 
de la destruction ''de la ville, et de quelle façon Dieu a 
abandonné ce pe~ple parce qu'ils avaient tué le Christ, 
tu verras que Dieu n'a pas usé de longanimité avec ce 
peuple 1 Ou si tu préfères, écoute : de l'an XV~de Tibère 
César à la.,,destruction7du Temple il ne s'est écoulé que 
quarante-deux ans 1 ! Il fallait en effet concéder un peu 
de temps au repentir,~· ,en vue surtout des hommes de 
ce peuple qui devaient croire à la suite des signes et des 
prodiges accomplis .. par les apôtres. 

14 <<Sache que j'ai été insulté à cause de toi par ceux qui rejettent 
tes paroles •. >> Admettons que ce soit le prophète, parce 
qu'il parlait et qu'il était méprisé à cause de ce qu'il 
disait, qui est rejeté par les pécheurs ; il dit en effet : 
<< Je n'ai pas cessé d'&tre en butte à la raillerie b >>. Il était 
donc insulté par ceux qui rejetaient les paroles que Dieu 
disait par sa bouche, et il prie à cause de ces insultes 
pour que Dieu lui vienne en aide, en disant : << Sache 
que j'ai été insulté à cause de toi par ceux qui rejettent tes 

145, 1-5, et correspond à la chronologie qu'on a dans TJ!!RTULLIEN~ 
.-!dv. Jud. VIII, · 
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GWt"tÀtGov otÔ't"ouç c, >> Aeyt't"W ô npo<p~'t"'I)Ç, à;).).à; iJ.iilÀÀov 
10 cXpfL6~t< 't"b (( GUV't"tÀtGOV otÔ't"OÙÇ )) Àty6[LtVOV Ô7tb 't"OÜ GWTij

poÇ ' GUV't"tÀtLot yà;p ~À6e 7ttpl 't"'l)v 'ltpOUG<XÀ'i)fL ><<Xl 't"éj\ À<Xéj\ 
&nl 't"Oi:Ç GUfL{>t{3'1)><6GLV k~ km{>ouÀ'ijç 't"OÜ ÀotOÜ &nt 't"OÜ 
G<»Tijpoç -l}fLWV, 

Me:TcX -rœü-r~ &.vocyxoctov 8t&. Tb 7tOÀÀ<i 7tE7tov6évœ!. -roùç 
15 npo<p~Toeç &Àeyx.ovToeç ><<Xl Tbv Myov npeG{>eûovToeç cl ><<Xl 

ÀIXÀOÜV't'CXÇ 't'a_ 7tp0G't'OCG0'6!1-&VOC Ô7t0 't'OÜ 6e:oÜ, Ô7tO(J.V~GŒL 
. -roùç &xpoa-r&:ç 7te:pt 't'OÜ ~(ou atÔ't'&v x<Xt -r&v ~7tocyyef..t6>v 

otÔ't"WV ><<Xl 't"'ijÇ ~f'&'t"tpotç 7tp0otLptGtWÇ, 'ivot l<<X't"à: 't"b 3UV<X't"bV 
~JL"Cv, e:l 6éÀO!J.EV IJ.STIX TÙ)V 7tpOq>1)T&v ëxetv &v&mxucnv, 't'de 

20 lpyoe Tôiv npo<p'I)Tôiv ~'IJÀÛ>""'f'"· •o 3~ Myw TowüT6v 
lcr't't · 1to/J.cbw; tv "t'aLe:; e:ôxo:tç f..éyotJ.e:V • 6e:è 7tOCV't'oxp&··rop, 
't"'l)v [Ltp(3oe ~f'WV f't't"à: -.ôiv 7tpO<p'l)'t"WV 36ç, 't"'l)v [Ltp(3oe 'I)[LôiV 
[Lt't"<X 't"WV &noG't"6Àwv 't"OÜ XpLG't"oÜ Gou Mç, 'lvot eôpeOôi[LtV 
x.c.d (J.E't'' cxÔ't'oÜ 't'OÜ Xptcr't'OÜ • 't'OCÎÏ'rcx Bè f..éyov't'e:ç oôx oclcr6oc-

25 v6[Lt6oe ,( eôx.6f't6oe · 3uv&f'•• ycX.p 't"OÜ't"6 <p<XfLtV • 3bç ~f'ôiÇ 
noeOti:v & nen6v6otGLV o[ npo<p'ijToeL, 3bç ><ott ~fLiXÇ f''"''JO'ijvoe• 
<l.ç &fL'~O'I)Gotv o[ npo<p'ijT<XL, Myouç 't"OLOÛ't"ouç 3bç &<p' o!ç 
fLLG'I)6'1)G6fL06<X, 3bç 't"OG<XÛ't"otLÇ 7ttpLG't"ilGtGL 7ttpmtGti:v 6GotLÇ 
o! oc7t6G't"oÀoL. Tb y.Xp Mye.v • 86ç f'OL fLtp(3oe fLt't"cX 't"WV 7tpO<p'l)· 

30 't"ôiv, [Li) 7tot66v't"ot ,,x 't"WV 7tpO<p'l)'t"WV f''l)3~ 1toe6ei:v OtÀOV't"ot 
&3,><6v &""'' · Tb Mye.v • 36ç f'OL fLtpŒot f't't"<X Tôiv cX7tOG't"6-
Àwv, [Li) OtÀOV't"ot cX7tb a.oeOtGt<»ç TioeuÀou cXÀ'I)OeuOV't"ot d7tei:v • 
(( 'Ev K67tOLÇ 7t&pLGGO't"tpwç, &v 7tÀ'I)y<Xi:Ç 7t&pLGGO't"tp<»Ç, &v 
<pUÀot><oti:ç Ô7ttp{>otÀÀ6VTwç, kv Ootv&'t"oLç 7toÀM><•ç • >> ><otl 

35 ,,x ~~'ijç, 7t&v't"wv kGTlv &3,><Û>'t"ot't"OV. E'l7ttp oùv OtÀOfLtV f't't"<X 
't"WV 7tpO<p'l)'t"WV yevtG6otL, 8poe 't"OÛÇ {>(ouç 't"WV 7tpO<p'lj't"WV 6't"L 
èx 't'OÜ èf..éyx_e:tv, èx -roü èrct"t'ttL&v, èx. "t'OÜ è7tt7tÀ~O'O'Et'J ( è8t
><IX~ovTo, 3Lt><p(vOV't"O f ', ><<X't"t8L><il~oV't"O ' « 'EÀL61XG6'1)GotV, 

14, .28 5crettç Blass : o:t~ S 

c. Jér. 15. 15-16!1 d cf. Éphés. 6, zo Ile. II Cor. II, •311 f. cf. Jér. 
IS, IO 

I, La chute :de Jérusalem. 

HOMÉLIE XIV, 14 97 

paroles >>. << Achève-les c >>. Admettons que le prophète le 
dise, mais les mots << achève-les >> sont encore mieux adaptés 
s'ils sont prononcés par le Sauveur, car ce fut bien un 
achèvement pour la région de Jérusalem et pour le peuple 
quand se produisirent les événements ' consécutifs à 
l'attentat commis par le peuple contre notre Sauveur. 

Après cela, puisque les prophètes ont beaucoup souf
fert en réprimandant, en étant les ambassadeurs de la Parole cl 

et en disant ce que Dieu leur ordonnait de dire, il est 
nécessaire de rappeler aux auditeurs ce qu'il en est de 
la vie des prophètes, des promesses qui leur ont été faites 
et du choix qui nous est offert, pour que, dans la mesure 
de nos forces, si nous voulons avoir le repos avec les 
prophètes, nous imitions les œuvres des prophètes. Ce 
que je veux dire, c'est ceci : Il nous arrive souvent de 
dire dans nos prières : Dieu tout-puissant, donne-nous 
d'avoir part avec les prophètes, donne-nous d'avoir part 
avec les apôtres de ton Christ, pour que nous nous 
trouvions avec le Christ lui-même. Mais en disant cela 
nous n'avons pas conscience de ce que nous demandons, 
car c'est dire équivalemment : donne-nous de souffrir 
ce qu'on souffert les prophètes, donne-nous d'être haïs 
nous aussi comme les prophètes ont été haïs, donne
nous à dire des paroles telles que nous serons haïs à cause 
d'elles, donne-nous de tomber dans autant de tribulations 
que les apôtres. Dire en effet: Donne-moi une part avec les 
prophètes, quand on ne souffre pas ce qu'ont souffert les 
prophètes et qu'on ne veut pas le souffrir, c'est injuste; dire : 
Donne-moi une part avec les apôtres, quand on ne veut pas 
dire en toute vérité avec les mêmes dispositions que Paul : 
<<Dans les peines plus que les autres, sous les coups plus que les autres, 
en prison plus que de mesure, en danger de mort bien des fois• >>et la 
suite, c'est plus injuste que tout. Puisque nous voulons donc 
être avec les prophètes, vois la vie des prophètes, regarde 
comment, pour avoir réprimandé, pout avoir repris, pour 
avoir blâmé, ils étaient mis en jugement, contestés t, condam-

7 
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ènpLcr81jO"<X\I, bte:tp&cr6·t)O'<X.V, èv cp6v~ !J.<XX<X(pœç &7té6etvov, 
40 ne:pr.'ÏJÀBov èv (J.YjÀCù't'<X.Î:ç, èv alye:totc; 3éptJ.<Xcrtv, Ôcr't'epoÛ!J.&Vot, K 120 

6/..t~6fLSVot, xcxx.oux.o0(.L&\IOL, êït' èp1J!LL<XLÇ 7tÀ<XVdl!LEVOL g )), 

<h·e cruvcx:ywyoct 7tOÀÀcd 'louù<X.twv, x.oct oÙ't'ot :;jO"<XV << èït' 
èp1jp.fcxt<; 1t'À<X.Vch!-LSVOt x.d 5pecrr. x.cà O"lt't)ÀCdot<; X.<X.t 't'<X!ç 
Ô7totLç ~'ijç y'ijç h ». T( oi'iv 7tor.pri3o~ov, et 6i:Àwv ~•ç ~1JÀOÜv 

' R( ' ' 'Ài: ' À' ' ~ ' 45 't'OV t-' ov 't'uV npocpYJ't'LX.ov, e YXCiJV, e:rmt 1)0'0'WV 't'0\1 OCfLOCp't'oc-

vov't'« xax.oÀoye:L't'o:;t, (.Ltcre:Î:'t'<X.t, è7tt~ouÀe:Ôe:'t'«L ; &cr7te:p xat 
,, ... 1 •'~:'- 'Cl.(')- ,,,À 
E:7tt 't'OU 1t<Xf.lOV't'OÇ eoe:t ye:ve:crvO::t 't'O 't'otOU't'0\1 E:!.Ç 'ti') V E:X.X. 1)-
Crfa.v 't'oÜ 8e:oü · x.a't'e:yvcûcr81J b x.a't'cr:yvwcr8e:lc;, 0 ae:Lvoc x.ctf:le:
~6t.J.e:voç è7to(e:t -rOC 't'ot&.ùe: · ë3e:r. ye:vécr8at êx.XÀ't)O"t<X.mtx.~v 

50 èxùr.x.Lav x.cxt yéyove:'J, ne:nobpœv b èyx.e:x.e:!.ptcrtJ.évoc;; 't'à gpyov 
è) ~ÔEt OCÙ't'àV 7t€1tOLY)XéVOCt ' 7t€ptépXE't'IXt èx.e'LVOÇ ÀéyWV X.OCX.ÙlÇ 
't'àv èxôm~crocv-roc 't'"ijv &À~Getocv. 'AXA' ~fLELç -roü-ro 11-YJ 7tot&~ 
fLEV, 11--lj 1tr:xpéxw11-ev -rd:.:; &x.oa.:; -ro'Lç Sta -rà èx~e~À1jcr8œt 
Àéyoucr• xor.xôiç ~ov &x~or.Mv~or. f) ~6v O"O[J.o/1J'f'OV yev6[J.evov, 

55 o[ xor.l &a,x(or.ç ye tÀOYXO[J.I:V1JÇ xor.\ yeyeV1J[J.éV1}Ç (. •• ). Ü[ 

Socu~J.&mot &7t6cr't'oÀot 11-up~a Ù~pt~611-evot ôtd: 't'"ijv &kf)6etocv 
Àéyoucrtv · « Eôôox& èv &cr8evdœt.:;, èv 6~pecrt xod &v&:yxœtç, 
èv ÔtWYtJ..OÎ:ç x.cû cr't'evox.wpLœtç, {mèp XptO"'t'OÜ i, » M6vov 
dYj (.J..E Ù~ptÏ::6fLEVOV dôévœt 6·n oÔ ôt' êJ.AAo 't't Ù~p(~O!LtXL ~ 

60 ôta Xptcr't'6v, èv &v&yxa;tç yev611-evov etôévœt &'t't ~ lm66s:crtç 
-r&v &vayx&v 6 Xptcr't'6ç &cr't'tV · e'l"') !J.E Àotôopot}tJ.EVOV 
dôé\lctt &·n ~ 7tp6<pamç 't'Yjç ÀotôopLa;ç oùx ~cr't't\1 YJ...À"') ~ 
5't't èx.ôtx.W 't'"ijv &À~Ss:tct\1 xd ( nps:cr~eUw ' Ô7tèp 't'&\1 ys:ypoc!J.· 

41 be' Co:!,' S !147 "o addidi Il 52 l'~ Diels : [L6vov S Il 54 <x6œ
À6v't'o: Blass Kl : èxMÀ).ov't'o: S Il 59 ~e: ÔÔpL~6f.IZ"O\I Kl ex infra 1. 
61 : [LOL Mp•l;o[Lév<p S Il 61 &vœyxil>v Kl (in apparatu) : &vœyxœ(<olv S 

g. Hébr. II, n-JSII h. Hébr. II, 38 Il i. II Cor. 12, 1o 

r. Origène vient de parler des gens comme lui-même qui ont 
été en butte aux calomnies et à la haine parce qu'ils ontfaitlemétier 
de prophète. Mais toutes les condamnations ne sont pas injustes : 
c'est ce qu'il va préciser à cause probablement d'un exemple qui 
avait eu lieu récemment et qui était connu de ses auditeurs. 

HOMÉLIE XIV, 14 99 

nés. <<Ils ont été lapidés, sciés, torturés, tt;és par le glaive ; ils ont 
déambulés vêtus de peaux de brebis, de peaux de chèvres, dénués 
de tout, opprimés, maltraités, errant dans les déserts u », alors 
qu'il y avait beaucoup de synagogues de Juifs, et ils 
étaient, eux, « errant dans les déserts, les montagnes, les 
grottes et les trous de la terre h. >> Quoi d'étonnant si voulant 
imiter la vie des prophètes, réprimandant, blâmant le 
pécheur, on est en butte à la calomnie, à la haine, aux 
machlnations 1 ? Tout comme il fallait aussi que se pro
duise à présent dans l'Église de Dieu la chose suivante : 
un condamné a été condamné, cela a été fait par un tel qui 
siégeait ; il fallait qu'une sanction ecclésiastique inter
vienne et elle est intervenue, celui qui en était chargé a 
fait ce qu'il devait faire : et voilà l'autre qui s'en va dire 
partout du mal de celui qui s'est fait le champion de la 
vérité 1 Non, ne faisons pas cela, nous, ne prêtons pas 
l'oreille à ceux qui après avoir été chassés disent du mal 
de celui qui les a chassés ou de celui qui a souscrit à la sen
tence ... • Les apôtres, ces hommes étonnants, qui souf
fraient mille outrages à cause de la vérité, disaient : « Je 
me complais dans les faiblesses, dans les outrages et les contraintes, 
dans les persécutions et les angoisses pour le Christ i >>. Si seule
ment quand je suis outragé je savais que je ne suis pas 
outragé pour autre chose que pour le Christ ; quand je suis 
dans les contraintes je savais que la raison des contraintes 
c'est le Christ 1 Puissé-je seulement, quand je suis injurié, 
savoir qu'il n'y a pas d'autre motif à l'injure que celui-ci : 
c'est parce que je me fais le champion de la vérité, c'est 

.2, Le manuscrit a ici une lacune. Les mots oL x«t &:8Lxla:c; ye 
èÀe:yxo~év'tjc; xo:t yeyeV1Jf!êv1Jc; ne peuvent être interprétés en 
l'absence du reste de la phrase. Selon que oL serait l'article ot ou 
le pronom relatif ot, les conjectures s'orienteraient dans des sens 
différents. 
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tJ.kvwv i, tv!X x.a't'OC "A6yov 6eoü n&.v't'<X y(v"Y)'t'IXL, 3tcl 't'OtÎ't'o 

65 ~ÀO<O"'f>1)fLOÜfLC<L. 
Kat ~11-e:Lç oùv 7t&.vt'eç, Ûcrtj Sûvcq.Lt<;, 0'7te:Ucrw{JZV ènl. 't'àv 

~Lov 't'Ov 7tpoq>1)'t'LX6v, è1tl. -rOv ~Lov 't'0\1 &.7tocr-roÀtx.6v, 't'à 
bx."A1)pèv f.'-IJ <peoyov,-eç • &6"A1)T~ç < y.Xp) &.Xv <poyn ,-/, ,-ijç 
.'.Cl"\ 1 ' "'1 1 \ t ~~ - 1 • ' ... 1 ,!, 
O'.:VAYJO'E:c:ùÇ OX.A1)pOV1 't"O 'tlOU 't'OU O''t'E:cpaVOU OUX. IX7t0A'YJ'fE:'t'IXL. 

15 << Kod ëci't'IXL 6 ).6yoç crau èp.ol. dç e:ùcppocrÙv1)V a. >> Oôx K Ill 
ëcr·n vüv, &"A"A' « ëcr-ro:.t » · è1td yà.p bd -roü 7tocp6v't'OÇ 0 
J.6yoç crau è:!J.ol. e:tç cpuÀocx.OCç, dç S~x.o:ç, dç rcp&.yiJ.œriX, e:Eç 
3ucr<ffYH.LLaç, dç 1t6vouç, à).).{t. 't'à 't'éÀoç 't'OÛ't'W\1 e:ôcppocrÛv1] 

5 ëa't'o::L. « Kcd ëcr-rat 0 ).6yoç aou è!J.O~ dç eôcppoaU\rt]v x.cd 
X.1Xp0Cv X1Xp3Lac; (J.OU, 0-rt È:7tLXÉXÀ1)'t'IXL 't'à 6Vo!J.&. O'OU è1t' 
è(.Lé, x.Ùpte: 7tiXV't'oxp&.'t'op b >> • x.&v Xptcr-rOç ).éyfj, -rb 6vo11-oc 
't'OÜ 7t1X't'p0ç è·mxéx.À1Jt'IXL è:1t' rt..Ô-r6v. 

« OUx èx.&.Otcrcx èv cruveO'p(cp aù-rWv 7t1Xt~6v't'wv c, n Et ttO't'E 
10 édlpax.e 't'Ô cruvéO'p~ov 6 7tpocp~1'1jÇ où crrcouôa~6v't'WV tiÀÀ<X 

1tiX~~6v't'wv, ~cpeuye j.L&ÀÀov 't'Ô cruv&yecr6cu ~7tep ëcr1teuO'ev 
!7tt O'UVIXYWr1Jv 7t('l~~6V't'(.ù\l, No~crcxL cre oOv O'e~ a~cxcpop<Xv 
cruveôp(ou 7tiX~~6V't'WV x.cxt 0'7touO'cx~6v't'WV. TO cruvé3ptov 
-roiho cr1touôcx~6v Ècr't't x.at rc&v't'cx 7tOLE~ j.LE't'<X crrcou3~ç xcxt 

15 0"7tou~ijç &~'"' ""'t ""'""" TO "Aey6fLevov • 0"7tou~jj b Myoç, 
0'7tou31j 6 ~(oc;, xat 7t0CV't'1J è:cr'rt -rb cruvé3ptov où 7tc.tt~6v't"wv, 

&ÀÀ<X Oïtou3cx~6v't'wv · 8-re<v O'è -rO cruvéO'ptov Xct't'e<Àmàv 'T1jv 
OïtOuà'~V 't"~V 7tept 't'a &wxyx.a~a O"XOÀ<i~1} 't"O~Ç 7tC<tyv(otÇ 
't"OÜ cxLWvoc; 't'OÜ't'ou x.d 7to:.tyv(otc; 't"O~ç &1tà 't'Yjc; x.ax.Laç, 

20 yLve't'at cruvéO'ptov 7tO:.t~6V't'WV. W1}crtv oOv oÙ't"oc; · << Oùx èx&.-
6tcro:. èv cruveO'pLcp o:.Ù't'ÙlV 7t1Xt~6V't'WV, &_) . .)..' eÔÀo:.~oÜj.L1JV &1tà 
7tp00"6mou <x.••p6ç) O"ou a n • Mo 7tpo><<LfLtvwv, x0<6t~e0"60<L 

67 <O KI : <OV S Il 68 yap add Co H (enim). 
15, 5 MMIXL C H (erit) : ècr-rL S Il xo €00pctxe: Hu e H (videbat) : 

-xa S Il 11 ~nep Hu : ehtop S Il 1 3 post xat add ~~ S Il 15 &!;taC : &l;laç 
S Il 15-16 <mou8ii ... rrnou8ii KI (p. 349) : rrnou8~ •.. rrnou8~ S Il 19 
't'oto; Co : -rijo; S Il 22 xeLpào; add Lo c H (manus) 

j. cf. Éphés. 6, 2o. 

15 a. Jér. 1j, 161! b. Jér. 1j, 16!1 C. Jér. 1j, 1711 d. }ér. 1j, 17 
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parce que je suis ambassadeur i des Écritures pour que 
tout se fasse selon la parole de Dieu, qu'on me diffame. 

Nous tous donc, tendons aussi, autant que faire se 
peut, à la vie des prophètes, à la vie des apôtres, sans en 
fuir les fatigues, car si l'athlète fuit les fatigues de la 
compétition, il n'aura pas le plaisir de la couronne 1• 

15 << Et ta parole sera pour moi source de joie a >> : elle ne l'est 
pas maintenant, mais elle le sera ; car si pour le moment 
ta parole est pour moi source d'emprisonnements, de 
de procès, de tracas, de calomnies, de peines, la fin de 
cela du moins sera la joie. << Et ta parole sera pour moi 
source de joie et d'allégresse du cœur parce que ton nom a été 
invoqué sur moi, Seigneur tout-puissant b » : même si c'est 
le Christ qui parle, le nom du Père a été invoqué sur lui. 

<< Je ne mc suis pas assis dans leur assemblée d'amuseurs c ». 
Si jamais le prophète voyait que l'assemblée n'était pas 
formée de gens sérieux mais d'amuseurs, il évitait de 
s'y associer au lieu de montrer de l'empressement pour 
une réunion d'amuseurs. Il faut donc que tu comprennes 
la différence entre une assemblée d'amuseurs et une assem
blée de gens sérieux. Celle-ci est sérieuse, fait toutes 
choses avec sérieux, et des choses dignes de sérieux, elle 
s~ conforme au dicton : A doctrine sérieuse, vie sérieuse ; 
alors, oui, l'assemblée n'est pas celle d'amuseurs mais 
de gens sérieux. Mais quand l'assemblée, abandon
nant le sérieux requis pour les choses nécessaires, se 
divertit aux enfantillages de ce monde et aux enfantil
lages nés du vice, elle devient une assemblée d'amuseurs. 
Le prophète dit donc : << Je ne me suis pas assis dans leur 
assemblée d'amuseurs, mais j'étais pénétré de crainte en pré
sence de ta main d » ; devant l'alternative : ou prendre 

x. Cette phrase résume le paragraphe précédent puis, en évo
quant la récompense de l'athlète, elle introduit le verset suivant : 
« Ta parole sera pour moi source de joie )), Elle doit donc être. 
rattachée au paragraphe présent plutôt qu'au précédent. 
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èv auve8p((t) 7t<XL~6v't"<ù\l x.od crot 't'li} 6e:c'J} 7tpocrx.67t't'e:tv x.at 
crot fl-1} &pécrx.etv, ~ èydpe:cr8o:.1. cbtO O'U\le:8ptou 7t<Xt~6V't'(t)V 

25 x.cxt 7tOLe:'Cv 't'<XÜ't'o:. & crot cpf.Àov 1)\1, eLf..6p.YJV fiiiÀÀov &vLcrrwr6oc1. 
&1tà 't'OÜ cruve:8p(ou -r&v 7t<XL~6v't'wv x.o:1 crot <pLÀoç dvoct, 
))nep 't'à èva,rr(ov 7tm&v èxSpOç ye:vécrGctL -r1j !J.<Xx.ocpt6't'YJ't"f. 
crau. 

« Oôx. èx.&:6tcroc èv cruve:8pf.cp aÙ't'ÛlV 7to:.t~6V't'<.ùv, &/..) .. ' 
'À R 1 

' 1 ' 1 d ~ t ' 30 e:u ocl-"oU!J.YJV 0:.7to npoaw1tou xe:1.poç crau >> • XCJ:L o O'WTYJP 
J, - ' ' '6 ' ' ' ' - Y6 ''À' 'lfL(ù\1 OU)( &XIX L0'€\1 (( S.\1 O'U\I€optcp OCU't'(l)\1 7t<XL~ \lt'(ù\1 »1 IXA 

·&rc<Xvécr't''f) &1t' aô-r&v, xoc!. Ci1J!J.€L6v è:cr't't 't'oU ÈytJyép6oc!. 't'àv 
<r<ù'<"ijpoc &1tb cruve3plou ""''~6vTwv '<"0 e1p1)xl:voc• wh6v · 
« 'Acp(e-roct ô~-t'i:v 0 o!xoç Û(J.ÙlV ëpYj!J.OÇ e » · x.a-raf..éÀot7te 

35 y<Xp b À6yoç 't'OÜ 6eoü -rà 'lou3cd!ùv cruvé8pwv xoct &Àf..o K 122 
auvé3ptov xa!. èx:xÀYJcrfocv É:C<U't'c'J} 7tE:7tobp<e: -ri}v &7tà -r&v 
è6v&v. 

16 « Ko::tct (.L6vtXç Èx.tX6~(.L1JV a. >> Kcà -ra {r~(J.Ct'rtX èv't'tXUf}a 
o1xo3o[!Û · 8Tocv 7tÀij6oç fi &[!.OCp'<"wÀ&v xocl [J.-/j <pl:pwcr• 'I"OV 
8Lxo:tov ~toUv't'ct 8tx.tX((I)Ç1 oô8~v &.-ro7t6v Ècr't't cpeOyov-ro: -rà 
auvé8ptov T1jç xcodtXç !J.t(J.~mxa6o:t -rOv ebt6v't'ct · « KtX-ra 

5 (.L6vo:ç èx.tX6~(.L1JV », (.Lt(.L-f)ao:a6o:t xœt -rOv "AéyoV't'<X 'H"A(o:v · 
K , .... , , 1. \ 6 , , 

(( Upte, 't'OVÇ 1tf>OCfl1j't'O::Ç CJOU <X1ti::X't'St\I0::\1 1 't'lX UO"t1XO"t'1jf>L<X 
O'OU XIX't'É:O'XIXt.j..IXV 1 x.&y!il \meÀe(cp61JV (1.0\ld,'r<X't'OÇ, X.tt!. ~1J't'OÜO"t 
-r1}v t.j..ux~v fLOU Àtt~etv ttÔ't'-f)v b. >> T&xa 8è x&v ~e<60't'epov èl;e-

' ' ' 6 ' 6.!. ' ' ' "" 't'tl0f1Ç -ro (( X.tt't'tt Il· Vttç ex.tt 1Jf.l1JV ))1 eup1Jaetç 't't\loc r:.Ml>W\1 

10 VOÜ\1 ~&;6ouç rcpocp1j't'tXOÜ ' 8't'e<\l -rèv -rÛlv 7tOÀÀÛlV ~(ov (.Ltt-tW
tJ.E:6tX, &cr't'e (1.1) e!vtXt &vtXxex(ùpYJX6't'ct ctÔ't'àv x.tX!. xpe('t''t'OVtX 

1 •• [ ' ' ÀÀ 1 , '!:'' , XtX~ e~.;:,tX pe't'ov 7ttXptX 't'OUÇ 7tO ouç, ou oU\ItX(J.tXt Àeyetv · 
<( KtX-rcl tJ.6vtXç èx.tX6-fjtJ.YJ" », liAÀ& · (.Le't'a 1to/J..Wv èxœ6-f)
f'-'1V • t1tocv 3~ 6 ~[oç fLOU y/;v'1""'' 3ucr[J.l[!.'>')'<"OÇ1 &cr't"e [!.< 

27 ~"'P Hue H (quam) : <!>t<p S Il 33 <O Hu : <iii• S. 
16, l 8txœ(wç KI : xœt wç S 

e. Matth. 23, 38. 

16 a. Jér. 1h 17 U b. Rom. II, 3 ; III Rois 19, 14 

I. Cf. xv, 1, I s. 
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place dans une assemblée d'amuseurs et t'offenser, toi, 
Dieu, au lieu de te plaire, ou se lever d'une assemblée 
d'amuseurs et faire ce que tu aimes, j'ai choisi de me lever 
de l'assemblée des amuseurs et d'être ton ami plutôt que, 
faisant le contraire, de devenir ennemi de ta béatitude 1. 

Je ne me suis pas assis dans leur assemblée d'amuseurs, mais 
j'étais pénétré de crainte en présence de ta main a; » : notre 
Sauveur, lui aussi, ne s'est pas assis dans leur assemblée 
d'amuseurs mais il s'est levé et l'a quittée ; et le signe 
que le Sauveur s'est levé d'une assemblée d'amuseurs, c'est 
qu'il a dit : << Votre maison vous sera laissée déserte e >> : le 
Verbe de Dieu a abandonné en effet l'assemblée des Juifs 2 

et s'est fait une autre assemblée, l'Église issue des nations. 
16 <<Je me suis assis dans la solitude a >>. La lettre elle-même 

est ici édifiante : lorsqu'il y a foule de pécheurs et qu'ils 
ne supportent pas que le juste vive dans la justice, il 
n'y a rien d'absurde 3 à fnir l'assemblée du vice en imi
tant celui qui a dit : << Je me suis assis dans la solitude >>, 
en imitant aussi Élie qui disait : << Seigneur, ils ont tué tes 
prophètes, ils ont renversé tes autels, et moi je suis resté tout 
seul, et ils cherchent à prendre ma vie b. >> Mais si tu examines 
d'une manière plus approfondie les mots : << Je me suis 
assis dans la solitude >>, peut-être leur trouveras-tu en 
outre un sens digne de la profondeur prophétique. 
Lorsque nous imitons la vie du grand nombre en sorte 
que ma vie n'est plus retirée à l'écart, supérieure et 
exceptionnelle par rapport au grand nombre, je ne puis 
pas dire : << Je me suis assis dans la solitude >>, mais : je me 
snis assis avec beaucoup de gens. Si, au contraire, ma vie 

z. L'idée d'appliquer cette phrase au peuple juif venait d'autant 
plus facilement à l'esprit d'Origène que le mot ouvé8pLO\I servait 
à désigner le sanhédrin, cf. Matth. 26, 59 (Mc 14, 55). 

3· Il arrive en effet que la lettre de l'Ecriture soit <( absurde ». 
Origène en indique des exemples dans De princ. IV, '' 1-4 (17-19) ; 
GCS :u, p. 323, 17 s. 
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15 ~1)ÀLl<OU~OV yevécr60<L, t>ç fL1)8éVO< 1tO<p0<1tÀ~C1LOV stvO<[ fLOU ~0 
~Ost, 't'ct'> )..6y~, 't'OCÎ:ç 7tp&;e:(n, -r1j aocpLCf, 'T6-re 80voc!J.IXL 
Àéys•v 1t0<poc ~o iJ.6voç dv"' ~o•6cras ""l IL1IaévO< 1'-'1'-~"""6"[ 
(J.& 't'Û « x.oc-rcX. !J.6vw; èxo:.E)~IJ."f)V n. 

''EÇe:cr'tW oûv x.cd f.L'l) OvTo: cre: 7tpe:cr{3ÙTe:pov x.o~:t (J-1) 6v't'oc ae: 
20 rhdcrxo7tOV !-L"f)3é 't'L\It 'rt(.Lfl èxxÀ"f)CïtOCcr·nx1) 't'&'t'LtJ.Yj!J.évov drceî:v 

-roÜ't'o, 't'O « xoc't'à !J.6Vctç èxa6~{.L"f)'J » ~"f)Àùlcroc!. xoct {3to\l 
&vocÀoc{3e:î:v &cree e:bte:ï;v · « Krx't'd: 11-6vo:ç èxcdJ~(J.Y)V. » « ''O·n 
mxp[O<ç ive1tÀ~cr61)V '· )) Et < "~•v-lJ l<O<l ~·6ÀLfJ.iJ.éV1) -lj oaoç 
i) &mXyoucroc dç -r1jv ~w-i}v d ', 3e:î: cre: 7ttxp(etç ÈfJ.7tÀ"f)a6~voct. 

25 tv 'Tc$ [3tcp 't'OÛ-rcp, oô3e:\10ç 3ûvocmxt yÀm<É:oç &7toÀaÜcroct. 
''H oôx o!3ocç O·n ~ êopT~ crau !1-e:'t'cX. 7ttxpL3!ùv y(ve:'t'oct ; ~hocv 

' ( 1Y l!Y ' • ' 11:>- 1 yocp e:op't'o:.~-nç, << !J.~UfLO: » <p1JO'LV « e:7tt 7ttXpw{t)V >> cpocye;croct e. 
Tl ~OOÀS~O<L 0 À6yoç Àéywv 5~L aei: ~ov ~op~&~oV~O< ~0 6e0 
« &~u!J.oc bd 7tmpt3wv » ècr6fetv, xoc't'ocvo"f)-réov. Ta fJ.è\1 

30 &~U(J.C< (kfjy~aa:-co Ô !Ï7t60''t'OÀOÇ1 OÔX ~O''t'L\1 è(.L'l) 'Ï) èp(J."I)VS(a · 
't'à 8è &x.6J.ou6ov 't'~Ç ~Pf.!.'t)Ve(d:ç &vayx.aî:6v ècr-rr. 7tctpa7tÀ~crtov K 123 

e!var. 't'fi &7to(rt'oÀtx.fl 8r.Y)y~crer.. ~a &1t6cr-roJ.oc; 't'IX 1tep!. 't'&v 
&~OfLWV ~'11Y~""~o Mywv • « 'Eop~&~wfL<V IL~ &v ~OfL1J 
7tiXÀctr.~ !LY)8è tv ~Own x.ctx.(aç x.at 7tOVY)p(aç, &J.J.' tv &~611-ot<; 

as dJ.r.x.pr.vdctç x.a!. CÏÀY)6dctç f >>· 8éov tcr't'Lv &no3oüvar. 't'Ov 
' ' ' - ,, ' , 'e - ' "Y r ~~.oyov nept 't'Wv nr.x.pr.owv ctx.o~~.ou wç 't'~ 't'OC !k...,U!LOC e voc~ 
dÀLl<pLVdO<ç l<O<l <kÀ1)6dO<Ç • ~X< ae dÀLl<p[VSLO<V l<O<l &À~-
6er.ocv, x.oct ntx.pŒeç ~croV't'IX( crot, x.ctt ècr6Ler.ç Il-S't'IX 7ttx.p(8wv 
~oc &~u!L" ~ijç dÀ•xp•vdO<ç ""l rkÀ1)6dO<Ç · o!ov IlO<uÀoç, 

•o ~1t •• a~1tsp ~cre,. ~oc &~uiL" stÀ'"P'"d"' ""l &À1)6dO<ç, ""l 

16 ~6et cdd : ~6et S Il Mycp CH (sermone) : ~'"" S Il 17 <o•6cr3o 
Koetschau Kl: <oiç &3o S Il 37 gx• CH (babeto) : gX" S 

c. Jér. 1j, 171! d. cf. Matth. 7, 1411 e. Ex. 12, 8 Il f. I Cor. j, 8 

I. Cette phrase aussi est à rattacher stylistiquement au para
graphe présent plutôt qu'au précédent : elle commence par 
oiScv et elle emploie 1a deuxième personne du singulier comme les 
phrases suivantes. Origène fait allusion aux prêtres et à l'évêque, 
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devient difficile à imiter, au point que je devienne tel 
que personne ne me ressemble pour les mœurs et pour la 
doctrine, pour les actes et pour la sagesse, alors je puis 
dire du fait que je suis seul de la sorte et que nul ne 
m'imite : « Je me suis assis dans !a solitude ». 

Il t'est donc possible, même si tu n'es pas prêtre, si 
tu n'es pas évêque et que tu ne sois honoré d'aucune 
dignité ecclésiastique, de dire cela, de vouloir imiter le : 
« Je me suis assis dans la solitude >> et d'adopter une vie 
qui permette de dire : << Je me suis assis dans la solitude >> 1• 

<< Car j'ai été rassasié d'amertume '· >> Si la voie qui conduit 
à la vie est étroite et resserrée •, il te faut être rassasié d'amer
tume dans cette vie, tu n'y peux jouir d'aucune dou
ceur. Ne sais-tu pas que ta fête se célèbre avec des herbes 
atnères : quand tu célèbres la fête, dit en effet l'Écriture, 
mange {{ des azymes sur des herbes amères ». Que veut dire 
le Verbe en affirmant que pour célébrer une fête pour 
Dieu il faut manger << des azymes sur des herbes amères • ? » 
Réfléchissons-y. Les azymes ont été expliquées par l'A
pôtre, l'interprétation n'est pas de moi ; et la snite de 
l'interprétation doit être nécessairement conforme à 
l'explication apostolique 2• L'Apôtre a expliqué la question 
des azymes en ces termes : << Célébrons la fête, non avec da 
vieux levain ni avec du levain de malice et de méchanceté, mais 
avec des azymes de sincérité et de vérité 1 )). Il te faut rendre 
raison des herbes amères en liaison avec le fait que les 
azymes sont << de sincérité et de vérité ». Aie seulement de 
la sincérité et de la vérité, et il y aura pour toi des herbes amères 
et tu mangeras avec des herbes amères les azymes de la sincérité et 
de la vérité. Ainsi en va-t-il de Paul : c'est bien parce qu'il 
mangeait les azymes de sincérité et de vérité qu'il mangeait aussi 

parce que dans les assemblées ils étaient « assis >) et séparés de 
l'assistance ( « dans la solitude » ). 

2. Sur ce principe d'exégèse et sur son importance voir l'Intro
duction, p. 148-149· 
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mxpŒ<Xç ~crOts. IT&ç mxpŒ<Xç ~crOts ; Aéywv • « 'ExOpoç 
Ù[J.&v yéyov<X &À"I)Oeùwv Ù[J.Î:V u. » IT&ç mxp(S<Xç ~crOtev ; 
« 'Ev x.61t4l xcà l-'-6X.6<p, xcd ev &ypu7tv(cw; notJ..&xt;, èv 
ÀLp.ij) xat 8tlJle:t >> X,!ùp~<; -r&v 7t<XpexT6ç k. ~'H -rai}roc oûx. ~v &t..~-

qs 6e:ta !J.E:TOC 7ttxpŒwv, &~ut-ta !J.E:-r0C 7ttxpŒ(ùv ; 
'0 [J.~V o5v v6[J.oç dnev · '"A~U[J.IX [J.<-roc mxp(Swv ~SecrOe ', 

X<Xl aux e!nev • &~U[J.IX [J.S't"OC mxpŒwv ~SecrOe, ~ûlÇ &[J.7tÀ"I)
crO'i)-re, &crnep in' &ÀÀwv ÀéÀex-r<Xt • « <l>&yecrOe x<Xl &[J.7tÀ"I)
cr6~crecr6e i » · 6 8è 7tpocp~T"f)c; npoo-e7tt't'dve:t Àéywv 1:5't't oôx.t 

50 1tix.p(ocv ~<p<Xyov, ~à; (( 7ttxp(C(Ç èVE:7tÀ~0"61)V )) • 6cr"f) 80v~q.w; 
Tlllv 7ttx.p&v IJ.S't'e:À&!Lf3<Xvov 7tf>IXY!l-&:rwv, &a-re (J.E: 7tÀ1)péa't'œ
-rov mxp(Swv [J.S't"IXÀ<Xf3sî:v. 

17 « ''lvoc T( at !1-LcroÜv't'éç v.e: X.<X't'tcrx.Uoum a ; n llo!J.OC ~crxe: 
7tp&y!J.oc't'o:, f-rtrJ.crx.e:v cbtO Té/lv (!J.1}) 6e:À6V't'CùV &xoUe:tv 'T0 
à).;q6é:ç, x.cd -ljcrocv <XÔ't'oÜ èxe!vot 8uvoc't'd:l're:pot èv't'cdJfk.( èv 
Tèj) rû&vt ToUT<p, è7te:t81} « oôx. ~cr't'tv >> ~ f3amÀda 't'OÜ 6e:oü 

5 « èx 't'OÜ aU;)voc; ToU-rou b », &)..)..&, &:1t'0 TÙJ'J x.pe:t't'-r6vw\l 
x.cop(Cùv, &c; Cfl"l)atV b aCil't'f)p · « E~ ~v èx 't'OÜ x60'!J.OU 't'OU
-rou ~ f3<XcrtÀe[<X ~ i[J.-i], o! Ù7t"l)pé-r<Xt al t[J.ol -ljywv(~ov-ro &v, 
(v<X [J.-1) 7t1Xp<XSo0ô\ -roî:ç 'louS<X(otç c. » 0! Àunoüv-reç oùv 
't'Ùv 7tpocp-/j't'1JV xoc'dcrxuov ocÙ't'oÜ èv 't'<}> x6cr!J.<p 't'06't'~ · 5't't K 124 

10 yocp tcrxuoucrt, [3Àéne-re -roùç [J.&p-rup<Xç • 6 Stx<XcrTijç x<XOé
~e-r<Xt Stx&~wv X<Xl -rpu<pô\v &v -réj\ Stx<Xcr-r"l)p[!J> • 6 Xptcr-rt<X
v6ç, èv (il èG't't XpLcr't'ÙÇ 8txoc~6!J.&Voç a, 7tLxpt<Xç ève7tf..-/jcr61) xoct 
XOC't'<X8e8uv&:cr't'&U't'<XL tm:O 't'OÜ &:8lxou x<Xt xoc't'<X8Lx&:~e't'oct. 

18 « 'H 7tÀ"I)y/j [J.OU cr-reps&, n60ev t<XO-Ijcro[J.<Xt a ; n o! x<X-rt-
crxuov-réç [J.S 7tÀ-Ijcrcroucr( [J.e, X<Xl ~ 7tÀ"I)y/j [J.OU tcr-rt cr-reps&. 

44 ~ Blass Koetschau KI : et S, cf. supra 1. 26 Il 48 èrr'&nwv C : 
èrr! <il>v &nwv S Il 49 Sè C H (vero), om S Il 51 (J.C KI : !'«Oo S Il rrÀ~
péa't'ccrov scripsi : 'Tt'À"I)pe:a't'&'t'c.ov S. 

17, 2 !'~ add Hue H (nolebant) Ill ~aœv CH (erant) : ~xouaœv S Il 
post Suvcx't'~'t'e:po~ add Sè S, om C H. 

g. Gal. 4, 16 Il h. II Cor. II, 27-28 Il i. Joël z, 26. 

17 a. Jér. 15, 18 Il b. Jn 18, 36 Il c. Jn 18, 36 Il d. Jér. 15, 10. 

18 a. Jér. 15 1 18 
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des herbes amères. Comment mangeait-il. des herbes amères ? 
En disant : << Je suis devenu votre ennemi en vous disant la 
vérité u. » Comment mangeait-il des herbes amères? <<Dans 
le travail et les fatigues, dans les veilles maintes fois, dans la 
faim et la soif » sans parler du reste n. N'était-ce pas là 
vérité avec herbes amères,« des azymes avec des herbes amères?» 

La Loi a donc dit : << Mangez des azymes avec des herbes 
amères », et non : MangezTdestazymes "avec des-iherbes 
amères jusqu'à en être rass'asiés; comme il est dit pour 
d'autres choses : « Mangez et vous serez rassasiés 1. » ; le 
prophète va plus loin que la Loi quand il dit, non pas 1 

J'ai mangé de l'amertume, mais : << j'ai été rassasié 
d'amertume », j'ai eu autant qu'il se peut ma part d'amers 
tracas, en sorte que j'ai eu ma part d'herbes amères à satiété. 

17 << Pourquoi ceux qui me haïssent l'emportent-ils a ? » Il a 
eu de nombreux tracas, il avait à souffrir de ceux qui ne 
voulaient pas entendre la vérité et ils étaient plus forts 
que lui ici-bas, dans ce monde, puisque le royaume 
de Dieu n'est pas de ce mondeb mais des régions supérieures 
comme dit le Sauveur : << Si mon rqyaume était de ce monde, 
mes serviteurs auraient combattu pour n;oi, pour que je ne sois 
pas livré aux Juifs< >>. Ceux qui affligeaient le prophète 
l'emportaient donc sur lui dans ce monde. Qu'ils l'em
portent?Voyezlesmartyrs :le juge est assis pour juger et 
confortablement installé sur l'estrade, le chrétien, en qui le 
Christ est mis en jugement d 1, a été rassasié d'amertume, il 
est à la merci de l'injuste et condamné. 

18 <<Ma blessure est opinidtre. D'où me viendra la guérison a ? >> 
Ceux qui l'emportent sur moi me frappent, et ma blessure 

1. Cf. XIV, 7, 4-5. 
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Eh• npo<p't)nùo• -.ov <notupllv &otu-.oü - ""'"P"" yocp nÀ't)Y~ 
' ' 6 Il. ' \ "' ... ' ' < • ' &O''t'l.\1 0 O''t'OCUp .:;;, vGO'J E1tt 't'OLÇ O''t'OCUpoucrLV OCU't'OV -, E:l.'t'E 7t&p!. > 

5 7t0CV't'WV -rf.it·J 8tx<XLWV f..éye:'t'OCI. èv o!ç TCÀ"I)y{jv a't'epe:OCv À<X!J.~&ve:t, 
et 't'& x.ocL ènt 't'OÜ rcpo<p~'t'OU &xouaov 't'OÜ-ro - xocL yOCp xocl 
otinoç nsnov6o 'TOC &voty<yp<XfLfLSVot ~v -.jj 7tpO<p't)'T<lq<, -
"t'OÜ't'OV èrct3éx.e:'t'G<t "Càv voüv x.a:d: -rlj'J f..éyoucrocv J.é4t.v · 
« 'H 7tÀ't)Y~ fLOU ""'<poeY. ». « Il60ov !otO~"OfL<XL ; » Kè<v 6 

' L II60. ' 0, ' ' ' ~ , 10 crw"'')p À~;;YY/ · « vev toc.v"I)O'O~oct n, 't'1}V avacr-roccnv Hjv ex. 
~e:x.p&v rcpoqtf)'t'e:Ôe:t iJ.E't'OC ~v cr-re:pe:OCv 7tÀ1)y~v, x&v bd 't'OÜ 

3n<ot(ou 31: À<XfL~OCV't)'T<XL, fL<'TOC 'TOCÇ 7tÀ't)yocç y(vo'TotL 7tOCÀLV (ot"LÇ. 
, « r.vofLSV't) ~yov~O'tj fLOL ( &ç 63wp tjlou3éç,) oôx gx.ov n(
. ""'" b , • oo yap ~-'"v•• ~ nÀ't)y~, &ÀÀa ""'P"PX""'"''· 

15 « LltOC 't'o\J't'o -r&8e: t.éye:t x.Uptoc;; · èOCv Srcta't'pé~nc;;, wxl 
&rcox.a:'t'OtO'"t'ÎjO'w ae c, >> Tocü-roc rcOCf...tv f..éye:'t'oct rcpàc;; lx.ocG't'o'J, 
ôv notpotxotM""' 6 Oollç t7tL<npstJ!ot• npllç otô-.6v · fLU""'~pLov 
3t (J-01. 3oxe:Î: èv-ror.Ü6oc 3'Y)ÀOÜ0'60CL ÈV 't'Ci) « fircoX.OC't'OCO''t'~O'ùl O'E: )), 

Ou3otç &noxot6(""'"'"'"'' otç "'""' -.6nov fL't)3otfLôiÇ no-.o yov6-
20 (J.&\Ioc; èx.e:'t, &t..f..' ~ &rcoxcx:r&.a't'ocatc; ècr't't\1 e:Lc; 't'OC obte:'i:oc • 

o !ov gl;otp6p6v fLOU Mv yév'fj'T<XL fLSÀoç, 6 !ot-.pOç 7t€LpiÎ.'TotL 
&nox.oc't'd.O''t'O:.Gt'.J 1tm~aoc~ 't'OÜ è~&p6pou • 8-rocv g~{t) 't'~<; ytv1)
"'"'' -njç nMp(3oç, d-.o 3Lxot(wç o(-.o &3(xwç, &noÀotfL~OCV'(I 
81: -.Il Mvot"O"'' nliÀLV ~v -.jj """'PŒ' dvotL ""'"'"- -.oùç v6!-'ouç, 
'L''' "--''- '''6 25 OC7t'EX.OC't'~;;O''n') E7t~ 'n')'.J 7tOC't'pLOOC -~ tj'.J EOCU't'OU ' 't'O OCU't'O '.J Et 

fLOL Xotl ~nt <npom@'TOU ~X~À't)ÛSV'TOÇ &nO 'T~Ç !3(otç 7totpo<
'TOCi;<WÇ (xotl) &noxotO'""'"'fLSvou. A~y<L oov ~v6cY.3o npllç ~fLiÎ.Ç 
-.oùç &no""'pétjlotv'TotÇ 8-.L, ~av t7tL<np~tJ!w!-'<v, &noxot-.ot- K 125 

18, 4 t:he 1tt:pt add Co e H (sive de) li 8 't'Oihov ~endland : 
't'rtthOv S 11 9-ro xèl.v ... Àé'Vn Kl : xo:t ... Àéyt:~ S, cf. mfra 1. II Il 
1 l tyevl)6~ edd : tyew~e~ S Il <il> il8wp ~eu8è1 add Hu e H (sicut 
aqua mendax) 11 27 xo:t add Lietzmann Klll 28 rt1tocnpéq,o:v't"o:ç; Lietz
mann KI H (aversi) : È:1tta-.péq.tocvTIXç; S 

b, )ér. Ij, I8JI c. )ér. Ij, 19 

r, Le mot &7toXo:To:a-rlja<il, « je te rétablirai >>, évoque pour 
Origène la doctrine de 1 'apocatastase selon laquelle les âmes seront 
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est opinidtre. Soit que nous ayons ici une prophétie de 
la croix du Seigneur, car la croix est une blessure opi
niâtre, autant du moins que cela est au pouvoir de ceux 
qui le crucifient, soit qu'il s'agisse de tous les justes en 
qui le Seigneur reçoit une blessure opiniâtre, soit même 
que tu appliques ces mots au prophète, car le fait est 
qu'il a souffert lui aussi ce qui est rapporté dans la pro
phétie : dans chaque cas le texte est susceptible de ce 
sens pour ce qui est de la parole : <<Ma plaie est opiniâtre >>. 
<<D'où me viendra !a guérison? » : si c'est le Sauveur qui 
dit : <<D'où me viendra !a guérison », il prophétise sa résur
rection d'entre les morts après la blessure opiniâtre ; et si 
on l'entend du juste, il s'agit de la guérison après les 
blessures. 

<< E!!e est devenue pour moi comme une eau trompeuse et 
non fidèle b », car la blessure ne reste pas, mais elle passe. 

<<C'est pourquoi voici ce que dit le Seigneur: Si tu te convertis, 
je te rétablirai c, » Cette parole s'adresse de nouveau à 
chacun de ceux que Dieu invite à se convertir à lui, mais 
il me semble qu'un mystère est ici indiquée dans les mots : 
<<Je te rétablirai 1 ». Nul n'est rétabli dans un lieu où il n'a 
jamais été, mais le rétablissement de quelqu'un ou de 
quelque chose se fait dans son lieu propre. Par exemple, 
quand un de mes membres est démis, le médecin essaie de 
réaliser le rétablissemmt du membre démis; quand quelqu'un 
se trouve hors de sa patrie pour une raison juste ou injuste 
et qu'il reçoit la faculté d'être de nouveau légalement 
dans sa patrie, il est rétabli dans sa patrie ; tu auras le 
même sens pour un soldat cassé de son grade puis rétabli. 
Dieu dit donc ici, à nous qui nous sommes détournés 

rétablies dans la patrie divine qu'elles avaient avant leur chute; 
cf. Hom, Le XXXIX, 3 in fine ; Com, ]n 1, r6, § 91 ; Introduction~ 
p. Ij9-I6I. 
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,;~~cm ~[Liilç · '"'' yb.p ~o ~i:Àoç Tijç !7tocyyeÀ(ocç ~ocoih6v 
ao ècr·nv, Wc:; èv 't'ctÎ:ç llp&;ecn -r&v ocrrocr-r:6À<iiiJ yéypoc7t't'IX~ èv 

- • 6 , /_ 1 ., ,À 'À • 't'~ (( u.:j_pt X.P 'IJCiN IX7tOXCX't'OC()'ro:.O'&CùÇ 7t(J.V't'f.iJV Cil\/ & rJ.. "flO'&V 0 

6e0ç 3ta cr't'6(J-<X't'OÇ 't'Wv &.ytwv aÙ't'OÜ &:re' o:.l.&voc; 7tpoqrt)
't'&v d n èv Xptcr-rlj) 'I1Jcroü, « <1} ècr't'tV ~ 36~oc xat 't'0 xp&:roç 
etc; -roùç ocl&vrtc; -r:&v <Xldlv<.ùv. 'A(J.~V e. n 

34 post ·~~v add Ô~tÀla t3' S. 

d. Act. 3,2.1 Il e. I Pierre 4, Ix. 
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de lui, que, si nous nous convertissons, il nous rétablira. 
Et tel est en effet le terme de la promesse - comme 
il est écrit dans les Actes des Apôtres au verset : <e Jus
qu' au temps du rétablissement de tous dont Dieu a parlé par 
la bouche de ses saints prophètes depuis totfiours à >> - en Christ 
Jésus, << à qui sont la gloire et la puissance pour les siècles 
des siècles. AMEN • >>. 



---:·.,. ~T~. 

., • , 1'\ ""' 1 " • Ets Tb « o~flOI. eyw >> 1l'O./\l.V O.I\1\WS, JlEXP" TOu « E'n't.-
' " 8 •• • ,, /(: , ' • " 9 KO.Ta.pa.TOS av pw1ros os Tt"}V E/\1Tt.ua. EXEt. E1T a.v p-

wtrov, Kat O'TT)plaet. aét.pKa. ~pa.xlovos a.ÔTOÛ >>. 

t Ol tJ.OCXapL?:o\1-re:ç -roùç npocp~T<XÇ x&:.v -rcïl (.L!XX.etpL~e:t\1 aÙToÙç 
EÔ)'.6(.LEVO~ -r1jv tJ.Ept3rt. ~X.ELV (.LE't'<i 't'ê::JV 1t(JO<f>'f)'t'&V GUVC!."(<X

y6'rr;W\I &.nO -r&v ÀÙywv -r;&v npoq>"t)'t'LX&v T<X È~rt(pe:'t'<X .njç 
npoq>"f)'t'ELcxç aù-r:&v. Z·qroüvn:ç oUv ne:tcr6e:Le:v <&v), &v X<X't'à 

! \ 1 ' ... , 1 , 
5 't'Q:. oc(rr;à ~t~O"WOW, e;~ X<Xt CJXÀ"f)poV CXU't'OI.Ç IX1tiXV'n)O'E't'<Xt EV 

-rij\ ~('l' -roÔ-rCJ> f'Lf'i(cr6<XL -ràv ~(av 't"OV 7tpO<p1)'t"LXOV, 5n 
"t'e:UÇo\l't'!Xt 't1jÇ &.vocnocUcre:(I)Ç xcà Tijç (.LC(XctpL6't'"f)'t'OÇ (.L&'t'&. 

-r&v npocp"f)'t'Ûl\1. lloÀÀocx.66e:v 11-èv oùv ~cr't't cruvrJ.yrt.ye:ï.v 't'à 
È:~Gt{pe:-roc -r:&v npoq>Y)'t'&v, -rà ÈÀe:U6e:po\l <XÙ't'&v, 't'à EÜ't'O\IOV, 

10 't"O iyp1)yopoç, -ro aLeY1)y<pf'évov, 5't"L oÙJ< i<ppoV't"L~OV iv 
't'<XÎ:<; ne:ptcrr&ae:m. ytv6!J-e:Vot 8t&. -rljv ÈÀe:uOe:p(ocv, 11-6\lov t\I!X 

kMy~wcr.v, rv<X &mcrTpé<jJwcrLV 6Jç ( o!] 7tpo<pijT<XL h -roü 
< (J.t't'&. rcocp(Yf)a(ocç 't'è\1 À6yov 't'OÜ 8e:oü Àéye:t\1 a > &rctrcÀ"I)X't't-

"' ( , , \ ,~, .~.À ., e 
x&ç 't'W\1 IX!J.IX(Yt'/X\10\I't't:ù\11 Et X/Xt E:oOXOUV !J.E:Yih IX oU'II/XG IXt 

15 ol èÀe:YX,6(J.t\IOt · rcÀ-/j'll d xoct TCIX\I't'OCX68ev ~O"'t't 't'OÜ't'o rcote:t'll, 

(awf'<V x<Xl (&x) 't"WV <riJf'epov &v<Xyvwcr6énwv. 

1, 1 XIÎ\1 Koetschau (Kl p. 349) : xcd S Il 2 au\layay6\l't<ù\l K~ ex 
infra 1. 8 : aUvo\l'teç S Il 4 &.., add Blass Kl Il u ante 7tpoq:rrJ'trf.~ 
add olS, secl Gh Il 16 tx add Gh 

1 a.. cf. Act. 4, 2.9.31. 

' 

1 
! 
1 

HOMfi.LIE XV 

Sur : << Malheureux que je suis >>, à nouveau et d'une 
autre façon, jusqu'à : << Maudit l'homme qui met son espé
rançe en un homme, et il affermira la çhair de son bras >>. 

1 Que ceux qui déclarent bienheureux les prophètes et 
qui souhaitent en les déclarant bienheureux avoir part 
avec les prophètes, recueillent dans les oracles prophé
tiques les témoignages de l'excellence de leur prophétie. 
En cherchant donc ils se convaincront qu'à condition 
de vivre selon les mêmes normes que les prophètes, 
aussi rude que doive être pour eux en cette vie l'imita
tion de la vie prophétique, ils obtiendront le repos et 
la béatitude avec les prophètes 1• Il y a bien des endroits, 
en effet, où l'on peut recueillir des témoignages de l'excel
lence des prophètes, de leur indépendance, de leur vigueur, 
de leur vigilance, de leur vivacité d'esprit, et voir qu'ils 
ne se soucient pas de tomber dans des difficultés à cause 
de leur indépendance pourvu qu'ils réprimandent, qu'ils 
convertissent, en prophètes qu'ils sont, en disant aveç 
assurançe la parole de Dieu a comme un blâme à la face 
des pécheurs, même si ceux qu'ils accusaient semblaient 
très puissants. Cependant, bien qu'on puisse recueillir 
ces témoignages partout, voyons ceux qu'on peut tirer 
aussi de la lecture d'aujourd'hui. 

r. Cf. XIV, 14, 19. 

• 
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IIoÀÀoÙç ~Àeyl;ev 6 npoqrlj~1JÇ xd npoç noÀÀoÙç ehev K 126 
é npo<p~'T"'JÇ · xctt yàp yéyove X<X"t'à &v-ctp't"wÀoÙç ye:.vov.é-
vouç, &ç 3YjAov èx. 't'oU 't'"f)v dx.fLo:À(.l)crtcx.v ye:.yovévw. X.<X't'O: 

6 ' - II " ' ,, ' < , ' "- o ' 20 't'oÙç XP vouç CW't'OU. 0/\AOUÇ E/\&y~o:.ç, U7tO 7CO/V\WV xptvt~Ç 

2 q>Ûtyye~o:( ~LV<X ~OL<XU~<X. IIpw~OV y<i.p cbto ~OU 7tpO'f>1J~L
X.OÜ f..Ôyou 'ŒwtJ.e:v, eho:. x.cd x.o::rOC &va:ywy~v, ~OCv 7tp6'l"&pov 
, , , ' ' '"~ a ' ' "'1 ' <XV<XÀO::~<ù{lEV EU't'OVLO:V X.IXL êA€Uve:pto:.V X.O:.L oUVOq.J.tV X<XL 7tCX.p-

p"f)O"frt.V 7tpO<p-f)'t'OU. « ÜÏ(.J.OL èy<Û, (.L)î't'ep, 6Jç -r(voc !J.€ ~'t'EXEÇ 
5 . &vôpœ Otx.a~ôp.evov xœt Ûtcx;xptvÔtJ.e:vov è:v nrl.crn 't'1) ylj a ; >> 

il> f!:Îj-rep, G>ç ~( (.tE yeyévv1JX<XÇ èlv3po: 3Lxo:l:6(.t<Vov 7tpoç 
n&.v't'<XÇ -roùç ènt rcYjç y1jc; xo:l Otcx.xptv6v-e:vov npèç 7trlV't'<XÇ -roùç 
hd ·6)ç y;)ç ; llpoÉ:X.EL't'O yàp 't'(Ïl 7tpO<p~'t'1} xd 't'oU-r~ x.oct 
-r& èHmxtct x.o:1 't'O~Ç Àot7toÏ:ç -rè 7tpoqrqnx.6v, OtO&crxetv b, 
, ' ' , , II 1 .... , , 

10 EÀÉ:"(X.ELV x.ocl E7tW't'pE<pELV. pO&XEL't'O 't'OL"(et:pOUV Xet:t 't'OU't'<.p 
'Tc{) 7tpo<p~'t'"(} 3Let:xptvetv, ÈÀéyxf..LV, 3Lx&~e:tv Suvet:(.Lévc.p xet:t 
~ ,.,. Cl \ ~ ( "1..... '"~ 1 \ ( 1 
otxet:~ecrvet:t t.J.€"t'et: 't'WV Gt.(.Let:p't'<.ùAWV, e:"eyxe:t'J 't'a Ot:(.Let:p'O)-
t.J.Ct:'t'et: 't'OÜ Àaoü. Ket:t Ocra o:.Ù't'O~<; nenot~xo:.crtv at &.nO 't'OÜ 
Àœoü, 't'( Se:~ xcd Àéyet'J ; "AÀÀov ÈÀtE)o~ÙÀ'YJO'O:.V, &ÀÀov ~7tptO'C(\J 1 

15 &ÀÀOV &.néx't'etvav « t.J.E't'e<.~U 't'OÜ vaoü x<Xt -roü Oucrt<X.
O''t''Y)p(ou c n, "t'OÜ-rov ( dç À<ixxov ~op~6pou d' g~o:.Àov ÈÀeyx6-
t.J.EVOt. K.cà È:nt r.&cnv Û crcv-r-f,p Y)tJ.WV "t'OÜ't'O 7tE1t0(1)XE XC(t 

1 '\ 'l' tl 1 ~ x t 1 xpet't'"rOVCilÇ ye 'Y) OU't'OL, IX"r€ XUpWÇ 7tpO<p'Yj't'CùV OJV • XCI: yap, 
eÏ1tep o:Ù't'ÛÇ ( È:t.J.IXO'"rtyfu01) xo:.t ècr't'Ct.:Up0061) x<Xt nape3601) e ' 

20 UnO 't'WV 'lou3câwv ~ {mO -rWv 3tôetcrx<Î)\Cù\l -r:Wv 'lou3cdwv xcd 
't'OÜ f)youtJ-évou 't'OÜ Àaoü, e!1tev • << Oùo:.t Ôt.J.~V, ypet.(.L(J.Cl't'e:Î:ç xat 
<l>o:.ptcro:.~ot Unoxpt't'etL f n · xo:.t èntÀéyet xetO' ~xetcr-rov (( oùat >> 

xd ( ôtOC 't'OÜ-ro' 't'63e xœt -r6ôe. Kett -ijtJ.e:Î:ç oùv, (d) cr1tou-

18 &:!J.ap't'wÀoÙo:; Gh : &!J.a.p-rwÀào:; S Il yevo[J.é'Jouo:; Blass Koetschau 
KI : yev6~evcç S Il 23 d add KI 

2, 7 a~axpLV6[J.E\)Q\) Blass (Kl p. 349): 8Locxpt'Je0"6!Xl s !J 10 èmcr't'pé<pel'J 
Gh Co : Èmcr't'po<p-f]v S Il npoéxel't'O Gh Co : np6oéxeL't'O S Il 1 1 
8Laxp(vew Blars Dicls Kl : 8Laxp('Jal S Il 18 xpeln6'Jwo:; ye Kl : xpdno'J 
&erreS 

2a. Jér. 15, 10 Il b. cf. Hébr. "• 37 Il c. Matth. 23, 34-351! d. cf. 
Jér. 45, 6 Il e. cf. Matth. 20, 18-19 Il f. Matth. 23, 13. 
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Nombreux étaient ceux que le prophète avait dénoncés, 
nombreux ceux auxquels il s'était adressé, - il vécut en 
effet au milieu de pécheurs comme le prouve le fait que la 
captivité a eu lieu à son époque. -C'est parce qu'il avait 
dénoncé beaucoup de gens et qu'il était jugé par beau
coup de gens qu'il parle sur ce ton-là. Commençons en 

2 effet par voir d'après les mots mêmes du prophète - et 
nous le ferons également ensuite d'après le sens spirituel 
- si nous percevons d'abord chez lui une vigueur, une 
indépendance, une force et une assurance de prophète. 
<< Malheureux que je suis, d mère, quel homme as-tu engendré, un 
homme mis en jugement et contesté sur toute la terre • ! >> ô 
mère, pourquoi m'as-tu mis au monde comme un homme 
mis en jugement en face de tous les hommes de la terre, 
un homme contesté en face de tous les hommes de la terre ? 
Il s'agissait en effet pour ce prophète comme pour Isaïe et 
les autres de faire le métier de prophète: enseigner, dénoncer, 
convertir. Il s'agissait par conséquent pour notre pro
phète aussi de contester, de dénoncer, de mettre en juge
ment alors même qu'il pouvait être mis en jugement 
avec les pécheurs, et de dénoncer les péchés du 
peuple. Et faut-il dire tout ce que les hommes de ce 
peuple leur ont fait? Ils ont lapidé l'un, scié b l'autre, 
tué un autre encore entre le sanctuaire et l'autel c 1, et lui, 
Jérémie, ils l'ont jeté dans une citerne de vase a parce qu'il les 
dénonçait. C'est notre Sauveur surtout qui a agi comme 
les prophètes, et même mieux qu'eux puisqu'il était le 
Seigneur des prophètes ; et le fait est que s'il fut lui
même flagellé, crucifié, livré • par les J nifs ou plutôt par 
les docteurs des Juifs et par le chef du peuple, c'est parce 
qu'il avait dit : << Malheur à vous, scribes et pharisiens f?ypo
crites 1 ! >> en ajoutant à chaque << Malheur à vous >> : 

à cause de ceci, de telle et telle chose, Nous-mêmes 

I. Cf. XIV, 14, 38. 
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ll&~o!W' ~1tl 't"OÙ~ f'ot><otp•<>fi.OÙ~ 't"WV 7tpO<p"l)'t"WV, 't"otÙ't"ci 7to•1J-
25 O"Olfl.<v, l!.o-'t"e, Il•& 't"O l.éye.v xotlll,& 't"O ><p•O'ijvot• 11:po~ 1toÀÀoÔ~ 

&v6p6>nouç, xocl e:bte:î:v · (( O!(.LO!. kydl, 11-1î-re:p, &; ·d\loc (.L& ~Te:xe:ç 
/l.vllpot ll•xot~6f1.EVOV Xotl ll•otxp.V6f!.EVOV kv 1t&cr-tl 't"'Îi y1j j )) 

3 Kup•w't"ep6v ye 't"OÜ't"O Mvot't"IX' 7tpO<p"l)'t"'XOV ervot• &vot<pep6f'e• 
vov è7tl TÙV O'(t)-rYjpa. "Ea't'w y<ip -ràv npocp-/)'O'JV Toü-ro J.éye:tv, 
ci).).' oùx &1."1)0&~ 't"OÜ't"o ~pû, &1.1.& 't"tt:t."' lmep~ol.•x&~ • où y<Xp K 127 
ll•expte"l) 11:po~ 11:iicrotv TI)v y'ijv · Mv Ill: gt.ero 11:po~ 't"OV o-w-

s <t'iiptf [.LOU x.ocl X.Ûptov, KtXl (.LciÀI.tJ't'(X. 81.ti 't'à ~ dç xploW ~~&!. a , 

xotl '<o « S11:ro~ &v ll'""''"'en~ kv Toi:~ Myo•~ o-ou, xotl v.x-i)crnç 
~v '<ij\ xp[vecr0ot[ <re b "• 6<Jiof1.1X' s.,., o crw't"-/jp fLOU xotl xup•o<; 
f'él.l.e• k7tl 't"OÜ 7t1X't"pOç ~<r't"&vot•, ><p.V6f1.EVO<; fi.E't"<i 7t&.V't"O>V 
~fl.&v ... &v &v0pw7trov. Kotl xp!ve"""'' fi."""'" 7t&v't"wv ... &v 

10 &v0pw7trov, l.éyro · xp[ve't"ot•, ~~e't"&.~e"""'' xotl otù't"6~, xotl 
g.,..,., f!.l:V ~xll•x&v TI)v &1.-I)Oe•otv, oùx w~ xot't"-/jyopo~ llé. 

« Otfl.o• kyw, fl.'ii'<ep, 0,~ .,.[vot fi.E g.,.exe~ lî.vllpot ll•xot~6f!.Evov xotl 
8tocXptv6(J.EVOV èv 7tdcrrJ -r{j rn ; )) OÙ 86\lct't'GtL 7tpOtp-f)'t"1)Ç 't'Ù «7t!XG"(J 
"'Îi 'Y1i )) l.éye.v. 'A).).<i. 't"OV xup•ov >ifi.&V xotl crro't"'ijpot 'I"I)O"OÜV 

15 Xpta-rà\1 o!81X tptÀoÜV't'!XÇ, xoct où (.L6vov tptÀoÜVt"IXÇ ci)V..<i xcd &yoc .. 

7tWV't"IX~, &yotVotX't"OÜV't"~ Xotl l.éyoV't"IX~ S't", ( OÙXl) 6 O"O>TIJp 

2.4 't'!Xô-rœ Kt : 't'CXÜ't'IX s. 
8, x6 &yrtviXK't'oÜ\I't'OC<; Blass : &yœ\IC(K't't:Lv S li x6 oôx.t add Kl 

3 a. cf. Jn 9, 39 tl b. Ps. JO, 6 

x. Jésus, c'est·à-dire l'homme assumé pat le Verbe (cf, C. Ce/Je ll, 
9, 66~68), est jugé par Dieu comme tous les hommes. Origène 
estime même que le Christ a eu besoin d'une « purification » après 
sa mort (cf. Com. ]n VI, ll [371 §§ 287-290) en tant qu'il s'est 
« revêtu de notre nature, c'est~à~dire de chair et de sang » (Hom. 
Lév. IX, h début), car tout ce qui a touché au terrestre a besoin 
d'être purifié, spiritualisé, pour entrer en Dieu ; cf. Hom. Nombr. 
XV, 6 : « Quiconque est sorti du combat de cette vie a besoin 
de se purifier ... Les combattants ont été souillés par cela seul 
qu'ils ont touché des ennemis impurs, qu'ils les ont rencontrés 
et se sont battus avec eux >>. Cf. Introduction, p. 173~174. 

2. Cf. Fgt sur Lam. XI : <( Nous pensons qu'aimer de charité 
est une chose plus divine et~ pour ainsi dire, spirituelle, tandis 
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donc, si nous aspirons aux béatitudes promises aux pro
phètes, agissons comme eux, en sorte qu'à force de parler 
contre .beaucoup de gens et d'être jugés en face d'eux, 
nous d1rons à notre tour : << Malheureux que je suis, ô mère, 
quel homme as-tu enfanté, un homme mis en jugement et contesté 
sur toute la terre ! >> 

3 Cependant cette parole peut être plus authentique-
ment prophétique si on la rapporte au Sauveur. Admet
tons en effet que le prophète la dise : il ne la dira pas en 
toutejvérité,:mais peut-être par hyperbole, car il n'a pas 
été contesté en!face de toute la terre. Mais si j'en viens à mon 
Sauveur et Seigneur, -et cela surtout à cause des paroles : 
<< Il oiendra pour un jugement a >> et : << Afin que tu sois jus
tifié dans tes paroles et que tu l'emportes quand tu seras jugé b >>, 
-je verrai que mon Sauveur et Seigneur doit comparaltre 
devant le Père pour être jugé avec nous tous, les hommes 1• 

Oui, il est jugé avec tous les hommes. Je dis bien: il est 
jugé, il est examiné lui aussi, et il comparait pour défendre 
la vérité, non pour accuser. 

<< Malheureux que je suis, ô mère, quel homme as-tu engendré, 
un homme mis en jugement et contesté sur toute la terre ! >> 
Un prophète ne peut pas dire: sur toute la terre. Je connais 
cependant des gens qui aiment notre Seigneur et Sauveur 
Jésus-Christ, qui l'aiment non seulement d'affection mais 
de charité 2, et qui s'indignent en disant que ce n'est pas 
le Sauveur qui parle ici parce que les termes ne convien-

qu'aimer d'affection est chose corporelle et plus humaine » ; çf, 
Hom. ]ér. V, z, 64 : « La charité nous attache (xoÀÀ~) à Dieu », 
à rapprocher de I Cor. 6, 16 « Celui qui s'attache (xoÀÀ<:il(.Levoç) 
à la prostituée fait un seul corps (a&!J.et) avec elle, et celui qui 
s'attache (xoÀÀ@[J.evoç) au Seigneur fait un seul esprit (meÜ(.Let) 
avec lui >> ; cf. Com ]n XIX, 4 (1) §§ 23-24. Même distinction 
entre qnÀdv et &ycc7t0Cv dans De orat. 20, 1 (GCJ 3, p. 344, 2) où 
elle correspond à la distinction entre une « assemblée de pécheurs }) 
et une « église authentique >>. 
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Àf.yet, 6·n ~ 'jlWV~ OÔX ~0"1:. XO<'t"<l: 't"OV u[ov 't"OÜ 6eoi) " 8ec 81: 
3e:i:Çett, 8'n oôx &f..À6't'p~ov 't'OU utoü -roU 6e:oü -rO << oti-Lm ~y@, 
~;îj't'e:p >> ; « Ile:pLÀu7t6ç ècr-rtv 'lj ~ux~ (.LOU ëwç 6av&'t'ou c », x.Gd 

20 << < H t.Vux1} fLOU 't'e:'t"&.p1Xx.'t"cu a », x.at -r&v èv 't'oî:ç 7tpocp~'T<Xtç 
dp1)!-Lévwv Ov-otwç xd èv6&.3e: · « Ot!J.ot èy@, 1-J.-t'rre:p, &ç "t"tv<X 
p.e ~nxeç li.v8p0< 8'""'~6p.evov xO<t 8"xxp•v6p.evov iv rco\0""() 
-rJi y1j », ~ 5-re: &.n6ÀwÀe:v bncpuf..Àtc; <&vTb 't'OÜ e:Ûpe:î:v f36't'puv • 
« ütp.m, <J!ux-1), 5,., &rc6ÀwÀev eÔÀ"'~~ç &rcà "'~' y~ç, xO<t b 

25 XC('t'op6&v èv &v6pW7totç oùx tm&.pxe:t e, » Ttc; èx.e:î: )..éye:t. 
't'0 « ot!J.ot, 8't't èye:v~611v (Wc;) auv&.y<ùv x.e<ÀOC!'-"1}\1 èv &tJ.'tj~ 
-r<i) 1 )) ; or Apa; yàp 6 npocp~t'"I)Ç cruv~ye: xat 6éÀe:t auv&ye:tv ; 
• Ap" y<l:p &ypàv ~xe• b rcpoq>-i)'t"1)Ç ; 'AÀÀ' oô8ev6ç ka"'' 
cruwiye:tv xd 7t&.v't'et. &nà TOÜ 6e:ptcr!J.oÜ xo:1 't"&v è0'7tOCp!Lé-

30 vwv, d p:}j -roU x.up(ou xo:1 crCù't'~poc; 'lYJO'OÜ Xptcr't'oÜ. 'E1td 
o~v 7tOÀÀcl 7t't'6l!LCX't'Cl è:v -roî:ç ë6ve:cnv, &Àf..OC x.cd èv 'lj!J.LV -rof;ç 
VO!J.L~O!J.f:VotÇ dvet.L !Î1tÙ 't''ljÇ ixXÀ1JO"(o:.ç, f)p1JVEÎ: xd 7tevf)e'f; 
~tJ.Wv 't'a &.tJ.et.p't'~{.Let.'t'o:. ÀéyCùv · « O'lt.J.ot iyd>, 6't't èyev~61)v 
ti>c;; cruv&yCùv xo:.À&t.J.1}V n. "Exo::cr't'oç ~t.J.Ù>V éo:.u't"bv èÇe't'cx~é't'Cù • 
~ ' ' 1 -y_ ! 1 , ' ... ... ~ 35 o:.pcx cr't'o:.xuc;; ecr't'tV ; cx.pcx. eup1JcrEt ev cxu't'<p 't'puy1}cret.t 'l 

6ep(crcxt 0 u1àç 't'OÜ Oeoü ; Eôp~O'O(J.E\1 éht &vetJ.6<p6opo( 't'tvéç 
ècrt.J.EV • èav &pcx èÀÎyov g't't ëxov't'e<; iv Ct.Ô't'of;ç, x6xxouç ôûo 
~ 't'pef;ç, o:.1 &.(J.et.p't'(o:.t ~{J.WV 1tOÀÀCt.( dmv è<p' ~(.LÎ:V. !Üp(;}v 
oàv xo:.t 't'ac;; èxxÀ1Jcr(o:.ç, 't'ac;; XP1)t.J.Ct.'t't~oûcro:.ç, 7tE7tÀY)pCù-

40 (J.évo:.ç &.(.Lo:.p't'CùÀ&v Àéyet · « Ot(J.ot, 6't't èyev~61JV Glç cruv&-
yCùv x.aÀ&fJ.Y)V èv !Î(J.Y)'t'<}> xd ti>ç è7tt<pUÀÀtôct kv 't'pUYY)'t'<}> g )) • K 128 

23 0-ce: Kl (p. 349): Ù't'av S Il 23 &v-cl addidi, cf. «Addenda et cor
dgenda » ad calcem lib ri l! 26 et 3 3 èyev~e11v Hu : èyevv~e1)v S Il OOo:; 
add Co Il 3 7 lipœ Gh : li.pœ S II œÙTolç Kl : œÙTolç S 

c. Matth. z6, 38 Il d. Jn rz, 27 Il e. Mich. 7, z Il f. Mich. 7. r Il 
g. Mich. 7' I 

I. Tous seront jugés : les bons, qui ont fait croître les semences 
reçues en eux, ct les mauvais, qui les ont laissées incultes. Sur 
ces semences voir De princ. I, 3, 6 « omnes, qui rationabiles sunt, 
Verbi Dei... participes sunt ct pcr hoc velut semina quaedaminsita 
sibi gerunt Sapientiae et Iustitiae, quod est Christus >>. Cf. XIV, 
10, 3 S. 
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nent pas au Fils de Dieu. Faut-il montrer que la plainte 
<< Malheureux que je suis » n'est pas étrangère au Fils de 
Dieu ? << Mon lime est triste jusqu'à en mourir ' >>, << Mon 
âme est en proie au trouble ct >>, et parmi les paroles qui se 
trouvent chez les prophètes on a ici dans le même sens : 
<< Malheureux que je suis, ô mPre, quel homme as-tu enfanté, 
un homme mis en jugement et contesté sur toute la terre ! >> 
ou encore, quand on a arraché un grappillon au lieu de 
trouver une grappe : << Malheureux que je suis, mon lime, 
parce que l'homme pieux a été arraché de la terre, et il n) 
a plus personne pour pratiquer la vertu e >>. Qui est-ce qui 
dit au même endroit : << Malheureux que je suis ! Je suis 
devenu comme un homme qui ne récolte que du chaume au temps 
de la moisson f · >> ? Est-ce donc gue le prophète récol
tait et qu'il veut récolter? Est-ce donc que le prophète 
a un champ? Non, il n'appartient à personne de récol
ter, et de tout récolter, blé mûr ou semences 1, si ce n'est 
au Seigneur et Sauveur Jésus Christ. Aussi, comme il y a 
beaucoup de défaillances chez les païens et même chez 
nous qui passons pour faire partie de l'Église, se lamente
t-il et déplore-t-il nos péchés en ces termes : <<Malheureux 
que je suis ! Je suis devmu comme un homme qui ne récolte que 
du chaume >>. Que chacun de nous s'examine 1 Est-il un 
épi? Est-ce que le Fils de Dieu trouvera à vendanger et 
à moissonner en lui ? Nous constaterons que nous 
sommes endommagés par le vent : s'il y a bien encore 
un petit quelque chose en nous, deux ou trois grains, 
nombreux sont nos péchés par notre faute. Voyant donc 
que même les églises qui se prétendent telles sont rem
plies de pécheurs ', il dit : << Malheureux que je suis! Je 
suis devenu comme un homme qui ne récolte que du chaume 
au temps de la moisson et d11 grappillon à la vendange"· >> Il 
est venu cherchant du fruit dans la vigne - car chacun 

2.. Les églises ne méritent le nom d'église que dans la mesure 
où elles sont composées de chrétiens authentiques. 
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~Àee ~"'""&v xotp1tov sv ""ÏÎ &IL"'""'~' - lxotO"t"oç yocp ~IL&v 
xa"t'e<.cpu-re:Ûe't'C<.t xo:1 &~ &.~ne:Àoç « ëv 't'67tl{) ntovt h ))' x.at 
« &.(J-7ttÀov è~ Alyôn't'ou !J.ETI'jpev i n, << !y<il 8è KC<.'t'e:tp6t'e:ua& 

45 ae: &.lJ-7tEÀov xcxp7tocp6po'.l rc&aav &f..'Y)6tv~v 1 n - ~PX.E't'C<.t, 
~1)'t"i;; 1twç '<puy'ijcrotL, eôp(crxe• smqmÀÀ(8ot '<L'oc xotl ~pot)(ECÇ 
~6.,.puotç, oùx eù6otÀecç où8è 1toÀÀouç. T(ç ~IL&v ~x•• ~6't"puotç 
&.pe:-rijc; ; -r(c; ~!J.&v ~Xtt ye:w~IJ.~>::roc -roü 6e:oü ; << KUpte: 0 
6eoç ~IL&v, tilç 6otu1Lotcr't"Ov 't"O gvoiL& crou sv 1t&crn 't"jj yjj k, » 

4 Totil't"ot tilç sv 1totpex~occre• lLO' (etp-ljcr6w etç) .,./, « otiLo• 
iyW p.!f)Tep n. ''0-rt oùx à;)J..6't'pt6v ëa't't "t"Yjç 't'OÜ aw't'1)· 
poç ~ILWV e •• 6't"1)'t"OÇ, xot6opwV't"OÇ 't"OC OCILotp't"-/jiLot't"ot 't"WV 
&v6p6lnwv, vÜ\1 't'à J.éye:tv 't'à « ot(J.Ot n, 't'OÜ O"(l.)'t'Yjpoç oôx.t 

5 ~ 6eàç <iÀÀ' ~ &v6pw1toç, oùx ~ cro<p(ot OCÀÀ' ~ tjlux'i), sxeëvo 
1totpe6é1L1)V 1tpO'fl1)'<Lx6v • « OtiLo•, o/ux'i), g.,., &1t6Àw
Àev eÙÀot~~ç &,.à '<'ijç y'ijç, xott o Xot't"op6&v sv &v6pomo•ç 
oùx. ôn&px.e:t a >> • ~À6ev ërd -ràv ~(ov 't'àv &\16p6>ntvov 1) 
o/ux~ ~ ILot><otp(ot, &véÀot~e cr&IL"' ôltèp 't"wv &v6p6mwv · socv 

10 t811 '<oc &.ILotP'<'i)IL"'"""'• Mye• 1tpOç 't"OV 1toc't"opoc · « T(ç til<pé
Àeta èv -rij) C<.~f.tC<.'t"( (J.OU, ëv -r<;> X.<X't'C<.~Y)vat J.LE de; 8tacp6op&v ; 
IL~ S~OILOÀoy-ljcre't"oc( cro• )(OUÇ b ; )) 'AÀÀoc s<p' ~ILL V IL~ Àeyé't"w 
't'à << ol!Lot », ècp' ~!J.Î:V I.L~ Àeyé't'(ùO"C<.V ol &.yyeÀot -r&v oùpa
v&v. Toü aw-rijpoç 1)(J.Wv ).éyov't'oç -rà << otlJ.ot » xcd cdrmt 

15 ëpoUaw « otv-ot >> • où y&.p x.petTiovéc; elat 't'OÜ Cf(ù't'~poç 
'ÏJ!J.&\1, xcd. odrrot ~!J.Û)\1 't'a n't'oc(G!J.OC't'oc ~Àé1touaw. 'AÀÀci 
(.LOCXOCptot ~xeÎ:\IOt ~ql' ole; at &yyeÀot oôx èpoücn 't'è (( O~!J.Ot », 
&ÀÀci (J.OCx.ocp(~o\1-roct · (( Xocp<X n y<Xp « ~\1 oùpoc\ltj> y~\le-rocr. ènt 
é\lt &!J.~P't'(ùÀc;> !J.e't'~\looÜ\I't't 1) ènt è\le\l'f)Xo\l't'~ èwé~, at 

20 oÙ xpe(~\1 ~XOUO't (J.e't'~\lo(~ç c. >> 

8, 46 7t&t; Gh : 1tOOÇ s. 
4, I dp~a6w ek add Kil! 5 lxelvo Gh: lxelvo~ S 1!19 o! V00": ~S. 

h. !s. j, x Il i. Ps. 79, 9 Il j. Jér. 2, 21 Il k. Ps. 8, 2. 

4 a. Mich. 7, x-21! b. Ps. z9, xo Il c. Le Ij, 7 

I. Cf. XIV, 6, 35 s. avec la note. 
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de nous est planté et l'est comme une vigne « dans tm ter
rain gras h >>, et : << Il a déplanté une vigne d'Êgypte l >>, <<Moi 
pourtant je t'avais planté comme une vigne féconde, toule.entière 
vraie! >>, - il vient, dis-je, cherche à vendanger quelque 
chose : il ne trouve que des grappillons et de~petites 
grappes, ni fournies, ni nombreuses. Qui d'entre nous 
a des grappes de vertu? Qni d'entre nous a des fruits de 
Dieu ? << Seigneur notre Dieu, comme est admirable ton nom 
sur toute la terre k ! >> 

4 J'ai dit cela par manière de digression à propos de 
la parole : << Malheureux que je suis, & mère >>. Pour montrer 
qu'il n'est pas incompatible avec la divinité de notre 
Sauveur, quand il voit les péchés des hommes, de dire 
ici : << Malheureux que je suis >>, que ce n'est pas incompa
tible avec le Sauveur considéré non pas comme Dieu 
mais comme homme, non pas comme Sagesse mais 
comme âme 1, j'ai cité cette autre parole prophétique : 
<< Malheureux que je suis, mon âme, parce que l'homme pieux 
a été arraché de la terre et il n'y a plus personne pour pratiquer 
la vertu a ». L'âme bienheureuse 2 est venue dans la vie 
humaine, elle a pris un corps pour les hommes. Quand 
elle voit les péchés, elle dit au Père : << A quoi sert mon 
sang et que je sois descendu dans la corruption ? Est-ce le limon qui 
te confessera b ? >>. Ah ! qu'elle ne dise pas sur nous <<Mal
heureux que je suis >>, que les anges des cieux ne le disent 
pas sur nous 1 Si notre Sauveur dit << Malheureux que 
je suis >>, eux aussi le diront, car ils ne sont pas supérieurs à 
notre Sauveur et ils voient, eux aussi, nos chutes. Mais 
bienheureux ceux sur qui les anges ne diront pas << Mal
heureux que je suis >> ; ils sont du reste proclamés bienheu
reux, << car il y a plus de joie au ciel pour un pécheur qui fait 
pénitence que pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas 
besoin de pénitence c >>. 

z.. Comme toutes les âmes, l'âme de Jésus préexistait dans la 
béatitude, avant de venir dans un corps. 
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T o<ilTot t;, 7totpot(J.u6(qc. « ût[J.o• tyc!>, (J.~'l'ep, wç 'l'l•ot [J.E 
~"t'EKE<; a; >> T(voc Àéyet ~'f)'t'épa ; Oùx. èv yuv<XtÇ!. 80wl't'O:t xod 
'l"'J• ' <Jiux-1)• ' ' t.éyew xocl 'l"'J• Mocplot• ; e! ai: '\'LÇ 7totpot
Mxe'\'otL '\'O « lip1'• ~t.oc[3é l'• ~ (J.-/j1"1)p [J.OU '\'O &y.a• """u[J.ot, 

25 xoct &.v~'.le:.yx.é p.e de; 't'0 5poç 't'à j.Léye< 't'à 0oc{3Wp n xoct 't'a 
ê!;Yjc; t, 30v<X't'C<t <XÙ't'oÛ t3e:tv 't'~V ~.l."f)'t'époc. 
« Ü([J.OL kyc!J, (J.~1'ep, wç 'l'l•ot [J.E ~'\'exeç li•8pot 8Lxot~6[J.e
vov x.rà 8tocxptvÔj.Le:.vov èv mkOfJ -rl) Yn u ; » 8m&~e-roct n&a11 't'fi 
yîi xotl 8Lotxpl•e'\'otL xotl [J.éMe• 7tp6ç gxotcno• t.éyew · 

80 èyW 7tE7tO("'}X.IX -r&Oe: x.or;t 't'ci3e:, x.cd 1} olx.ovofÛ<X !J-OU ~7tpoc~e 
-r&3e x.od -r&Oe, xrt!. 't'n crw't"Y)p(q: crau Ô7tép.e:tvcx · 't'<XÜ't'oc J..é
yovToc; 't'OÜ Gw-rqpoc; 't'( 7tot-ftcrw!1Zv ; 

5 MeMe• yàp 8Lotxp(•ecr6oo• k• "'""11 'l'ÎÎ yîj. T6 ~~~- 6ét.w t3eï• · K 129 
OOvoc't'OC!. X.<Xt è7tt 'TàV 7tpocp1j't'1)V xœra j.LLO:.v Ot'ijyYjcrW &:voccpé
pecr6o:t <xo:.t) èrct -ràv O"(t)'t'ljpoc. "IOw(J.EV xoct 't'd: ê~Yjc; · << oùx. 
&cpdÀ'I)O'ot oô8è &cpdf.'I)O'é [J.OL oû8.Cç a ». « "Epxe'\'otL 6 

5 &pxwv -roü x.Ôcr(.LOU -roO't'ou, oùx gx.e:t Oè èv èt-to!. oùOév b )), 

Xotl &/.'1j6WÇ OÛX 6>cpelÀ'I)O'EV, gXotO''\'OÇ 81: ~(J.WV O<peLÀé'\"')Ç 
ècnl Toctc; &:[J.œp·doctc; x.cà Ôq>etÀé't''fjc; ècr't'!.v ëx.wv « x.etp6ypa
cpo• C )) ' (J.S'\'à '\'Ô ' t~otÀeL<p6~VotL ' ' wl'\'ou '\'0 XELp6ypotcpo• 
1tOaa 7te:7tm-ljxor;O't. x.stpôypwpoc ; 

10 « '\Oc; &.fl.ocp't'Lav oùx. bto~"t)cre:v, oô8è e:ôpé61) 86Àoc; èv 't'ii) 
O't"Ôf1.0C't't C(Ù-roü d », oùx. è1tot1Jcre: x.e:tp6ypoccpov · -rL 8è x.oct -rà 
« oûx &cpelÀ'I)O'é (J.OL oô8è eLÇ 6 »; Ilwç 3L'I)Y'I)0'6[J.e6JX tttl '\'OU 

5, 3 x~t 1 add Co Il 4 W<pe:tk1)croc oùSè OO<pdl.'"l)m~ 11-o~ Gh : W<péÀTJcroc 
oô8è &l~tÀ~aé ~s S 

d. Jér. 15, xo Ile. cf. Mich, 7,1 Il f. F.v. des Hébr.fl g. Jér. 15, x o. 

6 a. Jér. 15, IO Il b. Jn 14, 30 Il c. Col. 2, 14 JI d. 1 Pierrez., 22 
lie. Jér. Ij, IO 

r. Pour Origène, si le Christ dit cette parole, il doit s'adresser 
à son âme, puisque c'est elle et non le Verbe qui souffre. 

2. D'après cette parole de l'Evangile aux Hébreux (cf. Com. ]n II, 
12 § 87), la mère à laquelle le Christ s'adresse pourrait être l'Esprit 
Saint. 
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Que cela serve donc de réconfort 1 << Malheureux que je 
suis, 6 mère, quel homme as-tu enfanté d 1 » Qui appelle-t-il 
<< mère >>? Ne peut-il ranger parmi les femmes l' dme e1 

en même temps que Marie? Mais si on accepte l'ouvrage 
qui dit : << Récemment ma mère, l'Esprit Saint, m'a pris 
et m'a porté sur la grande montagne du Thabor f >>, on peut 
voir qui est sa mère 2• 

<< Malheureux que je suis, 6 mère, quel homme as-tu enfanté, 
un homme mis en jugement et contesté sur toute la terre u 1 >> 
Il est mis en jugement sur toute la terre et contesté et il va 
répondre à chacun 3 : J'ai fait ceci et cela, mon inter
vention ici-bas 4 a réalisé ceci et cela, et j'ai souffert pour 
ton salut. Quand le Seigneur dira cela, que ferons-nous ? 

5 Il doit être en effet contesté sur toute la terre. Pour la 
suite, je vais voir. Elle peut être à la fois rapportée au 
prophète, selon une explication, et au Sauveur. Voyons 
précisément la suite : << je n'ai pas eu de dettes et personne 
n'en a eu à mon égard a >>. << Le prince de ce monde vient mais 
il ne possède rien en moi • >> (dit le Sauveur), et il est bien 
vrai qu'il n'a pas eu de dettes, mais chacun de nous est 
débiteur pour ses péchés et débiteur avec reconnaissance 
de dette c 5• Après que sa reconnaissance de dette a été effa
cée c 6, combien n'en a-t-il pas fait d'autres? 

<< Celui qui n'a pas commis de péché et dans la bouche de qui 
on n'a pas trouvé de ruse d » n'a pas fait de reconnaissance 
de dettes ; mais que signifie : << Nul n'a eu de dettes à mon 
égard • >> ? Comment expliquerons-nous en les appliquant 

3. Lors du jugement dernier, 
4· otxovov.(œ est déjà un terme technique pour désigner la venue 

du Christ dans la chair ; cf. XVIII, 6, 40. La proposition précé
dente : «j'ai fait ceci et cela », visait, semble-t-il, son œuvre créa
trice. 

S· Hom. Gen. XIII, 4 (GCS 29, p. 120, 16-21) reprendra ce 
thème. 

6. Au baptême, 
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aw-r'ijpo~ -ro « oùx &q>elÀ'I}O"é ftO' où8è <!~ n ; El xotl ?t.véyvw
fJ.E\1 oiS't'(l)<;, &,)..f..t); xod 8e:~ d8évrx~ 8't't 't'OC nf..e:tovoc -r&v &v't't-

15 yp<fcpwv 't"Yjc; !:x860'e:wc; 't'&lV cE~80(.L~XOV't'<X oÔX. g_"J,.EL otl-rwc;, 
GaT<pov 81: kmaxe<Ji&ft<VO' xotl -r&~ Àom&~ kx86a<~~ ~YVO>ft<V 
ypotq>•xov .!vot• &ft&p-r'l}ftot ' xotl-rmy< hot-répw~ ~aT' 8•1JY~
aota0ot• -rov -r61tov. Ilôi~ IJ.év-ro• « oùx &q>dÀ1JO"é fto• où8è 
e:!c; n, &cr-re oôx. <hcpdÀ1)cr&v aÔ't'~ « oô8è etc; >> ; Iliicn -rOC 

20 Oq><~À~ftot't"ot otÙTÔÎV ?t.cpijxev. (( • Av0pol1t<j> 8otV<IO"'t')i xpewcp••
Àé-rot• ~aotv Mo · d~ 0\cpe•À• 8'1}v&p•ot 7t&VTotx6a•ot, o 8è 
~-repo~ 7tev-r~xov-rot. M-1) kx6v-rwv otÙ't'ôiv &.7to8ouvot•, ?t.ftq>O
-répo•~ kxotplaot-ro f n · OéÀe•~ 18eî:v -roû~ Mo XP<Wq><~Àé-
-rocc;, 't'0V 't'ti 1t'IS\I't'tXX.6at<X bcpe:JÀOV't'tX X.O:.t "t'à'l 't'à. 7t&V'e-fj)WVT<X ; 

25 , A1tà 8Uo f..ocWv 1t'e:7ttcr"t'e:Üxe<crtv e:lc; -r0\1 6e:6v · 6 èx. -r&v 'Iou-
8o:(<.ùv ÀtXàc; &7ttcr-réûv elc; "t'àv Xpta"t'àv bcpdÀet 't'OC 7te:v't'1p<.av't'ct, 
"t'dxa ~!J.e:Ï:c; at &1tà "'C&v è8v&v at rt&.v-rwv &.cre:~éa-re:pot. ye:ye:
V'I}ftévo• -r& 7t&VTotx6a•ot, kq>' ot~ xotl Mye-rot• < TO) k1tl 't'ji 
1t6pv11 kxelv11 't'ji ft<Totvooùal'l· Kotho• e(7to• '"'~ &v, 1tôi~ -r& 

30 7tE:\I't'<XX.60'tiX è1t' èx.dV"fl\1 &voccpépe:'t'Gtt j èx. "t'OÜ « x.cd 1CO't'IX'7d) 

~ yuv~ ~ do7t't'OftéV'I} otÙTOU g n, 7tp0~ a etp'I}X< 't'ijl Llft<ùV. . 
« ?t.v0pÙl7t<j> 8otve•a't')i ~aotv XP<Wq>e•Àhot• Mo · et~ 0\q>e•À< 
8"/)vdptcx 7tE:V't'GŒ.6crta:, 0 ~'t'e:poc; 7tE:V't'~X.OV't'OC )) x.cd 't'ti €~~<;. 

TotUTot a.a TO (( oôx &q>dÀ'I}O"ot oô8è &cpdÀ'I}O"é ftO' oô8d~ >>, 
as 8 ~v ?t.votyxotî:ov 7totpota-r'ijaot• ÛftÏ:V. « Oôx &q>dÀ'I}O"ot, oô8è 

&q>dÀ1Jaé ftO' < oô8d~) · ~ laxo~ ftOU k~éÀmov kv Toî:~ xot-rot
pwftévo•~ ft< h >> • el xotl &.7té0otvev « k~ ?t.aOevdot~, ?t.ÀÀ<Î ~)i 

6 kx 8uvo!ftew~ Oeou i n. Ehot 7tOÀÀÔÎv 8•e"l-06v-rwv Mywv K /JO 
:1 ' 1 1 ' ' " > L ' " '"' ' 'JV (J.i;:\1 XIX~ 7te:pt E:X.<X.CJ''t'OU "t'<ùV e:~p'l)( .. I.I:;V(ùV E:t1t'E:I.V, <1.1\1\ OUX. 

'l'oGh: ,oüS 1! 28 'o add Gh lili 8Co: 8vS lill Ôf'ÏV 
Gh : ~f'ÏV S Il l6 oô8dç add Co. 

6, 2 ~v Gh Co : et S 

f. Le 7, 41-421! g. Le 7, l911 h. Jér. Ij, ro Il i. II Cor. 'l• 4· 

I, Cf. XIV, 3, z-6 « les autres éditions>> :l'expression dont Ori
gène se sert le plus souvent pour désigner les traductions d' Aquila, 
de Symmaque et de Théodotion ainsi que celles qu'il appelle la 
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au Sauveur les mots : <<Nul n'a eu de dettes à mon égard>>. 
Bien que nous ayons lu le texte de cette façon, il faut 
savoir que la plupart des copies de l'édition des Sep
tante ne portent pas cette leçon ; mais quand ensuite 
nous avons examiné aussi les autres éditions 1, nous 
avons reconnu qu'il y avait une faute de copie. Quoi qu'il 
en soit, on peut expliquer le passage de l'une et l'autre 
manière. Comment donc : « Nul n'a eu de dettes à mon 
égard >>, au point que pas même un seul n'en ait eu à 
son égard? C'est qu'il a remis à tous leur dette. << Un 
prtteur avait deux débiteurs, l'un lui devait cinq cents deniers, 
l'autre cinquante. Comme ils n'avaient pas de quoi rendre, il 
ftt grâce à tous les deux 1 >>. Veux-tu voir les deux débiteurs, 
celui qui devait cinq cents deniers et celui qui en devait 
cinquante ? Ceux qui croient en Dieu appartiennent à 
deux peuples : le peuple des Juifs qui refuse de croire 
dans le Christ en doit cinquante, et nous, issus des nations, 
nous qui étions devenus plus impies que tous, sans doute 
en devons-nous cinq cents, car à nous aussi s'adresse ce 
qui est dit de la prostituée convertie. Mais, dira-t-on, 
comment sais-tu que les cinq cents deniers visent cette 
femme? Parce que c'est la question : « Quel genre de 
femme te touche u >> qui a provoqué la réponse faite à 
Simon : « Un prtteur avait deux débiteurs, l'un lui devait 
cinq cents deniers, l'autre cinquante »et la suite. 

Voilà pour la phrase : « Je n'ai pas eu de dettes et per
sonne n'en a eu à mon égard »,qu'il était nécessaire de vous 
expliquer. « Je n'ai pas eu de dettes et personne n'en a eu 
à mon égard. Ma force a défailli chez ceux qui me maudissent h >> : 
même s'il est mort « de faiblesse, il vit néanmoins de la 

6 force de Dieu! >>. Puis beaucoup de paroles se succèdent ; 
sur chacune d'elles il y aurait à dire, mais le temps qui 

« ve »et la <<vie » ; voir notamment la note qu'il avait mise dans 
son Commentaire des Psaumes et qui a été publiée par MERCATI, 

Note di /etteratura bib/ica e cristiana antica, (Studi e Testi, 5), Rome, 
1901, p. 29; reproduite et commentée dans mon Origène, p. po s, 
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~YX"'P•Ï: 'rOU xp6vou ~7to[yov,;oç. Et7tO>[J.OV o~v .tç ,;b él;>jç 
&vayvwcr6èv 't'0 « è7ttX.OC't'0Cpoc't'OÇ tfv6pWTCOÇ 8ç 't'~V È:f..nt8oc 

5 ~X•• ~1t' Olv6p0>7tOV a ». 'Ex ,;ou( ,;ou ~).éyi;o[J.OV) 'rOOÇ 
VO[J.(~onocç e,, &v6pw7tOÇ [J.l:v ( ... ) 'rOU Ooou 0 u!bç ~· 0 
O"O>'r~p · h6À[J.1)0"0CV ytXp [J.O'rtX 'rOlV 7tOÀÀWV 'rWV &v6pw7t(VO>V 
x.ocx.&v x.o:.t 't'OÜ't'O dTCe:Ï\1 8t't aUx. ~cr·n Se:Oc; b « tJ.ovoye:
v~ç, b », b « 7tplù't'6't'oxoç rc&:aî'jç X.'t'(cre:wç c >> • « 'Ermto:-

10 'rOCpOC'rOÇ )) y,Xp « aç ...1jv ~À7t(aoc ixo• ~1t' O(v6pW7tOV )), Â>jÀOV 
Ù't't È:tttXrt't'&pa-ro( e:lmv al !bt' &v6p<ùnov ~xov't'e:ç -rl)v È:Ànt8oc. 
'Ey6> e:~TCotp..t 5't't OÔX. È:7t' flv6pW7tOV g_X(J) -rljv È:f..7tt8ct, 
ê:f..nL~wv È:TCt Xptcr-r0\1 'l"t)croüv èy<h &vSpwnov oôx. otSa · où 
[L6VOV O(v6p0>7tOV OÙ>< o!aoc, tXÀÀtX O"O<p(ocv o!ao:, ...1jv ocÛ,;oa,. 

15 x.octacrÔvY)v, J..6yov 3t' où « èx.'t'Lcr61] 't'OC 1t&.V't'OC èv 't'o'i'ç oùpocvotç 
x.a1 È:TCt 't'!j)ç y1jç, e:he: OptX-rd; e:'l't'e: &6ptX-r<X, et-re: &:px.cxt etTe: 
è:Çoucr(oct d ». « 'ETCtxa-rOCpoc't'oç &v6pw7toç 8ç 't'~v È:/..rcŒa 
~Xe:!. è:TC' &.v6pw7tov >> • x&v !J-IXfJTup?j 0 aw-djp ù·n 8v ècp6pe:cre:v 
&\ISfJCùTCOÇ ~v, IJ).f..' e:l x.o:.t -Jlv &v6p<ù7toç, &:f..)..c( vUv oô3octJ.Wç 

20 è:cr't't\1 &v6p(t)7tOÇ · « Et n y«.p « X0(1 ~yvw!J.eV Xpt.a't'Ov XOC.'t'«. 
a&pxoc, &.t..XO: vüv oôxé-rL yLv6>ax.o~J.ev e », cp1Jatv 0 &7t6a-roÀoc;;. 
'Eycb 8t.' œù-ràv oôxé-rL e:l!J.t &vOpwrcoc;;, kOCv &xoÀou6& œù-roü 
,;ocç Myo•ç, tXÀÀtX My•• • « 'Ey& eL7toc • 8oo( ~cr,;e xoct u!ot 
·'·'" • f 0' - ' 6 ' ' ' u'f~O'"C'OU 1COCV't'e:Ç )). UXOU\1 WÇ (( rcpw-r 'rOX.OÇ )} eO''r!.V ({ e:X 

25 "t'ÙJV vexp&v g )) 1 othwc;; yéyove: rcpw't'6"t'oxoc;; rc&v't'WV &:v6pdl
rcwv e:lc;; 6e:àv (J.e"t'oc~ocf..Wv. 

« 'Emxoc,;ocpoc,;oç n ,;o(vuv « &v6pw1toç aç 't'1jv ~À7t(aoc 

5 -roO(tou èMyÇo(J.ev) coni Kl in apparatu Il 6 post fJ.È:V aliquid 
deesse utdetur Il 15 Myov coni Kl (p. 349): &.vOpwnov S 

6 a. Jér. 17, j Il b. Jn I, 181! c. Col. I, Ij Il d. Col. I, 161! e. II 
Cor. j, 161! f. Ps. 81, 6 Il g. Col. I, 18 

I. Cf. Com. ]n VI, 6 (3) § 40 : {{ La Justice même, la Justice 
subsistante, c'est le Christ >>. 

2. Même idée dans Ho"'· Le XXIX, 7 (SC 87, p. ;67) « Celui 
qui jadis était homme, après avoir été tenté et après avoir vu ' le 
d.iable s'éloigner de lui jusqu'au temps • de sa mort • est ressuscité 
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nous presse ne nous le permet pas. Parlons donc§le ce 
qui a été lu à la suite : « Maudit soit l'homme qui met son 
espérance dans un homme a >>. Cette parole nous servira à 
réfuter ceux qui pensent que le Sauveur était un homme 
(et nullement) le Fils de Dieu- car, entre autres crimes 
des hommes, ils ont osé dire que le <<Monogène b >>, le «Pre
mier né de toute la création c >>, n'est pas Dieu. - Maudit 
soit, en effet, celui qui met son espérance dans un homme. 
Il est évident que maudits sont ceux qui mettent leur 
espérance en un homme ; moi, je dirai que ce n'est pas 
en un homme que je mets mon espérance ; quand j'espère 
en Christ, je ne le connais pas comme un homme ; non 
seulement je ne le connais pas comme un homme, mais 
je le connais comme Sagesse, comme la Justice en per
sonne 1, comme le Verbe par qui « toutes choses ont été 
créées dans les cieux et sur la terre, visibles ou invisibles, Prin
cipautés, Puissances d ». 

« Maudit soit l'homme qui met son espérance en un homme >>. 
Bien que le Sauveur témoigne que ce qu'il a revêtu 
était un homme, et bien qu'il ait été réellement homme, 
maintenant du moins il n'est pas du tout un homme 2• 

Car << même si nous avons connu Christ selon la chair, à présent 
nous ne le connaissons plus ainsi e >> dit l'Apôtre. Moi-même, 
à cause de lui, je ne suis plus un homme, si j'observe 
ses paroles 3, mais il affirme : « Moi, j'ai dit : vous êtes 
tous des dieux et des fils du Très-Haut f >>. Donc, tout comme 
il est « Premier né d'entre les morts • >>, il est devenu « Pre
mier né >> de tous les hommes en se transformant en Dieu. 

<< Maudit soit donc l'homme qui met son espérance en 

d'entre les morts et désormais ne meurt plus'. Or tout homme 
est soumis à la mort ; par conséquent lui qui ne meurt plus n'est 
plus homme mais Dieu »;cf. C. Celse II, r6, 52 (SC r32, p. 330) 
« Jésus avant sa mort, étant un composé (âme -r corps), n"était 
pas immortel, puisqu'aussi bien il devait mourir >~. 

3· Le « spirituel » n'est plus un homme, cf. Com. ]11 I, 2 (3) 
§ 9 ; Il, 21 (Ij) § 138 ; XX, 27 (22) § 242; 29 (23) §§ 266-267. 

f 
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lxe. t7t' ôlv6pomov, x<Xl <n'IJp(cre• cr<Xpxa ~pax(ovoç aù
't'OÜ h », 8cr't't<; &v xup<Gcrn 't'a a&pxt.va, 6cr't'~<; -rljv lax.ùv -rljv 

30 ..).. ' ' f ' ' 1 1 O"<V(.L!X't'I.X.,j\1 &lXV X't'1)0'1)'t'<XL1 X.OC!. )W;'t"OC O'OCpX.OC O"t'p<X't'EUO'"Ij't"!Xt, 

'A'JJ..' b &yto<; oùx. o{hCù<; !:cr't'(v · oô yO:p « G'TI}p(~&!. a&pxe< 
f1pocx.tovoç <XÙ't'OÜ ))' << 7t0CVTO't'€ )} yd:p (( 't""ijv \léX.p(t)OW TOÛ 
'I1Jcroü èv 't'i;) crCÛ!LOC't't i » ClÙ't'oÜ ëx.et, xo:.t vexpo! « 't'à (.LéÀ1) 

't'à è1tt 't"Yjç yYjc;, 'ltO(YVêÙtv, cbw:6o:.pcr(av 1 n • ve:xpcGcrac; 't'OCÜ't'ct 

35 oô « O''t'1)p(~e:t cr&pxa 't'OÜ f1pocx.Covoc; ocù·roU J>. 
<< 'E7tt.X.oc't'&pa't'o<; 8ç Tijv èÀ7tŒoc g,x.et è1t' &.'116pconov >> • K 131 

&!J.<X aè 7tpàç 't'OÙ<; è)..7t(~OV't'<XÇ ère!. &Çtd:>(J.<Xat\1 ' b 8e'f:v&. !1-0U 
,À ' \ ( 1 ' l 1 ' ! t- ~ 1 cpt oc; e::cr·nv e:Xa't'OVT<XPX.O<;, E7t~'t'p01t'OÇ eaTt\', o oe:wa !J-OU 

<p(Àoc; xo:.t 7tÀoÜmôc; ècr·n xcd 7t1Xpéx.e:-rat !J-OL, ë7te:t-rœ x.œt 
40 7tp0ç 't'à\1 't'Otoi}rov f.éye:'t'aL 't'OÜ't'O • « 'E7ttX.cx:'t'&.p!X't'OÇ &v6peù~ 

7tOÇ ê.; 't'~v !À7tŒ~X ~X&L èrt' &v6peù7tOV. » 'E1t' oôaév~X &v6peù~ 
7t0V èÀTt(~OfLE:V, x&v aox&aw ~(J.Ù>V dve<t tp(Àot • oÔ ytip 
' ' ' 1 >-ÀÀ' • ~ ' e ~ 'À lY '' ' X ETt CXU't'OUÇ o: E1t~ KUpWV 1J(J.CùV e 7t~~O(J.EV 1 OÇ ê.O"t't pt~ 

' 'J ~ 'r ' e ~ 1 t: ~ 1 1 1 1 , ... O''t'OÇ 1)0'0UÇ, (( (}) &O''t'LV 1) OO~IX XIX~ 't'O KpCX't'OÇ E~Ç 't'OUÇ IX.tCùVIXÇ 

115 't'&v cxtd>vCùv. 'A[L~V k. n 

;o X't"~O""f)'t'IX~ Gh Co : X't'(<rlJ't'IX~ S Il cr-rpDm:Ucr1)'t'IX~ Koctschau Kl : 
a't'pœ't"eU""f/'t"IXt S Il 41 è1t' Blass : 7tp0ç S Il 45 post &:t.l:~v add Ôf.!.~À(IX 
~e S. 

h. Jér, I7, 5 Il i. II Cor. 4, xo Il j. Col. J, 5 Il k. I Pierre 4, II. 

5· La Tradition apostolique prescrivait : « Si un catéchumène ou 
un fidèle veut se faire soldat, qu'on le renvoie, car il a méprisé 
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un homme, et il affermira la chair de son bras h >> : (maudit) 
celui qui donnera de la valeur aux choses charnelles, 
celui qui, s'il possède la force corporelle, servira comme 
soldat selon la chair 1• Il n'en va pas de même du saint : il 
n'affermira pas la chair de son bras ; il porte en effet par
tout en son corps la mort de Jésus 1 et mortifie les membres 
terrestres, fornication, impureté i : en les mortifiant il n' af
fermit pas la chair de son bras. 

<< Maudit soit celui qui met son espérance en un homme >>. 
Cela vise aussi ceux qui mettent leur espérance dans les 
dignités : Mon ami un tel est centurion ; il est gouver
neur ; mon ami un tel est riche et me fait des largesses. 
C'est aussi contre les gens de cette sorte qu'il est dit : 
« Maudit soit l'homme qui met son espérance en un homme. >> 
Nous n'espérons en aucun homme, même s'ils semblent 
être nos amis : ce n'est pas en eux que nous espérons 
mais en~ notre Seigneur, qui est Jésus Christ, « à qui 
sont la gloire et la puissance pour les siècles des siècles. 
AMEN k ,,, 

Dieu » (éd. Botte, Münster, 196;, p. ;6, Iz). Fidèle à cet ensei~ 
gnement, Origène réprouve toute participation à la guerre : C. Ce/11 
V, ll ; VII, 73 ; Hom. Ex. III, 3 (GCS 35. p. x68, '9 ou PG u, 
Jij A, Ij). 

9 



(Es: Tà « t8où Ë.y00 Ù.1TOO'TÉÀÀw TOÙS Ô.ÀtE'iS TOÙS 'lTOÀÀoUs, 

ÀÉyet KÙp,os » ~XPt TOÛ « â.p.a.pTla. 'loU8a. yÉypa.1TTO.t Èv 

ypa.~e(<t' a'8t')p(i>, Ev Ovuxt à.8a.f.t«VTlvtt> ÈyKEKoÀa.flp.Évt') 

Ë1Tt TOÛ O'Tft9ous Ti)S Ka.p8{a.s a.ÔTWV )), ) 

'OfltÀla. ,s'. 
n 

{) 
. ·,:,i 

'1 
1 'A ve<yéype<n't'e<t E:v 't'c'J) xœra Me<'t'6e<Lov e:ùe<yye:Àtc:p 0 crwTijp n 

1jp.&v è:À"ijÀU6éve<t 7te<p0C Tijv 6ifÀiXO'O'iXV '"Ô]<; riXÀtÀe<(w; xe<t . i 
éwpC(XéVC(t << ~L(J.W\IC( XC(t 'Avôpée<v 't'àV &ôe:Àcpàv e<Ù't'OÜ ~if)..~ ':i 
ÀOV't'C(Ç &(J.cpL~À1)0''t'f>OV dç 't""l)v G&Àc>:O"O'C(\1 . ~(jC(\1 yap &Àte:î:ç a )) . 

5 eh&: cp1)crtv 0 ÀÙyoç 8't't 0 crw't'~p lôc1v C(Ù't'oUç e!1te: · <c ~e:\he: 
àn(crw (.LOU, xo:.t 7tOt~aw Ô(J.iiÇ &Àte:î:ç &v6p6mwv. Ot ôè &cpév~ 
't'EÇ "TOC ô(x't'UC( ~xoÀoÜ(}tjaC(V ocù't'c;> b », xoct 7t'E7tOb)XEV 0 
·r ~ , ' ' ' < • e , > · À A ~ , ·À ' K I32 1JGOUÇ C(U't'OUÇ E7t't C(V f>W7tWV C(\IC( C(I-"E:t\1 1'0 C( tEUE:t\1 ' 
x.C(t • &ÀÀouç ôè: ôUo &.ôe:À<poÙç e:Ùpe:v, 'l&:xw~ov 't'àv 't'OÜ 
Z A 'il' , ' 'I 1 \ ''il' À \ ' .... ' ~ À ( 1.0 e:l-"e:oC(tOU x.at WC(W1)V 'TOV ocoe: cpov au't'ou, ev 't"<f> tt o c:p 
(J.E't'0C 't'OÜ 1tC('t'p0ç XC('t'C(p't'(~O\I't'C(Ç 't'à Ô(X"t'UC( · X.C(t 't'OÜ't'OUÇ 
èx&:Àe:cre:v c' €nt 't'~\1 c>:Ù't""l)v i7ttcr't'~(J.YjV, 7tE7tO(YjXE ôè x.&xe:l
vouç &Àte:Lç &v0pWnwv. Kat d "Tt<; ye: Xc>:'t'e:V6YjcrE -roùç g)(.OVt'C(Ç 
&nO 6e:oü x.&:ptv J..6you 7tE7tÀEy(J.éVYjV Wç << ôLx.'t'UiX n X.C(t cruyxe:t~ 

15 tJ.éV1jV &7t0 't'Wv ~ep&v ype<<p&v Wç << &tJ.<p(~À1J<:r't'pov n, &cr't'e 

1, 8 &.v6pW1t'wv add Koetschau Kll! 't'à Ru : 't'OÜ S 1! I41t'e1t'Àey(LéV1lV 

Kl e H (contextam) : 7«7':ÀWW~év~v S Il 6>~ Co H (ut) : ~v S Il auyx"
tdvYJV Hu : -t.J.évwv S 

1 a. Matth. 4, 181! b. Matth. 4, 19-2.0 !1 c. cf. Matth. 4, 2.1 

1. La même corrélation entre la parole de Jérémie : « renverrai 
les nombreux pêcheurs >>, et celle de Jésus : «Je ferai d( 'q'OUS des 

HOMÉLIE XVI 

Sur : « Voici que j'envoie des p!cheurs nombreux, dit le 
Seigneur >>, jusqu'à : << Un péché de Juda a été écrit avec un 
burin de fer ; avec une pointe d'acier il a été gravé sur la poi
trine de leur cœur » . 

1 Il est rapporté dans l'Évangile de Matthieu que notre 
Sauveur vint au bord de la mer de Galilée et vit << Simon 
et André, son frère, lançant un épervier dans la mer, car ils 
étaient p!cheurs a », puis la Parole ajoute que le Sauveur 
en les voyant leur dit : <<Suivez-moi, je vous ferai p!cheurs 
d'hommes ». Et ceux-ci, laissant leurs filets, le suivirent b. 

Alors Jésus leur fit reprendre la pêche pour pêcher 
des hommes 1• Il trouva encore deux autres frères, Jacques 
fils de Zébédée et Jean son frère, préparant leurs filets dans 
leur barque avec leur père, et il les appela c »à la même science 2• 

Il les fit, eux aussi, ptcheurs d'hommes. Si l'on réfléchit 
à ceux qui ont reçu de Dieu un don de parole tressé à 
la manière d'un ft/et et fait, tel un épervier, d'un entre
lacement de paroles tirées des Écritures Sacrées, de telle 

pêcheurs d'hommes )}, se retrouve dans le fragment XXIII sur 
]n x, 43 (GCS xo, p. 503, z-6). 

2. Origène va dire quelques lignes plus loin que le métier de 
pêcheurs d'hommes requiert « une science et une habileté enseignées 
pa< Jésus >> (x. rB). 
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"'"P'~cXÀÀeaea, ..-a;;ç ~uxa;;ç ..-&v «><poa..-&v Tb 7tÀ~yp.oe, 
KIX'1:tV6'1)<rE 81: K<Xi 'l:EJ(V'>tiJ,ç 'l:Otho y•v6p.evov KIXTcX -rljv 
l7t•<rri)p.'I)V ~v t8l8a~ev ô l'l)<rouç, 6~"""'' Tlva Tp67tov oô p.6· 
vov T6Te cXÀÀcX ><at vuv Ô aw-rljp ~p.&v 7tSf1.7te> cXÀ>e;;ç cXv6p<il· 

20 7t<ùV "'"''8eûaaç aÔToûç, tva 8uV'I)6&p.ev cbtb "t"Ïjç 6aÀcX<r<r'I)Ç 
&.\le:À6e:~v wxt cpuyet'.l rtô'tijç -rtl ntx.pa xOp.oc't'<X. 

'AXA' kxe:tvot at tx.60e:ç ot &~UX.O!• &ve/..66v-reç tv 't'IX!c; 

aarflva•ç ""'' tv 'l:Ot'ç OCfi.'{"~À~<rTpo•ç ""'' ~v 'l:OLÇ 8'"""0'Ç 
~ tv 'l:o;;ç ocyxla-rpo•ç, cX7to6vfla><oua• ec<va-rov oôxt 8•a8e-

25 J(Of!.SV'I)Ç ~<ù'ijÇ -rbv 6cXVIXTOV ' Ô 81: <rUÀÀ'I)<p6dç (mb T&V 
&;;>.,éwv 'l'l)<rOU ><at ocve:>.66>v cX7t0 "t"Ïjç 6aÀ<i<r<r'I)Ç, ""'' aô..-oç 
lJ.è" &no6viJcrxe:t, &no6v'flO'Xe:t 8è Tc{) x6a(J.~, &no6viJaxe1. 
-r7i &:p.ap-r~, xat p.e..-ci -rb oc7to6ave;;v ..-q, >t6<rp.t)l ""'' -r7î 
&:[J.<Xp-r(~ ~Cùo7tote:Î:'t'ctt ôrcô 't'OÜ ).6you 't'OÜ 6e:oü x.at &vrtÀctj.L-

30 ~<Xve• /J.).).'I)v ~w~v, 6:>ç d tMvw ><<Xe' (m66ea.v vo'ijaa• -rljv 
-rou tx6uoç ~ux-IJv p.<Ta~<XÀÀouaav p.e-r.X ..-6 ~~e:>.6e<v oc11:6 
't'OÜ G<f>tJ.IX't'OÇ 't'OÜ lX,6UIXXOÜ xo:.t ytVO!-LéV1]V 't'!. XpE'f:'t''t'OV 7t<Xp' 

txeuv - "'"'p<X8e.yp.a ~Àa~ov, p.-1] acpopp.<Xç "'ç Àap.~avé""' 
6>v OÔX ~X.OUO'S - 't'OLOÜ't'OV 8~ Tt VO~O'EtÇ ' &.\le:À-ljÀu6œc; &nô 

35 'tijc; 6ctÀ&:O'O'Y)Ç Ô1to1te:cr<h\l -ro'ic; 8tx't'0ot.c; 't'6lv p.oc6')j't'&v 'I"I}GOÜ, 

t~e:>.66>v fi.ETIX~cXÀÀE>Ç -rljv ~UJ(~V, OÙ><h• tx6ilç d 8'"'"PL· K /33 
~wv <tv) ..-o;;ç &::>.p.upo;;ç "t"Ïjç 6aM<r<r'l)ç ><Ûp.aaw, &:>.:>.' eô6éw, 
aou p.e..-a~<X).).e, ~ ~ux-IJ ""'' p.e-rap.opcpoii..-a• ""'' y(ve..-oe• 
><peh..-6v "' ""'' 6e.6..-epov 7t<Xp' a ~v '1:0 7tp6..-epov. "0"' 81: 

'0 f!.ET<Xf!.OpcpouT<X' Kilt( p.ETIX~cXÀÀET<X,, /J.>tOUE il<XUÀOU ÀSyOV· 
TOÇ · « 'Hp.e<• 81: 1tciv..-eç ocva><<><<XÀup.p.év'i' 7tpo<r<il7tt)l -rl}v 
86~av ><Up(ou ><<XT07t't"p,~6p.evo• -rljv aù-rljv d>t6va p.e..-ap.opcpoÛ· 
p.e6a OC7t0 86~'1)ç dç 86~av, ><<X6cX7t<p oc7t0 xup(ou meûp.a· 

I 7 Kct't'ev6't)O'e KI : xoc't'ctvo"iJcrot~ S 11 I 8 6o/e't'ctt KI e H (videbit) : lS~e:t 
S Il 30 è8ovro Hu : t8ovou S Il 34 vo~o<t' Koetschau: vo~o~ S Il 37 èv 
add Kl 

I. Tout filet évoque par lui-même un entrelacement, qui devient 
dans le cas présent un entrelacement de paroles de l'Écriture (idée 
reprise dans Com. Mallh. X, 12). En outre l'épervier « enserre 

r---·· 
1 

1 
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sorte qu'il enserre dans ses mailles l'âme des auditeurs ', 
et si l'on réfléchlt que cela requiert de l'habileté dans 
la science enseignée par Jésus, on verra que ce n'est pas 
seulement à cette époque-là mais maintenant encore que 
notre Sauveur envoie des pêcheurs d'hommes après les 
avoir éduqués afin que nous puissions sortir de la mer 2 

et fuir l'amertume de ses flots. Mais les poissons sans 
âme qui sont entrés dans les seines, dans les éperviers, 
dans les filets ou qui ont mordu aux hameçons, meurent 
de mort sans que vie s'en suive, tandis que celui qui a 
été pris par les pêcheurs de Jésus et qui est sorti de la 
mer meurt, lui aussi, mais il meurt au monde, meurt au 
péché, et après être mort au monde et au péché il est 
vivifié par la Parole de Dieu et reçoit une autre vie. De 
sorte que si tu as pu concevoir par hypothèse une âme 
de poisson qui change après être sortie d'un corps de 
poisson et qui devient quelque chose de mieux qu'un 
poisson - ce n'est qu'un exemple, que personne n'en 
prenne prétexte pour m'attribuer des paroles qu'il n'a 
pas entendues 3, - tu concevras bien quelque chose 
comme ceci : tu es sorti de la mer en tombant dans les 
filets des disciples de Jésus; en sortant tu changes d'âme, 
tu n'es plus un poisson vivant dans les flots sortis de la 
mer, mais aussitôt ton âme change, se transforme et 
devient quelque chose de mieux et de plus divin que ce 
qu'elle était auparavant. Qu'elle se transforme et change, 
écoute Paul le dire : <<Nous tous qui, le visage découvert, contem
plons comme dans un miroir la gloire duS eigneur, nous sommes 
transformés dans la même image, de gloire en gloire, comme par le 

l'âme des auditeurs >),parce que l'épervier se dit en grec &!J.cp~6&ÀÀov 
«qui entoure )), 

2., Sur la mer représentant le lieu où habite le Dragon (= le 
Démon), voir Hom. Gen. l, 2. (GCS 2.9, p. 3, 2.4 s.) ; Com. Matth. 
XIII, 17 (GCS 4o, p. zzs, 6). 

3• Origène craint que des auditeurs malveillants ne disent qu'il 
enseigne la métempsycose, Cf, Introdu~tion, p. t6o. 
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't'oc; a. >> Kd (.LS't'~tJ.opcpw8dc; ye oÜ"t'oç 0 ~x8üc; 0 Un:O -r:&v 
45 &:Àtéwv 'I1Jcroü cruÀÀ1Jcp8dc;, Xct'TG<ÀmÛJv "t'b:ç ~v 6G<À&:crcrn 

' R' ' R' " ' u ''· ' ' ' 6" ota't'pti"'IXÇ1 oL<X't'pti"'IXÇ 7t0LêL't'CU SV vpecrtV, wO''t'E <XU't'OV o&'Y) "Yj\IClL 

oôx.é-rt &.f..téwv -r&v l;;vay6v-rwv o:.ù-ràv &nà 8œf..&crcr1Jc;, &ÀÀà 
ùe:u-répwv 't'tvWv, at OvofL&~ov't'tXt < 6Yjpeu-rcd', oL·nvec; 81)pe:Uoumv 
&nO << no:.v't'àç epouc; >> x.cd &n:O « 7te<:V't'Ûç ~ouvoü e ». 

50 'Avo:~àc; oùv crù &nà -r1jc; 8(û .. &crcr1JÇ xcd cruÀÀ1Jcp8dc; 't'OÎ:Ç 

Ùtx."t'Uotc; -r&v !1-ctEhrrWv 'IY)croü, !J.ë't'&~o:Àe &nà -r~ç 6af..&:cra1)c;, 
• , À'6 !' ' ~ z.. ' ' 'J! 1 ' ' ' 1 E7tL OC OU CW't'1JÇ1 ,1x.e E:7t'L 't'IX up"l), 't'OUÇ 7tpOtp1)'t'<XÇ, X.CX:t E:7tL 

~oùc; ~ouvoUc;, 't'oÙc; Ùtx.o:.Louc;, x.rû n:otoü èx.e'i: 't'àç Ùt<X-rpt~OCc;, 
LvC< !J.E:'t'à -raü-ra, 0-ro:v 0 x.atp6c; <rot 't'~Ç è:Ç63ou è:nta't'yj, nelL-

55 cp8Wcnv at < n:oÀÀo!. 81)peu-rœL ', é't'e:pm napOC 't'oÙc; < àÀteî:c; u '. 
Ti\lec; a' &\l e:Le\l OÙ't'OL -)>; at 't'e't'<XY!J.é\lot è7tf. 't'à 7t<Xp<XÀ<X~-
(J. 1 , , 1, , , , I'J. ... , , 1 l 
t-'<X\let\l 't'<XÇ 'Yuxocc; 't'<Xc; ev t-'ou\lotc;, 't'<XÇ IJ.î') xoc;'t'<ù xe:t!J.e\l<XÇ ; 
xocf. Opoc d 11-~ xéxpCY:ye !J.U<:r't'txiûç 't'<XÜ't'<X t.éy<ùv 0 7tpocp~'t"fjc; 
xoc;f. 't'OÜ't'O\l 7t<XptO"t'àc; 't'àv voüv è\l 't'ii) << taoô, èyW &7tocr't'éÀÀ<ù 

60 &!.teî:c; 7tOÀÀoÔç, t.éyet xôpwc;, x<Xf. &t.teôcroucrt\l CY:Ù't'oôc; • 
x<Xt IJ.e't'à 't'CY:Ü't'<X &7tocr't'eÀ& 7tOÀÀoÙc; 6YJpeu't'&c;, xocf. 6YJpeô
croucrtv CY:Ù't'oÙc; ê7t&V<ù 7te<V't'àc; 5pouc; xocf. ê7t&v<ù 7tOC\l't'àc; 

2 ~ouvoü h >>. E'l1tep oi'iv 6eÀetç auÀÀ")q>6ijvat !mo -r&v 6weu
't'&\l, Opa !1.~ 't'ac; ~toc't'pt~àc; 7tot~I'T(} èv 't'oc;î:c; xot!.&crt fJ."')as 
x&'t'(ù 1tou 3ta't'phVnc;, &t.t.a ~~'t'et 't'a 5p1J • &\l&~<X de; 't'à 
5poç 57tou 'I")aoüç l'-""'"i'-Opq>Ô>61) ", &v&~a dç -ro 6poç l:q>' 

:r ( ~~ \ 1 l! À ' (J.L(J. ' ( 'J • ' ' 5 ou ~o<ùV 't'aue; ux aue; avcxt-'et-'1JXE.\l o "/)<:roue;, xoc:t î')KO-

Ào061)cr<Xv <XÙ't'(j) ot !J.CX6YJ't'<Xt b, ~\lSa « &\lot~oc:c; 't'à O"t'6(J.oc 
cxÙ't'oÜ è3Œ<X~e: Àéy<ù\l · !J.<Xx&ptot ol 1t't<ùXOf. -rfil 1t\le0fJ.OC't't, 
O·n <XÙ't'&\l ècr't't\l 1J ~acrt!.dcx 't'&v oùpcxv&\l c )) xrû 't'oÙc; éÇ~c; 
't'00't'<ùV !J.CXX<Xptcr!J.00c;. 

44 ye Kl : "" S Il 48 o! bvo~&l;ov<œt KI : o!ov bvo!lAI;ov<ocL S Il j 2 
!J.€'t'&:ÔœÀe Ru : (J.€'t'éÔœÀeç S Il 53 &mÀ&:Eiou Hu e H (obliviscere) : 
è1teÀ&:6ou S Il 55 5-ra.v Blass Koetschau KI : 5-re S 1! 57 -re-ra.y(J.é\lot 
Biass : &m-re-ra.y(J.é\lot S Il 't'à Blass : 't'OÜ S, cf. XIII, I, 17 JI 62 post 
xcxt sadd xcà S, secl KI. ""' 

d. Il Cor. J, 181! e. Jér. 16, •611 f. cf. Ps. 44, II Il g. Jér. 16, 16 
Il h jér, 16, 16, 

2 a. cf. Matth. '7•-' Il b. cf. Matth. j, I Il c. Matth. j, 3 
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Seigneur Esprit a, » Et puisqu'il est transformé, ce pois
son pris par les pêcheurs de Jésus, cessant de vivre 
dans la mer, vit dans des montagnes, en sorte qu'il n'a 
plus besoin de pêcheurs pour le tirer de la mer, mais 
d'une deuxième sorte de personnages appelés chasseurs, 
qui le chassent sur << toute montagne » et << toute colline • >>. 

Quand donc tu es monté, toi, de la mer, et que tu 
as été pris dans les fi lets des disciples de Jésus, change 
et quitte la mer, oublie f-la, viens sur les montagnes que 
sont les prophètes 1 et sur les collines que sont les justes, 
et passes-y ta vie pour qu'ensuite,lorsqu'arrivera le moment 
de partir, te soient envoyés les nombreux chasseurs autres 
que les pêcheurs u. Qui sont-ils, sinon ceux qui sont 
préposés pour recevoir les âmes qui sont sur les collines, 
les âmes qui ne gisent pas en-bas 2? Vois si ce n'est pas 
cela que le prophète a proclamé mystiquement, et ce 
sens qu'il a en vue lorsqu'il dit : << Voici que j'envoie des 
pêcheurs nombreux, dit le Seigneur, et ils les pêcheront; et 
après cela j'enverrai de nombreux chasseurs et ils les chasseront 
sur toute montagne, sur toute colline h ». Si donc tu veux 

2 être pris par les chasseurs, veille à ne pas passer ta vie 
dans les creux, ne vis pas en-bas, mais cherche les mon
tagnes. Monte sur la montagne où Jésus a été transfiguré a, 
monte sur la montagne sur laquelle Jésus voyant les foules 
monta, suivi de ses disciples b, et là ouvrant la bouche il ensei
gna en disant : Bienheureux les pauvres en esprit, parce que 
le royaume des Cieux est à eux c, et les béatitudes qui 
suivent. 

I. Cf. XII, u, 5, - Interprétation similaire dans Selecta in 
Ezech. VI, 2 (PG XIII, 785 B). 

2. Les « chasseurs >> sont les anges qui reçoivent les âmes des 
justes après la mort, tandis que les « pêcheurs » sont les apôtres 
et les prédicateurs. - Interprétation différente des « chasseurs » 
dans Com. Matth. XI, 6 (GCS 40, p. 357), où ils représentent les 
puissances mauvaises. 
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10 K<Xl oùx ~l;ecr-r[ ye -rou-rot<; -roi:<; Oweu-r<XÏ:<; &ÀÀ<X;(60ev K 134 
cruÀÀ<X{3e'i v ~ &1tO 't'Wv ' bpé<ùv ' X!Xt -r&v ' {3ouv&v ' xoct 
&nO « 't'&v 't'pU(J.IXÀLiû\1 -rê:w rce-rp&v n · -raÜTa y<X.p TOC -rp(cx. 
J..éf..ex:t'CXL èv 't'if> 7tpocp~-rn · « 'A7toO"t'e:ÀÙ> yOCp 1tOÀÀoÙc; 
6Y)pe:uT&:ç, xoct 61)pe:Ucroucnv rdrroùc; k1t&v(l) < 7t<XV't'0ç 8pouç 

15 x<Xt è1t&.vw) 7tOCV't'0<; {3ouvoü x.cd &1tà -r&v TPU!'-IXÀtWv -r&v 

7t&'t"p&v d, » II66e:v oùv vo~cr<.ù -rd:ç 1tÉ:-rpac; x<Xt 't'rlç èv 't'<XÎ:ç 

7ttTp<Xt<; TPUf'<XÀt&<; ; "Ep;(OfL<Xt t7tl TI]v "E1;o8ov, ~'Y)TW 
'l:x,voc; e:ôpe:Î:\1 8t't)y~cre:wc; -r&v 't'(JU!J.<XÀtiû\1 't'&v 7tE't'fH';)v, e:ôptcrn.w 
Mwcrt<X &xei: ~oUÀ6fLevov yvwv<Xt -ràv Oe6v, x<Xl -ràv Oeàv 

20 ènayye:ÀÀ611-&VOV <XÙ't"(i} X<Xt "AI::yov't'rt. ' « '18oU, 6~crc.ù cre: de; 
brrljv TI)<; 7tt-rp<X<;, x<Xt xe<-r<Xvo~cret<; fLOU -r.X Ô7t[crw · -rà 8s 
7tp6cr<ù7t6v !J.OU oôx bcp6~cre:T<XL aot e. >> 'E<X.v vo-i)crnc; èxe:t 
TI]v 7tt-rp<Xv x<Xl t8n.; &xei: TI]v Ô1t~v TI)<; 7tOTp<X<;, -rlv<X -rp61tov 
0 è7tt 'T~Ç ?té-rpocc; cr't'clç x.cd TI)v b'It"ljv 'T1Jv ev -rn 7tÉ:'t'pCf tac},.., 

25 ~Àt7tet -ràv Oeàv 8t.X -r'ij<; Ô1t'ij<; -r'ij<; 7té-rp<X<;, 6<jlet x<Xl -r.X<; 7tOÀ
).0Cç 7tÉ:Tprxç xod 't'rlç 't'PU!-L<XÀtOCc; (f.{n:&v. T(ç oùv èx.dv"tJ ~ 
"é"P" -1) f'l" ; « 'H 7tt-rp<X 8s 'ljv b Xptcr-r6.; >>, « ~7ttvov 
yOCp èx. 7tVEU!J.<X't'tx1jc; &xoÀou6o0cr1)ç 7ti't'p(lç 1 », xat « ~a't"'j
crev è1tL 7tk't'pav -roùç 7t63aç !LOU U» èv 't'<';> èv&-r(fl xaL 't'ptaxoO"t'éf> 

ao J..iye't'at 'P'aÀ!L<Ï> . T(ç ~ ?m~ ~ èv -ryj 7ti't'p~ ; 'E<Xv t3nç 
~v 'l"l)croil &m81)f'l<Xv, 5Àov <XÙ-ràv vo~a<X<; 7ttTp<Xv, 6<Jiet TI]v 
brrljv """" TI]v im8wl<Xv <XÙ-roil, 8t' 'lj.; Ô7t'ij<; OewpeÏ:T<Xt -r.X 
!L&'t'à 't'Ov 8e6v · 't'otoü-rov y<Xp voe'i:-roct kv 't'<';> « xocL lStfJet 't'OC 
07t(crw f.J.OU ». 

3 'AÀÀ' eupwv f'l"v 6rrljv f'tiii<; ,é-rp<X<;, f'"""~"lvw -rij> 
À6yo;> &1tà TI)<; Ô7t'ij<; t7tl TI]v -rpUf'<XÀt.Xv TI)<; 7té'rp<X<;, ~'Y)TW 
x<Xl -r.X<; '7tOÀÀI1<<; 7thp<X<; '. 'E.Xv ~ÀOw t7tl -ràv ;.::opàv et-re 
-r&v 7tpocp1)-rWv ehe 't'Wv &1toO"t'6Àwv et't'e xat è1tœva~e~11-

2, 14-15 7tocv<oç - kdv<» add Co e LXX : à1to S Il 17 I;~<C. 
Kl e H (quaero) : I;~<C.v S Il 24 o<àç Blass Kl : lodç S Ill• <à CH 
(posleriora) : -rà S. 

8, 1 eôp@\1 Guéraud : eOpo\1 S 

d. Jér. 16. 16 Il e. Ex. Jl, ••-•l Il f. I Cor. 10, 4 Il g. Ps. 39, 2. 

\ 
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Il n'est permis à ces chasseurs de prendre du gibier 
que sur les montagnes et les collines et dans les trous des 
rochers. Ces trois endroits sont en effet nommés dans le 
prophète : « Car j'enverrai de nombreux chasseurs et ils les 
chasseront sur toute montagne, sur toute colline et dans les 
trous des rochers à ». D'où vais-je partir pour comprendre 
les rochers et les trous des rochers? Je recours à l'Exode, 
je cherche une trace d'explication des trous des rochers : 
j'y trouve Moïse voulant connaltre Dieu et Dieu lui en 
faisant la promesse en ces termes : << Voici que je te pla
cerai dans l'ouverture du Rocher et tu verras ce qui vient der
rière moi,· mais mon t)isage, tu ne le verras pas e ». Si tu com
prends quel est ce Rocher et si tu vois quelle est l'ouver
ture dans le Rocher, - en saisissant comment celui qui 
se tient sur le Rocher et qui voit l'ouverture dans le Rocher, 
voit Dieu à travers l'ouverture du Rocher, - alors tu 
comprendras ce que sont les nombreux rochers et leurs 
trous. Quel est donc cet unique Rocher ? << Le Rocher, 
c'était le Christ, car ils ont bu au rocher spirituel qui les 
accompagnait 1 » ; et << Il a placé mes pieds sur un Rocher o », 
dit le psaume XXXIX. Et quelle est l'ouverture dans le 
Rocher? Si tu considères l'avènement de Jésus en pensant 
qu'il est tout entier Rocher, tu comprendras l'ouverture en 
fonction de son avènement, ouverture à travers laquelle 
on contemple ce qui est après Dieu, car tel est le sens 
des mots : tu verras ce qui est derrière moi 1• 

3 Mais n'ayant trouvé jusque-là qu'une seule ouverture 
d'un seul Rocher, je passe mentalement de l'ouverture 
au trou du Rocher et je cherche les nombreux rochers. 
En recourant au chœur des prophètes ou des apôtres 

1. Le rocher c'est donc le Christ, et l'ouverture dans le rocher, l'avè
nement du Christ dans la chair, car à travers celle-ci on contemple 
« ce qui est après Dieu >>, c'est-à-dire le Verbe. Origène avait 
donné en passant la même explication dans Hom. Ps. 36, IV, 
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5 x.Ô't'WV &.y(<.ùv &.yyfAwv, f..éy(J) 8-rt n&\l't'e:ç at Xpta't'oÜ !J.tt.z:q-
't'a(, Ôlç &xe:î:voc; 7té't'poc è:a-d, 7té-rpott y~\lov-rat. Kcd &cme:p 
è:xe:î:voc; g,xe1. b'Tt1j..., 81.' ~c; x.oc-ravoe:î:'t'ct.l. 't"a à1ttcrw Toü Se:oü, -ràv K 135 
or;Ô't'àv 't'flÔ7toV gKrtO''t'OÇ 030v 3t3oùc; 't'OÜ voe:ï:crSat 8e:àv 3t<X 
-r&v Àe:yotJ.évwv tm' ocÔ't'oÜ, 7tOteî: È:\1 ocÔ't'éi} Ort~v, d 3è xoct 

10 &Mwc; ~oÜÀe:t (po~o~J.&mxt, 't'pU(J-CJ:Àt<fv· &.cp' ~c; Ô1t1jc; ~ 't'pu

(LO<À<iii<; 5~ .. a • .x [LOV Mwaéw<; 'rOV v6(LOV, a • .x 81: 'HaO<tou 
'r'ljv 7tpO<p"l)'rE(O<v O<Ô'roÜ, a,,X 81: 'Jepe(L(OU &ÀÀOU<; f.6you<; 
Oeoü. Et 81: x<Xl IJ.yyeÀo<; ~"'"'"'' ÀO<Àwv, 6><; i:Mt."l)a< ""''"'"' -ro 
· Elp1)tJ.évov è:v -ri!) « 0 &yyeÀoç 0 ÀaÀWv È:\1 È:~J-ot a n, x&.xe:i: [O"t'oc-

15 IL"' i:1tl -roü &.yyét.au, x<Xl ~""""' x&.xeo 7thp<Xv x<Xl brrljv 
4 7té'rp<X<; x<Xl ~Àé1tw &.yyeÀ<Xw<; -rov Oe6v. 'At.M ""'?"'8dY(LO<

-r6c; 11-m XJ>eLa, t\la 7t<Xpe<cr't'~O'N 1tWc; ~cr-rtv è)..86vt'a è1tt 
IJ.yyeÀoV XO<t a.· &.yyét.ou 'rOV Oeov taeov . yéy?"'"'"'"'' y.Xp 
l:v '"'ÎÎ 'E~68<j> • « "Qq>O"I) IJ.yyet.o<; xup(ou l:v q>Àoyt 7tupo<; 

5 ~&'t'ou 't'éf> Mwaeî:'. Ko:1 Opq. M<ùcr1jc;, 6Tt ô ~&'t'oc; xcde:-ra.t 
7tupt, xcd 0 ~&:-roc; oô x.rt:-ra.xoc(e:'t'at a ))1 x.oct oôx. e:!1te:v 1] 
Y?"''!'-lj, &a1tep d1te ""''"'"' 'r'ljv &.px~v 6-r• « &q>O"I) IJ.yye
Àoc; », oG-rwc; dne:v O't't &yye:/..oc; x.upbu, &M' « 'Eych Seàc; 
'A~?""~'- ""'t Oeo<; 'IaO<<Xx ""'t Oeo<; 'I<Xx<i>~ b, " 'Hv a~v 

10 ~xe~ ô 6e0ç tv 't'Ci) &.yyéÀC{J 6e(t)p00!J.E:VOÇ, Wç a~oc TI)ç né~ 
'"'?"<ô Oeo<; y<vwax6[Levo<; ""'t 'r'ij<; b1tij<; -rij<; l:v <XÔ-rij\. 

Oôx. o!3aç oi5v, n6't'e: né!LTCOV't'ct~ ol 61)pe:u't'ocL. dt&: 't'OÜ't'o 

(L"I)aê7tO'r< &.7t0 'rWV bpéwv XO<'r<X~ÎÎ<; (L"/)81: XO<'rO<À(1tf1<; 'rOÙ<; 
~ouvoÙ<; (L"I)Sè ~~"' y(vou -r&v -rpU(L<XÀ<wv -r&v 1te-rp&v • I:.Xv 

6 TCé-rpœt Blass Lietzmann Kl e H (petrae) : né't'pa. S Il 8 -roü Hu : 
~o S Il 9 e<ÔT<;i Kl : œOT<;i S, éœu~<;i C Il 12 Myouç Co H : À6yoç S Il 
14 T<;i o liyyeÀoç Kl e C (xœTà TO o liyyeÀoç) etH (iuxta il/nd prophe
ticum :Angelus) : Tôl eoœyyeÀ(<p s Il I 5 ~Àé!tc.> Blass Kl : ~M1tc.>V s Il 
16 ~M~twv Blass Koetschau Kl e H (video) : ~Àé1tc.>V S. 

3 a. Zach. t, 9 etc. 

4 a. Ex. 3, •Il b. Ex. J, 6 

I (PG 12, 1350 C). Il y reviendra dans Com. Gant. IV, IJ (GCS 
33, p. 231. Voir encore De princ. II, 4, 3 (GCS 22., p. 131, 2~7). 

1 
1 

1 

4 
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ou encore des saints anges qui sont montés (dans les 
hauteurs), je dis que tous les imitateurs du Christ, de 
même qu'il est Rocher, deviennent rochers I. Et, de même 
qu'il a une ouverture à travers laquelle on voit ce qui est 
derrière Dieu, de même chacun d'eux, donnant par ses 
paroles un moyen de connaître Dieu, fait en lui-même 
une ouverture, ou, si l'on préfère un autre mot, un trou, 
ouverture ou trou à travers lesquels on voit : à travers 
Moïse, la Loi, à travers Isaïe, sa prophétie, à travers 
Jérémie, d'autres paroles de Dieu. Mais si c'est un ange 
qui parle, comme cela est arrivé selon la parole : << L'ange 
qui parle en moi a n, dans ce cas-là aussi je me tiens sur 
l'ange, je vois dans ce cas-là aussi un rocher et une ouver
ture dans le rocher, et je vois Dieu à la manière des anges. 
Mais j'ai besoin d'un exemple pour expliquer comment 
il est possible de venir sur un ange et, à travers un ange, 
de voir Dieu : il est écrit dans l'Exode : << Un ange du 
Seigneur se ftt voir à Moïse dans la flamme de feu du buisson,
Moïse vit que le buisson était embrasé de feu, et le buisson 
ne se consumait pas a », et ensuite, au lieu de dire comme 
au début qu'un ange se ftt voir, la Parole ne dit pas : Je suis 
un ange du Seigneur, mais : << Je suis le Dieu d'Abraham, 
le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob b >>. Il y avait donc là 
Dieu contemplé dans un ange, comme si Dieu se faisait 
connaître à travers le rocher et l'ouverture du rocher. 

Tu ignores donc quand seront envoyés les chasseurs. 
Aussi ne descends jamais des montagnes, ne quitte pas 
les collines et ne sors pas des trous des rochers, car si l'on 

I. Cf. Com. Maiih. XII,ro (GCS 40, p. 86, r) «Tout disciple 
du Christ est rocher >) ; XII, 11 (p. 88, 1 s·zs). 
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15 ycip ~~"' eôpe6îjç, Àex61)cre-r<X( croL wç ~!;"' -rurxcf.vwrL ><<Xl M
yov·n 't'OC -r:&v ~~(J) • « "Acppov, 't'ct6't'n 'tÏ] vux•tl cbta~'t'oÜcn -rl}v 
•Jmx-i)v crou &1to croü • & 3~ 1)-ro(fJ."""'• -rlvL ~"""' • ; » Aex61)
ae't'oc~ 0'01. 't'OCÜ't'O:. ' À&X,6~at't'IX!. 8t O'Ot x.cd 't'OCÜ't'OC1 è&,v cpcXmt"(J~ ' 
« K<X6eÀÔÎ (J.OU -rciç &7to6-ljx<Xç x<Xl (J.d~ov<Xç o!xo3o(J.-i)crw, 

20 X<Xl ipô\ TÎÎ tjJUXÎÎ (J.OU ' tjlux-1), ~XELÇ &y0<6ci Xd(J.<V<X dç ~TI) 
noÀÀ&:. ' tl\loc7tocÔou, cpcXye:, n(e:, e:Ùcpprt.(\IOU d, n cÜp~ç 't'èv x.cX-rw 
-rô\v bpéwv, -rov xcf.-rw 't"ÔÎV ~ouvô\v, -rov ~!;w -rô\v -rpu(J.<XÀLÔÎV 
-r&v rce:-rp&v, 1t&ç 7tÀocviX-r<Xt xcd èv -r7î 7ttp1 &ya6&v xp(ae:t, 
o!6(J.OVOÇ 't"<XÜT<X <LV<XL &y0<6cf. ' 3L6 'f>'I)CJL ' « X<Xl ipô\ TÎÎ <Jiuxîj 

2s fi.OU · <Jiux-1), ~x••ç &y<X6<i xdfi.<V<X dç ~"'l 1toAAcf. ». Tov 
cr~'t'OV x.<Xt ~v e:ùcpop(av -r&v yYJtvwv &yoc60C dvat ve:\16~txe:v · 
oô ycip i(Sev 5TL -rel: &À'I)6ô\ç &y0<6cl: oôx ~crTLV iv TÎÎ X<XTI)- K 136 
pct!Lt\ln Yij, &xx&. TOC &f..1)6&ç &yoc8&. èa't'tV èv oùpavéj), xo:.l 
i1td c'{>E't"O &y0<6cl: elV<XL T<i i1tl yijç, ' i6'1)<r<XOpL~OV i1tl yijç ' ' 

ao Mv Sé TLÇ fi.<T<X~ÎÎ &1to -roü ' 6'1)cr<Xup(~eLv i1tt yijç ', 7t<L-
66!J.tvoc;; 't'<;) 'l1jaoü, de; Tb c 61)0'0CUp(~e:tv èv oÙp1Xv<fl 6 ', où 
J.e:x.6~ae:'t'at etÙ't'éf'> • « "Acppov, 't'ctU't'1} -r1î vuwrt &nctt~ 
't"OÜ<rL T'ljv tjlux-i)v <rOU &1to croÜ f », &ÀÀ' iÀ66v-reÇ ol 6'1)pEU't"<X(, 
y - ' ' ' '" ' ' ' - • y- ' ' ..,1)'t'OUV't'EÇ OU 't'OC Koc't'ü> (l.fV\rJ. 't'IX tV 't'O!.Ç ope:at o..,WOC1 't'~J:. tV 

35 Tate; ~ouvo!c;;, 't'ci èv 't'IXÎ:Ç 't'PU!LOCÀt<X!ç -r&v 1tt't'p&v crxe:1t1X· 
~6(J.EV<X1 cruf\A-IjtjJOV't"<XL 't"IXÜ't"<X X<Xl &7ta~OUCJLV <XÔ't"cl: &7t0 Tijç 
6-ljp<XÇ i><dV'I)Ç, 57tOU ; ~7tl T'ljv &va7t<XUCJLV 't"ÔÎV <loy(<ùV X<Xl 
fl."""p(wv iv XpLcr-rii\ 'l'l)croü. 

« Ol » ycl:p « Ô<p6<XÀ(J.o( (J.OU » <p'l)<rlv « k1tl micr<Xç -rcl:ç 
40 08oùç <XÔ-rCYv u n, -r&v 't'OtoÔ'T<ùV. T&v ~7tt 't'ti 6p"') 't'a; 81.œ· 

-rpL~cl:ç 7toLou(l.évwv ><<Xl iv -roï:ç ~ouvoï:ç x<Xl ~v 't"<XÏ:ç 'L'pU(J.<X
ÀL<XÏ:ç 't"ÔÎV 7tE't"pô\v, << k1tl 'L'cl:Ç 68oÙç 7tcf.<r<XÇ » 0 6eoç ~XEL 't"OÙÇ 
O<p6<XÀ(J.OOÇ. 

4, 28-29 xocl lnd - è6Y)aoc6pL~ev è:nt y~~ scripsi : èe1)aocUpLtev 
i"l y'ijç x~l be!IJ,e.o &y~e.x elv~< .,.,x t1tl y~ç S, cf. introd. p. 88 Il l' 
post li!ppov add -rt S~ secl Hu e H H 42 post Tte't'pOOv add xcd S, om 
CH 

c. Leu, 10 Il d. Leu, 18-1911 e. Matth. 6, 19-10 Il f. Leu, 10 Il 
g. J~r. 16, 17 
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te trouve dehors, on te dira comme à quelqu'un qui est 
dehors et qui parle le langage des gens du dehors : 
« Insensé, cette nuit même on te réclamera ton âme, et ce que 
tu as préparé, pour qui cela sera-t-il• ? ». Voilà ce qu'on 
te dira. Et on te le dira aussi si tu déclares : << ]'abattrai 
mes greniers, j'en ferai construire de plus grands et je dirai à 
mon dme : Mon dme, tu as des biens en réserve pour plusieurs 
années, repose-toi, mange, bois et réjouis-toi d ». Tu vois 
comment celui qui est en bas des montagnes, qui est en 
bas des collines, en dehors des trous des rochers, se trompe 
même dans l'appréciation des biens en croyant que ce 
sont là des biens, et c'est pourquoi il dit : « Et je dirai à 
mon dme : Mon dme, tu as des biens en réserve pour plusieurs 
années ». Il a cru que le blé et l'abondance des choses de 
la terre étaient des biens. Il n'a pas vu que les vrais biens 
ne sont pas dans la terre qu'on laboure, mais que les 
vrais biens sont dans le ciel ; et parce qu'il a cru que les 
biens consistaient dans les choses de la terre, il a thésau
risé sur terre. Mais si quelqu'un cesse de thésauriser sur 
terre, en se fiant à la parole de Jésus, pour thésauriser 
dans le ciel •, on ne lui dira pas : << Insensé, cette nuit on te 
réclamera ton dme! >>. Mais les chasseurs qui viennent cher
cher non pas les animaux qui sont en bas mais ceux 
qui sont sur les montagnes, qui sont sur les collines, qui 
s'abritent dans les trous des rochers, les prendront et les 
emmèneront loin de cette chasse. Où ? Au repos des 
saints et des bienheureux en Christ Jésus. 

Car << mes yeux sont sur toutes leurs voies g >> : les voies des 
hommes dont on vient de parler. Pour ceux qui vivent 
sur les montagnes, sur les collines et dans les trollS des rochers, 
Dieu tient les yeux fixés << sur toutes leurs voies >>. 
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K~t oùx èxpU~1Jcro:.v &nb npocr6)7toU (LOU h oE 't'otoü-
~5 't'Ot · at yàp q>ocUÀot xpU7t't'OV't'<Xt àrcà npocr<.{)nou t"OÜ 6soü. 

''Hxoucrev 'AùOq1. f!E:'t'à -rljv nocp&:~e<ow cc 't'~V tp(l)V~v xupLou 
't'OÜ 6eoü 7te:pt7tiXt"OÜVt'OÇ èv 't'<{) 7te<paùdcrcp -rà Ùe:tÀtvàv i )) 

xo:.t < ëxpU~11 i >, 0 Oè &yto~ oô xéx.pun't'oct, &AA' ~xe:t x.o:.p
O(o::v !l.E't'à 7tocpp1)crLocç 't'~<; xo:.'t'à -rljv &y~av 1tOÀt't'e:(ocv 7tpàç 

so Tàv 6e:6v · t èàv ' yàp t ~ cruvdO"')crtc; 1j11-&v f-1:/j xoc-rcxytvd>crn:n, 
gx.e:t rco:.pp1)crLocv 7tpàc; 't'Ùv 6e:6v, xoct & &v c&rfu(J.e:6o:. ÀOC!J.~OC
vo(J.e:V no:.p' o:.ô't'oü J '. tO (.Lèv oÙ\1 'AOà!J. d xcd i)(.toq:>Te:v, 

. oôx e:lc; Une:p~oÀ~V xo:t..e:rr)j\1 &(.te<p-r(ocv ~(1.1XfJ't'EV • Ota -roth·o 
t È:xp0{31} &1tà 1C(JOO'Ô>1tOU 't'OÜ 6e:oÜ k ' ' Q ôè d!J.GC(:n'W-

55 f..6't'e:poc; rt.Ô't'oiJ K&;·,v x.rû. &O'e:{3écr't'OC't'OÇ 0 &ôe:À<pox-r6voc; 't'( 
7te:7toL1)xe:v ; << 'E~7]) .. 6e:v &1tà 7tpoa6:mou 't'OÜ 6e:oü l )) 1 

&an auyxp(ae• xotx&v ~Àotnov e!votL 't"O xpu~~votL cbto 
npocr6>1tou -roU 6e:oü · x.oct yclp oÙ't'oç x.pÔ7t't'E:'t'OCJ. oùx &7te:pu-
6pt&v, &J.,"A' rû8oÔ!J.e:voç -rOv 6e:6v. 

60 0 ' ' 'Il. 'Y • l 1 ?' (( UX E:X.pUt-'YJO"IXV )) OUV (( OC1to 1tpOO'Ur1tOU (.LOU )) OU't'Ot. 

Ol 't'OCÛ't'IX 7tot"l)crctvTe:<; èv &fLOCp'dcw; 7to't'è ye:y6vrt.crt x.oct &1tb K 137 
5 cXfL<Xp't"LWV 't"WV tv 't"'i) 6otMaan ~ÀLeÔ61JGOlV • tv' oûv [L'lj 

ÛrcoÀoc!L~&.vwow at &:Àte:u6év't'e:<; x.cd. !J.S't'cl 't'O:Ü't'oc de; 't'OC 
6p"f) èf..66v't'e:<;, O·n È:x. atx.octocrOV'Y)Ç cd.l't'OÎ:<; 't'OCÜ't'G< ye:yév"t}'t'OCt, 

Ô7tOlJ.!.!J.'rhcrx.e:t où (J.6Vo\l èxdvouç, &ÀÀOC x.rû 1j!J.iX<; 0 À6yoc; 
5 't'ÔJV rcpo't'épwv &(J.ocp't'1J(.L&'t'<ùV • StO )..éye:'t'<XL 11-e:'t'OC 't'àç e:ôe:pye:

a(ocç · « Krà oùx. èx.p0~1J 't'à &8nt~(J.<X't'a <XÔ-r:fJyv &7tévocv't'J. 
't"WV 6<p6otÀ[LWV fLOU a. » 

Tel: t~~ç &.y&vcx [LéÀÀeL ~fL'i:V t[L7tOLeC:v • e('t"e ycl:p vooÜfLSV 
<&ç &.x6Àou6ot), <ppovT(ao[Lev tm[LeÀ&ç 7tept 't"~ç &.v't"cx7to-

10 86ae:wç -r&v &!L<XPT1Jf1.0C-rwv · e:t't'e: 8oxe:f: oùx. &x.6f..ou6oc e:!voct 
't"OOÇ 7tpOcx7to3e3o[LéVOLÇ 7t€pl cXÀLSUO[LéV<»V Xotl 61)p€UO[LéV<ùV, 

61 T<o'è Kl e H (aliquando) : ,6-re S. Il 5, 9 C:,ç &x6Àou0œ add 
Lietzmann KI e H (ea cohaerere superioribus) !1 cppov·dcrO!J.S\1 Co H : 
-OWiJ.<V s Il 10 .!-re Kl : et 8è s 

h. cf. Gen. J, 8 Il i. Gen J, 8 Il j. cf. I Jn J, z 1-22 Il k. cf. Gen. 
J, Bill. Gen. 4, 16. 

5 a. Jér. 16, 17 

HOMÉLIE XVI, 5 143 

Et ils ne se sont pas cachés à mon regard h, les hommes :de 
cette sorte, car les méchants, eux, se cachent au regard 
de Dieu 1. Lorsqu'Adam, après sa désobéissance, f:a 
entendu la voix du Seigneur qui se promenait le soir dans le 
Paradis, il s'est caché i, tandis que le saint ne se cache pas, 
mais il tient son cœur devant Dieu avec l'assurance que 
donne une vie sainte, car « si notre conscience ne nous con
damne pas, elle a de l'assurance devant Dieu et, quoi que nous 
demandions, nous le recevons de Lui 1 >>. Toutefois, bien 
qu'Adam ait péché, il n'avait pas commis une faute 
extrêmement grave ; c'est pourquoi il s'est caché au regard 
de Dieu k, mais Caïn, plus pécheur que lui et coupable 
d'une très grande impiété en tant que meurtrier de son 
frère, qu'a-t-il fait? << Il est sorti du regard de Dieu l >>. 
En sorte que, à comparer les maux entre eux, c'est un 
moindre mal de se cacher au regard de Dieu. Effectivement, 
celui qui se cache le fait parce qu'il n'est pas sans rougir 
mais qu'il a honte devant Dieu. 

<< Ils ne se sont >> donc << pas cachés à mon regard >>, eux. 
A ceux qui ont agi ainsi, il est arrivé de tomber dans des 
péchés, et les pêcheurs les ont tirés hors des péchés qui 

5 sont dans la mer. Pour qu'ils ne supposent pas que, s'ils ont 
été repêchés et s'ils sont montés sur les montagnes, cela 
leur était dû en justice, la Parole leur rappelle, et nous 
rappelle aussi, les péchés antérieurs ; c'est pourquoi 
nous lisons après la mention des bienfaits : << Et leurs 
injustices n'ont pas été cachées à mes yeux a. » 

Le verset suivant va nous donner du mal : ou bien 
nous pensons qu'il s'enchaîne logiquement avec le pré
cèdent et nous aurons de sérieuses difficultés au sujet de la 

x •. Cf. PHILON, Leg. alleg. III, I, I, 
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xotl oG't"wç elç lt.yiJ>Vot ~!J.iiç iiJ.~aÀÀe. oô 't"Ov 't"ux6vw. • « Kotl 
&:v't'cx7to86>crw » y&p q:rrjcrt « 7tp00't'OV 3ml.&ç 't'èt:c; &8tx.tcu; 
aù-rêilv x.cà 't'èt:ç &!J.ocp·dcxc; rtln:Wv, ècp' ede; è~e:~1JÀOÜO'cxv -rl]v 

15 y1jv (LOU èv 't'oLe; 8v1J<ntJ.cdotc; -r:&v ~8û-.uy11-&:rwv xod kv 't'<XÎ:Ç 

IJ.vo!J.(O<LÇ otÔ't"WV, iv O<LÇ ~'Tf:À'Yj<JO<V 't"~V XÀ'YjpOVO!J.(O<V !J.OU b. )) 

To (( 7tpW't"OV )) er't"e 1"~ vo-lj<JotV't"&Ç i~eTh&v 't"LV&Ç 't"WV yeypot!J.· 
v-tvwv, d-re: xcxt otxoVO(J.-ljcrcxv't'e:Ç è:Çe:Àe:Î:v ol 1 E~8o{.t1)xov"C'a1 
6eoç &v elae('Yj · ~!J.<LÇ iJ.éV't"oLye auyxp(votvnç 't"otOÇ Àomotoç 

20. è:x86cre:aw e:\Spo!J.EV x.e:(f.!.e:vov · « Kcd &vTcx7to8Wcrw 7tpiû't'ov 
3L1tÀ&ç 't'èt:c; &8tx.Lo:c; cx?Yr:Ûlv ))1 tvoc 8'1jÀw61] 8-r1. d x.cxt &~tot 
8tèt: 't'èt: 8e:O't'e:pcx cxô-r&v ëpycx f.t.Œxcxpt6't'1J't'OÇ e!e:v, è1td &v6pw~ 
1toL den x.cû è:v &t-tcxp·dcxtc; ysy6vam, 7tp&-rov 8e:F; cbtoÀcx{3e:î:v 
otÔ't"oÙç ,.,x, &!J.otp't"(otç rJ.Ô't"ô\v. KrJ.l 6pot et 1"~ o Myoç ta't"tv 

25 lt.À'Yj6-/jç. T(ç oôx lt.7<:oÀ-/j<jJe't"otL ,.,Xç &iJ."-p'<"(rJ.ç ~ Ô !J.&'t"O: 't"O 
7ttcr-re:Ucrcxt x.cà Àa{3e:Lv &cpe:crtv &!J.<XP't"t)!J.&:t'WV Wc; &.x.oümxt 
't'OÜ 'I1Jao\3 )..éyo\1-roc; · 1 'AcpéwvTcx( crot cxt &~J.cxpt'Lrtt. · (J."I)X.é't't 

&11-&pTcxve: c ', <~J-1JX.é't't &IJ.e<pT&.vwv) ; El 8è: !.J.E't'<X '!'1jv 
&cpe:cnv -r&v &!J.tXP't'YJ!J.&'t'<V\1 X.tXt 't""l)\1 ob~o\IO{-LttX\1 't'OU « ÀOU· 

ao 't'poU 't'~<; 7ttXÀtyye:\le:cr(tX<; a » &:!J.tXp't'&\lot!l-e:\1, &cme:p ~(LE:!<; ol 
7tOÀÀot ot v.-1) -re:Àe:t<V6é'J't'E:<; Wç ot &7t6cr't'oÀot, (.LE:'t'<l 't'0 &:!J.tXp
't'&\le:t\1 3è: X.tXt crÙ\1 't'il'> &:!J.tXp't'&;\le:t\1 't'L\Ià: 3e:6\l't'<ùÇ 7tp&'t''t'OL
!J.E:'J, 't'( -i'){-Léi<; 7tE:pt!J.é\le:t, X.tX't'IX\IOYj't'é0\1. 

,. Ap1X ta" tÇét..ew11-e:" -r0\1 ~Lo" ~x.o\1-re:ç &.1-LtXP-r/j~-'-rx't'IX, 
35 ~x.ov't"eç 81: xrJ.t lt.v8potyrJ.6-/j!J.rJ.'t"<X, aw6'Yja61J.e6oc !J.I:V 8•0: -r.X 

lt.v8r"-Y"-6-Ij!J."''""-• lt.7<:oÀu6'Yja6~J.e6rJ. 81: 7<:epl 't"ô\v iv yvwae. 

19 e:t8d"'l Hu : ot8d"'l S !1 auyxptvocv't'e:c; Blass KI : -vov't'e:c; S Il aS 
v.:r,xé't't &!J.CGp't'&voov addidi 113 2 7rp&-r-rot!J.e:"' Blass Koetschau Kl : np&· 
n'Oj.J.S:\1 S 

b. Jér. 16, 18[1 c. Le 5, 20 + Jn 5, 14 (cf. 8, n) Il d. Tite 3, 5 

r. Si le verset présent concerne comme le précédent ceux qui 
« ne sc sont pas cachés au regard de Dieu )\ la difficulté consiste 
à expliquer pourquoi Dieu va donner à ces hommes qui étaient 
meilleurs que les autres un « salaire double de leurs fautes ~~. 
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rétribution des péchés 1, ou bien il ne semble pas avoir de 
lien logique avec ce qui a été dit plus haut sur les hommes 
pOchés et chassés; aussi sommes-nous devant un dilemme peu 
commun. Le texte dit en effet : <<Et je leur donnerai d'abord 
le double salaire de leurs injustices et de leurs péchés, par lesquels 
ils ont profané ma terre avec les cadavres des abominations et avec 
les iniquités dont ils ont rempli mon héritage b. >> Est-ce sans 
y penser que certains ont supprimé le mot << d'abord » 
dans les manuscrits, ou les Septante l'ont-ils supprimé 
en vue d'une Économie 2, Dieu seul pourrait le savoir ; 
nous, en tout cas, en comparant les autres éditions nous 
avons trouvé qu'il y a : << Et je leur donnerai d'abord le 
double salaire de leurs injustices », pour montrer que même 
s'ils étaient dignes de la béatitude à cause de leurs secondes 
œuvres, il leur faut << d'abord », parce qu'ils sont hommes 
et sont tombés dans des péchés, recevoir le salaire de leurs 
péchés. Et vois si ce n'est pas la vraie leçon. Qui ne 
recevra pas le salaire de ses péchés si ce n'est celui qui, 
après avoir cru et avoir reçu la rémission des péchés en 
sorte qu'il a entendu Jésus lui dire : << Que tes péchés te 
soient remis, ne pèche plus c », effectivement << ne pèche 
plus ? » Mais si après la rémission des péchés et le sacre
ment ' du bain de la régénération d nous péchons, comme 
nous le faisons, nous, les gens du commun qui ne sommes 
pas parvenus à la perfection des apôtres, et si après 
avoir péché ou tout en péchant nous faisons certaines 
choses comme il faut, réfléchissons à ce qui nous attend. 

Si nous quittons la vie en ayant des péchés et en ayant 
aussi des bonnes œuvres, est-ce que nous serons sauvés 
à cause des bonnes œuvres et absous des péchés commis 

2. otxovov.~aocvnc;, « en exprimant un sens caché et sublime », 
otxovov.ta: étant synonyme de v.uaTijptov. Même emploi du mot 
dans Ep. à Jules Africain 12 (PG XI, 77 A). 

3· C'est bien par « sacrement » qu'il faut traduire, si l'on se 
souvient que sacramentum a été pris pour traduire fl.Ua't'-ljptov et 
que p.ua't'-ljp~ov est synonyme de otxovov.toc. 

10 
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-I){L<XPT't)!Lévwv ; ~ ><aÀcxcr6"1)cr6{Le6cx {Lèv 8,0; "" &{Lcxp-ri}{L"""• 
oô3a{LoÜ 31: tL•cr6ov À"IJ<Ji6tLe6cx Twv &v3paycx6"1){L<hwv ; K HB 
'Af..À' oi5't'e: 't'à ~'t'e:pov, f..éyw Sè -rO &7toÀa{3e:f;v 't'OC x.dpovoc, 

40 tJ.1J cbtof..ocfje:î:v 3è 't'à x.pd't'-rovoc, xe<'t'à 3btoct6v èa't't 't'àv Be:6v, 
oi5't'e 't'Û ë't'epov, f..éyw 3è 't'à cbtoÀocfje:'f:v 't'à x.pd't''t'OVa, V.~ 
&7tof..a{3eî:v Sè -râ xdpova, x.oc-rà 3txat6\l èa'n 't'àv 6e:6v, 
x.oc6octpe:!;v f3ouÀÔ!J.e:vov x.cà è:x.x.Ô7t't'e:tv ~v xcŒ.tocv. ,Ea't'(.ù y&p 
cre: <}>x.oSo!J."')X.évo:.t, !J.E::'t'OC -ràv c 6e:!J.éÀtov e' Xptcr-ràv 'l"t]O'OÜV 

45 . 8v 3e3l3oci;cx•, où !L6vov ' xpucrov xocl &pyupov xoct t.Wov 
T({LWV e ', e~ ye ~XO.Ç xpucrOV XOCl 7tOÀÙV XPU<rOV ~ 6f.(yov, 
~"""' cre lxew &pyupov, t.Wov Tl{L•ov, où {L6voc ai: 'P'l!L' TOCÜToc, 
&XA' ~O't'(ù cre: ~xetv x.oct t I;Uf..tt. x.cd x.6p-r:ov xoct XtXÀ0C!J.1}V 6 ', 

,..( ~oÛÀe. cro• yevécr6cx• ~-'""" -r1jv ~Ço3ov ; II6Tep6v 7tOTt 
so dcre).J)e:f;v de; 't'à &yw. tJ.E't'à -roü 1;0)..ou crau x.a;t !1-e:'t'à -roü 

X6pt"OU crou xocl Tijç XOCÀC\{L"I)Ç, 1voc {L"XV1JÇ -r1jv ~occr,Àelocv TOÜ 
eeoü ; 'At.t.O; 7tOCÀW &7to{Li(voc• eét.e.ç a,,x TOV x6pt"OV, a,,x 
TtX Çof.oc, 3,0; -r1jv XOCÀIJ\{L"I)V ~V Tii> 7tUpl xocl {L"I)3èv &7tOÀCX
{3e:î:v 1te:pt 't'OÜ xpucroü xo:1 &pyOpou x.oct /..Wou 't't~Ûou; Oô8è 

6 -roü-ro e:i5Àoyov. T( oOv ; « Ilp&'t'ov a n &x.oÀou6e:1: &7to
Àa{3&tv StOC 't'à 1;0/..a 't'à << 7tÜp n -rà &vtù(crxov -râ ~ÔÀct xctt 
TOV x6pt"OV xoct "C~V XOCÀC\{L"I)V 0 6 eeoç yocp -I){LWV 
-r1) oÔcr(q. J..éys-rctt 'TOÎ:Ç O'UVtéVctt 3uVcttJ.éVotÇ « 7tÜp )) 

5 s!v<Xt « x<X-ro:.vo:.J..(crxov >>. Kctt èm6m1)crS t-tèv -rO ·d Xct't'ct

vcxt.(crxov d 7tpO'Jl~'r"I)Ç f.éywv ' « 'Q 6eoç 'I){LWV 7tÜp XOCTCX
VIXÀ(crxov b », ~tJ.Î:V 3è XIX't'ctÀéÀot7tS \IOSÎ:\1, t'Ü't't e!1teV ' (( (Ü 
Osàc; 7tÜp ècr't't xoc-rctvctÀ(crxov », ~a-rt 't't -rà xo:.-rctvocÀtcrx6-
tJ.SVov. Tt oùv èa·n 't'à xo:.-rctvctÀtcrx6t-tevov ; Oô yàp -rà t Xct't", 

10 dx6vœ xd bt-to(Cùaw o ' &:vctÀ(axet, où - 't'à t3tov x.'t"(at-tœ 

39 otl« Kl : oùaè S Il 47 &pyupo• Co : &pyûpoov S Il 53 iJ.~3è• 
cbtoÀ(XÔE:Î:v Co : p."l}8évoc Nt6etv S. 

6, 2 post civ(XÀ(cmov add .. 0 nüp S, secl Co 

c. cf. 1 Cor. 3, n-13. 

6 a. Jér. 16,18 (hébr. cf. Introd. p. 117) Il b. Deut. 4, 24 (= 
flébr. u, 29) Il c. cf. Gen. 1, 26 

HOMÉLIE XVI, 6 H7 

en pleine connaissance ? Ou serons-nous châtiés à cause 
des péchés et ne recevrons-nous aucun salaire pour les 
bonnes œuvres ? Ni l'un - je veux dire recevoir le pire 
et ne pas recevoir le meilleur - n'est conforme à la 
justice de Dieu ; ni l'autre - je veux dire recevoir le 
meilleur et ne pas recevoir le pire - n'est conforme 
à la justice de Dieu, qui veut détruire et expulser le mal. 
Supposons en effet qu'après avoir bâti les <<fondations'», 
c'est-à-dire le Christ Jésus dont tu as reçu l'enseignement, 
tu aies placé dessus non seulement de l'or, de l'argent et 
des pierres précieuses e - si toutefois tu as de l'or, beau
coup d'or ou ne serait-ce qu'un peu -, supposons, 
dis-je, que tu aies de l'argent, des pierres précieuses, et pas 
seulement cela,'' mais supposons que tu aies aussi des 
bois, du foin et de la paillee : que veux-tu qu'il t'arrive 
après la mort? D'entrer dans les choses saintes avec ton 
bois, avec ton foin et ta paille, pour souiller le royaume 
de Dieu ? Mais encore, veux-tu à cause du foin, à cause 
des bois, à cause de la paille, demeurer dans le feu et 
ne rien recevoir pour l'or, l'argent et les pierres précieuses? 

6 Ceci non plus n'est pas raisonnable. Eh bien 1 il s'ensuit 
que tu reçois << d'abord » a, à cause des bois, le feu qui 
consume les bois, le foin et la paille. Car il est dit de notre 
Dieu, pour ceux qui peuvent comprendre, qu'il est par 
nature un feu destructeur. Le prophète ne parle pas de ce 
qui est détruit lorsqu'il dit : << Notre Dieu est un feu des
tructeur b >>, mais il nous l'a laissé à deviner. Puisqu'il 
a dit : << Dieu est un feu destructeur », il y a quelque chose 
de détruit. Qu'est-ce donc qui est détruit? Ce n'est pas 
ce qui est << à l'image et à la ressemblance c » qu'il détruit 1, 

r. Cf. Hom. Gen. XIII, 4 « Son image peut bien être obscurcie 
par la négligence mais non détruite par la malice. r.: image de Dieu 
demeure en vous-même quand vous y superposez celle de 
l'homme terrestre ». 
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Xct't'ctvcû .. (axe:t, &ÀÀà -rOv ~7totxo8o!J."')6év-r<X x6p-rov, 't'à ~1tot
xoSo[J.l)6év-roc ~ÛÀoc, TI)v è7tomoSO[J.l)6itcrocv xaÀ<t[J.l)V. 

'0 -r67toç ~v SucrSt~yl)-roç mp6Spa • è7tayyeÀ[at ~crav, xocl 
!J.E:'t'à -rd:.ç &7t1X"("(e:À(a:ç ÀÉye:t • « Kat &v't'a7to8Wcrw 7tp&'t'OV 

15 8mÀiiç 't'd:ç &8txttXç <XÔ't'ÙJV d ». 'Avocyxcdwç np6crxet't'Gtt 't'à 
« np&'t'ov » · npWTov yd:p 't'à 'tijç &3nd<Xç, elro: 't'à 't'~ç 
8tXG':tocrOv1Jç cbto8Œo-roct, où yO:p &\l(ht<XÀL\1 0 6e:àç &v-roc7to8(-
8wow. Et 7tp&t'ov &rre:3Œou 't'à &.ya6&, ~S'et )..!j]~oct -rd: &.yo:O&., K 139 
.lvct &.7toÀ&~CùfLE:V 't'd:. xax& · <vüv Bè <bto8L8(J.)cn -rd: xax&,) lvœ 

20 -réÀOÇ )..rf~'() 8tc1 't'OÜ &.cpo:.vLG!J.OiJ -r6Jv XOO(Ù)V 't'à 't'!j]Ç x.oÀrf

cre:wç 'T&v ncx66v't'wv, tvoc IJ.S't'd: 't'tXÜ't'oc &1to8(i) -rd: &.ya8& . 
.ô.tb e:Ôp~cre:tç &v 't'IXL<; te:priLç ypoccprif:ç -rOv 6e:Ov ÀÉyov't'IX 
np&'t'oV 't'à BoxoÜv't'oc e!vo:.t crxu6pw7t6't'e:pa xo:t fLE:'t'd:. 't'ctÜ't'ct 

't'à x.pd't''t'ovrt · « 'Ey6> &7tox:re:v(;) xoct ~-Y)v 7tOt~aw, 1ta't'&.~w 
25 x&y6l l&aov-ctt e ))' « Aù't'Oc; &J..ye.ï.v TCOLEÏ. xct! n&J..tv &7to· 

xct6EO"'t'"t)CJW ' ~7tcttcre, x.ct! ctt xeî:pe.c; ctÙ't'oÜ l&act\rro f, » 'E7tt 

TOUTOtÇ ~""' -rl>v VOOÙVTOC ""'' (eôcre~wç) a.axe[[J.OVOV 7tp6ç 
't'a Àe.y6v-evct e.tTCeÏ.v · << K6pte, "t'~c; 7tctpotx-f}aet 6v "t'l[> ax.1Jvdl
(J.ct"t'( aou ; ~ "t'(c; x.ct't'ClGX.1JV<ilae.t èv 8pet &.y(C{l aou; Tiope.u· 

30 6[J.evoç lt[J.O>[J.OÇ xat èpya~6[J.evoç StxoctocrÛVl)v, ÀaÀwv 
?J.J..-fj6e.tct\l èv 'Kctp3(q. ctÔ't'OÜ ' 8c; OÔ'K è36ÀtùO'E:V èv yJ..dlO"O'"() 
ctÔ't'oÜ, xct! oùx èrco('Y)O"E Té;> 7tÀ1Ja(ov ctÙ't'oÜ xctx.6v, xctt 
bvtt8tG(J.0V OÔX ~Àct~EV È7tt "t'OÙÇ ~YYI.O'"t'(X ctÙ"t'OÜ g )) - ~tJ.EÏ.Ç 
Bè bvet8(~ov.e.v x.ctt TOÙÇ !J.E:"t'ctvooÜv't'<XÇ x<Xt È7ttO"'t'fJÉ!pOV't'<Xç, 

35 ÀeyoÛcrlJÇ Tijç yparp'ijç • « M -1) 6vd8t~e &v6pw1tov &7tocr-rp~
qJOVT<X &nO &tJ.<Xp't'(oo:; h )) - << Ove.t8ta(J.Ov oùx. ~À<X~ev è1tt 
't'OÙc; ~yytO"'t'<X OCÔ't'OÜ ' è~ou8éVCù't'(Xt èvdl7ttOV ctÙ't'OÜ 7tOV1JfJEU6· 
[J.OVoç, -roùç Sè rpo~OU[J.évouç xûptov So~&~ .. t ». 

II&vuç o?.iv ot gxovTec; 6J..'Yjv èx.dvou 't'OÜ nupOç 7tpWTov 
7 &7toÀ1J~6[J.eea -rdt &fJ."P~!'-"""' -I)[J.wv. 'AÀÀ' èpii: -rtç -rwv 

18 post &yo:e& 1 add (vo: &:'lt'oÀ&Ôro~J.ev .. œ xo:xli vüv Sè &:TG'o8t8roat .. œ 
xo:xli S 1! 19 vüv- xo:x& addidi, cf. introd. p. 891! 27 eôaeôWç add KI 
eH (pio). 

d. Jér. 16, 18 Ile. Deut. JZ, 391! f. Job 5. 18 g. Ps. 14, 1-3 Il h. 
Sir. 8, 6 Il i. Ps. 14, 3-4. 

r 
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ce n'est pas sa propre créature qu'il détruit, mais le foin 
qu'on a mis dessus, les bois qu'on a mis dessus, la paille 
qu'on a mise dessus 1• 

Le passage était fort difficile à expliquer. Il y avait 
des promesses, et après les promesses il disait : << Et 
je leur donnerai d'abord le double salaire pour leurs ùljustices à >>. 
Il fallait bien ajouter le mot<< d'abord>>, car c'est<< d'abord>> 
le prix de l'injustice et ensuite celui de la justice, qui 
est distribué. Car Dieu ne distribue pas dans l'ordre 
inverse. S'il avait distribué d'abord les biens, il aurait 
fallu que les biens cessent pour que nous recevions les 
maux. Mais en réalité il rétribue maintenant les maux 
pour que, par l'épuisement des maux, prenne lin le 
châtiment des patients, afin qu'ensuite il distribue les 
biens. Aussi trouveras-tu dans les Écritures sacrées que 
Dieu parle d'abord des choses qui paraissent plus tristes 
et ensuite de ce qui est meilleur : << Je tuerai, puis je ferai 
vivre ; je frapperai, puis moi je guérirai ' ». << Il fait souffrir, 
et de nouveau il rend la santé ; il a corrigé, puis ses mains ont 
guéri f. » Sur quoi, celui qui comprend et qui reçoit 
ces paroles avec piété peut dire : << Seigneur, qui habitera 
sous ta tente ? ou qui campera sur ta montagne sainte ? Celui 
qui marche dans l'innocence et pratique la justice, qui dit la 
vérité dans son cœur et n'a pas de mensonge dans la bouche, 
qui n'a pas fait de mal à son prochain et qui n'a pas insulté 
ses proches u » - car nous, nous insultons même ceux 
qui font pénitence et se convertissent, bien que l'Écri
ture ait dit : << N'insulte pas un homme qui se détourne du 
péché k » - << qui n'a pas insulté ses proches, qui tient le 
méchant pour rien, mais qui glorifie ceux qui craignent le Sei
gneur t ». 

Nous tous donc qui avons de la matière pour ce feu, 
nous recevrons d'abord le salaire de nos péchés. Mais, 

x. Cf. II, 1, 20 s. avec la note ; 3, 14-22. 
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&xou6v't"<ùV • S•"hY"fJŒ'" X<Xl < 't"O > (( 3L7tÀôtç a )) • ~O"'t"<ù yocp 
• À fJ.' \ ( 1 ... <! ' \ ' C(7t0 O:.fl.tJ<X.\ISLV ILS 'T!XÇ <Xfl.<Xf>'TLIXÇ 7tf>Cù'TOV, !.Vot, €1t'O:.V IX1t'O-

À&~w -rd::ç &(.Locp··dor;ç, f!E't"d:: 't'OÜ't"o 1tÀ1)pw61} 't'à napd:: 't'~ 

5 &7tocr't'6À<p dp1J!J.Évov · « E'l 't'tvoç 't'à ~pyov xa-rocx.a~ae-roct, 
~"I)!J.t(i)6~cre't'<Xt, ocÔTàç 3è crw6~0'E't'(.(L, o6't'WÇ aè Wç 3t0:: 
1tUp6ç b )) ' •'t'L 3~1CO't'S (( 3t7tÀéiç )) &7toÀœtJ.~ckvw 't'<ÎÇ &fL!Xp
'T(C<Ç ; 'AAA& Àex-réov O·n < 3oÜÀoç ô d3Ùlç -rà 6éÀ1J!-L<X 't'OÜ 

xupLou xoct (.1.1) 1tO!.~cror;ç xoc't'OC 't'à 6ékf}fl.<X aù-roü, 3o:p~cre-
10 ' ' 'À' 'ÀÀ' ' ÀÀ 1 

' 't' '!' • 
1 

.'t'ilL OUX. v tyœç or; <X 1t0 IXÇ C ' &'?LOV OUV E:O''TL 't'OUÇ 

IJ.È:v &1tà 'r&v è6v&v &:tJ.ap-r&vov-raç &7toÀ<X!-L~&.vetv or;Ù-r&v &:7tÀ& 
't'li ci!LC<f>T~!J.C<.'t'OC 1 ~!J.&Ç 3è: 3m)..él ~!J.&v &7tOÀOC!-L~&.ve:tv 't'OC 
1t't'e<~ov.a't'rt · « <Ex.oucr(wc; yàp &.!J.ocpTor;v6v-Twv fJ!J.&v fL&'Td:: 
't'à Àoc~e~v T1jv è7ttyv<ùoW Tijc; &/..1J6docc;, oùx.ét't 1te:pt &:!J-ap't't&v 

15 &7toÀebte'Te<t 8ucr(oc, <po~e:pà 8é -rte; èx.8ox1) x.p(cre:wc; x.oct 
7tUpoç ~~ÀOÇ tcr8(ew f.LéÀÀOV't"OÇ 't"OUÇ 07t€V<XV't"(OUÇ à. )) 

IIpoe<pYJTeÔ8YJ Toc 1tepl To>V OoÀLeUof.Lé""'" x<Xl 8weu8YJcrO- K 140 
(.Lévwv x.oct &7tOÀY)~O(.Lévwv 7tp&-rov « 8mÀéic; n -rtic; &.!J.ocp·docc; 
ocù-r&v · (.LE:'t'à -rocû-ra 7tpocpY)t'e:Ue:t'at ~ x.À1jcrtc; -r&v èflv&v 

20 cracpécr't'e:pov, oôx.t x.o:.ÀOU(.Lévwv &ÀÀa x.e:XÀY)(.Lévwv, x.at oôx.t 
(fJ-1)) d86t'WV t'( èÇofLOÀoy~crWvt'at xoct ·d e:ùx.aptcr-r1}crwcrLv, 
&JJ...' 1)811 (.LE:(.La81jx6t'wv · èv yàp 'TOÎ:ç 7tpot'épotc; !J.O:.v8&vo
(.L€\1 éht ÈXÀ~61jO'C<V, ~Àte:U61jO'C<V, èflY)pe:Uf:l)'jO'OCV, 7tdcrOVt'O'.:L 8è 
Èv 't'oLe; 8e:ut'épotc;. ''18oo(.LE:V -r( 7tp0cp1jt'E:tie:t 7Ce:pt ~(.L&v ~81) 

8 !J.OCV8ocv6Vt'WV e:tlx.e:cr6oct, (.LéiXÀov aè (.L€(.LC<81jX6't'(ùV . (( KUptz, 
~crxtic; (.LOU x.at ~o~8e:t0C (.LOU xoct XIX't'ctcpuy~ (.LOU èv ~p.épCf 

, 7, 2 ,à add Klll 3 &"olo&ow Kl : lo&6w S Il 2 r !'~ ade! Kl Il èl;oftoÀo
Y"IJO"rovTct~ Ru : -aov't'ct~ S. 

7 a. Jér. r6, r811 b. I Cor. J, Ij Il c. cf. Le 12,4711 d. Hébr. ro, 26-27. 

1. Non pas les païens qui sont appelés à la foi et qui n'ont pas 
encore répondu à l'appel, mais ceux qui y ont répondu. Ceux-ci, 
continue Origène, « n'ignorent pas cc qu'ils doivent confesser 
ni ce dont ils doivent rendre grâce >>, .. t èÇ.ot-toÀoy~crwvTIXL xcà .. t 
E:ÙX1Xf>LO"T~cr6>0"IXV : allusion au fait qu'ils ont reçu le baptême (où 

8 
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dira quelqu'un de ceux qui m'écoutent, explique aussi 
le mot « double a >> ; car j'admets que je reçoive d'abord 
le salaire des péchés pour que, quand j'aurai reçu le 
salaire des péchés, s'accomplisse ensuite ce qui est dit 
chez l'Apôtre : << Si l'œuvre de quelqu'un est consumée, il 
subira un dommage, mais fui sera sauvé, comme à travers le 
feu b » ; mais pourquoi donc recevoir un double salaire 
des péchés ? Il faut répondre aue << le serviteur qui a connu 
la volonté de jan maitre et n'a pas agi selon sa volonté sera 
battu», non pas d'un petit nombre de coups, mais <<d'un 
grand nombre c ». Il convient donc que les pécheurs d'entre 
les païens reçoivent une rétribution simple pour leurs 
péchés, et nous une rétribution double pour nos chutes, 
<< car si nous péchons volontairement après avoir reçu la con
naissance de la vérité, il ne reste plus de sacrifice pour les péthés, 
mais une attente effrqyante du jugement, et l'ardeur du feu 
qui dévorera les rebelles à ». 

La prophétie précédente concernait ceux qui sont 
pris à la pêche, qui le seront à la chasse et recevront d'abord 
un << douM » salaire de leurs péchés. La prophétie sui
vante traite plus clairement de l'appel des nations, non 
de celles qui sont appelées, mais de celles qui ont été 
appelées, qui n'ignorent pas ce qu'elles doivent confesser 
et de quoi elles doivent rendre grâce ', mais qui en ont 
été instruites - car nous apprenons que dans un premier 
temps elle("ont été appelées, pêchées, chassées, mais dans 
un deuxième temps elles donneront leur assentiment 2• 

- Voyons ce que la prophétie dit de nous qui apprenons 
désormais à prier, ou plutôt qui l'avons déjà appris : 
<< Seigneur, ma force, mon secours, et mon refuge au jour du 

l'on confesse le Père, le Fils et le Saint Esprit) et qu'ils participent 
à l' « eucharistie >>. 

z. Les termes « pêcheurs >> et « chasseurs >> employés jusqu'ici 
pouvaient laisser croire que ces nations sont venues à la foi sans 
faire usage de leur liberté: Origène tient à préciser qu'elles donnent 
leur consentement personnel, lors du baptême. 
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xOtxwv · npbç a~ ~ev"l ij~oua•v ~"' kax&:rou 't~ç y'ijç ""'t 
kpoua•v · &ç <jleua~ tx't~O'OtV'to ol ""'"'épeç ~p.wv .~awÀOt, 

5 (xo:!) oôx. ~O'"t"LV èv rt~'t'o'i:'ç &cpéÀ"')(.L<X a. » « 'Are' tcrxOC-rou 
.... ~ç y~ç » ~Àee .... &. Ë6v"l npoç .... bv 6e6v, ""'t •~P"l"" .... a Ë6v"l · 
« 'Ye:u81) èx.'t'~O'OCV't'O o( 7tOC't'épe:ç ~(.L&V d3cof.o:, x.o:l OÔX ~O''t't\1 
èv o:Ù't'o'ic; &cpéf."')t-toc >>. TI&c; (( cbt' ècrxri't"ou 'ti]c; yYjç » ; 
Elat "''v•ç 't~Ç y~ç 7tpw'to• ><Ott &lat "''veç 't~ç y~ç ÉO')(Ot'to•. 

10 T(ve:ç repW't'ot., 't'1)ç y1)ç 7tp<Û't'ot, oùx. &ref.&ç 7tp&'t'ot ; ( Ot 
~ocpol 't'OÜ x6cr(.LoU, al e:ôye:ve:Lç ', ot 7tÀOÜO'LOL, al &.~1.(1)-

, T' ' " ' ' ' - 6 •e (.LO:"t'I.X.Ot., ~VtÇ QI, c;(JX!X'tOt ; 't'IX (.LCûpCX. '\"OU X O'!J.OU EsE· 

Àé~Ot'to o 6e6ç, .... a ~yev~, .... a kl;ou6&v'1)p.évOt, .... a p.-lj 5v"'"' b '. 

« "H~ouow >> o?iv « ~6V1J &n' èaxri't'oU "t"Ï)c; y~ç )) 1 &md 
Hi ~Àeyev · &nO 't'EÀEU"t'cdwv -r&v èret y9jc; &v6p6:mwv, &reà lJ.W

p&v, &.1tà &yev&v, &1tà è:Çou6e:v"t]!J.évtùv, « xd èpoüow · &c; 
tYe:uSYj èwr-f)ao:v-ro at 7t<X-répe:c; 'Î)(.L&V e:t8w)..oc, xocl oôx. lia~ 
't<V kv OtÔ'toëç fu<péÀ'I)fLOt )) ' OÔ)( en ÉO"t' 't,V&, et8wÀOt 
~À"le~, &v npbç ~v .... ,a,Ota'toÀ-ljv ÀéY""'"'' .... a <jleu8~, ~ÀÀ<X. 

20 •• ' IJ. - ' • ' ·'· ·- \ • • • e:t.oCù/\oc, 't'I.V<X -rn qmcre:t e:cr·n 't'e:Uo'Y) « xcx:t. aux EO''t'tv e:v 
OtÔ'toëç Ô><péÀ'I)fL"' ». 

9 (( El 1t0,~0'&< ~OtU't4\ IJ.v6pwnoç eeouç a. )) Oô p.6vov ~7tb 
-r&v &yocÀ(.Lti't'(I)V 7tOLoÜcnv ~!XUTotc; &v6pw7to~ 6eoUc;, &"'A"'A' 
eôp~ae:tc; xoct &7t0 TClv &voc7tÀ!XO'(.L0C't'wv 7totoÜVT!XÇ &v6p&mouc; 
~ctu't'otc; 6e:oUc; · 6aot yOCp 8Uvocv-roct &voc7tÀckaoct 6e:Ov ~Tepov 

5 xocl KOO'(.L07todocv Y:A"'A1JV 7tctpOC -rljv lmO TOÜ 7tve:U!J.!X't'OÇ &voc- K 141 
Y•YP"'!L!Lév"lv olxovop.[Otv x6ap.ou, ""'Pa 'tbv ~À'1)6~ x6ap.ov, 
oU-rot 7t0CV't'e:ç t ~7t0(1Jaocv éocu't'otc; 6e:oùc;' x.ocl t 7tpoae:x.U
V'I)O'OtV 'toëç Ëpyo•ç 'tWV )(«pwv b '. O!ov v6'1)a6v p.o• .~ ..... 
~V "EÀÀ'I)O'' 'tOÙÇ )'&VV~<JOtV'tOtÇ 86yp.Ot'tOt, <pép' d1teëv, ~0'8& 

8, ~ xod add Co H (flet) Il 10 post 1t'pW't'ot1 add ot 116cpot 't'OÜ 

x6a[J.ou S, seclusi cf. p. 91 Il zo thtvoc Kl e H (quae) : 'tWtX S. 

9, 6 post x6atJ.ov add nept otxovofL(OCÇ x6cr(LOu S, secl edd 

8 a. Jér. 16, 19 Il b. cf. I Cor. 1, z6-z8. 

9 a. Jér. 16, zo Il b. cf. Is. z, 8 
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malheur, vers toi des nations viendront depuis les extrémités 
de la terre et elles diront : Fausses sont les idoles qu'ont eues 
nos pères et il n)' a rien de bon en elles •. » C'est depuis les 
extrémités de la terre que les nations sont venues vers 
Dieu, et les nations ont dit : << Fausses sont les idoles qu'ont 
eues nos pères, il n'y a rien de bon en elles >>. Comment << depuis 
l'extrémité de la terre >> ? Il y a des gens de la terre qui 
sont les premiers et il y a des gens de la terre qui sont 
les deruiers. Qui sont les premiers, les premiers de la 
terre, non les premiers tout court ? Les sages du monde, 
les gens de bonne naissance, les riches, les dignitaires. Qui 
sont les derniers ? Dieu a choisi les choses folles du monde, 
les choses viles, celles qui sont tenues pour rien, celles qui ne 
sont pas b. 

<< Des nations viendront >> donc << depuis les extrémités 
de la terre >> : c'est comme s'il disait : prises parmi 
les derniers des hommes qui sont sur la terre, parmi 
les fous, parmi les gens vils, parmi les gens tenus pour rien. 
<<Et elles diront : Fausses sont les idoles qu'ont eues nos pères, 
et il n'y a rien de bon en elles >> : non pas qu'il y ait des idoles 
vraies, par opposition auxquelles on parlerait de <<fausses >> 
idoles, mais il y a des idoles tout court, qui par nature 
sont fausses, et il n'y a rien de bon en elles. 

9 << Si un homme se fait des dieux a >>. Ce n'est pas seule-
ment avec les statues que des hommes se font des dieux, 
mais tu trouveras aussi des hommes qui se font des dieux 
avec des fictions'. Tous ceux en effet qui peuvent se fabriquer 
un autre dieu et une création autre que l'organisation du 
monde telle que l'a relatée l'Esprit, autre que le monde 
véritable, tous ceux-là se sont << fait des dieux >> et ont 
<< adoré les œuvres de leurs mains b >>. Ainsi, pense, parmi 
les Grecs, à ceux qui ont engendré des opinions, par 

1. A côté des idolâtres qui sc font des dieux avec du bois, de 
la pierre, de l'airain, il y a ceux qui s'en font avec des concepts : 
philosophes, hérétiques, cf. Lettre à Grégoire 3 (z), 73-78 (SC 148, 
p. 192) où se retrouve le terme &vocn/..&crv.oc't'IX. 
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10 't'Yjç qnÀoao<p(o:;ç ~ -r1jcr8e, e:'l't'e tv 't'o:;'i:ç o:;tpé:ae:O'I. 't'oÙç yevv~
croc:v't'etç 7tp6Yt"ouc; 86y11-oc-roc · où-rot rhto~'Y)O"<XV éau-ro~c; et8w)..o:; 
xat &va7tÀ&crfJ.ct'ta 1:9'jç lJlux.Yjc; xcà cr't'pco:pé:v't'eç ~ 7tpocrex.O
V"f)O'OCV 't'oLe; ~pyotc; -r&v x.etp&v cdrr&v ', &.rco8e:Ç&.!WJot &c; 
&.À~6etocv 't'a 'l8to:; &vo::rO,&.crp.oc-ro:;. 

15 II&.v't'aç oùv 't'OÙÇ o:.lcr8Y)TWç xcd. 't'OÙ<; VO'f)'t'Wç 1t'OWÜV't'ctc; 

éom't'o'i:c; 6eoùc; 3"tû,é:yxwv 0 À6yoç <p1Jcr(v · « El 7tOt~cret éocu-ré;> 
&v6pw7toc; 6e:o0c;, xat oiJ't'ot oùx dcrt 6eoL >> « .ô.t<X -roü-ro èy<h 
81)ÀÔ>O"(r.) CtÙ't'Of:Ç 't'~V X,ef:p&_ fLOU èv 't'c{) XOCtp(j} 't'00't'~ 1 xcà 
Yvwpt& o:;Ù-roLç xat -r~v 3{Nocf.1-(V !J.OU 0 • >> Ilo(ct> xet:tpèj} ~ 

20 « 't'o0't"CJ> >> ; 8etx.vUwv 8~ -ràv xatpà\1 TI}c; 7tocpoucr(o:;ç 't'oU 
xuptou · ( « Kat yvdlcrov't'oct » q>"f)cr(v) « 5·n 6vo11-&. fLOt 

xOptoc; à ». 
10 El-r<X liÀÀYJ ~cr-rt 1tpO<j>Tj't"d<X, ~v oôx ara· 67tWÇ 1t<Xp<X 't"OLÇ 

(E~8o!J.-IpwV't'X oùx d5pofJ.eV, eiSpo!J.eV Sè èv 't'CX.Î:Ç Àomcx.Lç 
èx36cre<n, SYjt..ov 6'l'~ XEt{-LéVY)V èv 'l'é;> (E~pa·r:xc;>, xcx.f. rcercf..1}pw
't'.XI. ttpcx.yf.L&'t'wv &vcx.yxcx.to't'&'t'wv, Suvcx.f.Lévwv èOCv rcpocréxw-

5 !'•v ~mcr-rpt<)i<X• -.ljv <Jiux>Jv 1)1-'&v . o6-rwç al: gx•• """' !>~!-'"''""' . 
" 'AI-'"'P""("' 'loua"' ytyp"'""""'' &v yp<Xcpdcp "'aYJpij'>, ~v 5vux• 
&a"'l-'"'v-r(vcp &yxexoÀ<X!-'1-'évYJ &1tt -rail cr-r~Oouç Tijç ><<Xpa(<Xç 
ocù't'Wv a. n <"Ecr't'tv) èrcf. 't'à e:ùxe:pécr't'e:pov é:cx.uTàv ènl..8oU
vcx.t xcx.f. dtte:Lv · rce:pf. 't'&v 'louScx.twv 't'CX.Ü't'oc yéypoc7t't'CX.t, éS't't 'ÏJ 

10 &.{-Lcx.p't'toc cx.Ù't'&v « yéypocnTocr. n · <ÏÀf..' è<Xv Œnç, &ç rcot..t..&xr.ç 
kaeli;<X!-'ev, 'Ioû8<Xv -rpomx&ç Àey6!-'evov -rov Xp•cr-r6v, !-'~-

' ( 'I , "' ( .... , ... , , \ 7t0't'S (( OC(.LCX.p't' OC OUOCX. )) Y)(.LWV EO"t't 't'(I)V 7ti.O''t'EUOV't'WV ETC~ 

-rov Xp•cr-rov 't'OV ' &x cpuÀijç 'loua"' b '. El al: Mv"'""'' x<Xt 
fJ.).)..wç &xoücrocr. {-LUO"t'tX.~'t'epov, 't'&xoc tte:pf. 'loU8oc 7tpOq>Y)'t'E:Ue:r. 

15 't'ail 7t<Xp<Xa6v-roç, &ç elv<X• 1tept <XÔ-roil -.ljv 7tpO<pYJ-rd<Xv Àtyou
cr<Xv • « 'A!-'"'P""("' 'loua"' ytyp"'""""'' &v yp<Xcpe[cp cr•aYJpij'>, ~v 

21 xœt - ~"/jcrtv add Co H (et scient). 

10, 8 IXÔ't'OOv Co H (eorum) : IXÔ't'oiJ S, cf. infra 1. 18 Il ~cr't'tv 
add KI 

c. Jér. 16, 21 Il d. Jér. 16, 21. 

10 a. Jér. 17, I (hébr.) Il b. cf. Apoc. j, 5 ; Hébr. 7• 14 
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exemple dans telle philosophie ou dans telle autre, ou, 
parmi les hérésies, aux premiers qui ont engendré des 
opinions : ils se sont fait des idoles et des fictions d'ordre 
psychologique, et s'étant tournés vers elles << ils ont 
adoré les œuvres de leurs mains >>, prenant pour vérité leurs 
propres· fictions. 

C'est· donc tout à la fois ceux qni se font des dieux 
dans le domaine des sens et ceux qui s'en font dans le 
domaine de l'esprit que le Verbe réfute quand il dit : 
«Si un homme se fait des dieux, alors ce ne sont pas des dieux>>. 
« C'est pourquoi je leur montrerai ma main en ce moment, et 

je leur ferai connaître aussi ma force c. >> A quel moment ? 
En « ce >> moment, et pour indiquer qu'il s'agit du moment 
de la parousie du Seigneur il ajoute : « et ils sauront que 
mon nom est Seigneur d ». 

10 Ensuite il y a une autre prophétie qui, ;e;:ne sais com-
ment, ne se trouve pas chez les Septante, mais nous la 
trouvons 'dans les autres éditions \ évidemment parce 
qu'elle fig~re dans l'hébreu, et elle est pleine d'enseigne

l ments bien .,,nécessaires, qui peuvent, si nous .. ,.pous y 
· appliquons,· convertir notre âme. Voici ses paroles : 
« Un péché de juda a été écrit avec un burin de fer; avec une 
pointe d'acier il a été gravé sur la poitrine de leur cœur"'· >> 
On peut aller au plus facile et dire : il s'agit là des Juifs, 
c'est leur péché qui a été écrit ; mais si tu observes, comme 
nous l'avons souvent montré 2, que Juda est une manière 
figurée de désigner le Christ, le péché de Juda n'est-il pas 
le nôtre, à nous qni croyons que le Christ est issu de la 
tribu de Juda • ? Et si tu peux entendre un autre sens 
encore, plus mystérieux, peut-être le prophète parle-t-il 
de Judas le traître, et ce serait alors de lui que la prophé-

x. Cf. XV, 5, x6. 
2. Cf. V, 15, 42 ; IX, x, 49; 4, x6. 



156 SUR JÉRÉMIE 

5vux' &3cqJ.otv~(vcp tyxexoÀot[.l.[.l.éV') t1tl ~oü "~~6ouc; Tijc; 
x.e<p3Lctc; >> • &l.)..ck rc&Àtv oùx &x.oÀou6e~ kn' tx.e(vou 't'à (< cxù- K 142 
-r:&v n. M~rco-re: oùv ècp' ~(.!&<; ËÀeyev, è:<Xv ye:vd>!).e:6cx OC(l-ocp-

20 ~o>Ào(, ~otÜ~ot q>6tXV€LV ~a 7tp0'J'')~SU6[.1.€Vot ' ~[.l.tXp~O[.I.SV, 

xd ~ a[.l.otp~(ot ~[.!.&V oùx ~~"' ~[.!.&V « yéypot7t~"'' », &ÀÀ' 
tv ~ii « xotp3('f » ~[.!.&v, xotl yp&q>e~"'' « tv "'31Jpij\ ypot
cpd<p, èv l5vux.t. &8cx(.Le<V'd\l<p n. "0-rt 8è 't'à &!J.ocp·ri)(J.<X't'oc, & 
&f.tcq:l'r&.vo(J.e:V, è:yyp&.cpe:'t'oct e:lç ~!J.ii<.; 8tcX 't'OU 0Cj.LCXpT0CVe:tv, 

25 . rcapC(cr't'~cre:t ocù-rà 't"à npiiy!J.ct. Oô auv1J8etv È!-L<XU't'<}l 't'68e: 
~à 7tpiiy[.l.ot 1) ~~v3e TI)v OC[.I.otp~(otv. IloL~aotç otù-IT)v ~X"' 
-rOrcov CI:.Ù't"'Ïjc;, x.oct otovd yéyparc't'oct. 0 't'{moc; -r~ç &:!J.<XP
~(otç [.!.OU ~~ç ~[.!.otp~wév')c; tv ~ii <Jiuxii [.!.OU. Kott d [.!.tV 1)v ~ 
OC[.I.otp~(ot [.!.OU yeypot[.!.[.l.éV') [.l.éÀotVL, &7t~Àet<jlot <&v) otô~v · 

30 vüv 3è yéypot7t~otL « tv crt31jpij\ ypotq>e(cp », yéypot"'~"'' « tv 
6\IUX,t &.8cq.Lctv't'Lvcr », yéyptt7t't'oct « è:nt 't'OÜ o--r~6ouç 't'=tjç 
x.ap8(cxç » ~(J.&v, ~va ë).J)Cù ërct -rà 8tXGW''t'~ptov x.oct 7tÀ"')p<ù67l 
~ )..éyoucra; 7tpO<pY)'t'da . ( Où8èv x.purc't'àV a où cpo:ve:pw6~-
0'S'!O:.t, x.oct où8èv X.E:X<XÀU(.L(.Lé:V0\1 Ô OÙX. &7tOX<XÀU<p6~0'E;"C'(XI. c, ' 

35 'Eyu[.l.vÛ>6') [.!.OU ~à <n~8oç xotl ~ xotp3(ot ~xouaot ~a yp&[.!.
[.l.ot~ot tyyeypot[.l.[.l.éVot Tijç OC[.I.otp~(otç « tv ~0 ypotq>d<p ~0 
crL81Jpcî}, 't'ii> 6\IUX,t -rèi} &3oq.z.ocv-rLv<p », xd n&v-re:ç &.vocy~vW
crxouow èv -r(i) cr-r#:)e~ !J-OU xcd èv Tfj wxp3Lif !J-OU -roùç Tlmouç 
!J..OU TWV &.!J..e<p't''Y)!J..0C't'WV . ({ oô3~v yàp xpu7t't'Ûv a oô cpocvepw-

40 e~O'&'t'C<t à n, &ÀÀà xcd. (( IJ.&'t'tXÇù &"AÀ~ÀWV TWv Àoytcr!J..&\1 
XC<T'Y)yopo0v't'WV ~ xd <Î;7tOÀoyoutJ.éVWV e )) 1 xoct « wf) 7tpÛ 
xoctpoü -rt xp(ve-re, ~wç &.v ë"Af1n 6 xUptoç, &ç xtXt cpwT(cre:~ 
-rà xpu7tTà -roü crx6Touç xoct cptXve:pd>cret Tàç ~ouf..àç -rWv 

27 -rijç Kl : ocùnjç S Il 29 &..., adçl Blass Lietzmann Kl!l 42 xpL\I!t't'e: 
Hu : xp(\le:-roc~ S 

c. cf. Matth. xo, 261] d. Matth. xo, 26][ e. Rom. 2, 15 

1. De oral. 28, 5 (GCS 3, p. 378, 8-12) « Ces actions perverses 
marquées (-ronoO(J.S\IIXt) sur notre faculté directrice deviennent le 
'chirographe écrit contre nous' (Col. 2, 14) et selon lequel nous 
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tie dit : << Un péché de juda a été écrit avec un burin de fer; 
avec une pointe d'acier il a été gravé sur la poitrine de leur 
cœur », mais le mot « leur » ne convient pas dans son cas. 
N'est-ce donc pas plutôt sur nous, si nous devenons 
pécheurs, que le prophète disait que ces choses se réali
seraient. Nous avons péché et notre péché n'a pas été 
écrit en dehors de nous, mais dans notre cœur, et il y 
est écrit avec un burin de fer, «avec une pointe d'acier >>. Que 
les péchés que nous commettons s'inscrivent en nous 
par le simple fait que nous les commettons, l'expérience 
le prouvera : je n'avais pas conscience de telle action 
ou de tel péché ; une fois commis, j'ai leur marque ', 
comme si la marque de mon péché, par le fait même 
qu'il a été commis, s'était inscrite dans mon âme. Et si 
mon péché avait été écrit avec de l'encre, je l'aurais effacé; 
mais voici qu'il est écrit avec un burin de fer, écrit avec 
une pointe d'acier, écrit « sur la poitrine de notre cœur », 
pour que je vienne au tribunal et que s'y accomplisse 
la prophétie disant : << Il n'y a rien de secret qui ne sera 
mattifesté, et rien de caché qui ne sera dévoilé c >> : ma poitrine 
et mon cœur ont été mis à nu, où les lettres du péché 
ont été inscrites avec un burin de fer, avec une pointe d'acier, 
et tous lisent sur ma poitrine et sur mon cœur les marques 
de mes péchés, car << il n'y a rien de secret qui ne sera mani
festé à >> ; et il est dit en outre : « Les pensées s'accusant 
et se défendant tour à tour e >> et : « Ne jugez de rien avant 
le temps,jusqu' à ce que vienne le Seigneur, qui mettra en lumière 
fout ce qui est caché dans les ténèbres et qui manifestera les 

serons jugés, comme si elles constituaient des livres écrits, pour 
ainsi dire, de la main de chacun, et qui seront produits lorsque 
nous paraîtrons tous devant le tribunal du Christ >> ; (Cam. Rom. II, 
1o (PG 14, 894 AB); Hom, sur Ps. 38, II, z (PG a, 1403 D); 
cf. H. CaouzEL L'image de Dieu chez Origène, Paris, x9s6, p. 182, 
n, 2, 
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xap8t&v f >>. TLvt << cpocvepdlcret n ; Oôx océ)'réi'> · ocù't'Oç yàp 
45 o!3e « 't'OC 1t'ckV't'e< npb1 yevécre:wç (J.Ô-r&v g n. 'Af.."Aà. xat 't'Lvt 

q:Hxve:p@cre:t ; lliicrt 't'OL<; tJ.éÀÀOUO't ~ÀéTte:LV 3t0C -rljv rJ.fn:&v 
xa6ocp6't'"f)'t'OC 't'~V &!J.ap-rLct.v 't'OÜ ~tJ.CX(Yt"YJX6't'oç, tva ot &!J-&:f>'t'W
Àot &.vrt.<rrWcrt.v « dç Ovet3tcrtJ.ÛV xoà de; d('Jj_ÜVY)'J o:.tWvtov h n · 
&.<p' llv pUcr'f)'t'OCL lj!J.&Ç ô 't'ÙlV 8À<ùV 6e:6ç, tv' dç 36~ocv Tljv èv 

X 
.... ' ..... 'l ' ( "'": \ ' 1 ' ' 50 ptO''t't{> OCWlO''t'W!J.EV, (( (jl &O''C't\1 "f) oO~OC XOC!. 't'O xpo::TOÇ ELÇ 't'OUÇ 

al&vocc;. 'A(J.-f)\1 i, >> 

ji post &!'~v add Of'<À(a ,ç' S. 

f. I Cor. 4, 5 Il g. Dan. r, 35 (ou r6, 42) Il h. Dan. u, z Il i. I 
Pierre 4, II. 
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~esse~ns 1" cœurs f »: A, qui les m~nifestera-t-i! ? Non pas 
a lu1-meme, car lm-meme conna1t « toutes choses avant 
qu'elfes ne se. produisent g ». Mais encore à qui donc les 
manifestera-t-l!? A tous ceux qui verront à cause de leur 
pureté. le péché de q~i .• péché, pour que les pécheurs 
ressuscttent pour Ufl méprts et une honte étemels h. Que le 
D1eu d.e. toutes choses ~ous en préserve, afin que nous 
ressus~ltlons pour la gloue dans le Christ << à qui sont 
la gl01re et la pUissance pour les siècles. AMEN t >>. 



Ets -rO « E4ttdvTJO'E 1TÉp8tg » flÉXP' -roû « Kat 'tÏJlÉpav à.v9pW .. K 143 
1TOU OÔK Ë1Te90flTJO'O, aÙ Ë1TlO'TQO'Qt )), 

1 'Enl 1:0 Stet~6'1)1:0V \:~1:'1)[!0< eÀ'1)ÀÛ6et[LeV !Seov ,(, OO"'rtv 0 
1tépSt~, 1tepl où vüv 'fl"l""'" ~ ypet<p~ · « 'E<pWV"JO"e 1tépSt~, 
auv~yocyev & oùx ~-rexe, 7totlû\l -rOv 7tÀoÎ}ro\l o:.ù-roü où !JZ't'&. 
xp(ae<ùç · èv ~[Llo-et ~[Lep&v etÛ1:oü èyxet'retÀd~oua.v etô1:6v, 

5 Ko:.t è1t' èax&-rwv o:.ô-roü ~O"t'o:.t &<ppw\1 a. >) 'Ex -roü 1tept 
<pOO"e<ùç \:<(><ùv Se'i: ocvetl-Ot~eov 1:lvet ta1:6P"l"'"'' 1tepl 1:0\l 7tépSt
xoç, !vet e!S61:eç 1:0o 1tep\ 1:0 \:&av e!S&[LeV 1t61:epov e1tl 
xpdnovoç 1:0C~Ott (Seo) vüv Àey6[Levav 'l:OV 7tép8tx<X ~ e1tl x.d
povoç. A~e'rett S-Jj 1:0 ?;<)>av dvett X<XX01)6éa,et1:ov xetl S6Àtov 

10 KO:.t 7tO:.\IOÜpyov, xo:.t &.7trt.'t'oiV ~OUÀ6(J.ê.\IOV 't'OÙ~ f:h]ptÛO\I't'CXr; 
xetl 7tOÀÀ&XtÇ XUÀt6[LeVOV 7tepl 1:00Ç 7t68etç 1:0Ü 6'1)p<OOV1:0Ç, 
!vet etÜ1:ov 7t<ptcr7toc"'J wç èyyoç 8v 1:0 l;<flov 7tpoç 1:0 [L-l) 
" 'l',,_ l"'(" ' 1j'X.ttV ê.1t 'TI']V XO:.I\toc\1, XO:. 'J\1 'X.OC tCX\1 O''t'OX,O:.G1j1"0Ct 7ttptS0'7tO:.-
xéVOtt 1:ov 6'1)peu~v xetl 1:0o veocra(et 7te<peuyévett, 1:61:e xetl K 144 

15 etÛ'roç &<p(""'""""'' · ~"""'' Sè 1:0 ?;<flov 1tocvu &xoc6etp1:ov &cr1:e 
,oùç &ppevetç fLOVOfL<XX.e'i:v 7tpoç ocÀÀ~Àouç 1tepl "'~' fL(~e"'ç 
xo:.t &ppt\lo:. &ppevo:. l7tt~o:.t\let'J. Et oO'J xo:.t xocx61]8er;, et 
xo:.t &Kci6ap1"o'l, et xcxt 7tocvoüpyov, et x.oct &.7tO:.'t'1JÀ0v 't'OÜ't'o 
't'0 ~&6'l èa-rt, 3-rjf..o\1 8-rt 't'ciÇat è1tt x.pd-r't'o\loc; rt.ù't'O xo:.t 

1, 7 et8W11-ev TC6't'e:pov Kl eH (scire possimus utrum) : t~-èv np6't'e:pov S 
ll 8 ôe:t add Blass Kl n I4 V€00'0'~1); K.l : \I€Off<i s ve:OO'O'OÛÇ C, cf. 
VII, I, 40 

1 a. Jér. 17, II, 

HOMÉLIE XVII 

Sur : << Une perdrix a fait entendre sa voix », jusqu'à : 
«Je n'ai pas désiré un jour d'homme, tu le sais >>. 

1 N?us 7n sommes ~rrivés à la fameuse question de 
savotr qut est la perdnx dont l'Écriture dit maintenant : 
<< l(ne perdrix a fait entendre sa voix, elle a rassemblé des 
pettts qu'elle n'a pas enfantés, s'enrichissant, mais sansjuge
n:ent; au milieu de ses jours ils l'abanthnneront, et à ses derniers 
;ours elle ne sera plus qu'une insensée a >>. Il faut partir de ce 
qu~ la zoologie enseigne au sujet de la perdrix, pour 
votr, en connrussant les particularités de cet animal, s'il 
faut ran~er dans. une bc:nne ou une mauvaise catégorie 
la perdrrx dont tl est ICI question. On dit que l'animal 
~ des mœurs abominables 1 ; il est rusé et fourbe : quand 
tl_ veut tromper les chasseurs, il tournoie autour des 
pteds du chasseur pour le détourner, l'animal étant tout 
proche, d'aller vers le nid, et lorsqu'il suppose qu'il a 
détourné le chasseur et que ses petits se sont enfuis alors 
il s'enfuit à son tour à tire d'ailes ; c'est aussi un ~nimal 
tout à fait impur, au point que les mâles se battent en 
combat singulier pour s'accoupler, et qu'un mâle en 
couvre un autre. Si donc cet animal a de mauvaises 
mœurs, s'il est impur, s'il est fourbe, s'il est menteur, 
le ranger dans une bonne catégorie et dire qu'il peut 

r. Les traits qui suivent sont empruntés à ARISTOTE, Descrip~ 
lion des animaux, IX, 8, 

u 
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20 ehceëv t7tl ~àv aü>~~P"' SùvOC<J6ocL &voc'f'épea6ocL &ae~~ç e!vocL 
cpoc(ve:'t'oct. ~e:~ oùv Hkt:v, &v 6éf.W(J.&V o:Ô't'à éptJ.1JVE:Üacu bd "t'àv 
&v~LXd[L&VOV, el &xoÀou0ec ~[LCV 8À"I) ~ tp[L"I)Vdoc. 

2 'Ap~&[Le6oc 3-1) &1tà ~oil « t'f'tOV"I)O'& 7tép3L~, auv~yocyev 
& oùx ~'t'e:xe:v ». OôxoÜ'J oô 't'OC ~dt.oc x.'t'(O'!l-Gcra. csuv&ye:t 0 3t&:-

' l ~ , 1 , .ÀÀ, ' ' 1 
, ~oÀoç, aux. a e:yE:W1JO'E cruvocye:t, a e:7t<XV cpwv1Jcrn, cruvocye:1. 

't'OC l}.)..)..ou x:dcr(J.!X't'OC xo:17tme:!; aù't'OC 'lOta. « 'Ecpd>VY)O'E 7tép8t~ » 
s 3Là; ÜÔocÀev~[vou, t'f'tOV"I)O'& 7tép3L~ 3Là; Mocpx[wvoç, t'f'tOV"I)<J& 

3,a BMLÀd3ou, 3,a mxv~wv ~wv hepo36~wv. Oô3elç yap 
!xdvwv ~OUvoc't'o e:bte:ïv -r1}v <pcov~v 'IY)aoü · << TOC !:p.OC 7tp6-
~or;-roc 't'YjÇ ttJ.1jÇ <p<ùv!j}ç &x.oUoumv a >> • &f .. ,À' ~ cpwv1) !J.ÈV 't'OÜ 

'l'laoil kv IlocoÀ<p xocl Ilhp<p, 3Lo ~Àeyev 6 IlocilÀoç · « El 
10 3oxL[L-ljV ~'l~•<~e ~oil kv t[Lol ÀocÀoilv~oç XpL~oil b », <~> 'f'ü>V-lj 

8è 't'OÜ auwJ.yayôv-roç & oùx Ë't'e:x.e: 7têp3txoç èv -rot:ç &7toTCÀIX

v&rn xd &7toc't'Û:Hn OtOC -rljv &xe:poctÔ't'1J't'<X x.oct dtOC 't'à &7t1Xp&.
mte:uov -;-oùç &.7tf..oucr't'épouç -rWv 7tta-re.uÔv't'CùV. 

« 'EcpÔ>V"f)O'EV >> oUv « 7tép8t~, auv~yaye:v & oôx Ë't'e:x.e:v, 
- À "" ' ... ' ' ' 'E À ' "~'~""'"V o' 15 .7tOLCùV 7t OU't'OV OCU't'OU OU (.LE't'lX XpLO'€<ùÇ )), 7t OU't' .,v.., 

7tSp3L~, (3e 7t6<JOCL ocÔ~OU daL [LUpL<k8eç ' 7tOÀÀocl ~OU 7tSp3LXOÇ 
ye.y6v(J.crt, 't'Yj<; 3uv&.tJ.E<ù<; 't'~Ç &v't'LX&L~év'f}Ç. K(J.t èrcot't}O't 
7tÀoil~ov ocô~oi'l oô [L<PL[LVWV xp[aewç où3~ xp[aLv ~xwv, K 145 
&"AÀ' &xp('t'<ùÇ rcp&.'t"t'wv, 3tà Àéye't'(J.L 8't't « rcot&v >> ècr't'tV 0 rcép~ 

20 3L~ « 7tÀOU~ov ocÔ~oil oÔ [L&~à; xp[O'&ü>Ç » ' 6 3~ t[LOÇ <Jü>~p 
rcote~ rcÀoÜ't'OV (/.Ô't'oÜ ~e't'O:. xpLcre(I)Ç, xcx;t xexpt~évoç è:O''t'tv & 
7tÀOu~oç < ocô~oil) xocl txÀeÀey[Lévoç. 

2I ctô't'O Koetschau : ctÔ't'Ù\1 S Il 22 ~ Ru : .. ~~ S. 
2, 10 1} addidi Il zz ctÔ't'oÜ add Kl e H (eius). 

2 a. Jn 10, •711 b. II Cor. IJ, 3· 

1. Un des prmc1pes de l'exégèse déjà formulé par Philon et 
souvent rappelé par Origène (cf. Introd. p. 186) est qu'il faut 
suivre la logique du te~te ; Pmr.oNJ De çonf. § 14 : ln6f.Li;:\IO~ 't'ét) 
T~S &xo),ov6t~, e(pftij\, 
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figurer le Sauveur paraît évidemment impie. Il faut donc 
voir, au cas où nous voulons l'interpréter de l' Adver
saire, si nous obtenons une interprétation entièrement 
cohérente 1. 

2 Eh bien 1 Commençons par les mots : « Um perdrix 
a fait entendre sa voix, elle a rassemblé des petits qu'elle n'a 
pas enfantés >>. Ce n'est pas ses propres créatures que le 
Diable rassemble, ce ne sont pas des enfants engendrés 
par lui qu'il rassemble, mais, lorsqu'il fait entendre sa 
voix, il rassemble les créatures d'un autre et les fait 
siennes 2• La perdrix a fait entendre sa voix par la bouche 
de Valentin, elle l'a fait entendre par la bouche de Mar
cion, elle l'a fait entendre par la bouche de Basilide, par 
la bouche de tous les hérétiques, car aucun d'eux n'a pu 
dire la parole de Jésus : << Mes brebis entendent ma voix a >>. 
La voix de Jésus est dans Pierre et Paul, c'est pourquoi 
Paul disait : << Si vous cherchez une preuve du Christ qui parle 
en moi b .. , >>, mais la voix de la perdrix qui rassemble des 
petits qu'elle n'a pas enfantés est dans ceux qui égarent et 
trompent les simples d'entre les croyants à cause de 
leur naïveté et de leur manque de préparation. 

« Une perdrix, donc, a fait entendre sa voix, elle a rassem~ 
blé des petits qu'elle n'a pas enfantés, s'enrichissant, mais sans 
jugement. >> La perdrix s'est enrichie. Vois combien de 
milliers lui appartiennent. Ils sont nombreux à ';,être 
devenus sa propriété, la propriété de la puissance adverse. 
Et elle s'est enrichie sans se soucier d'un jugement ni exer
cer de jugement, mais en agissant sans jugement; c'est pourquoi 
il est dit que la perdrix est << s'enrichissant, mais sans juge
ment >>. Mon Sauveur, lui, s'enrichit avec jugement; sa 
richesse a fait l'objet d'un jugement et d'un choix •. 

2. Cette notation se retrouve chez Origène, Hom. Ex. I, 5 
(GCS 29, p. IB, 15), et beaucoup d'autres auteurs; voir la note 
de Huet reproduite dans PG 13, 455, n. 2, 

3· Cf. I Pierre 2, 9· 
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3 « 'Ev 1JIJ.(aea. >> 8è: « ~j.LepOOv ocÙ't'oÜ kyx.ocTocÀe(tJiouow 
ocù-r6'J ». (H(J.eî:Ç 7t&.v't'eç at yev6p.evo( 7tO't'e Ù1tà 't'àv rcép8~x.oc 

't'àv q>(I)V~crC<v't'oc - ècp6>\~"tjcre yap où (l-6vov Sui 1:&v npoetp1)
tJ.évwv, &tJ..à xcd 3Là tt&v't'wv &:nC(Ç,cxnÀ&ç -r&v &noc't'dlV't"(I)V 

t ( ' \ ' 1(,( ' '0. 1 "1. 1 ' t 5 XCX. <ùÇ E7tt IWO"~t"E:I.Ot:\1 't'"t)V C(VEO't'Yj't'<X 7tpOX.IX/\OUj.LEV<ùV E:1t 

86y!J.Gt't'rt èvrxv't't<X 't'fl &f.:l}6dq. - &_)..) .. ' « èv ~{-!(cret fJtJ.ep&v 
ctÙ't'oÜ >> èyx.oc-rocÀeÀ0~7toq.Lev oc?n6v · niicroct Jl.È:V ycip IXt 1}!J.é
po:.l. OCÙ't'OÜ oct 1JIJ.épcxt dol 't'OÜ IX~(;)voç 't'OÜ't"OU ' ènet 8è: èÇd
ÀO:.'t'O << fJfLiX.Ç è:x 't'OÜ IXl&voç 't'OU èvecr't'&'t'oÇ 7tOV1)poü a >> 

10 :Xptcr't'àÇ 'l"I)O'OÜÇ, 8tà 't'OÜ't'O « èv fJtJ.(O'et ~tJ.e:p&v IXÙ't'OÜ >> 

èyx.oc't'a:Àe:Àobtoc!J.SV CI.Ù-r6v. 
« K1Xt è1t' ècrx&'t'wv <XÙ't'oü ~cr't'oct &cpp<ùv n. ll6Te: y<Xp 

cpp6vtv-oç ~v, Z\1' èn' è:crx.&-nvv ocù-roü yéV1)'t'OtL &cppwv ; 
'A1-M. 'Jl~cro~J-ev, 5·n <j>p6v•~J-oç ~v · « '0 n yOr.p « 6<Jl•ç ~v 

15 cppo\I~I.LW't'a-roç rc&.v't'(ùV -r&v llYJp(wv -r:Wv è1tt 't'1jÇ y1jç &v 
ÈrtOi1JO'S X.ÔptOÇ Ù 6e6ç b )) ' cpp6Vtf.LOÇ ~V X.<X't'à: 't'à e:lpYj!J.É:VOV ÈV 
-rii) cHcroctCf · << ,EmX~(I) yà:p È:rtt -ràv voüv -r0\1 11-éyocv, -ràv 
OCpx.ov't'oc -r&v , Acrcrup(wv. EL rte: y&.p · 't''Îi tcrxû·c rtol.~O"(I), x.cxt 
-rîi o-o<'P('f) intellectus auferam fines gentium, et eirtutes K 146 

20 eorum depascar et commoçebo ciPitates inhabitatas c. 
Si quis potest intelligat quomodo noçissimum eius erit 
stultum. Iste ab eo quod fuit sapiens male - sapientior 
enim erat omnibus bestiis super terram à- fiet e contra
rio ei quod sapiens fuit male insipiens. Intelliges vero 

25 quid sit : Noçissimum eius erit insipiens, si scias quo
modo etiam tibi per apostolum praecipiatur ut pro 
salute tua insipientiam recipias : Si quis, inquit, Pidetur 
sibi sapiens esse in Yobis in isto saeculo, stultus fiat e; sol
vit qui ante clamavit : stultus esto et fatuus : ut sapiens 

30 fias. Si itaque est quaedam sapientia culpabilis, juxta 

3 a. Gal. I, 411 b. Gen. J, I li c. Is. 10, u-IJII d. Gen. J, I. Ile 
cf. 1 Cor. 3, 18 

t. Longue lacune dans le grec. Nous pouvons compenser dans 
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3 « Au milieu de ses jours, ils l'abandonneront. >> Nous tous 
qui étions jadis sous la domination de la perdrix faisant 
entendre sa voix, - car elle n'a pas fait entendre sa voix 
seulement par·ceux que j'ai nommés, mais aussi par ceux, 
absolument tous ceux qui trompent et qui, sous couleur 
d'inviter l'impiété à la piété, invitent en fait à des dogmes 
contraires à la vérité, - oui 1 nous tous << au milieu de 
ses jours >> nous l'avons abandonnée; le total de ses jours 
c'est en effet les jours de ce monde, et comme Christ 
Jésus nous a choisis « du milieu du présent monde pervers a >>, 
nous l'avons donc abandonnée « au milieu de ses jours >>. 

«Et à ses derniers jours, elle ne sera plus qu'une insensée. >> 
Fut-elle donc jamais sensée, pour qu'à ses derniers jours 
elle devienne insensée? Eh hien 1 oui, nous dirons qu'elle 
était sensée, car « le serpent était la plus sensée de toutes les 
bêtes de la terre que le Seigneur Dieu avait faites b >> ; elle 
était sensée selon ce qui est dit en Isaïe : « Je frapperai 
la grande Intelligence, l'Archonte des As{}'riens, car elle a 
dit : par la force j'agirai, et par la sagesse 1 1 de l'intelligence 
je supprimerai le territoire des nations, je dévasterai leurs forces 
et j'ébranlerai les villes qu'elles habitent c >>. Si quelqu'un le 
peut, qu'il comprenne comment « ses derniers jours seront 
insensés >>. Après avoir été sensée dans le mal - car elle 
était « la plus sensée de toutes les bêtes de la terre d >> - elle 
deviendra, par contraste avec l'intelligence dont elle a 
fait preuve, insensée dans le mal. Tu comprendras ce que 
signifie : « Ses derniers jours seront insensés », si tu sais 
sous quelle forme l'ordre t'est intimé à toi aussi par 
l'intermédiaire de l'Apôtre d'accepter la folie en vue de 
ton salut : « Si quelqu'un, dit-il, se croit sage parmi vous 
dans ce siècle, qu'il devienne fou' »,puis celui qui a commencé 
ainsi par crier : sois fou et insensé, conclut en disant : 
«pour devenir sage ». Si donc il y a une sagesse répréhen-

une certaine mesure en traduisant la Vo!rsion latine de Jérôme. 
Cf. Introduction, p. 33 s. 
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quam filii saeculi hujus sapientiores sunt a filiis lucis 
in generatione ista 1, bonus est Deus, qui contrariis 
diversa subvertit, ut faciat compleri id quod dictum est : 
Novissimum eius erit insipiens. Quando novissimum 

a!i eius erit insipiens ? Oportet Christum regnare usque dum 
ponat omnes inimicos eius Deus sub pedibus eius ; cum 
autem omnia ei subjecerit, novissimu sinimicus destrue
tur mors g ; cum destructa fuerit mors, tune extrema 
perdicis erunt, et novissimum eius fiet insipiens. 

4 Haec de perdice. Principium vero capituli secundi 
istud lectum est : 1'hronus gloriae, exaltatus ab initio 
locus, sanctificatio nostra, sustentatio lsraël. Domine, 
omnes qui te dereliquerunt confundantur decedentes, super 

5 terram sc1'ibantur, quia dereliquerunt fontem vitae Domi, 
numa, Dixit lsaias beatus propheta videns Dominum 
et regnum eius : Vidi Dominum Sabaoth, sedentem super 
sedem excelsam et elevatam b ; vi dit et Jeremias quomodo 
Deus regnat, propter quod glorificans eum ait : Thronus 

10 gloriae exaltatus ab initio locus, sanctificatio nostra. 
Sive de Christo volueris ista intelligere non peccabis . ' ' s1ve de Patre, non impie senties. Est enim thronus gloriae 
excelsus et a principio Salvator; thronus gloriae (excel· 
sus) propter quod excelsum regnum eius; <« .Xyl<X<rfL<X K 147 

15 -i)!L&v ») 6 Xptcr't'6ç èO"t'LV • « 6 't'e yàp O:.yL&~(I)V x.cd of 

0:.yt<X~6~L&VOL èÇ év0ç 7tdV't'E:Ç C ». 
(( c"'f?tO!LOVYj 'lcrp<X-IjÀ tt. )) "QO'TCep <XÔ-ro8tX.IXL00'0V'fj èO";'tV 0 

' ' "1. 'G ' 6 • ' O'<.ù't"'fjp, IXU't'OOC11.'fj f:tiX, <XU't'O<XYLIXO'(J. Ç, OU't'(I)Ç om't'OÜ1tO!J.OV~ • 

4, I 3 e:welsus addidi 1J 15 post y.Xp add 6 S, secl. Kt 

f. cf. Le I6, 8 Il g. cf. 1 Cor. Ij, 25-26. 

4 a. Jér. I7, IZ-IJII b. !s. 6, I Il c. Hébr. 2, II 11 d. Jér. I7, IJ 

1, Pour préciser que le Christ n'a pas été élevé à partir d'un 
certain moment mais qu'il l'est depuis l'origine. 

2.: .cf. f!om .. li. 1, t (GCS 33, p. 2.43, 23 ou PG ~~ • .uo C) 
« St Je vots Dteu régnant sur les êtres d'ici·has, je ne le vois pas 
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sible selon laquelle << les fils de ce siècle sont plus sages que 
les .fils de la lumière dans cette génération f >>, Dieu est bon 
qu1 détruit les contraires par les contraires, en sorte 
qu'il fait s'accomplir la parole : << Ses derniers jours seront 
insensés >>. Quand ses derniers jours seront-ils insensés? << Il 
faut que le Christ règne jusqu'à ce que Dieu mette tous ses 
ennemis sous ses pieds », et quand il lui aura tout soumis, 
« le dernier ennemi sera détruit, la Mort g » ; c'est quand 
la Mort sera détruite qu'aura lieu la lin de la perdrix, 
« et ses derniers jours seront insensés ». 

4 Voilà pour la perdrix ; et voici le début de la deuxième 
péricope qu'on a lu : << Trdne de gloire, lieu élevé depuis 
le début 1, notre sanctification, endurance d'Israel. Seigneur, 
que tous ceux qui t'ont abandonné soient confondus pour s'&tre 
éloignés, qu'ils soient inscrits sur la terre parce qu'ils ont aban
donné la source de vie, leS eigneur a >>. Le bienheureux prophète 
Isaïe a dit en voyant le Seigneur et son règne : << ]'ai 
vu le Seigneur S abaotb assis sur un trdne haut et élevé b >> • 
Jérémie a vu lui aussi comment le Seigneur règne e; 
c'est pourquoi il lui adresse ces louanges : << Trdne de 
gloire, lieu élevé depuis le début '. notre sanctification >>. 
Si tu veux attribuer ces paroles au Christ, tu ne com
mettras pas d'erreur, et si tu les appliques au Père, tu 
ne tomberas pas dans l'impiété. Le Sauveur est en effet 
trdne de gloire élevé et cela depuis le début, trdne de gloire 
élevé parce que son royaume est en haut 2 ; 1 le Christ est 
<< notre sanctification >>, car << celui qui sanctifie et ceux qui sont 
sanctifiés sont tous issus d'un seule>>. <<Endurance d'Israël d >>: 
comme le Sauveur est la Justice en personne 3, la Vérité 

su1· un trdne életJ.é ; si je le vois régnant sur les puissances célestes, 
je le vois siégeant sur un trône P/evé )), 

3· « La Justice en persorine )}, cf. plus haut XV, 6, 14. « La 
Vérité en personne }), cf. De oral. 10 (GCS 3, p. Io, 28) j Com. 
]n VI, 6 (3) § 38 ; C. Celse III, 4I, 7 (SC IJ6, p. 96 avec la note 2) ; 
VI, 47, 2.9. {< L?. ~ai11tetÇ en personne }}, cf~ Çom. ]n I, o (n) 
§!~ . . ··. ' 
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xcd oôx fcr-rw OÜ't'e: 3(x.cxtov e:!vcxt xwptç XptO''t'OÜ oi5't'e: &ytov 
20 xwptc; CXÔ't'OÜ o{)-re: Û7tO(.I.évetV !J.1J Xptcr't'ÛV g.X0\11;(1., (( tmo~ 

!-LOV1j )) yO:p (( 'Icrpoc~À )} odrr6c; ècr't't. K&v 8è è7tt 't'è\1 ee:0\1 
&va)Oép"()c;, où8' oÔT<ùÇ &ae:~~ae:tc;. 

<< K6pte:, 7t&.\1Te:c; at xcx't'ctÀt7t6V't'e:ç cre: X.<XTOCtGX_uv6~'t'(l)O'IZV 

<hpe:cr·nrx6't'e:ç e. » f/Ex.cxcr't'oc; 1jlJ.WV 8Te: &f!cxp-r&.ve:t, 8t' Wv 
25 &11-o:.p-r&.ve:~ xcx-raÀd7te:t -rOv Xpta't'6v, xoc-rcxf..mWv Sè: 't'ÛN Xpt

O''t'àv X.<X't'O:.Àe:Lrte:t -ràv 6e:6v · &8tx.Wv yO:p x.cxTctÀd7te:t ( 8tx.octo
a0v1JV f' x.cd ~é~"t)ÀOÇ ytV6!J.&VOÇ X!X't'rtÀd7te:t ( àyte<O'fJ.0V f' 
x.cxt 7tOÀE:!J.iûV xa-rcxÀd7te:t dp~V'Y)V xcxt Urcà 't'<{> 7toÀe:!J.t<p 
ytv6(J.e:voç xcx-rcxÀe:bte:t 'rYjv ( &rco/..6-rpwaw f' x.cxt fÇ(t) 't'i)Ç 

so croq>foa; &v ( 't'OÜ 6e:oü ' xcx't'ocMbre:t TYjv ( cro<p(av 1 '. TiiXow 
oùv 't'oLe; Xct't'C<Àe:broucrt 't'èv 6e:àv &pii:roct b rcpocp~'t'Y)Ç, 8t8&.-

,_,,6 ,_Àé ' '. O"X.<ù\1 'J!J-<XÇ 't'O EO' !J-E\10\1 <XU't'Ot.Ç, Y<ù\1 't'a « 7t<X\I't'eÇ o~ X.<X't'<X-
Àd7tO\I't'éç cre: x.tt't'tttcrxuvS~'t'CùO'<X\1 >> • 5aov &:q>e:a't'~x.oc:at, 
X.<X't'<XtO':X.UV6~'t'WO'<XV 't'OO'OÜ't'OV. 

as « 'E1tt Tiïc; y!j}ç yprt<p-f)'t'coaoc:\1 u. l> II&v't'e:ç &v6pw7tot yp&-
cpovt·oc:t . ol !J-h &y!.Ot è\1 oôpoc:\li!), ol at &!J-<Xj)'t'<ùÀot è7tt -rlïç 
yij.;. Aéye-roc• 7tpo.; -roù.; f'OC6'1)-r.X.; (mo -roil 'l'l)croil • « Xoc(pe-re 
6Tt T!X lw6!J-<X't'<X Ô!J-<ÛV yéypoc:1t't'<Xt èv Totç oùpoc\lotç h. » Oùx.oüv 
xoc(pe;w 3e:t, è&.\1 't'OLOÜ't'ÔÇ 't'LÇ yéV"f)'t'OCt, l\IOC 't'à 6VO!J-OC OCÙ't'OÜ 

"0 !yyp<fq>"f)'t'OCL è\1 't'OÎ:Ç oÙpocvoÎ:ç " ~Ç 3è -rb 6VO!J-OC 't'<ÛV b:.y(W\1 
èyyp<f<pE:'t'OCL è\1 't'OÎ:Ç oÙpOC\IOÎ:Ç1 oiS't'COÇ 't'<ÛV 7tOÀL't'€UO!J-évWV 
y'l)tvw.;, -r&v oô 7tocpoc7topeuo[Lévwv -rijv y'ijv 'E80>[L &na 
-roù.; &ypoù.; y~.; 'E80>[L tz6v-rwv xoc\ -roù.; OC[L7t&Àwvoc.; l, 
ypocq>e-roc• -r.X bv6[Loc-roc til.; xoc-rocÀem6v-rwv -r6v 6eov « t1t\ 

45 -r'ij.; y~.; )), 
« Ktt-roctaxu\16-lj-r<ùaocv » y&p <p"fJOW c< &:cpe:a"t''t)X.Ô-re:ç, è1tt 

24-25 a~· fuv d:iJ.IXp't'&:ve~ CH, omS 1! 25 xp~cr't'6v1 CH: 6e6v S Il 42 
nœpc(1t'opeuoiJ.évrov Kl e LXX et H (pertranseunt) : n!Xvu nopeuo!J.évrov S 
43 y~ç Kl H (terrae) : T~ç S 

e. Jér. 17, 13 Il f. cf. l Cor, 1, 30 Il g. Jér, 17, 13 Il b. Le 1o, •o 
Il i, cf, Nombr. •o, 17-19 

---~---------------------
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en personne, la Sainteté en personne, ainsi est-il l' Endu
rance en personne, et il n'est pas possible d'être juste 
sans le Christ ou saint sans lui, et pas davantage d'avoir 
de l'endurance si on ne le possède pas, car « l'Endurance 
d'Israël >> c'est Lui. Néanmoins, si l'on rapporte ces mots 
à Dieu, on ne commettra pas pour autant une impiété. 

<< Seigneur, tous ceux qui t'ont abandonné, qu'ils soient con
fondus pour s'Jtre éloignés de toi •! >>. Chacun de nous, 
lorsqu'il pèche, par le fait même qu'il pèche, abandonne 
le Christ, et abandonnant le Christ, il abandonne Dieu. 
Et commettant l'injustice il abandonne en effet la Justice 1, 
en devenant profane il abandonne la Sanctification f, en 
faisant la guerre il abandonne la Paix, en se soumettant 
à l'Ennemi il abandonne la Rédemption f et en se mettant 
en dehors de la sagesse il abandonne la Sagesse de Dieu f. 
Tous ceux donc qui abandonnent Dieu, le prophète les 
maudit, en nous apprenant ce qui leur arrivera : << Tous 
ceux qui t'ont abandonné, qu'ils soient confondus! >>. Dans la 
mesure même où ils se sont éloignés, dans cette mesure 
qu'ils soient confondus. 

<< Qu'ils soient inscrits sur la terre g >> : tous les hommes 
sont inscrits, les saints au ciel, les pécheurs sur la terre. 
On a cette parole de Jésus aux disciples : << Réjouissez
vous de ce que vos noms soient inscrits dans les cieux h >>. Il 
faut donc se réjouir si l'on devient tel qu'on ait son nom 
inscrit dans les cieux. Or de même que les saints ont leur 
nom inscrit dans les cieux, de même ceux qui vivent d'une 
mauière terrestre, ceux qui ne contournent pas la terre 
d'Édom, mais qui occupent les champs de la terre d'Édom 
et ses vignobles t, ont leur nom inscrit << sur la terre >> 
comme celui de gens qui abandonnent Dieu 1• 

<<Qu'ils soient confondus >> dit le prophète, <<parce qu'ils 

1. Car << Édom >> signifie « terrestre » d'après la Traduclion des 
noms hlbreux : cf. DB LAGARDE, op. cil., p. 190, ;4 'E8cb!J. yfj~\10~. 
Même étymologie dans PHILON, Quod PeU! Iii ;mmut. § 144· 
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'<"'ijç y'ijç yp<>.<p-/j'<"W<11xv » · x<>.l y.Xp « iji iJ.hpCJ> (J.<'<"pii'<"< K 148 
~e:'t'p1]6~ae:"t'oct Û(.LÎ:V 1 n. A'l·noç ëx.occr't'o<;; éocu-réi) ècr·n 't'oU 
yp<>.rp'ijv<>.•. Et <'<"<X) i1tl y'ijç ~1)'<"ii:ç, où ~1)'<"ii:ç 'I"Oo oôptiv•<>. • 

50 d véveuxé crou ~ <Jiux~ 1tepl 'I"Oo 'l"îj3e 7tpcty(J."'""'• crù cre<>.u'<"ij\ 
<>.('<"•oç y(vn, 'I"Oil 'I1Jcroil Àéyov't"oç • « M~ 61Jcr<>.up(~e'<"< Ô!Ûv 
61Jcr<>.upoùç i1tl '<"'ijç y'ijç, 57tou ~ç x<>.l [3pwcr•ç cirp<>.v(~oucr•, 
XtÛ. 57tOU X.Àé7t't'<XL atopÙO'O"OUat xrà x.Àé7t't'OUO't\l ' &f..f..OC 6"t)O'IX.U~ 
p(Çe"e Ô(J.CV 61Jcr<>.upoùç iv oôp<>.vo<ç k. » 01)cr<>.up(~e•ç tv 

55 oôpocvéjl ; aocu-réi'> o&noc; et -roU -rà Ovoj.L<Î crau èyyp&<pe:cr6oct 
tv 't'oïç oôpo:.\loïç. 

T<>.il'I"<X a • .x '1"0 (( t7tl '<"'ijç y'ijç yp<>.<p-/j'I"WGO<V », ""'' ~v O<!'I"(O<v 
Àeye• • « 5"' ty><<>.'<"éÀmov 1t1JY~V ~w'ijç 'I"OV x6p•ov 1 >> • x<>.t 
èv -tO &px.TI b ocÔTàç npo<p~'t'YJÇ ~Àeyev èx. 7tpocrdl7tou 't'OÜ 

60 6eoil · « 'E(J.è ty><<>.'<"éÀmov ""'IY~V ~8<>.'t"OÇ ~w'ijç m >>, x<>.t 
vilv · « iyx<>.'<"éÀmov 7t1J~V ~w'ij<; 'I"OV x6pwv ». Et7tW(J.SV 
oi5v x<>.t ~(J.eëç, et1tep 6eÀo(J.eV iJ.-lJ iy><<X'<"O<Àme"i:v "1J~V ~w'ijç 
'<"OV x6p•ov, ~v rpwv-ljv '<"WV yv1)cr(wv 'I1Jcroil (J.<>.61J'<"WV, ~v 
dp-/jxM• 1tpoç 'I"OV a.a&crx<XÀOV d7t6V'I"<X O<V'I"OCÇ • • M~ 

65 x.cx1 ÛlJ.e:Î:ç 6éÀe:'t'S nope:Ue:cr6oct n ; ' T( oi5v e:~7t<ù!J.E:V ; « KOp~e:, 
7tpoç "(v<>. &7teÀeucr6(J.e6o: ; 'P-/jiJ."'""' ~w'ijç <>.!wv(ou ~xe•ç 0 • » 

5 'Ev6ci3e ~À1)i;e x<>.t ~ 3eu't"ép<>. 1tepmo1t-lj • eh<>. 7tctÀLV 
e:ôx.-fJ èa't'I.V oG't'wc; ~x.oucroc · « ..,Ioccrod !J.E:, x.ûpte:, xa1 ~oc64)~ 
aoiJ.!Xt · a&cr6v f.te:, xcd O'(t)6~cro(.Lctt, 6Tt x.ctÜX."fJ(.L<Î f.LOU aù 
il. '13où "'hot /.éyoum 7tp6ç (J.S • 1toil icr'I"LV b Myoç xup(ou ; 

5 è)..flé't'(ù. 'Ey@ Bè oôx. èxon(o:;croc x.rt:Tax.of..ou6&\l /)7dO'<ù aou, 
xoct ~(J.é:prt.\1 &v6pdlrcou oôx ène:6Ô!J."f)O'OC, crù èrc(cr't'occroct a, )) 

M6v'l' '<"ij\ ~À1JÀU66"' a • .x 'I"OÙÇ X<XXW<; ~XOV'I"<XÇ !<>.'l"pij\ x<>.t 
t...éyov-r:t · << Oô x.pe:b:v fx.ouO'!.V al tO'x.6ovt"e:c; lat"poü &AJ...' al 
X<X><W<; ~XOV'I"SÇ b » ~cr'I"LV e!1tecv 't"e6<>.pp1)><6'1"WÇ 1tctV'I"<X 'I"OV ~OU· 

10 Àb(J.evov 6ep<>.7teu6'ijv"'' ci1to 'I"OÜ vocreëv ~v <Jiux-l]v <>.Ù'I"oil • 

49 ,a add Blass Koetschau Kl Il 65 xûp•e Kl e H (dom;ne) : xœl S. 

If j. Matth. 7, 2 If k. Matth. 6, 19-20 Il 1. Jér. 17, 1' Il m. Jér. 2, 
1' If n. cf. Jn 6, 67 Il o. Jn 6, 68. 

6 a. Jér. 17, 14-161J b. Ml!t!h, 9, 12 
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se sont éloignés. Qu'ils soient inscrits sur la terre. >> De fait, 
on usera pour vous de la mesure dont vous usez 1. Chacun 
est responsable de la façon dont il est inscrit. Si tu 
recherches les choses qui sont sur terre, tu ne recherches 
pas les choses célestes ; si ton âme s'est penchée sur 
les choses d'ici-bas, tu es responsable, car Jésus dit : 
<< Ne vous amassez pas de trésors sur la terre, où la teigne et 
la rouille détruisent, et où les voleurs percent et dérobent, mais 
amassez-vous des trésors dans les cieux k >>. Amasses-tu au 
ciel ? tu es responsable de ce que ton nom est inscrit 
dans les cieux. 

Voilà pour les mots : <<Qu'ils soient inscrits sur la terre >> ; 
puis le prophète indique le motif : « parce qu'ils ont délaissé 
la source de vie, le Seigneur 1 >>. Au début le même prophète 
mettait ces mots dans la bouche de Dieu : << Ils m'ont 
délaissé, Moi, source d'eau vive m », et il dit maintenant : 
<< ils ont délaissé la source de vie, le Seigneur >>. Faisons donc, 
nous aussi, si nous ne voulons pas délai.rser la source de 
vie, le Seigneur, la réponse que les disciples authentiques 1 

de Jésus ont faite au Maitre qui leur disait : Vous aussi, 
voulez-vous partir n ? Quelle réponse ? << Seigneur, à qui 
irions-nous ? Tu as les paroles de la vie éternelle 0 • >> 

Id prend fin la deuxième péricope. Puis vient de 
nouveau une prière formulée en ces termes : << Guéris
moi, Seigneur, et je serai guéri; sauve-moi, et je serai sauvé, 
parce que mon orgueil, c'est Toi. Voici qu'ils me disent : Où 
est la parole du Seigneur? Qu'elle s'accomplisse donc! Et moi, 
je n'ai pas été las de te sùivre, et je n'ai pas désiré un jour 
d'homme, tu le sais a. » C'est à celui qui est venu à cause 
des malades en médecin et qui disait : << Les bien-portants 
n'ont pas besoin de médecin mais les malades b >>, c'est à lui 
seul que tout homme qui désire être guéri de la maladie 

I. « Disciples authentiques >> : notion qui revient souvent chez 
Origène; cf. Com. ]n. XIX, zz (5) § 150; II, H (28) § 207; XIII, 
42 (42) § 275 ; XXXII, 2 (2) § 14; XXXII, 21 (1,) § 278, etc. 
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« "l~Xcrcd (1-S, xùpte, xcd L~X6~aO(l-1Xt >> • el 3é 't'tt; &f..f..oç n~XpOC 
't'o\3-rov èn~XyyéAAe't'~Xt 't'~V -r&v ~ux&v L~X't'ptx.~v, oùx. &v Àéyotç 
èx.dv<p &À'Y)BeUoov · « ''I~XcraL (1-S, x.Upte, x.a!. La6~crO(.LlXt n. 
Kat yOCp èx.dv"f} 1j « at(.Loppooüaa » è3an&.v"f}ae « 't'OC nocp' 

15 ocùTI}ç n&.v't'oc c n de; 't'OÙ<; Loc-rpoUç, xoc!. « oùx. 'lax.ucrev \.m' 
où3ev0c; o:.Ô't'&v 6epocneu&rjvoct d n · npOc; oô3évoc y<Xp èx.dvwv K 149 
eüf..oyov ~v ebceï:'v · (( '1o:.aoct (.LE, xùpte, x.oc!. Eoc61jao(.LOCI. )), 
~ 7tpoç p.6vov, ou <ipX<L li.<}otcr0o<L « -rou xpo<cr7tt3ou -rou 
l(.Loc't'(ou e n. AéyCiJ oùv npOc; 't'Oi3't'OV · (( "locao:.( (1-S, x.Opte, 

20 xa!. Loc6~cro~J.at n · èOCv yOCp E&a1h -rà 't'É:Àoç èrco:.x.oÀou6~cret 
- , , - " -" o ' " • ' o- "0 -rn IX7to crou toccret, ,1 vepattetoc, CiJcr't' ocv ~J.e aCiJv"f}WXL. O'Ot 

31: <iv crwcrwcr.v, où crwO~crop.o<L · p.6v"l) 31: '1) <it."I)Oôiç trW'r"l)-
, ' ' 1 x ' ' ' 6 tl 1 lTJ' <;:<.\ ptiX, SOCV GCiJG1J ptcr't'OÇ, S7tSL 't' 't'& (( O'CiJV"f}O'OiJ.IXL )) . (( I E:Uo"'jÇ 

!1t1toç etç crw'r"l)p(o<v f », <}eu3ij ""' -rà i!.t.t.o< ""-"'"'" 7to<pà 
25 't'àv 6e:àv de; O"CiJ"t .. tjplav. ~tOC 't'OÜ't'o aÔ't'cj} d7tot!J.L &v · (( ~&cr6v 

!J.S, xôpte, x.oc!. crCiJ6~cro(J.at n, xoc!. "AéyCiJ -rol.ho, èOCv x.oc!. -rO 
è~~ç 3uWJ6& J..éyew -rl{l &no-re't'&.x6oct nav't't xaux.~!J.IX't'L, tvoc 
ot1tW" (( 6-r• Xo<UX"I)P."- p.ou d cru g », ~ 6-ro 1tÀ1jpÔÎ -ri)v Myou
crav b't'oÀ~v · « M~ x.ocux.&cr6CiJ b crocpàç èv -rTI crocpL~ aù-roü, 

ao p.1)3è: o tcrxupàç i:v '"'~ lcrxu·o o<Ù-rou, p.1)3è b 7tÀoucr•oç i:v -réj\ 
7tÀOÙ't'c:p ocÙ't'o\3, &t . .J..' ~ èv 't'OÜ't'~ xocux.&.cr6<ù b ?<OCUX.â>!J.e:voç, 
't'OÜ auvteï:'v x.oc!. ytvc:ûcrx.etv 8·n èyc:û el(J.L x.Optoç h, >> Mo:.x.&.
ptoç oùv 0 &rco-ra~&(.Levoç 7t&.Of1 't'jl x.&.'t'CiJ wxux.~aet, otov 
è1t!. x.af..ou~J.évn eôyevd~ xaL è1t~ xOCAAet xoct 't'ot'ç O'CiJ!J.OC't'L-

35 x.oï:'ç 7tp&.y(.Lacrtv, è1t!. 7tÀOÔ't'~, è1tl. 36~n, xa!. &pxoÙ(l.evoc; 
(1-t~ XOCUX~GE:t tva e:'l7t"() ' (( 8't't X.OCÙX,"'j(l.&; (1-0U e! GÙ )), 

6 « '13où o<Ù-rot Àtyoucr• 7tp6ç p.o · 1tou i:cr-r.v b Myoç xup(ou ; 
k"A6é:'t'CiJ, 'Ey<h 3è oùx èxonLacra xa't'axof..ou6&v b1daw crau a. n 
•o 'l'Y)croüç crot "Aéyet · t "Apov -ràv cr-rotup6v aou, x.at &xoÀoÙ-
6et !J.Ot b ', xat · t '' Acpeç n&.v't'a, xoc!. &xo"Aoù6et· !J.OL c ', 

5, 18 oU CH, omS 1! 22 oWoooaw scripsi: aWaouaw S 1! 27 't'ljl C: 
<o S. 

c. Mc J, 2J Il d. Le 8, 43 Ile. Le 8, 44; Matth. 9, :a Il f. Ps. 32, 17 
g. Jér. 17, 14[1 h. Jér. 9, >J-•4· 
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de son âmé peut dire avec confiance : << Guéris-moi, Sei
gn~ur et je serai guéri ?': Mais si quelqu'un d'autre que 
lm se fart fort de guenr les âmes, on ne peut pas dire 
à celui-là en toute vérité: « Guéris-moi, Seigneur, et je serai 
guéri>>. De fait, l' hémorroïsse de l'Évangile avait dépensé toutes 
.res ressources chez les médecins c et aucun d'eux n'avait réussi 
à la guérir 4, car à aucun d'eux on ne pouvait dire avec 
raison: «Guéris-moi, Seigneur, et je serai guéri», mais à celui
là. se~! dont il suffit _de toucher la frange du manteau e. Je 
lm dis donc : « Guérzs-moi, Seigneur, et je serai guéri >> car 
si tu soignes, les soins venant de toi seront suivi~ de 
leur effet : la guérison, en sorte que je serai sauvé. Si 
nombreux que soie~:lt ceux qui sauvent, je ne serai pas 
sauvé; le seul vrat salut, c'est si Christ sauve, parce 
qu'alors, oui, je serai sauvé. Mensonge qu'un cheval, pour 
sautJer f, mensonges toutes les autres choses que Dieu, 
pour sauver. C'est pourquoi je voudrais lui dire : « Gué
ris~moi? Seigne~r, et je serai guéri >>, et je ne le dis que si je 
pms dtre auss1 la smte après avoir renoncé à tout orgueil : 
«Parce que mon orgueil, c'est Toiu >>,que si j'accomplis ce 
commandement : « Que le sage ne s'enorgueillisse pas dans 
sa sagesse, ni le fort dans sa force, ni le riche dans sa richesse 
mais la seule chose dont doive s'enorgueillir celui qui s'en or: 
guei:lit, c'est de comprendre et de savoir que le Seigneur, c'est 
Moz h >>. Heureux donc qui a renoncé à tout l'orgueil d'en
bas, à la prétendue noblesse de naissance, à la beauté et aux 
choses du corps, à la richesse, à la gloire, et qui se contente du 
seul orgueil de dire : « parce que mon orgueil c'est Toi >>. 

6 « Voici qu'ils me disent : Où est la Parole du Seigneur? 
Qu'elle s'accomplisse donc ! Mais moi, je n'ai pas été las de 
te suivre• >>. Jésus te dit : Prends ta croix et suis-moi b et : 
Laisse tout, et suis-moi c, et encore : « Celui qui ne quitte pas 

6a. Jér. 17, 15-161! b. cf. Matth, 16, 2411 c. cf. Matth. 19, 27; 9, 9; 
8, 22 
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5 xatl · ~ "Ücr't'LÇ où XOt't'OtÀ!ÛtjJet 't'Ov 7t~X.'t'époc x<Xt 't'Y)v (-l"t')'t'Ép<X 

xat &x.oÀou6e:1: Orctcrw !J-OU, oùx. ëcr't't (.LOU &~r.oç dvœt (.LOC61)
-r1)ç à'. 'EOCv oi'.iv yévll -ror.oÜt'o<; &cr't'e nOCv-ro't'e: &xoÀou6e:î:v 
't'(il 'l"tJcroU, x.ctt &x.oÀou6~cre:r.ç, x.r.û Ocra\/ &x.oÀou6dç, où xo7tr.&.
O'E:LÇ • « Oùx ËO"'t'w. » yOCp « ~J..6x6oç èv 'I<XxW~, où8è ôcp6~cre:-

to 't'IXL 1t6voç èv 'lcrpcdj)•. e, » Oùx. ëcr't'L xlmoç &x.oÀou6oÜ\I't'L 
'liJcroU, a.ù-rO 't'0 &xoÀou6e:Lv 7te:pr.o:.tpe:L -rOv x.61tov · StOC 't'OÜ't'O 

odrr6ç cp1JaW, tva f.I.'Yj)(É·n xont&!J.e:v, x.o7tr.&.cratv-re:ç npO 't'OÜ 
. &p~acr6oct. <XÙ't'~ &xoÀou6e:î:v · « D..e:U't'e: np6ç (J.E: 7t&.V't'E:Ç at 
X07t!.ÛN!E:Ç XOtl 7te:cpop't'LO'(J.ÉVOL, x.&.y6> &vcxna.UO'<.ù Ôt.J.aÇ f. » 

15 'EOCv oùv x.o7tt&v't'e:Ç ë)..6wv-e:v npOç œù't'àv x.Ott &xoÀou61j- K !50 
O'W!J.E:V ocfrr(i), èpoU(J.e:\1 · << 'Eych 8è oùx èxon(a:croc XIX't'IXX.O

Àou6&v OnLcrc.ù crau >> • -roU't'w 3è &.x.6Àou66v Ècr'tW d1te:Ï:v 
~!J.&ç xcd -rO « ~tJ.épcxv &vSpW~ou oùx bte:66(J.'fjO'<X g n. ''Ecr-rt 
-rtç 1JtJ.épcx &vSpCJ)7tou, ëcr't't -rtç ~(.Lép(f. 't'OÜ 6e:oü. T1}v -ij!Jlpcxv 

20 't'-YjÇ &wtcr't'cicre:(t)Ç 't'00V &y((t)V È7ttEIU!J.YjO'ci't'(i) ~XCXO''t'OÇ 1JtJ.&V, 
(.L1} èxdVf)v 7te:pt ~ç yéyp<X7t't'CXt · « Oùcxt ot È7tt6utJ.oÜv-re:ç 
..s. .L { \ " ' \ 1 \ ' ~ h 'lfL~:;pcxv XUp~OU . XCXt CXU't"'fj EO''t't O'X.O't'OÇ X<Xt OU <pWÇ . )) 
TLç Ècr't'tV ô Àéywv • (( Kcxt 'ÏJ!-1-épcxv &v6p6>1tou oùx È7te:SU
(.J.'fJO"<X n ; ~ H crcxcp~ve:tcx 't"OÜ ÀÛyou ÈÀéy~e:t 1Jf.L&Ç, iht 1J11-épcxv 

25 &vSp6>1tou È7te:Su[.L~crcx!-LEV. IloÀÀcixtç vocr~crcxvTe:ç xcxt èv 
cpcxv-rcxcrL~ ye:v611-e:vm 't"~Ç è~63ou 7tcxpcxxcxÀoÜ[.LE\J -roùç È7ttcrx.o-
7tOÛV't'cxç 'ÏJ!LiXÇ &3e:À<pOÙÇ xcx( <pCXfLE:\1 ' cxt't"'l)O'CX( fLOt XO(.J.(CX"t'OV, 
otkl)<rd fLOL t7tLfLéV<LV Tij\ ~(<p ' TC<UTot ÀéyOVT€Ç OÔ)( >ifLtpotV 
È7tt6Ui-LOÜ[.Le:v &yLcxv Ele:oü, &XA.' -i}!J.épcxv &vEipù:mou. llt67te:p &7to-

:JO 6é(.J.EVOt -rYjv <ptÀO~(.ù((X\1 X(Xt "t'0 È7tt6U!-LE:Î:V &v6p(t)7tLv1JV Yj[.Lépa;v, 
~1)T~<rWfL<V T'l}v >ifLépe<v éxdv1)V 13iiv, iv 'li -reu~6!Le6e< -rijç év 
Xp•a-rij\ '11)aoü fLot><otpL6T1)TOÇ ij) éa-rw ~ ab~ot xotl -ro ><p<hoç 
dç -roùç ott&ve<ç. 'AfL~V 1, 

6, 5 <ljv Co : -rov S JI 25 post &vOp<i>1rou add oÔ>< S, sec! Kl JI 
voa-f)O'oc\J't'SÇ Hu e H (acgrotantes) : vo·~aOC\I't'E:Ç S Il 26 post <pOC\I't'<XO"t~ 
add 60<v&<ou S, sec! Blass (Kl p. 350) JI 33 post &f!.~V add Ôf!.LÀ!O< tl;' S. 

d. cf. Matth. to, 37-38 JI e. Nombr. 23, 21 JI f. Matth. tt, 28 JI g. 
Jér. 17, t6 Il h. Amos 5, tB JI i. 1 Pierre 4, tt. 
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so.n père,/t sa t;tère pour me suivre, n'est pas digne d'être mon 
dtscij>le »; S1 donc tu devi.ens tel que tu puisses suivre 
toujours Jesus, alors tu le sutvras et tant que tu le suivras, 
tu ne seras pas las. Car << il n'y aura pas de tristesse en Jacob 
et l'on ne verra pas de peine en Israel • >> : il n'y a pas de lassi
tude quand on suit Jésus, le fait même de le suivre ôte 
la lassitude. C'est pourquoi il dit lui-même, pour que 
nous ne soyons plus las, alors que nous l'étions avant 
de commencer à le suivre : << Venez à moi, vous tous qui êtes 
las et accablés et je vous reposerai f >>. 

Si donc, étant las, nous venons à lui et le sttivons nous 
dirons : « Mais moi, je n'ai pas été las de te suit're' )) · et 
il, :st log! que ~ue nous lui disions aussi : << Je n'a/pas 
deszr! un ;our d homme u >>. Il y a un jour d'homme, il y a 
un Jour de D1eu. Que chacun de nous désire le jour 
?e la ré~urrection des saints, non cet autre jour dont 
1.1 est é~r1t : << Malheur à ~~ux qui désirent le jour du Seigneur : 
z'l. est tenlbres et non lumzere h >>. Y a-t-il quelqu'un pour 
d1re : << Je n'ai pas désiré un jour d'homme >>? La clarté du 
Verbe 1 nous reprochera d'avoir désiré un jour d'homme. 
Souvent, quand nous sommes malades et placés devant 
la pensée de la mort, nous adressons une demande con
cernant notre départ aux frères qui nous visitent et nous 
leur disons : Dem~nde pour moi une << permission >> •, 
demande pour mol que je reste en vie. En disant cela, 
nous ne désirons pas le jour saint de Dieu, mais un jour 
d'homme. Cessons donc d'aimer la vie et de désirer un 
jour humain, et cherchons à voir cet autre jour • où nous 
obtiendrons la béatitude en Christ Jésus, << à qui sont 
la gloire et la puissance pour les siècles. AMEN! >>. 

1. Le Verbe éclairant la conscience de chacun maintenant et lors 
du jugement; cf. Introduction, p. 177-178. ' 

2, « Permission )>,)u sens ""militaire ; le mot grec vient du latin 
commealu.r, qui a ce sens technique. Cf.~.E. KLOSTBRMANN, << xo(Ltoc
-rov, commeatus »,dans Hermès, 36, 19or, p. ts6-In. . . 

3· Le «jour de la résurrection des saints »,cf. l. l9-2o. 



Ets Tb << b ÀÔyos b YEVÔJlEvos 1ra.pà. ~eupLou 1Tp0s ciEpEtJ..la.v 

~ÉywV ' à.v6.aT1181. Kat ICO.T6.J'!1181. ElS TèV ofKOV TOÛ KEpO.JlÉWS )) 

JlÉXP~ TOÛ « T6.~a.~ T1]V yi]v a.1.'JTWv ets à'a.V~O'JlèV Kat 
aup1.yp.ôv ». 

1 Âuo etcrtv kl;'ijç bp&cr"ç <Xl &veyvwcrpiv<X• 'Iepep.(ou · <1\v 
-1) p.èv 7tpOTSp<X 1tep•e)(" ,a 1tepl TOÜ tv TÏÎ )("pt TOÜ ><ep<X
p.ewç 7t'1)À(vou cr><euouç, g7tep t7t•3éxe"'"'' !L'"'a TI)v crunp•~~v 
è7t<Xv6p6wcr.v - &v<X7tÀ<Xcr<X0"6<X• yap <XÔTO 3uv<XT6v ècrT.v, 

s -1) 31: tTépoc gpoccr•ç 7tep•éX" ,a 1tepl Toü bcrTp<X><(vou ~(><ou, 
où ""'"'"')(6évToç oÔ>< ~""'' 6epoc7te(<X. "OTe p.èv yap 7t~À.vov K 151 
'ljv, d ""'"'e&x.6'1), ><àl.v ~3'1) p.ep.opq>wp.évov 'fi, è1tel 7t~À.vov 
'ljv, ève3éx.eTo 7t&À.v dvoc• q>up<Xp.oc 3euTepov ><oct ""''"6'ijvoc• 
8e:6Tepov · 5Te: 8è: 11-e:'t'<i 't'Ô 7t~À~vov yéyovev 1181J ÔO"t'p&x~vov 

10 ><<Xl (mo TOÜ 1tupoç èG'r6fL"'"'"''' ,6,e oÔ)( ot6v <Te) 'ljv p.e,a 
TI)v cruvTp•~~v ToÜ bcrTpoc><(vou 6epoc7te(ocv yevécr6oc• ocÔTij\. 
Tt oùv ~oÛÀe:'t'OC.~ Toclhoc, np6't'epov èv 7te:ptvot~ x.oc't'oc.vo-qcrco~ 
f.LSV, e:t't'oc, k<Xv 8o61j, x.oc.'t'<X Àé~~v k~e:'t'&crco(J.€V. 

"Ocrov ka(J.tv èv 't'0 ~tep 't'OÙ-ccp, (J.Opq>o6!Le:6œ, tv' oG-ccoc; 
15 Ovo(.Ltfcrco, 8t<X 't'Ù 7t~Àtvov ~(.Léûv axe:üoc;, x.e:pœ(J.tU-ctx.éûc; x.œt 

p.opq>oup.e6oc ~"'o' ""'"a ><<X><(ocv ~ ""'"a &pe,~v • 7tÀ~v o6Twç 
p.opq>oup.e6<X C:,ç t7t•3éx.ecr6oc• ><ocl TI)v ><oc><(ocv -l)p.&v cruv-rp•-

1, 6 xoc-rocx@b.ITo<; Blass KI: xoc-rocxueSv-roç; S Il 10 Te:: add-Gh 

----------------------------------

HOMÉLIE XVIII 

Sur : « Parole qui vint à jérémie de la part du Seigneur : 
Lève-toi et descends à la maison du potier >>, jusqu'à : << pour 
livrer leur pqys à la destruction et à la dérision >>. 

1 Il y a deux visions de Jérémie à la suite dans le passage 
qu'on vient de lire ; la première contient ce qui se rap
porte au vase d'argile crue dans la main du potier, vase 
qui est susceptible, après avoir été brisé, d'être réparé, 
car on peut le remodeler ; l'autre vision contient ce qui 
se rapporte au vase d'argile cuite pour lequel, s'il se 
brise, il n'y a pas de remède. Car lorsqu'il était d'argile 
crue, s'il se brisait, même s'il était déjà modelé, il était 
susceptible, puisqu'il était d'argile crue, de redevenir une 
pâte une seconde fois et d'être travaillé une seconde 
fois, mais à partir du moment où d'argile crue il est 
devenu argile cuite et qu'il est passé au four, alors il 
n'est plus possible, si l'argile cuite se casse, de lui porter 
remède. Qu'est-ce que cela veut dire? Nous le verrons 
d'abord d'une manière globale, puis, si Dieu nous en fait 
la grâce, nous l'examinerons mot à mot. 

Tant que nous sommes dans cette vie, parce que nous 
sommes un vase d'argile crue, nous sommes formés pour 
ainsi dire à la manière d'une poterie, et formés soit selon 
la malice, soit selon la vertu ; toutefois nous sommes 
formés de telle manière que, et notre malice peut être 
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~Tjvo:.t, tvo:. yév1)'t'O:.t xct~vàv x-r(av.o:. ~É:À:ttov, xcà 't'~V 7tpox.o7tijv 
1)!-L&v &va),u8TjvO':t tJ.E:'t'OC 't'~V !J-6pcp{t)crtv o:.Ô't'1jÇ etç axe:Üoç 

20 ').. 'E ' ~' ' 1 ' ~ ,~ ,, 1 1t1j t'JO\/, TcrJ.:V OE fJ.E't'O:. 't'UV E:VE;(J''t'(ù't'O:. O:.LW\10:. 1jX<.ùfLEV, 7tpoç 

-ri{) -rÉ:Àet yev6{J-e:Vot -ri}ç ~w-Yjç, g7tet't'O:. rcupc.v6év-re:ç ~'t'at 
{mà 't'OÜ 1CUpàç ~ -r&v 7tE7tUpW!-LÉ:VWV 't'OÜ 1COVY)pOi3 ~e;f..(;}v a ' 

fQ( ~ 6CJ"'\(\ -Cil 6 
"'(&VCùfLEVOC O'tTJtO't'OU\1 "'(tV !J.EVC<. 1) U7t0 't"OU ve:tOU 7tUp Ç -

èmd xcd << 0 6e:Oç 'Î)!-L&v 7ti3p x.o~:-rcxvcû,Loxo\1 b >> &cr .. dv, -
25 l:àv yov<OfLeOoc 'I'"IJIL' &tto 'l"owil3e ~ 'l"oLoil3e nupoç 8'!mo'l"' 

" y 1 Cl , \ fJ. ~ " , l ~ )..·' ' a.v e:VCù!J.e:va, EfJ.V auv't'ptpW!LEV, evre: o:.1to 't'OU xo:. a. crne:u'Yj 

"'(E"'(OVÉ:V<Xt O'UVEt'pL~1J!J.EV x.at &noÀ~ÀC<(J.EV d't'e: &7tà 't'OÜ 
e ' ' ' ' , Y' o , " , " tJ.OX. 1Jpo:; crxe:u'Y) ye:yove:vat, aux avo:.xt't";.OtJ.e: oc ouoe:: e:ntoe::xe:-

-ro:.t 1)1,1iilv 'lj x.o:.'t'o:.crxe:u·~ ~e:À't'L(ùat\1. dttX 't'Oi3't'o 6cro\l È:crtJ.èv 
30 èv6&8e otovd èv xetpL 't'OU xep<XtJ.éW<; CSv't'ec;, x&v 8t<X1técrrJ 't'à 

axeUoc; &7tà 't'&V xetp&v w)'t'oU, È.7tt8éx.e't'C(L Sepcmd<XV x<Xt 
't'à &v<XX't'tcr6~v<Xt. 

Tocü'l"oc fLI:v OÀ[ycp npoze.p6~epov, ttplv 'l"O xoc~a ~o À07t'l"OV 
't' 1 ~ )..6 , \ ~/ "'~ ... , l 6 
e~e't'<XO'WfLev 't'!p ycp, et<; 't'<X ouo eto"t) 't'CùV <Xyye wv, 't' 't'e 

35 1t~ÀLVOV X<Xt où8é1tCù &7tCùO''t'p<XXLO'tJ.évov X<XL 't'à 8eti't'epov 
2 "o ~3"1J 8o-.,.pocxov yeyevw~vov, 4P.éz6w t3wfLev 31: &tt' ocù.,.'ijç 

Tijç Àe~ewç .,.,x Àey6fL'""' ttepl 'l"oil 7t"I)À[vou &yydou 'l"oil 
èv T?j xetpt 't'oU xep<XtJ.éCù<;, x<XL 1t&c; <XÙ't'à<; b èv 't'ii> 7tpo<p~'t'TI 
À6yoc;, ô xûptoc; ô 7tpO<p"fJ't'SÛCùv èv <XÔ'Ti;), &<pop!J.ac; 8L8Cùcrt 

5 x<Xt l})J\<Xc; oô ~P<XXE(<Xc; 't'!fjc; éptJ.YJVd<Xc; 't'Wv xœt'IX 't'à 7tÀ&atJ.<X 
't'à èv 't'ji x.etpt 't'OÜ xep<X!J.éW<;. 

23 ye:vW~e:Boc O·nno't'oüv Diels Koetschau KI : ye:véa8ocL lhL n'oiSv S Il 
28 &'"x"~6~~6• C ~ ,;,•yx•l;6p.e6• S Il 33 oÀ!y<r Blass KI: ô Myoç S Il 
Àerc..-Ov scrtpst : Àemov S. 

1 a. cf. Éphés. 6, 16 JI b. Dcut. 4, 24 ; Hébr. 12, 29. 

I. Origène s'inspire probablement de l'homélie ancienne connue 
sous le nom de 2e épître de Clément de Rome, VIII, 1-2 : « Pen
dant que nous sommes sur terre repentons-nous. Nous sommes 
en effet une argile dans la main de l'ouvrier : quand le potier fait 
un vase, si celui-ci tombe et se brise, ille refait; mais une fois qu'il 

2 
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brisée pour devenir une création nouvelle et meilleure, 
et notre progrès est susceptible après sa formation d'être 
réduit à un vase d'argile. Mais lorsque nous aurons 
dépassé l'ère présente parvenus à la fin de la vie ret 

' . ' .. qu ensuite nous serons devenus quoi que ce soit après 
être passés au feu, soit au feu des traits enflammés du ma/ina, 
soit au feu divin, - puisque « notre Dieu » est aussi « un 
feu destructeur b >>, - si, dis-je, sous l'action de tel ou tel 
feu nous sommes devenus ce que nous serons devenus, 
alors, au cas où nous sommes brisés, soit que nous soyons 
brisés et détruits après avoir été de beaux vases, soit que 
nous le soyons après avoir été des vases de mauvaise 
qualité, nous ne pouvons plus être refaits et notre état 
n'est plus susceptible d'amélioration. Ainsi tant que nous 
sommes ici-bas, c'est comme si nous étions dans la main 
du potier : si le vase tombe de ses mains, il peut y porter 
remède et le refaire '· 

Voilà ce .qu'on peut dire d'une manière un peu rapide 
avant de fa1re un examen détaillé et méthodique du texte, 
sur les deux sortes de vases, l'un d'argile non encore 
cuite, et l'autre déjà cuite. Mais voyons à partir des mots 
mêmes ce qui est dit du vase d'argile dans la main du 
potier, et comment la Parole elle-même qui est dans le 
prophète, le Seigneur qui prophétise en lui 2, nous 
fourrut un autre point de départ non négligeable pour 
interpréter l'histoire de l'objet modelé qui est dans la 
main du potier. 

l'a mis au four, il ne peut lui être d'aucun secours. Il en va de 
même pour nous tant que nous sommes dans ce monde : repen
tons-nous de tout notre cœur des péchés que nous avons faits 
dans la chair, afin d'être sauvés par le Seigneur pendant que nous 
avons l'occasion du repentir, car, après que nous serons sortis du 
monde, nous ne pourrons plus là-bas confesser nos fautes et nous 
repentir )), 

2. Cf. Ps.-BARNABÉ, Bp. XVI, 9 « La Parole qui prophétise en 
t\Ol.j.S }}, 
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« '0 Myoç 6 yev6!J.evoç 7tpoç 'Iepe!J.(e<v 7te<p<k xup(ou 
J...éyoov · &.wicr't'YJf:h xcà xoc't'&.f3'1)6t e:Lç o!xov 't'OÜ xe:poc!Léwc; a. » 
''Avw ècr-rf.v 6 (le:pe:~locc;, Ô7te:pavcxf3éf3'fJXE 't'ti 7t~Àtwx crxe:U"'), 

10 x&.'t'(ù &cr't't 't'OC 7t~ÀLWJ. crx&01J, xo:1 1) 3totxoümx cpOcrtc; 't'a K 152 
1t-ljf..tvoc axe{rtj auyxa't'cxf3cx(voucra -rof:ç BtotXOU!J.évotc; x&.'t'Cù èa't'f. · 
3tà 't'oiJ-ro 0 ye:v6(J.e:voç J...6yoc, npàc; (Ie:pe:tJ.(tX'J 7t<Xp<X xup(ou 
tp1)crf.v ocù't'<Jl · « 'Av&:cr'O'j8t xoct xoc't'&.f3Yj8t de; o!xov -roü xepocR 
!J.twç xe<l èxeë &xoùa-n -roùç Myouç !J.OU ». Mwcreë Mye-re<l • 

15 ' 'Avo\~'1)6' elç -rà 6poç xe<l &xoucrov b ', 'Iepe!J.(qo Àtye-re<l · 
(. xa-r&.f3'fJ6L de; 't'èv o!xov TOÜ xe:poc(J.é(t)ç xoct &xoucro'J ' · 
~XIXO''t'OÇ yàp -rWV &:xou6V't'(ùV )..6yov ~'t'ot 1te:pf. 't'ÙlV &.\l(l)'t'ép(t) 
81So\crxe-re<1 ~ !J.e<V6o\ve. 1tepl 'rWV XC<'rCil'rtpCil ' (et !J.I:V -r<k Xe< 'rel>· 
't'e:pa) 3t3&.crxop.oct, xoc't'ocf3cdvCù -ri{> J...6yc.p, L\la ~8(1) 't'IX xa-r&-

20 -re:poc · d 3è Ta &.vci't'e:poc !J.ocv8&v(ù, &vaf3e<Lvw 't'<'j) )..6yc.p bd 
-rOC &.vd>'t'e:poc, Lvoc 8e:&.cr(t)!J.1Xt 't'a èxe:'i:. 

''lvtX Bè 7t&.V't'e:ç xo:.'t'li 't'à 3uwx-r0v éocuTof:ç 7tocpocx.o/..ou6~

"'IJ""" -riji Àeyo!J.tv<p, XP~"O!J."'' 7te<pe<8ely!J."'""' xe<l &7to -r'ijç 
ypoccp1jç, x.oct 7tpàç -réf> 7te>:poc8dy!Le>:'Tt x.oct croccp~ve:tocv 7tpocr&-

25 youcrocv -rTJ 3e:8o(J.évn tpfJ.ljVdCf 7te>:poccr-r~O"(i), « 'Ev -réf> &v6-
!-LOC't't 'lljO"OÜ 1tii.v y6vu x.&f.Lo/E:t !7toupocv[U)V x.oct bttyd(i)v x.e>:t 
x.e>:-rocx6ov(wv, x.e>:t n&croc y/..&crcroc èÇo!-LoÀoy~cre:-roct 8-rt x.Optoç 
'I'I)croüç Xp1cr-ràç dç 86~<XV Oeoü rce<-rp6ç c » · ~"""' Sé ""'' 
cro<p(oc 7te:pt tx.&:cr-rou -roÜ't'(i)V · crocp(oc 1tept 't'Ùlv oôpocv(oov, 

so 7t&ç 3toc-ré-rocx-roct -rà oôp&vtoc · cro<p(oc 1te:pt -r&v xoc't'ocxOo
v(oov, ènd crocp(oc 6e:oü ~O"t't x.oct 1tept 't'~<; 3toc-r&Çe:ooç -r&v 

2, 12 yev6t-tevoç scripsî : Àey6t-tevoç S, cf. 1. 7 Il 16 etç -.Ov o!x.ov 't'OÜ 

x.epctt-tê(t)ç x.œt &x.oucrov Lo : x.cd &xoucrov etç -rOv o!x.ov -roü x.epcq.d:(t)c; 
S !117 Myov V: My(t)v Sll 18-r9 (eL ~èv 't'tt x.œ-r&l-rep<X) 8ta&:axot-tctt KI: 
B•Moxwv ~èv S Il 2 5 a,ao~évn Gh : a,of'évn S 

2 a. Jér. 18, 1·2 Il b. cf. Ex. 24, 12 Il c. Phil. 2, 10·II 

1. Comment se peut-il que Dieu demande à Jérémie de des
cendre pour entendre ses paroles comme si les paroles de Dieu 
étaient en bas? C'est que Jérémie, étant prophète~ est au-dessqs 
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<< Parole qui vint à Jérémie de la part du Seigneur: Lève
toi et descends à la maison du potier a, »Jérémie est en haut, 
il est monté plus haut que les vases d'argile. En bas, 
il y a les vases d'argile, et la nature qui régit les vases 
d'argile est, par condescendance pour ceux qu'elle régit, 
en bas 1 : c'est pourquoi la Parole qui vint à Jérémie de la 
part du Seigneur lui dit : << Lève-toi et descends à la maison 
du potier et là écoute mes paroles>>. A Moïse il est dit :Monte 
sur la montagne et écoute b, à Jérémie il est dit : <<Descends 
à la maison du potier et écoute », car chacun de ceux qui 
écoutent la Parole reçoit ou bien un enseignement sur 
des choses d'en-haut, ou bien une instruction sur les 
choses d'en-bas : si je suis instruit sur les choses d'en
bas, je descends par la pensée pour voir les choses d'en
bas, et si je reçois un enseignement sur les choses d'en
haut, je monte par la pensée vers les choses d'en-haut 
pour contempler ce qui est là-bas 2• 

Pour que vous suiviez tous ce que je dis autant que 
chacun le peut, je me servirai d'un exemple emprunté 
lui aussi à l'Écriture, et après cet exemple j'en donnerai 
une explication claire qui nous acheminera à l'interpré
tation de notre passage qui m'a été suggérée par la 
grâce de Dieu : << Au nom de jésus tout genou fléchira chez 
les êtres célestes, chez les êtres terrestres et chez les êtres sou
terrains, et toute langue confessera que Jésus Christ est Seigneur 
pour la gloire de Dieu le Père • ». Il y a une sagesse concer
nant chacune de ces catégories : une sagesse relative aux 
êtres célestes qui est de savoir comment les êtres célestes 
sont distribués, une sagesse relative aux êtres souterrains, 
puisque cela fait partie aussi de la Sagesse de Dieu de 

de la condition ordinaire. De même, « la nature qui régit les vases 
d'argile » que sont les corps (cf. II Cor. 4, 7) s'est mise par con
descendance à leur niveau. Cette nature est le Logos, dont la << con
descendance>> a consisté à s'incarner. Cf. Com. ]n VI, 35 (r8) § 176. 

2.. 'Ex.e!, «là-bas )), terme classique depuis Platon pour désigner 
l'Au-delà. 
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x«-ro:x.Sov(<.ùv, Ô(J.o(wc; xoc1 7te:p1 -rêJlv è7ttydwv. 'E&.v 11-é!J..<O 
X,iùpe:Lv -djv crocp(or;v -ri)v 7te:p1 -r:&v èTCoupocvLCùv, &vct~<X(voo 
hel ,.cl; oôpolv.ot, cl>ç Mwcr'ijç cl:vot~é~'1)X<V ~1tt ~v xopuq>~v 

as 't'OÜ 6pouç, ~vot &x.oucr-r'lj yév1)'t'<1:t aÔ't'{i) ~ cpwvYj < 1)) ix. 't'oU 
oôpcxvoü X(X.'t'&. 't'à ye:ypot!l-!J.É:vov · ~fLEÀÀe: y&.p 3t3&.crxe:cr6oct Ào:.

't'pdocc; èrcoupocv(ouç · crxt&. y&.p xo:1 Ù7t63ety!Loc btoupo:v(wv 
iJ.Ucr't"")p(wv ~v 't"o<ç v61-'o•ç 't"o<ç &votyeypotiJ.iJ.évo•ç, cl>ç &a[-
3(X.o-xe:v ô &7t6cr't'oÀoç e:btcilv · « Ü(·nve:ç Ô7to3dy{-LtX't't x.cd crxtêf 

40 Àoc't'pe:6oucrt 't'ÙW è1toupcxvtwv d ». ''.Ocr1te:p oüv !1-É:ÀÀCùV 3t3&.
~x.e:cr6ott 7te:p1 -r:&v è7touprlv(wv &vo:~cdvw, o5't'wç è&.\1 x.pde<. !J..Ot 

fi iJ.otv6olve.v 1tepl 't"WV ""''""'Xeov(wv, x&v 1tpoq>~'t"'1)Ç yév"'l-'"''' 
Xot't'rt~oclvw. Kcà -r:&:x.a 3tOC 't'OÜ't'o ~<XfJ.OU~À, 'ljv(xa è~h3&x.61J 't'cl 
XtX't'<XX,66vtrl XIX't'e<~É:~1JXE x.&:'t'(ù x.cd yéyovev èv é{.3ou, où 3tx«-

45 ~6!J.€VOÇ Lv<X èv éf3ou yé-nrro:t, (,.)..}.' Lvo:. yÉ:V1J't'.Xt xo::-r&.crxo7toç 
xoct 6e:wp1J't'~Ç -r&v !J-UO''t"'Y)pLCùv 't'&v xa-r<'l)~.Sov(wv e. ô.ùva
't'ctt -rotaÜ't'a e!vat xat -rà napà -r(i) &nocr-r6À<p 1tepl. -r1)c; 
aocptac; Àey6{.leva, 8'taO"t'e:ÀÀ6f.Le:Va 't'(i) yv&vat « -rt -rO nÀâ.-roc; 
xott iJ.'ij><oç xott ~&6oç xotl 5<jloç f ». MtÀÀe.ç y.vci>crxm ( 't"O) 

50 5<jloç, &.vet~ot(vs•ç '<0 My(j) t1tt 't"O 5<jloç · (iJ.tÀÀe.ç y.vci>crxe.v K 153 
't"O ~&6oç, Xot't"et6ot(ve.ç 't"iji My<f &1tl 't"O ~&6oç) · iJ.éÀÀ«Ç 

, , ", - ''·'· , - A ·e , ytvwaxe:tv -ra ~e:'t'a...,u -rou u't'ouc; xat -rou tJoc ouc;, ytvwcrx.e:tc; 
't"O 1tÀol't"oç xotl 't"O iJ.'ijxoç. ITotv't"otxoil q>6&ve. !mo 't"oil Myou 
ÔÙ'1)yoù~evoç 't'OÜ 8't8'â.crxov't'OÇ 1te:pl. 7tâ.V't'CùV b 8'uvâ.~e:voç 

55 ~&xoÀou6e:t:v' voüç 't'(i) ut(i) -roü 6e:oü, ( &xoÀou6et:' 8'è &7to't'a~&.f.Le:
voç 't'<{> x6cr11-<p ( xocl. oc'lpwv -rOv O"t'ctup6v g ' 0 oÔ't'oç yàp 
8ûvoc-rat &xoÀou6e:f;v 't'~ 'l1jaOÜ b 8uvâ.~evoç el1tei:v 0 « 'E11-ol. 
x6cr(.LOÇ ècr-rocûpw't'at, x&yù.> x6a~cp h ». 

"E8'e:t nocpOC(.LU6~mxcr6at 't'0 (( XOC't'â.~1)6t dç olxov 't'OÜ 

l j ~ add KI Il n ox•<> KI : ox•<>v S Il 4z li Gh : ~v S Il 49 <O add 
KI Il jO-ji ~éno•ç - ~&6oç coni KI (in appaxatu) Il 53 Ô1to B!ass: 
&7<0 s Il j 6 O~<OÇ KI : OÔ<<olÇ s 

d. Hébr. 8, j Ife. cf. I Sam. z8 Il f. Éphés. l, x8 Il g. cf. Matth. x6, 
•411 h. Gal. 6, 14 

!o Origène s'inspire de la définition classique de la sagesse, 
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s'occuper de la distribution des êtres souterrai?s. ; et ~! 
en va de même pour les êtres terrestres 1. Si Je do1s 
comprendre la sagesse relative aux êtres célestes, je monte 
vers les choses célestes, comme Moïse est monté sur le 
sommet de la montagne pour que la Parole venue du 
ciel lui devienne audible, selon ce qui est écrit ; il devait 
en effet être instruit des liturgies célestes, car il y a une 
ombre et une';image:des mystères célestes dans les lois 
qu'il a consignées, ~~mme l'a enseigné l'Apôtre lorsqu'il 
a dit : << lesquels célèbrent un culte en image et ombre des choses 
célestes a; >>. Si je dois donc être instruit des choses célestes, 
je monte, et pareillement, s'il. me f~ut ê.tre iru:ormé des 
choses souterraines, quand bien meme Je serrus devenu 
prophète, je descends. Et peut-être est-ce la raison pour 
laquelle Samuel, lorsqu'il fut instruit des choses souter
raines, descendit et vint dans l'Hadès ; ce n'était pas à 
la suite d'un jugement qu'il venait dans l'Hadès, mais 
il y venait pour être observateur et spec.tateur des mys
tères des êtres souterrains '· Il peut y avotr aussi quelque 
chose de cela dans ce que l'Apôtre dit à propos de la 
Sagesse, quand il fait une distinction selon qu'on connaît 
<< quelle est la largeur, la longueur, la profondeur et la ha~teur f >>. 
Dois-tu connaître la hauteur, tu montes par la raison sur 
la hauteur ; dois-tu connaître la profondeur, tu descends par 
la raison dans la profondeur ; dois-tu connaître ce qui est 
intermédiaire entre la hauteur et la profondeur, tu connais 
la largeur et la longueur. L'intel~gence qui peut s~iv~~ le 
Fils de Dieu va partout, condwte par le Verbe qw 1 ms
truit de tout, et elle le suit si elle a renoncé au monde 
et pris sa croix •, car seul peut sui;re J~sus c?lui qui 
peut dire : << Pour moi le monde est crucifié, et ;e le suzs pour le 
monde h >>. 

Il fallait recourir à un exemple pour expliquer la phrase : 

qu'il a citée plus haut (VIII, 2, 14) : elle est «la science des choses 
divines et des choses humaines ». 
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60 xe:p~!J.éwç, x&xe:r: &xo6cre:tt; 't'OÙ<; J.6youç !J-OU i >> • ë3e:t yàp 
a;Ô't'à cruyxpÎ:\IOtt 't'éj) ~ &.v&~1j6t xrt!. &x.oUcre:tç 't'oÙ<; )..6youç 
[LOU i' · -r&v y<Xp &xou6v-rwv a! [Lèv &vot~ot(voucnv tve< 3L3ot
:x.6&cnv, &vot~otlvoucnv (3è) oô 7t&v-rwç crW[LC<'<LXWÇ' (a! 31:) 
xo:;-rC<~oc(voucrt xoct "C~V ~ux.~v ëxouatv &vw, Ô7tèp 't'oU l3e:F:v 

65 't'ÙV X6yov -r6v &v(i)'t'&:r(t) 7te:pt 't'&v xœr<ù't'Ch<ù. Ath·Oç 0 
xupL6ç [LOU 'l'IJcrOUÇ XpLcr-ràç &vot~é~'IJXO xotl """'"~é~'IJXOV . 
~ 0 yOCp &\la~OCç otÔ't'6ç ~cr·n xcà ô Xct't'ocf30Cç · <XÔ-r6c; ÈMtv Û7te:p&.vco 
1e&.\l't'<ùV -r:&v oùpocv&v k '. 'E&.v1te:p oùv xct!. aù (J.éÀÀ"{lÇ 't'àv 
' R' ' ' N 1 À6 1 1 - ' ' CX.\1/X.t-"IXV't'IX GtVCù't'OC't'Cù VOE:t.V 't'UV "'(OV 't'UV 7tEp~ 't'ûlV et;VCù't'Ot't'W 1 

70 't'àV X.IX't'OC~&.V't'rl dç 't'cl XOC't'd>'t'o::r<X O'U\ltéVrtt 't'ÙV 7tep!. 't'&V 

X!X't'W't'&:rw 8t8&.crx.ov-ra, « !J.~ e:t1t"()c; • •dç &v!Xf3~cre:'t'at e:lç 't'àv 
oôpe<v6v ; -rou-récr-rL XpLcr-ràv xe<-rotye<yû.v, ~ · -r(ç """'"~~cre
't'Œt de; TI-jv &f3ucrcrov ; -rou-récr't'L Xpta't'àv èx ve:x.p&v &wxyOt
yeï:v, &,)..)..&,'t'( )..éye:t ~ ypacp1) ; 'EyyUç aou 't'à P.!ii!J.e< èv -r<f> cr't'6-

75 fl.IX't'( crau xcd Èv -rfl xocp3(~ crau l », 8t' où &vG<(jdvetç dç 
-ràv oùp~v6v. Kocl 1tepl -rijç &v68ou « ~yyUç craU è:cr-rt -rà 
P!fîtt~ », x~l 7tepl 't"&v x~'t'(t)'t'&'t'(t) << è:yyUç craU ~cr·n 't'à 
P!fîtJ.iX >> • xcà ·d ycXp &.t...t .. ' ~ -rOv "A6yov 't'àv 1t~V't'IXXOU 0 &.ytoç 
8UviX't'GtL ~X€LV ~V é!XU't'i;) ; CC ~ » ycXp << ~IXcrtÀdiX 't'&V oÔp!Xv&v 

80 ~v-ràç ÜfL&V È:O"t't m ». 
3 Kot-rot~e<(veL oùv b 7tpoq>~~'IJÇ etç -ràv -rou xepot[Léwç olxov 

xiX!. 8t"')Y€~'t'IXt & è:6e&cr1X't'O "Aéy(t)v · « K~Xl t8où IXÔ't'Û<; È:7to(et 
~pyov È:7tl -r&v xetp&v IXÙ't'oU, xocl 8té1te0'€ 't'à &yye~ov a 
IXÙ'TQ<; È:7to(et È:v 't'éj} 1t1JÀ(j} È:v 't'œÎ:Ç xepcrf.v IXÔ'TOU ' X!Xl 7t&ÀtV 
, ( ' 1 1!. ' .. 0,\ g. ' ( ' -5 €7t0 "f)O'e\1 IXU't'o t/t'€pOV 1XYY€LOV, XIXV(t)Ç 'jp€0'€\1 eVIX\I't' 0\1 IXU't'OU 
7tot1)cr~t a, » 'A"A"A' oùx o!8G< 't'( kWp!Xxev 0 7tpotp1}'T't}Ç 7tocpcX 
-r<;> xepoc[LeO yev6[LOVOÇ ' el3e yocp tpyot~6[LOVOV 'rOV xepOC[Léot ' 
7t~ÀLvov ~v -rà crxeiloç -rà yey<V'IJ[Lévov · 3Lé7tecre -rà crxeiloç · 
-r( &xpL~&ç oôx el1tev • &q>'ijxe -rà crxeiloç &x 'rijç J(<Lpàç 

63 8P add Gh Il o! aè add Klll 73 post xp•o<ovadd &vœyœyelv ~ <(ç 
xa.-ra.ô~cre..-a.~ dç TI)v &ôuCJCJ0\1 't'Ou't'éO''t'~ xp~cr't'6v S, del Co, cf. 1. 72. 

i. Jér. r8, 2 Il j. cf. Ex. 24, 12 Il k. cf. Éphés. 4, Io Il 1. Rom. 
ro, 6-8 Il m. Le 17, 2I. 

8 a. Jér. r8, 3-4 
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<< Descends dans la maison du potier et là tu entendras mes 
paroles i >>, car il fallait la rapprocher de cette autre : 
<< Monte et tu entendras mes paroles i ». C'est que, parmi 
ceux qui entendent, il en est qui montent pour être ins
truits, mais ils ne montent pas du tout d'une manière 
corporelle 1 ; d'autres descendent, et ils gardent cependant 
leur ame en haut pour voir la Raison des choses d'en
bas qui se trouve en-haut. Mon Seigneur Jésus Christ 
est lui-même monté et descendu, « car celui qui est monté, 
c'est le même qui est descendu, et il est au-dessus de tous les 
cieux k ». Si donc tu dois, toi aussi, comprendre le Verbe 
qui explique les choses d'en-haut et qui est monté en 
haut, comprendre le Verbe qui explique les choses d'en
bas et qui est descendu en bas, << ne dis pas : Qui montera 
au ciel? C'est en faire descendre le Christ; ou : Qui descendra 
dans l'abîme? C'est faire remonter le Christ d'entre les morts. 
Que dit l'Écriture? Près de toi, dans ta bouche et dans ton 
cœur est le Verbe ' » par lequel tu montes dans le ciel. 
Qu'il s'agisse de la montée, près de toi est le Verbe, ou 
qu'il s'agisse des choses d'en-bas, près de toi est le Verbe. 
Car qu'est-ce que le saint peut avoir en soi, si ce n'est 
le Verbe qui est partout 2 ? De fait, << le Rqyaume de Dieu 
est au-dedans de vous m ». 

3 Le prophète descend donc à la maison du potier, et il 
raconte ce qu'il a vu en ces termes : << Et voici, il travail
lait un o/Jjet dans ses mains; le vase qu'il faisait avec de l'ar
gile tomba de ses mains et de nouveau il fit de lui un autre vase, 
comme il lui plut de le faire o ». Mais je ne sais ce qu'a vu 
le prophète une fois arrivé chez le potier : il a vu le potier 
en train de travailler, le vase qu'il faisait était d'argile, 
le vase est tombé, pourquoi ne précise-t-il pas : Il a laissé 

r. Cf. Hom. Gen. IV, 5 (GCS 29, p. 55, II): «Vide ne adsccn
sionem et descensionem localem sentias >>. 

2. Tout cc développement sur le Verbe reprend en le transpo
sant le thème stoïcien du Logos répandu à travers tout l'univers. 



186 SUR JÉRÉMIE 

10 ocô-roü, oû8è T<î) x.epa11-e:Î: &vé61)X.E 't'1jv ochl<Xv ; 'Af..f..' ~nd 6 
À6 ' \ ~ ' ,1,1 ... tl ' ~ ' "" yoç EO"'t't 7tEp~ E!J-'t'UX,(ù\1 GXEUWV, OC't'L\1(.( 7tctp E<XU't'OC OLOC-

7tbt't'Et, 8t!X 't'OÜ't'O e:'lp"l)'t'et;t. ' « 8t.É7tEO'E 't'à crxe:ÜOÇ &7tQ -r;Ù)V X,E:t.

pùJv ocù-roü ». Ilp6cre:x.e: oùv x.cd crù crocu-rcïl, tJ.~7tO't'E kv TOC~ 
x.epcrt\1 &v -roü x.epoc11-éwç x.cd ~TL nÀoccrcr6tJ.evoç 7tocpcl cra.uTàv 

1s ~hocrcéanc; èx T&v x.e:tp&v <'d.JToü. ( (Oô8e:1ç' !J.È:V yclp ( &p7t&
~e:t èx. -r&v x.e:tp&v ' aô-roü xoc't'O: 't'<l dp1)fLé\loc è:v -rép x.oc't'OC 
'liù<fW'Yj\1 e:Ôocyyef..(cp b ' oÙ !1-~V yéypoc7t't'<XL 6-rL &ç oô8e:tç 
t:ip7t&~e:t, OÔ't'CùÇ oô8e:tç 8trt1t(1t't'EL È:x 't'Ùl\1 X,Etp&v a.Ù't'OÜ ' 't'à 

' ' t' ' 'À 'n 6 ' , , t- , yocp OCU't'E~o:.OUO't.OV E e:uve:p V S:O"t'L ' X.('.(L Cj11J!-LL ' OUoE:t.Ç fLÈ:V 

20 &p7t&cre:t. è:x 't'!j}ç x.e:tpàc; 't'OÜ 7tOt!Lévoc;, è:x. ~ç x.e:t.pàc; 't'OÜ 

6eoil oô3dç Suvom<L -i)[Lô<Ç Àa~ii:v · Suv~f'"e"' <SI:) -i)[Le'i:ç 
&(.Le:À~aocv't'e:Ç 8ta7te:cre:î:v è:x. -r&v x.e:tp&v <XÙ-roü. 

4 « Kcd èyéve:'t'o À6yoc. xuptou 7tp6c. 11-e: u~ .. ywv · e:~ xcd:Mlc, 0 
xe:poqJ.e:Ùc, o{hwc, oô 3uv~cro(J.<X~ -roü 7tOt~O"<Xt Ô(J.&c., o!xoc. 
'Icrpct~À ; (j)1JO"t xUptoc, a, » 11

EXctO''t'OC. xa't'OC 3Uva(J.tv voe:î: 't'OC 
yeypO<[L[Léva, o [Lèv em7toÀaL6-repov o!ov 6lç è~ t7tmé3ou 7t't)y'ijÇ 

5 À A 1 l - ' ' ' - ( <;:.l A Cl' ( , 1 1 Cl!l-f"avwv -rov vou v a1t au't'üJV, o o~;; 1-'avu't'e:pov wc. a7to cppe:a-
Or 'v - ) <;)./ ' 6 ' À- 0 ' ' ' 't' ~ Cl L!l-üJV, X.a~ oUVClV't'ClL <X(J.(j) 't'Spot üJ(j)E: E:t.O'velt, E:7tE:t 't"O 

aô-ro -riji [Lév tm• 7t't)y~, -rij\ 31: <ppéap. Map-rupii: -ro eôayyé
Àtov, ljvtxa 3t1}ye:Î:'t'at 't'OC 1te:pt 't'~C. ~a(J.ctpt·n3oc, · èxe:î: yOCp 
ôvo!-L&.?:e:'t'at 't'è aô't'O << 7t1JY~ >> xat « cppéap b )), xcxt &vOC 

10 [Lépoç 7to-rè Àéye-ra• "'lY~ xat 1to-rè <ppéap. Ka-ravod-rw 
3è b 3uv&.(J.e:voc., tvct e:L3fl iht 't'è aô't'O 't'fi Ô7tocr't'&.ae:t 't'<;l (J.èv 
em7tOÀO<['J' 1t't)Y~ tO'TL, Tij\ 31: ~a6u-rép'J' <ppéap ecnL 

8, 13 crctu't'l;> Gh : O'IXU'L"OÜ S Il 14 li'L"~ 7tÀIXO'cr6[J.evoç Kl e C (li·n 
7tÀIXTI6~vo~) : i:mrcÀoccrcr6[J.evoç S !! 21 3è: add Co. 

4, 4 d>ç è~ KI : d>ad S Il 8 a,~yelTœ• V : S•~yeho S 

b, cf. Jn IO, 29. 

4 a. Jér. r8, j-611 b. Jn 4, 6. rr-rz 

1. Sur l'image du puits, cf. PHILON, De ebrietate § 112 «il com
pare ... la sagesse à un puits, car elle est profonde et non superfi
cielle )), Origène développera longuement cette image dans Hom. 
Gen. XIII (SC 7 bis, p. 310 n. r) et Hom. Nombr. XII. 

4 
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le vase s'échapper de ses mains, et ne rend-il pas le 
potier responsable? Eh bien 1 c'est parce que le texte 
concerne des vases animés, lesquels tombent par leur 
faute, qu'il est dit : << le vase tomba de ses mains >>. Veille 
donc sur toi-même pour éviter qu'étant dans les mains 
du potier et en cours de modelage tu ne tombes de ses 
mains par ta faute. « Personne », en effet « n'arrache rien 
de ses mains b >>, comme il est écrit dans l'évangile selon 
Jean. Il n'est point écrit que, de même que personne n'arrache 
rien de ses mains, personne n'en tombe. Car l'être doué 
d'autodétermination est libre. Alors je dis : personne 
n'arrachera rien de la main du Pasteur ; de la main de 
Dieu personne ne peut nous enlever, mais nous-mêmes 
par négligence nous pouvons tomber de ses mains. 

<< Et la parole du Seigneur vint à moi en disant : Ne puis-je 
pas agir avec vous comme le potier, maison d'Israel? dit le 
Seigneur a. >> Chacun comprend comme il peut ce qui est 
écrit là : l'un en prend le sens d'une manière superficielle, 
comme à une source coulant au ras du sol, l'autre le tire 
d'une manière plus profonde, comme d'un puits 1. Et ils 
peuvent l'un et l'autre en retirer un profit parce que 
c'est une même chose qui pour l'un est source et pour 
l'autre puits 2• L'Évangile en témoigne dans le récit sur 
sur la Samaritaine, car la même chose y est nommée 
<< source >> et << puits b >> et suivant les passages elle est 
appelée tantôt source, tantôt puits. Que celui qui en est 
capable y réfléchisse, pour voir qu'une chose qui est la 
même substance est pour l'homme superficiel une source 
et pour l'homme plus profond un puits. 

2. Allusion à Prou. 5, 15-16 «Bois de la source de tes puits >> 

com.me. il ressort de Hom. Nombr. XII, 1 (GCS 30, p. 94, 26) ; 
« Ams1 donc, selon les Proverbes déjà cités, là où il est question 
de puits en même temps que de sources il faut comprendre qu'il 
s'agit d~_Yerbe de Dieu: puits s'il cache quelque profond mystère, 
source s tl déborde et se répand sur les nations >>, 
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Ilpoo(f'<6V f'O< 'L"Oth-6 ka'<< 'L"'ÎÎÇ f'ôÀÀOOO""I)Ç 3<1JY~O"ôWÇ 3,0; 
Tà &yyetov 't'à rc~Àtvov -rO OtocrcecrOv &rcO TY)ç x.e:tpèc; 't'OÜ 

15 xe:poq.Léwc; xoct aOSte; rcÀoccrGév. Ttvèç è6echp1JO'OCV Toci}roc 
&rc/..oUcr-repov x.oct èv61Jae<.v. Ilapoc6~crO!J.OC!. Ûfl.~V -rOv èx.dvwv 
)..6yov x.oct -rljv Ot~y't)mv · J.LE:'t'OC 't'GdJ-roc è&v 'n ~XW!-Lev ~oc66-
Tepov, xocl '<"OÜ'<"o 3<1JY1J0"6f'e6oc. 

.Ô.Ü\Ioc't'oct, cpo:.a(v, èv't'o:.Ü6oc Ù1)ÀOÜcr6oct -rOC rce:pt 't'!fjç &.vo:.crT&.-
20 aewc; · d yàp 't'à rc~Àtvov &.yye:Lov Oté7tecrev &.rcO -r&v x.etp&v 

'TOÜ X&p<X!J.éCùÇ x.o:.t &.1tè 'T1jÇ G<Ô't'1jÇ \S}:tj<; 't'OÜ 1t"fJÀOÜ 't'OÜ OCÙ't'OÜ 

7tme:L « o:.ÔTà &.yye:Lov ~'t'e:pov x.o:.6Wc; )Îpecrev èvcilrctov ctÙ-roü c n, 
OôvrJ:'t'OCt 0 xepct!-LeÙ<; 8eàc; -r&v awfl.&.'t'Cù\1 fjiJ.&v, 0 Ù't)!J.toupyàc; 
'rYjc; x.rt:ror:crx.e:u1jc; ~tt&v, hcOCv Ùtrt;7téO"f1 TOÜ-ro xod cruv't'pt~1i 

25 x.oc6' otocv O~rco-re oct·do:.v, &vo:.Àoc~e:Lv o:.ÙTà x.oct &vocx.octv&cr<Xt 
x.cà rcot!fjcroct ocèrrà &pa.t6't'e:pov xrà ~é)v-rtov « &:yyeï.ov ft'epov 
x.<X8<ilc; ~ps:crev èvùmtov <XÔ't'oll not!ficrat ». 

5 'Exé:'t'w x<Xt <Xlh1J 1} 3t~y1Jmc; x&ptv · <XÔ't'oll 3è &xoUcrw- K 155 
~'-"" TOÜ xup(ou 3t"l)youf'évou xocl 'Ai-,yovToç • « Et xoc66lç o 
xe:pctf.LS:Ùc; o{S't'wc; oU 3uv~crO!J.<Xt 't'OÜ not!fjcr<Xt Ôf.L&c;, o!xoc; 
'lcrpoc~À ; '{l"I)O"l xop<aç. '13où O>ç o 7t1JÀOÇ '<"OÜ xepocf'éwç 

5 ofi'L"WÇ ÔftôLÇ ÈO"'<"ô kv zepcrl f'OU. Ilépocç ÀIXÀ~O"W k7t' ~6voç 
x<Xt ~amf..d<Xv 't'oU èÇip<Xt aU-roùc; xat 't'oÜ &7toÀÀUs:t v, x<Xt 
èntcr't'pé:~et 't'Ô ë8voç èxdvo &nb 't'i1v X<XKi1v <XÔ-r:&v cilv èÀ&
À"'JO'<X npOç <Xfn6, K<X!. f.LE:'t'avo-ljaw &1tb 't'i1v xax&v &v èf..oyt
cr&.f.L"'JV 't'OÜ not!fjcr<Xt <XÔ't'oÏ:c; · xat nÉ:p<Xç ÀctÀ~crw è7t!. ë8voc; 

10 x<Xt ~amÀdcx.v 't'OU &votxo3of.LE:'i:cr8<Xt x<X!. X<X't'<X<flU't's:Ûetv, x<X!. 
not~croucrt -ra 7tOV1Jpa èwtv't'(ov f.LOU 't'OU tJ-1J &xoûcr<Xt TYjç 
<pwvl]ç f.LOU, xa!. p.s:'t'<XVO~crw nep!. 't'i1V &ya8&v cilv èÀ&À"'JO'CX. 
-r:oü 7totl]crw. <XÔ-ro'i:ç, <p1Jcrl. xûptoç a. » Toû-ro 't'à X<X't'<X -ràv 
o!xov 't'OÜ xs:p<X!J.É:Wc; Op&tJ.S:V rlv<XcpÉ:pe:cr8at oùx èrd 't'tV<X -r&v 

15 xoce' ~voc, &1.1.' è1tl Mo ~6V1J • f.éye< y<1p &p~&f'evoç (8'<"<) 
(J.É:ÀÀS:t ÀÉ:ye:tv ns:pt è8v&v, tv<X 't't ôno~&ÀYJ 't'OÎ:Ç 3uv<Xp.évotç 

13 tJ.O~ Kl : tJ.OO s. cf. infra XX, 1, 47· 
5, 14 't'LVIX C : 't'LVL S Il I 5 ihL add Hu 

c. Jér. r8, 4· 
5 a. Jér. 18, 6-ro 

HOMÉLIE XVIII, 5 189 

Voilà mon prologue à l'explication qui va suivre du 
vase d'argile tombé de la main du potier et remodelé. 
Certains ont vu et compris cette scène d'une mauière 
sin;pliste. Je v_ous exposerai leur pensée et leur expli
cation, pms, SI nous trouvons quelque chose de plus 
profond, nous l'exposerons aussi. 

Il peut s'agir ici, disent-ils, de la résurrection. Car si 
le vase d'argile est tombé des mains du potier et que 
celui-ci, à partir de la même matière, de la même argile, 
fait de lui un autre vase comme il lui plaît c, Dieu aussi, 
potier de nos corps, créateur de notre organisme, peut, 
si le vase tombe et se brise pour quelque raison que ce 
soit, le reprendre, le rénover et faire de lui un autre vase 

· plus gracieux et de meilleure qualité comme il lui plaît. 
5 Soit, admettons aussi cette explication-là. Cependant 

écoutons le Seigneur donner lui-même une autre expli
cation : << Ne pourrais-je pas agir avec vous comme le potier, 
maison d'Israel? dit le Seigneur. Voici, comme l'argile dans 
les mains du potier, vous êtes dans mes mains. A la jin, je 
parlerai sur une nation et un royaume, de les supprimer et de 
les perdre ; et cette nation se convertira de son ma! que je lui 
avais reproché, et je me repentirai aussi du mal que j'avais 
pensé lui faire. Et enfin, je parlerai sur une nation et un royaume 
de reconstruire et de planter, et ils feront ce qui est ma! à mes 
yeux pour n'avoir pas écouté ma voix, et je me repentirai des 
biens que j'avais parlé de leur Jaire, dit le Seigneur a>>. Nous 
voyons que ce qui s'est passé dans la maison du potier 
ne se rapporte pas symboliquement à des événements de 
caractère individuel', mais à deux nations. Dieu dit en 
effet pour commencer qu'il va parler de nations, afin de 
suggérer quelque chose à ceux qui peuvent entendre les 

r. Comme est la résurrection, clé de la première interprétation, 
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&><ou<Lv &7topp~~"" [WcrTIJplwv · « Ilépocç À<XÀ~""' bel ~evoç. » 
Z~-ret xcd 't'à << 1tépocc; » xod -rO 7tp6't'epov « ~evoe; », ( ètp' 8 
"A(f)..e~) 't'à 'T~ç &7twÀe:(ocç 8tOC 't'àc; &~ocp't'(aç ocù-r&v, xcd ÀcxÀ~-

20 O'OCÇ 't'à 't:qc; &7twf..e:te<c; 8tà 't'à<; &.11-<XP'docc;, où3èv 1jnov èrtocyyé:"A
Àerr<Xt O·n, èàv !1-E:'t'<XVo-ljaciH'J'L, !J.&'t'o:.vo1jcret rte:pt 't'&v xor;x&v 
&v èf..clf.."tjcre: -roü 7tot1jcroct aù-roî:c; · xrà 7t&:"Atv ÀtXÀe:Ï: bt' &IJ..o 
gevoc; 8elvre:pov « 't'OÜ &votx.o8ofLe'i:cr6o:.t x.o:.t TOÜ x.o:.Tatpu't'e:6e
cr6oct. )) Of..ov gevoc; · x.d èrteL -roÜ't'o ('rO) &voL'xo8ol-'-o6(UVOV 

25 ><<Xl K<X~oc<pu~eu6[!.<VOV ~Gvoç t7tocyyù(ocv ~)(<• K<XÀ~v, Mvoc~oc• 
Sè &.JJ.ocp't'&vetv, tp"f)crt !1-e:'t'à 't'à Àc~):Y)crcxt 't'O:Ü't'<X, è:civ &7toa't'&crt 
-r:&v gpy<ùv -r&v &ya6&v · « Me't'ocvo~crw 7tept -r&v &yo:6&v 
éfl'J è:)..&,f..1JGOC 't'OÜ 7tOL!fjcriXL Od.l't'OÎ:Ç. )) 

Ttvoc oùv 't'à 86o ~6YYJ, 't'à np6Te:pov bvoiJ.tXcr6èv (p &7te:tÀe:Î: 

30 b /..6yoc;, x.cd. -rà 8e:U't'epov ép è:mxyyé"Af..e't'o:t ; 'A7tet"Aeî: (J.É:V't'Otye 

&cr-re:, d !J.&-ro:.vo1)cro:.t, 11-~ 7tot-îjcro:.t -rel -r-rjç &7te:tÀ'ÎjÇ · t:~yyéÀ
Àe:-ro:.t &a-re:, d !J.E't'<X7técrot xo:.t &~wv tJ.Yj yévm-ro 't'à oe:u't'e:pov 
~6voç -r&v !Tto:.yye:Àt&v, !J-1) -re:U~e:cr6o:.t aÙ't'&v. Ile:pt 3Uo 
~&Àtcr-ra !6v&v 7tp6xe:t-ro:.t nOCcra ~ olxovo11-ta -roü 6e:oü -rote; 

'G' l .... Ile, •• ss lv -r(j) x6cr!J.cp av pwnot<; · yc.yove: npw-rov t; voç e:xe:Lvo o 
'lcrpo:.~À, 3e:U-re:pov &1tà -rYjç Xptcr't'OÜ !7Ct31jJ.LLo:.ç -roÜ't'o -rà 
~evoç. T éi> 7tpo~épcp ~7tdÀ7Jcr<V 6 eeoç & ~7tdÀ7Jcr<, K<Xl ~À~-
7tO!JZV -rel 't''ÎjÇ &ne:tÀ~ç -roü 7tpo-répou ~Gvouç · &v aLx.tJ.aÀwcrtqr; 
ye:yéV'fJ't'<XL, xo:.-re:crx&cp'fJ aù-r&v 1} n6Àtç, xo:.6npé8'fj -rà &yto:.crtJ.a, 

40 -rà Suat!X.CI't'~pwv xo:.-ra~é~À'fJ't"!X.t, o03èv ~'t't crcfl~e:'t'at -r&v 7t&Ào:.t 
ae:~v&v 1to:.p' aÙ't'oLç • ~Àeye: yclp èxdvc:) 't'li) ~Svet 0 6e:6ç · K 156 

'' 6 M' 1 'r '"'6t {J.E't'<XVO~CI!X."C'E, XC(L OU !LE'r&V 'fJG!X.V. &'t'a 't'O SX&~VOLÇ ELf>)')CI ~ 
't'aÜ-ra, Àéye:t -roU't'cp 't'(j) 3eu't'épcp !!Svet 0 6e:àç 't'cl ne:pt 't'OU 
&votxo3o!LeLcr8at aù't'6, Opêf 3è iht xo:.t 't'OÜ't'O 't'à ~6voç &v6pw-
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mystères indicibles : << A la fin je parlerai sur une nation ». 
Cherche le sens de l'expression << à la fin » et quelle est 
la première nation sur laquelle il parle de destruction à 
cause de ses péchés et, après avoir parlé de destruction à 
cause de ses péchés, n'en promet pas moins que, si elle se 
repent, il se repentira du mal qu'il avait parlé de lui faire. 
Et de nouveau il parle sur une autre nation, la seconde, 
de reconstruire et plmcter une nation entière, et parce que 
la nation reconstruite et plantée a une belle promesse 
mais peut pécher, il dit après cela : s'ils s'écartent des 
œuvres bonnes, <<je me repentirai des biens que j'avais parlé 
de leur faire >>. 

Quelles sont donc les deux nations? La première 
nommée que le Verbe menace, et la seconde à qui il 
fait des promesses ? - Il menace toutefois de telle 
mauière que si la nation se convertit il n'exécutera pas 
la menace ; il promet de telle mauière que, si la seconde 
nation tombe et devient indigne des promesse, elle ne 
les obtiendra pas. -C'est essentiellement autour de deux 
nations que tourne toute l'Économie divine concernant 
les hommes qui sont dans le monde. Il y a eu en premier 
lieu cette nation-là Israël et en second lieu, depuis l'avè
nement de Christ, cette nation-ci. A la première Dieu 
a fait les menaces qu'il a faites, et nous voyons les effets 
de la menace adressée à la première nation : elle a été 
en captivité, sa ville a été ruinée de fond en comble, 
le sanctuaire détruit, l'autel profané, plus rien ne reste 
chez eux des choses saintes d'autrefois 1, car Dieu disait 
à cette nation : Convertissez-vous, et ils ne se sont pas 
convertis. Après leur avoir dit cela, Dieu parle à la 
seconde nation de sa reconstruction, mais il voit que cette 
nation est faite elle-même d'hommes qui peuvent faillir 
de nouveau ; c'est pourquoi il la menace, elle aussi, et 
dit : Bien que j'aie parlé d'abord de construction, de plan-
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b. cf. Jn I9, Ij.6 Il c. cf. Jér. 40 (33), Io.IZ Il d. cf. Apoc. II, 
811 e. cf. Matth. 9, 3711 f. cf. Matth. IJ, 4711 g. Jér. I6, I611 h. Matth. 
3, 10 
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tation et d'horticulture, si cette nation aussi doit pécher, 
il lui arrivera à elle aussi pour avoir péché la même 
chose qui a été dite aux autres à cause de leurs péchés, 
et ils le souffriront s'ils ne se repentent pas 1 Interroge 
toute l'Écriture et tu trouveras que la plupart des pas
sages se rapportent à ces deux nations : Dieu a choisi 
les patriarches, il leur a fait une promesse, il a fait sortir 
d'Égypte le peuple issu de la race des patriarches, il a 
fait preuve de longauimité avec eux quand ils péchaient, 
il les a corrigés comme un père, il les a fait entrer dans 
la terre de la promesse et la leur a donnée, il leur a envoyé 
des prophètes à diverses époques, il les a corrigés et 
convertis de leurs péchés, il a fait preuve de Iongauimité 
en leur envoyant toujours des gens pour les guérir, 
jusqu'à ce que vienne le Médecin-chef, le Prophète qui 
surpasse les prophètes, le Médecin qui surpasse les méde
cins. Lui venu, ils l'ont livré et mis à mort en disant : 
<< Ote, ôte >> de la terre un tel homme 1 << Crucifie, cruci
fie-le b 1 ». Aussitôt vint une visite de Dieu sur la nation : 
le lieu c où mon Jésus avait été crucifié a devint désert c, 
Dieu choisit une autre nation. Voyez comme la moisson 
est abondante, bien que les outJriers soient peu nombreux •. 
Et d'ailleurs Dieu fait en sorte que le filet soit toujours 
jeté dans la mer de ce monde, et que des poissons de 
toutes sortes s'y rassemblent f ; il envoie les nombreux pecheurs, 
il envoie les nombreux chasseurs 1, ils chassent sur toute 
montagne, ils chassent sur toute co!!ine g : vois tout ce qu'il 
met en œuvre pour le salut des nations 1 

<< Considère donc la bonté et la sévérité tranchante de Dieu » : 
sévérité envers la première nation, qui est tombée, et pour toi, 
la seconde nation, les promesses et << la bonté, si tu demettres 
dans la bonté. Autrement tu seras arrachée aussi h », car ce 

1. Cf. XVI, 1, 45 s., où les pêcheurs étaient les prédicateurs, 
et les chasseurs les anges « préposés pour recevoir les âmes >>. 

13 
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77 v-6vov Gh Co : v-èv S Il 89 ÔÀatç Gh : ÔÀ<crt S Il 90 loT~plx6~v-sv 
Blass Koctschau Kl (p. 350) : Èc'n')p~6rjf1.€\l S, cf. I, 15. 4· 

6, 2 dpljcr0tXL add Blass Koetschau Kl 

i. Matth. J, 10 Il j. cf. Matth. J, 10 Il k. Ex. lj, 171ll. cf. Le 13, 7· 

6 a. Jér. 18, 7 

I, Cf. plus haut XIII, 3, 42. 

2. Le Christ est la réalité sublime cachée dans l'Église. 
3· Si je comprends bien, Origène veut dire ceci : le mot 1tépo:ç, 

«enfin », n'est pas à prendre comme une expression banale, mais 
il a un sens fort, il signifie que Dieu assigne comme jin à la pre
mière nation la destruction et à la seconde la reconstruction. En 
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n'est pas seulement autrefois que la cognée a été mise à 
la racine des arbres, elle est prête à venir de nouveau : 
« La cognée est à la racine des arbres ! ,, disait alors mon 
Jésus, prophétisant sur Israël près de qui était la cognée. 
Lui-même était la cognée pour l'arbre stérile, et il disait : 
<< Voici que la cognée est à la racine des arbres >>. Tout ce qu'il 
y avait là d'arbres stériles fut arraché, jeté au feu i et puni. 
Et maintenant il y a une autre plantation semblable à 
la première, et il est dit à son sujet : " Tu les amèneras et 
les planteras sur la montagne de ton héritage, au lieu préparé 
pour ta demeure k >>. Dieu a amené sa nation sur la mon
tagne de son héritage. Je ne cherche pas la montagne, moi, 
comme les Juifs, dans une matière inanimée. La mon
tagne c'est le Christ 1. En lui nous avons été plantés, en 
lui nous avons été fixés. Voyez donc si le maître de la 
maison, dans le cas où il a fait preuve de longanimité, 
ne dira pas lorsqu'il viendra : << Voici trois ans que je 
viens près de ce figuier, et il n'a porté aucun fruit. Arrache-le. 
Pourquoi occupe-t-il en vain la terre l ? >>. Car il occupe 
en vain la bonne terre qu'est le Christ, mystère de l'Église •, 
celui qui vient à l'assemblée et << ne porte pas de fruits >>. 

6 «Enfin je parlerai sur une nation ou encore sur un royaume a, » 
Il pourra sembler que l'expression enfin ait été employée 
sans intention spéciale 3, mais elle a la signification sui
vante. Dans la phrase <<je parlerai sur une nation ou encore 
sur un ri!Jaume >>, la « fin >> signifie à peu près ceci : ' je 

somme, dans la phrase népa.ç À«).:fjaro ••. 't'OÜ ~&po:~ aÙ't'oVç, Origène 
nous invite à considérer 1tépaç non comme une expression adver~ 
biale mais comme le complément d'objet du verbe ÀctÀ-I}crro : << Je 
parlerai d'une jin ... (qui sera) de les détruire >>. - On observera 
d'autre part qu'Origène ne reprend pas exactement les verbes 
employés par Jérémie : au lieu de l#ipa.t et &7toÀÀUew, il emploie 
Xet't'a.crx&t,jlro et èxptt;&!O'ro parce que ces deux verbes s'opposent 
davantage à ceux employés pour l'autre nation, &votxo8op.etcr6o:~ 
et xa-rœrpu't'e:6ea6o:t, et qu'ils ont été employés plus haut par 
Jérémie (Jir. 1, 10) dans un passage déjà expliqué (Hom. I, 6), 
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vous détruirai ' est indiqué à la première nation co mme 
sa «fin » ; et à la seconde nation : ' je vous reconstruirai '. 
Et il est dit encore aux premiers : je vous déracinerai, 
et aux seconds : je vous planterai. 

Faut-il donc, parce qu'il est dit <<enfin >>, que la <<fin>> 
ait été réalisée ? Dieu qui ne se repent pas est dit se repen
tir b selon l'Écriture. Appliquons notre esprit au texte 
pour que, si nous pouvons justifier de quelle manière 
cela est dit, nous en acceptions le sens : << Enfin je parlerai, 
dit-il, sur une nation et sur un rqyaume de les supprimer et 
de les perdre, et si cette nation se convertit du mal que je lui 
ai reproché, je me repentirai aussi du mal que j'avais pensé 
lui faire. Et enfin je parlerai sur une nation ou sur un rqyaume 
de reconstruire et de planter, et ils feront ce qui est mal à mes 
yeux pour ne pas avoir écouté ma voix et je me repentirai des 
biens que j'avais parlé de leur faire c >>. On nous demande 
de nous justifier sur le repentir de Dieu 1• Il semble en 
effet blâmable et indigne, non seulement de la part de 
Dieu, mais même de la part du sage, de se repentir. Car 
je ne conçois pas un sage se repentant, mais celui qui se 
repent, si l'on prend le mot dans son sens ordinaire, se 
repent de n'avoir pas pris un bon parti. Or Dieu, qui 
prévoit l'avenir, ne peut pas avoir pris un autre parti 
que le bon et s'en repentir. Comment donc l'Écriture 
lui fait-elle dire : << Je me repentirai >>? Je ne le dis pas 
encore 2• Dans les Rois aussi, la même pensée s'exprime 
dans <<je regrette d'avoir oint Saül comme roi a>>, et l'Écri
ture dit d'une manière générale de Dieu : <<Et se repentant 
des maux ... e ». 

Mais vois ce que nous apprenons de Dieu d'une manière 
générale. Tantôt il est dit : << Dieu n'est pas comme un 

x. Les païens cultivés reprochaient en effet beaucoup à la Bible 
ses anthropomorphismes, cf. C. Celse IV, 71, 1-4. 

2, Origène va en effet l'expliquer un peu plus loin ; il veut piquer 
ici la curiosité de 1 'auditoire en tnénage~t "Un suspense. 
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39 xo:6'So:u-r0v C: xo:-r'o:thOv S JI 55 -rO -r&v Kl : -rothwv S 

f. Nombr. 23, 1911 g. cf. Deut. 8, 511 h. cf. Deut. r, lI Il i. Nombr. 
23, '9 Il J. Ps. 144, l Il k. Ps. 95, 4 Il !. Ps. 148, z-3 Il m. Nombr. 
23, 19 Il n. cf. 1 Cor. 3, 1 

I, Le traducteur se voit contraint d'inventer ici un néologisme, 
puisqu"Origène, comme il va nous le dire, considère è:-rpoft'O!p6P7)11tV 
comme un néologisme de la Septante. 

2. Même développement dans Com. Matth. XVTI, 17 où Ori
gène indique qu'il s'inspire d'un de ses prédécesseurs. Il s'ins
pire en effet de PHlLON, f2uod JJiJm 1it imm. § ~ 3-54, Origène revient 
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homme pour être trompé ni comme un ftl.r d'homme pot/1' être 
menacé f » et nous apprenons par cette phrase que Dieu 
n'est pas comme un homme. Mais dans une autre voici que 
Dieu est comme un homme : << Le S eigpeur ton Dieu t'a 
corrigé comme tout homme corrige son fils • >>, ou encore : 
«il s'est' amaniéré 1 ' comme un homme à son fils h » 2• Donc, 
quand les Écritures parlent théologiquement de Dieu, 
tel qu'il est en lui-même, sans mêler son Écononùe 3 aux 
affaires humaines, elles disent qu'il n'est pas comme un 
homme < : << Sa grandeur n'a pas de limite 1 >> ; << Il est plus 
redoutable que tous les dieux k >>, et : << Louez-le, vous tous, 
anges de Dieu; louez-le, toutes les Puissances; louez-le, soleil 
et lune; louez-le, tous les astres et la lumière c >>, et l'on trou
verait en pru:courant les Écritures beaucoup d'autres 
passages à rapprocher de << Dieu n'est pas comme un 
homme m >> ; mais, quand l'Économie divine se mêle aux 
affaires humaines, Dieu prend l'intelligence, les manières 
et le langage d'un homme. Il fait comme nous autres 
quand nous parlons à un enfant de deux ans 4 : nous 
balbutions à cause du petit enfant, car, si nous conser
vons la dignité de l'âge adulte et parlons aux petits 
enfants sans condescendre à prendre leur langage, il est 
impossible aux petits enfants de comprendre. Il en va 
un peu de même, comprends-le, de Dieu quand il s'occupe 
du genre humain et surtout de ceux qui sont encore de 
petits enfants n. Vois comment nous, les adultes, nous 
changeons le nom des choses pour les tout petits enfants ; 

assez souvent sur les anthropomorphismes, par ex. Hom. Éz. VI, 6 
(GCS ll• p.384); Hom. No,Jbr. XXIII, 2 (GCS JO, p. zrJ, 23) ; Frgl 
sur ]n LI (GCS ro, p. 526, 4). 

3· On peut considérer Dieu soit en lui-même, et c'est l'objet 
de la 6eoÀoytoc (cf. 1. 39 6e:oMywcr~), soit dans sa manière d'agir 
avec les hommes, c'est-à-dire l'otxovo!J.l.a.. Ce mot évoque l'idée 
d'administration et de plan, mais connote aussi celle d'adaptation, 
de condescendance, d'exception aux règles strictes. 

4· Même idée dans C. Celse IV, 71, 4-9. 
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7tpoç -r& ~pécp"IJ, ><<><l -rov fLI:v &p-rov !8lwç ovofL&~ofL•v <XÔ-roiç, 
-ro 81: 1tteiv &"AJ.:n M~et ovo{L&~o{Lev, -reÀdwv oô J(pWfLSVot 

60 8tcû,éWt'({l tJ x.pW[.!e:6oc 7tp0c;; 't'OÙ<; "t'ef.,douc;; 0[.!-f)Àtxocç, &/J..<X 
liÀÀ'(I Às~et -rtvl 1ta<t8t><~ ><<Xl ~pecp6>8et • ><<Xl -r& èvM!L"'""' 
l<iv ÔVO[J.&~<.ù[J.E:\1 't'Ore; 1t<Xt8(otç, &J..f...oc Ù\16[J.ct't'CX &7tt't't6E(J.EV <XÔ
't'OÏÇ, otove:1 6\IO(J.<X 7t<Xt8tx0v nMaaov't'e:ç. ,. Ap' OÙ\1 't'6't'e: &:t'e:" 
J..e:'tç kcrp.e:\1 ; xcd e:'l 't'tÇ ~[J.&V &x.oUot 7t(Xt8(otç 8tcxMyoiJ.éV(ùV, 

65 lpe:L 8't't &v61J't'OÇ yéyovev b yépwv oÙ't'oc;, b &.v~p oÙ't'oç 
.e7tt"AéÀ"I)<M'O<t -roi3 yevdou whoi3, -rijç ~Àt><l<Xç -roi3 &v8p6ç ; 
l) M8o-ra<t ""'"" O'UfL1t<ptq>op&v 1t<Xt8l'i' OfLtÀoi3v-r<X IL~ À<XÀijO'<Xt 
8ta<Àt><-r'J' 7tpoO'~u-rt><~ !'-"1181: èvnÀ<Î:, <iÀÀOc mtt8t><~ ; 

K<Xl b 6ooç 8~ À<><Àii: ""''8lotç • " 'I8ou » '!'"IJO'l ><<><l b O'w~p 
70 << è:y& Kcxt -rOC ncxt3(oc & tLot gawxe:v b 6e:6c; o n. Aéyot-r:o &v 

-réj\ yépov-rt -réj\ À<XÀoi3v-rt 7tpoç -ro 7t<Xt8lov 1t<Xt8t><ooç l), tv<X 
t!J.qJGC't'tX6l't'e:pov e:tn<V, f3pe:<pw8&c;, Û't'L ( è:'t'p07tO<p6p1jO'OCÇ 'P , 

-rov u!6v O'OU ><a<l < 't"OV) -rp61tov ecp6p<O'<XÇ -roi3 ~pscpouç x<Xl 
't'~V xoc't'&.cr-roccrtv cd.l't'OÜ &ve:(À"'}<pocc;. Oô-rwc; oi5v v6e:1. (J.ot x.oct 

75 ~v yp<Xq>~v ÀsyouO'<XV · « 'E-rpo1tocp6p"I)O'SV 0'< ><uptoç b 6e6ç 
crau, &c; e:t 't'tc; 't'pono<pop~ae:t &v6p(.l)7tOÇ 't'àv ulOv ocù·roü q >> • 

x.tX1 è:olwxmv at &1tà (Ef3prltcr!J.oÜ É:p!J.1)VeUcrocv-re:c;, fL1) e:ôp6vt"e:ç 
'T1)v J..é~tv x.e:t!-LéV'f)V 7tcxp' ''EI.À'f)O'LV, &.vcx7te:7tÀCXx.évcxt Wç è1t' 
ll:JJ...wv 'ltOÀÀÙ'JV x.d 't'CXÛ't''f)V xcxt 7tS'ltOt'Y)XéVCXL 't'1jv (( È:"t'p07t0-

80 cp6p"I)O'SV 0'< ><Uptaç Ô 6o6ç O'OU n, 't"OU't"SO''t"t -roÙç -rp61tOUÇ O'OU 
lcp6p<O'<V, « t:lç et -rtç -rpo1toq>op-/jO'<t &v6pw1toç » ""'"" -ro 
7tcxp&8ety!J.CX 't'OÜ"t'O 8 dp'Y)X.CX « "t'àv ulàv <XÔ't'OÜ )). 'E7te:t 
't'OlVUV ~IJ.&î.'Ç !J.S"t'CXVOOÜ!J.SV, lYc<Xv ~!J.î.'V 8t<XÀby'f)1:CXt !J.S'l:<XVOOÜ
O'tV, 0 6eàç f.éyet • !J.e't'<XVOiû, X<Xt &.7te:tÀiûV ~!J.Î:V oÔ 'ltf>OOitOte::Î:-

85 "t'<Xt 7tpoyvdlO''t'Y)Ç elv<Xt, &1.1..' Wç ~pécpem À<XÀWv &7te:tÀ.e:Î: · 
oô 7tpocr7tote:Î:"t'<Xt iht 7tpoéyvw << "t'a 7t&v't'cx 7tplv ye:véO"e:w~ 

67 ~ Co:~ s Il ÔfLIÀOÜV<a Gh: OfLOÀoyoÜv<a s Il 7J orov add Blass 
ex infra 1. So 

o. Is. 8, I7 (= Hébr. 2, IJ) JI p. cf. Deut. I, JI JI q. Deut. I, JI 

1. Car un ~pé<poç, un nourrisson, ne parle pas. 
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nous leur nommons le pain avec un nom spécial et le 
fait de boire avec un autre nom, sans nous servir de la 
langue des adultes dont nous nous servons avec des 
interlocuteurs adultes, mais en employant un autre 
langage adapté aux enfants et nourrissons. De même, 
pour désigner les vêtements aux petits enfants, nous 
leur donnons d'autres noms en fabriquant une espèce 
de langage enfantin. Sommes-nous donc alors des hommes 
immatures ? et si l'on nous entend parler avec des enfants, 
dira-ton : ce vieillard a perdu la raison, cet homme oublie 
la barbe qu'il porte, son âge mûr? N'accordera-t-on pas 
plutôt, en raison des circonstances, que pour parler à un 
enfant on n'emploie pas le langage des vieillards ou des 
adultes mais celui des enfants ? 

Eh bien 1 Dieu parle lui aussi à des enfants. << Nous 
voici >>, dit le Sauveur lui-même, << moi et les enfants que 
Dieu m'a donnés o. » On pourrait dire au vieillard qui 
tient à un enfant le langage d'un enfant ou, si l'on me 
permet quelque exagération 1, le langage d'un nourris
son : tu t'es 'amaniéré P ' à ton fils, tu as pris les manières 
du nourrisson et tu as assumé son état. Comprends donc 
que c'est dans ce sens que l'Écriture dit : << Le Seigneur 
ton Dieu s'est ' amaniéré ' à toi comme tout homme 's' ama
nière ' à son fils • ». Il semble que ceux qui ont traduit à 
partir de l'hébreu, ne trouvant pas d'expression corres
pondante en grec, aient inventé celle-ci, comme en beau
coup d'autres cas, et ils ont imaginé de dire : << Le Sei
gneur ton Dieu s'est 'amaniéré' à toi », - c'est-à-dire a 
pris tes manières, - « comme tout homme ' s' amanière ' » -
d'après l'exemple que je viens de donner - << à son 
fils ». Donc puisque nous sommes des gens qui se 
repentent, Dieu, lorsqu'il s'adresse à nous qui nous 
repentons, dit : Je me repens, et, quand il nous menace, 
il ne se donne pas l'air de quelqu'un qui prévoit, mais 
il fait comme s'il parlait à des nourrissons : il menace ; 
il ne se donne pas l'air de quelqu'un qui a prévu << toutes 



202 SUR JÉRÉMIE 

ocô·û;>v r », &t..t.' &ç, ~v· oiS.,;wç bvolJ.&aw, ôrcox.p~v6f1.e:\lot:; 't'à 
~pt<poç rcpocrrco••'""" p.'t)aè dUvot• ,.,x p.tÀÀOV't"ot, Kotl 
&ne:t.Àe:Ï yoüv ë6ve:t 3tOC 't'0Cç &11-ocp·docc; <XÙ't'oÜ x.oct t..éye:t · 

90 'EOCv fLE:'t'<XVO~cr"() -rè ë6voç, x&ych !.LE't'OCVO~O'Cù 8 • 1'.Q 6eé, 
if.pot 6't"e ~rcdÀe•ç, oÔ>< j\ae•ç rc6,.epov p.e't"otvo~cr•• 't"O gevoç '1) 
oô fLE:Tr.tvo~cre:!. ; 't'( 3é ; ($-re: èrc'Y)yydt..w, oùx ~Sete; 7t6't'epov 
p.eveë &l;wç 't"&v èrcotyyeÀ•wv ô &v6pwrcoç '1) ,./, g6voç, rcpoç 
8\1 0 J..6yoç, ~ où 11-e:ve:L ; 'AAA' où 7tpocrrcote:Ï't'ocJ.. 

95 Kotl 't"O,otihot rcoÀÀ<l. eôpo•ç &.v6pwm><<X èv ""ii ypot<pîj, K /60 
&c; xcd 't'à ( )..ciÀ"Ijcrov -ro'Lc; utoî:c; 'Icrpoc~À · 'lcrû'lc; &x.oOaov't'oct 
x.cd (J.E:'t'a:vo-f)aoucrt t', Toü't'o oùx. (<be; S!.a't'&.~wv) 0 6e:Oc; 
e:tp't)x.e: 't'à ~ tcr(I)Ç &x.oUcroV't'<Xt ' · oô ycX.p 3t.cr-r&.~et 0 6e:6c;, 
ïva f..éyYJ 't'à e 'lawc; &xoôcro\l't'OCt x.cd fLE:'t'O:.\Io~crouatv ', &t..f..' 

100 tva: èrct rcoÀÙ è[.Lcp-l}vn crau 't'à or;Ù't'e:~oÔO"wv x.cà (.L~ e:tnnc; · 
d rcpoéyvw (.LE: &rcoÀÀU!l-e\lov, &rcof..écr6oct 11-e: SeL· e:l rcpoéyvw 
p.e crw6't)cr6p.evov, crw6~crecr6ot• rc&.nwç p.e XP~· 

Où n:pocmote:Î:'t'at oùv -rO rcept 't'OÜ bd crot (.LéXf..ov't'oç daéva:t 
tva:, 'r'f)p1)crn aou 't'Ô a.Ù't'eÇoûcnov 't'ê(l ~7) 7tpoetÀ1)qJÉVa.t ~1)3È 

105 7tpoeyv<.ùxéva.t 7t6't'epov ~e't'a.vo~aetç 1) ~1), x.a.t l.é:yet 7tp0ç 't'èv 
7tpoqJ1}'t'1JV · « A&l."t)aov, ~a<.ùÇ ~'t'a.vo1}aouat >>. Tota.i}ra. 
yap &XAa. ~up(a. eüp~aetç Àey6{-Leva. 1tept 't'OÜ 8eoü c 't'po7to
((.!OpoÜv't'oÇ' 't'Ov &v8p<.ù7tOV. 'EOCv &x.oÜa1JÇ • 8u(-I.OV ' 8eoü 
Kotl ' opy~v ' otÔTOU ", IL~ v6p.·~· 't"'ljv opy)jv Kotl 't"OV 6up.ov 

uo 1t&:61] e!va.t 6eoü · ohGoVO(ÛO:.t x.p1}ae<.ùç l.é:Çedlv eLen 7tp0ç 
't"O ( 't"O) ~pt<poç ètncr't"pé<J!ot• ><otl ~eÀnw6'ijvot•, èrcel Kotl 
-ljp.e(Ç 't"OÏÇ TCot,a(ou; rcp6crCùTCOV TCOWUfLEV OÔl< cXTCO a.ot6é
aeCùÇ &.ÀÀ.X ><otT' o(><ovop.(otv <po~ep6v · è.Xv 't"'t)p~crwp.ev 't"O 

93 et 94 iJ.EVel Kl : ~ble• S Il 97 ,;,, 8•m:&l;ù>V add Kl Il 100 
i~<p~vn Kl : i~<pocvn S Il 104 "" Co : <o S Il llo ohtovo~!a' Co : 
otxovo~!a S Il Ill <O ' add Gh 

r. Dan. 1 (13), 42 Il s. cf. Jér. 18, 8, 10 Il t. cf. Jér. 33, a-3 Il u. 
cf. Deut, 29, 2.3.24-27, etc. 

x. Objection discutée dans le Commentaire sur I'Ép. aux Romains, 
fragment conservé dans la Phi!ocalie, ch. xxv. 
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choses avant leur naissance r », mais, comme s'il voulait 
tromper pour ainsi dire un petit enfant, il se donne l'air 
de ne pas savoir lui non plus l'avenir. Le fait est qu'il 
menace une nation à cause de ses péchés et dit : Si la 
nation se repent, moi aussi je me repentirai'· 0 Dieu !lorsque 
tu menaçais, ne savais-tu pas si la nation se repentirait 
ou ne se repentirait pas ? Eh quoi ? lorsque tu promet
tais, ne savais-tu pas si l'homme ou la nation à qui s'adres
sait ta parole resterait digne des promesses ou ne le 
resterait pas ? Si, mais Dieu fait semblant. 

Tu trouverais beaucoup d'autres anthropomorphismes 
de cette sorte dans l'Écriture, tel celui-ci encore : « Parle 
aux enfants d'lsraeï. Peut-Otre écouteront-ils et se repentiront
ils? t >>. Ce n'est pas parce que Dieu était dans l'incerti
tude qu'il a dit : « Peut-etre écouteront-ils >>. Dieu n'est 
jamais dans l'incertitude pour dire : << Peut-etre écouteront
ils et se repentiront-ils >> ; mais c'était pour mettre en pleine 
évidence ton autodétermination et pour que tu ne dises 
pas : s'il a prévu que je me perdrai, il faut que je sois 
perdu ; s'il a prévu que je serai sauvé, il faut nécessaire
ment que je sois sauvé 1• 

Il se donne donc l'air de ne pas savoir ce qni t'arrivera, 
afin de respecter ton autodétermination par le fait qu'il 
n'a pas présumé ni prévu si tu te convertiras ou non, 
et il dit au prophète : « Parle, peut-!tre se repentiront-ils >>. 
Tu trouveras en effet quantité de passages semblables sur 
Dieu ' s' amaniérant ' à l'homme. Si tu entends parler de 
courroux et de colère • de Dieu, ne crois pas que la colère 
et le courroux soient des passions de Dieu • ; c'est là une 
manière condescendante de parler pour convertir et amé
liorer un tout petit enfant, car, nous aussi, nous présen
tons aux enfants un visage effrayant qni ne correspond 
pas à nos sentiments mais à un procédé. Si nous conser-

a. Cf. Frgt sur ]11 LI (GCS 10, p. la6, 4) ; Hom. Nombr. XXIII, 
a (GCS 30, p. 213), 
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!f,ewv 't"~ç <jluz~ç 7tpoç ,../, ~ps<poç l:.v '<iii 7tpocr6mcp >il-'wv, x<Xl 
U5 '<1)v 'f''ÀOO"'t"opy(<XV ~V g)'.Of'<V 7tp0Ç <XÔ't"O l:.f'<p~VOlf'<V, f'-/j 

8•M't"p!<ji<XV't"€Ç ~<XU't"OOÇ f''1)8è olovel f'<'t"<X~<XÀ6neç 7tpOç 
't'~\1 èxdvou è1ttO''t'pocp-J}v, &.7t6ÀÀU!J.&V cd.l't'à XIX!. X,EÎ:pov 1tOtOÜ

f'€V. 06't"OlÇ oùv ô Oeoç X<Xl opy(~ecrO<X. /.sye't"<X' X<Xl 0Uf'OÜ0"0<X( 
'f'"l""• tv<X l:.mcr't"pS<ji1JÇ X<Xl ~·"'"'"'Oîjç. Ko<l &À1)0Ù>ç oôx opy(-

t20 l;e't"<X' f'OV oô8è Ouf'OÜ't"<X,, crû 8è 7tdO""{) 't"OC 't"'ijÇ opy'ijç X<Xl 't"OC 
't'OÜ 6uj..~.oÜ, ye:v6!J.EVOÇ èv 8ucru7tOjJ.OV~'t'otc; Sr.&. ~v x.o::xLocv 
7t6vo•ç, l:.7tOCV "'"'8eôn "ÎÎ /.eyof'éV1} opyîj 't"OÜ Oeoü. 

7 'E~'ijç f'<'t"OC TOV 1tepl 't"WV Mo I:.Ovwv Myov, 't"OU 7tpO't"Spou 
<]\ <>i> &7t .. À-/j 8!8o't"<X,, x<Xl 't"OÜ 8eu't"Spou <]\ 1) l:.7t<Xyyù(<X 
8(8o't"<X,, 'f''1)0"(V - er,. 8'1)ÀOV6't"• 't"OLÇ 7tpO't"Spo•ç - • (( K<Xl 
vüv e!1tov 7tpoç lf.v8p<Xç 'Ioô8<X x<Xl 7tpoç 't"OÙç X<X't"mxoiïn<Xç K 161 

s ~IepoucraÀi!IJ. · oÔ't'ooç ).éye:t x.ûpwc; · l3où èycb 7t/..&crcr<ù ècp' 
Uv.&c; xcxx&. a )) . l5't'!. èv 't'1) xer.p( (J-OU 't'ctfh& ècrnv & 7tÀciO'O'<.ù 

ècp' ÔJ.L&c;, 8Uvcx:'t'IX.t 3tocn:e:creî:v, 7tOt~crrx:re: 't'ClÜ't'IX 3t.arce:O'e:Î:v 
&1to 't"'ijç zo.p6ç f'OU, (v<X & 1tf.&.crcrw i:.<p' Ôf'iXÇ X<XXOC f'<'t"<X~OCÀW 
xrxl 7tOt-ljaw &.yo::6&. Oôx. &v e:Üp01.ç · e E8où 7tÀCÎcrcrCù ècp' 

10 ôtt-éi<; &ya:6&_ ' xcx.t 't'&. &.\10:. f..6yov rt.Ô't'WV Àe:y6(.LEVOC È~~ç, 
tv<X f'<'I"OC 't"OÜ't"O l:.f'<p~V1) 8't". & 7ti.&.O"cr.. ocy<XO& OC7t0ÀÔ.. &7to 
't'éilv x;e:tpWv, lvOG 7tot"f)()(l o::Ù't'à x.o:.x&. · ci/../..&. 7tÀ&crO'et x.ocx.&. 
""'"'" TO e!p'1)f'évov 7t<Xpoc8"'YI-'"• x<Xl 7tt.&.crcrwv ""'"'" o!xo
vol-'e"< - zwplç 't"'ijç ~PI-'"lve(<Xç 't"'ijç &7to8e8of'SV'1)Ç dç 't"O ' ~1te· 

15 cre:v &.1tO 't'&v x.e:r.péûv !LOU b' -lw1. è&.\17té0fl, x.cd 't'0 't'éf..oc; 't'&v 
7tÀ<XO"O"Of'évwv X<XXWV oÔx oo8<X 7tO'I"<X7tOV < f'-/j > ySV'1)'t"<X,. 

8 « 'A7to<r'<P<X'f'~'""' 8-lj ~""""oç &1to 't"'ijç ô8oü <XÔ't"oÜ T'ijç 

114 ().erov edd : (Àe::ro S Il II7 xe!po\1 V : xe(pro S. 
7, z ~ 1 add KI Il 10 ).ey6~eva Gh : 1-eyo~évo•ç S Il 16 ~~ addidi. 

7 a. Jér. 18, II Il b. cf. Jér. 18, 4· 

1. Cf. C. Celse IV, 72 {< Ce qu'on appelle la colère de Dieu et 
ce qu'on nomme son courroux sont un procédé pédagogique )), 

2. Le verset ]Ir. 18~ 4 qui vient d'être cité. 

7 

8 
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vons _sur notre visage l'indulgence de notre âme pour 
le petit enfant et que nous laissions paraltre la tendresse 
q~e nous avons po~r lui, sans composer et pour ainsi 
d1re changer nos tra1ts en vue de sa conversion, nous le 
corrompons et le rendons pire. C'est donc de cette manière 
qu'on parle de la colère de Dieu et qu'il est dit se fâcher 1 . . , 
pour que tu te convertisses et t'améhores en réalité 
Dieu ne se met pas en colère ni ne se fâch~ mals toi 
tu subiras les effets de la colère et du courro;x quand t~ 
tomberas à cause de ta malice dans des peines intolé
rables, s'il t'arrive d'être corrigé par ce qu'on appelle 
la colère de Dieu 1 

A la suite, après le discours sur les deux nations : la 
premi~re à qui est faite la menace et la seconde à qui 
est fa1te la promesse, il est dit, à l'adresse évidemment 
des premi':'rs : << Et maintenant j'ai dit aux hommes de Juda 
et au~ habztants de Jérusalem : ainsi parle le Seigneur : Voici 
que ;e façonne contre vous des maux a >> ; comme ce que je 
fa~onne contre vous est dans ma main, il peut en tomber : 
faites-le donc ;omber de ma main pour que je change 
les m~ux que je façonne contre vous et que j'en fasse 
des b1ens. Tu ne trouveras dit nulle part : ' Voici que je 
~açonne_ pour _vous ~es biens ' et des paroles analogues 
a ~e qu1 est dit ensu_lte, pour qu'on croie après cela que 
D1~u façonne de~ b1ens puis les laisse échapper de ses 
mams pour en frure des maux. Non, il façonne des maux 
selon _l'ex~mple qui a été donné 2, et en façonnant des 
maux tl frut en sorte - mise à part l'interprétation qui 
a été donnée de la phrase : << Il tomba de ses mains h a >> 

- que, s'ils tombent, l'effet combien redoutable des 
maux préparés ne se réalise pas. 

<< Que chacun s'écarte donc de sa mauvaise voie, et rendez 

3· Cf. plus haut, § 3, où Origène a interprété cette parole comme 
une allusion à la chute des âmes. 
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meilleure votre fafon de vivre a >>, Il y a parfois des gens 
simples qui disent : les hommes d'autrefois avaient bien 
de la chance parce qu'ils ont entendu le Seigneur leur 
parler par l'intermédiaire du prophète et que le Seigneur 
s'est adressé à eux. A nous aussi maintenant le Seigneur 
dit par l'intermédiaire des Écritures : <<Que chacun s'écarte 
de sa mauvaise voie >> ; le Seigneur lui-même te parle 
lorsqu'il dit : << et rendez meilleure votre fafon de vivre >>, 
Ceux à qui ont été adressées ces paroles d'invitation à 
la pénitence ont répondu, et voyons ce qu'ils ont répondu 
pour ne pas faire à notre tour la même réponse. Eh bien 1 
ils répondent : << Nous sommes résolus, nous irons derrière 
nos aversions et chacun fera ce qui plait à son cœur pervers b, >> 
Alors même que vous ne dites pas cela en propres termes, 
si votre vie est telle que vous péchiez, vous dites équi
valemment vous aussi par les mauvaises actions com
mises après les paroles d'invitation : << Nous sommes réso
lus, nous irOns derrière nos aversions et chacun fera ce qui plaît à 
son cœur pervers >>. Que signifie : << Nous irons derrière nos 
aversions » ? Ceux qui ont commencé par mettre la main à la 
charrue ', en se tendant en avant pour labourer et en oubliant 
ce qui est en arrière a, se sont détournés des mauvaises 
actions : quand donc quelqu'un qui a mis la main à la char
rue retourne en arrière, il va derrière ses aversions, car il va der
rière les choses dont il s'est détourné et revient en courant 
aux péchés qu'il avait quittés, Ceux donc qui écoutent 
cela, catéchumènes qui ont laissé la vie païenne, ou 
croyants qui ont progressé dans la façon de se tendre en 
avant, ne disent rien d'autre, si leur vie devient dépravée, 
que cette parole : << Nous irons derrière nos aversions et chacun 
fera ce qui platt à son cœur >>, non pas << à son cœur >> tout 



208 SUR JÉRÉMIE 

"t"ÎÎt; x~p8(<XÇ cx.Ô't'OÜ )) oÔX, tinf..&ç, ci!J..à. « 't"Yjç 1tOV1)péiç 7t0~~-
0'0!LEV >> • ~cr't'~ yOCp xcx.p8L<X 7tOV1JpOC xat ~cr-n x<Xp8Loc &ycx.6~. 

as M1)8e1ç oùv « bTCLcrCù 't'Wv &nocr-rpocp&v n ~cx.u't'oÜ nope:ukcr6w 
(J.'tj8è (( 't'à &pe:cr't'0C 't"Yjç Xe<p8((J(Ç ClÙ't'OÜ -t=tj<; 7tOV'tjpii<; » 7tO~d't'6l. 
« Llr.à 't'OÜ't'O » 7tp0ç 't'oÙ<; 't'ct.Ü't'oc &7tox.ptvo(.Lévouç « Àéye:r. 

, , , ~, • .,6 ( .!J. .... f('J,.,, a 
xupr.oç • e:pCù'tï)O'<X't'E o1) ev e: veen · 't' ç 'lx.oucre: 't'Ot<XU't'ct T• X"r 

& &tto("I}Cfe arp6ap1X 1t1Xp6évoç 'lapiX~À e ; )) Ml;e. aè ""'' TIXÜTIX 
40 &.nÀ&c; dpl)cr6at, &M' èàv 1) &nO -r:&v è6v&\l èx.xÀ"')O'Lct 8v 8e:L Tp6-

itov &"'"'"?"''!'~ ttpoç -rov 6e6v, t.ex.6~""'""'' · ' 'Epw-r~""''"" 
81} ~v è!6ve:ow · &x.oUmx't'e: & lnot"f)ae: <pptx't'd:. acp68poc rccxp6évoc; 
'lapodif.. '. B(ov yàp auyx.p(\IW(.LEV èx.dvCùV 't'&v f)(J.<XP't'"'JX.6-
't'CiN 't'(i) ~tep 't'&v È:7ttcr-rpe:~&.v-rwv xoct 7ttcr't'e:ucr&.v't'wv, xcà 

45 dcr6(.Le:6tX 8't't èx.e:Î:vOI. !J.È:v <pptX.'t'0C 7tE7tOt~XtXO'I. « 't'èv x.6ptov 
-t1j<; 86Ç1)<; f » &7tOX't'E(V<XV't'e:Ç, OÙ't'Ot. 3é, èx.dvwv cpptx.'t'0C 

1 ' L ,1, ' ' 6 • ' ,... • 7tOt1jCJ'O:.\I't't:ù'll, e:7t~G't'pe't'o:.v 7tpoc; O:.U't' \1 1 U7tEp 't't:ù\1 O:.ttOCP't'l'}-
(.L&'t't:ù\1 't'OÜ x.6cr(.LOU 61t' èx.e:(vwv &.voct.pe6év't'Ot x.r.d &.7to6oc

v6V't'Ot. 
50 « 'Epw't'~CJ'Ot't'E >> oOv « èv geve:crt. · 't'Le; ~x.oucre: 't'otocÜ't'oc 

9 '!'?'"'"a & &tto("IJ"" arp6ap"' tt1Xp6évoç 'lapiX~À ; M~ ixt.d-
·'· ' ' ' ( " ' ' ' - A "' " . "' 't'OUCJ'L\1 OC1t0 7tE't'p1XÇ (.LIXO''t'O , 1} "J..!.t:ù\1 C1:7to 't'OU LtJIXVOv , •j 

èx.x.Àtveï G3wp ~t.C<Lwc; &.vé11-~ cpe:p6(.LE\IOV ; '
1

Û't'!. è7tû,&6e:'t'6 
• 1 , \ '6 ' ' > 6 ' v , (.LOU o ÀIXOÇ (.LOU, E!.Ç X.EVOV E U!J.!.IXCJ'OCV, X.CX.t CX.CJ' E\11)CJ'OUC1t. EV 

5 't'aLe; ô3oic; cx.Ô't'&\1 crxo(vouc; oc~wv(ouc; 't'OÜ è7tt~~voct 't'pL~ouc; 
aux ~X.OVTIXÇ ôaov etç ttopdiXV, -roü -r&l;"'' T~V yijv IXUTWV 

' ' ' t, a "' ' • ~ 1 de; &.cpavt.cr!J.oV x.at crupty(.La ex. wvtov . » utacpopac; uoo:.'t'WV 
kv-r1Xi361X e!p"I}X< · ttp&-rov !Lèv tv -riji « !'-~ &xt.d<jlouaw cltto 
tté-rp1Xç fJ.IXCJTO( ; )) aeu-repov aé <tv -riji > (( 1) x.d>N cltto A·~<>-

10 \lOU ; )) 't'p('t'0\1 aè èv 't'~ (( !J-1) èx.x.ÀtVEÏ G3wp ~tatwc; &.vé(.Lt::> 
cptp6(.LE\IO\I ; )) Tcx.i.hoc 't'a 't'pLa e:t31) 't'&\1 ua&'t't:ù'll cit 7t'fjyat 

41 ènta'tprtq)'fl Blass Koetschau Kl : -cpdlJ S Il 43 auyx.plv(l)tJ.SV 
Gh : -votJ.eV S. 

9, 9 lv 'iii add Kl 

e. Jér. 18, Il Il f. I Cor. a, 8. 

9 a. Jér. 18, 13-16 

9 

HOMÉLIE XVIII, 9 209 

court, mais « à son cœur pervers », car il y a un cœur pervers 
et il y a un cœur bon. 

Que personne donc n'aille derrière ses aversions et ne 
fasse ce qui plaît à son cœur pervers. cc C'est pourquoi », à 
ceux qui font cette réponse, cc le Seigneur dit : Interrogez
donc les nations : laquelle a jamais entendu parler d'horreurs 
pareilles à celles commises en abondance par la vierge d'Israèl? e >>. 
Il semblera que ces mots aussi ont été dits sans intention 
spéciale. Non, mais c'est si l'église issue des nations se 
convertit à Dieu comme il faut, qu'il sera dit : Inter
rogez donc les nations : écoutez les horreurs commises en abon
dance par la vierge d'Israèl. Comparons en effet la vie des 
Juifs, qui ont péché, à la vie de ceux qui se sont convertis 
et qui ont cru, et nous saurons que les premiers ont 
commis des horreurs en tuant le Seigneur de gloire t, tandis 
que les seconds - alors que les premiers commettaient 
des horreurs - se sont convertis à lui, qui a été tué et 
mis à mort par les premiers pour les péchés du monde. 

<< Interrogez donc les nations : laquelle a jamais entendu 
des horreurs telles que celles commises en abondance par la vierge 
d'Israèl ? Les mamelles feront-elles difaut au roc ? ou la neige 
au Liban ? ou l'eau apportée par un vent violent se tarira-t
elle? Parce que mon peuple m'a ot<blié, ils ont offert de l'encens 
en vain, et ils chancelleront dans leurs voies sur des schènes 1 

éternelles pot<r suivre des sentiers non tracés, pour plonger leur 
pqys dans un anéantissement et une dérision éternels a. >> Il est 
question ici de différences d'eaux : en premier lieu dans 
<c les mamelles du roc feront-elles difat<t ? >> ; en deuxième 
lieu dans : cc ou la neige du Liban ? >> ; en troisième lieu 
dans : <c L'eau portée par le vent violent se tarira-t-elle ? >>. 

1. Schène : mesure de longueur, voir la dernière note de cette 
homélie, 
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Ces trois sortes d'eaux sont les sources d'eaux après 
lesquelles soupire l'âme des justes devenue semblable au 
cerf, en sorte que chacun d'eux peut dire : << Comme le 
cerf soupire après les sources d'eau, ainsi mon âme soupire 
après toi, d Dieu b >>. Qui est donc devenu un cerf, ennemi 
de la race des serpents 1, insensible à leur venin, comme 
on le rapporte du cerf? Qui a eu assez soif de Dieu 
pour dire : << Mon âme a eu soif du Dieu vivant c >> ? Qui 
a eu assez soif des mamelles du Roc, << et le Roc était le 
Christ d >> ; qui a eu assez soif d'Esprit Saint pour dire : 
« Comme le cerf soupire .après les sources d'eaux, ainsi mon 
âme soupire après toi, ô Dieue »? Si nous n'avons pas eu 
soif des trois sources d'eaux, nous ne trouverons pas 
même une seule source d'eau. Les Juifs ont paru avoir 
soif d'une seule source des eaux : Dieu ; mais parce qu'ils 
n'ont pas eu soif du Christ et de l'Esprit Saint, ils ne 
peuvent même pas boire à Dieu. Les hérétiques ont paru 
avoir soif de Jésus Christ, mais puisqu'ils n'ont pas eu 
soif du Père, qui est Dieu de la Loi et des Prophètes 2, 

à cause de cela ils ne boivent pas non plus à Jésus Christ. 
Ceux qui maintiennent Dieu mais méprisent les prophé
ties 3 n'ont pas eu soif de l'Esprit Saint qui est dans les 
prophètes, c'est pourquoi ils ne boiront pas non plus à 
la source qu'est le Père, ni à celui qui s'est écrié dans le 
temple : << Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'il 
boive f 1 >>. 

<< Les mamelles du roc ne feront donc pas défaut u >>, mais 
eux<< ont laissé une source d'eau vive h »et non une source d'eau 
vive les a laissés. En effet Dieu ne s'éloigne de personne, 
mais ceux qui s'éloignent de lui périront i. Dieu, plutôt, s' ap-

2.. Il s'agit toujours de la même hérésie dualiste qui distingue 
entre le Dieu créateur et le Père de Jésus Christ ; cf. Introduction, 
p. 16j. 

;. Ce sont les mêmes hérétiques, parce qu'ils rejettent l'Ancien 
Testament. 
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"L"ij\ tp)(o[J.év<p 7tpoç 11.ln6v. 'H vb<ll. yoilv o utoç b ><MII.<p11.)'6>V 
, 't ·-,e ,, , ... ( 'j ~ 't7'j\l QUO' <1.\1 E.TC«.\11)1\ E:\11 O:.TCY)V't'Y)O'E\1 CW't'':> 0 7t:<1.'t'Y)p 1 XC<.!. 

èmrJ.:yyéi."Ae-roct ôttX -r&v rcpoqn'j't'&\1 f..éywv · c èyyt.W od.l't'o'Lr; 
-1j 0 xyrf»v 't'OÜ Xf>ùl't'àr; aô-r&v k ' • c 6e:àr; ' y0Cp q>Y)O"LV c kyy(-

45 ~<.V\1 èydl e:lt-Lt, xat oùx.l 6e:àç rc6pp{ù6e:v, f..éye:t xUpto<; l '. 

Oùx « èx"Ae:L~oucnv » oùv « &.rcà 7tÉ:'t'p<Xç !LC<cr't'oL », 't'a 
63oc"t'o:. -roü 'IY)croü, « ~ x.t6lv &1tà 't'OÜ At~&.vou m », 't'OC 68'ct't'O:. 
.,.,x 7t11."L"pL><tX. K~~.t J,.(~~~.voç y.Xp "L"O 6u[!.(l1.[!.11. 1ep6v tO'"L"L KII."L".X K 164 
't'àV V6!J.OV 't'OÜ 6e:oÜ 1 KO:l 7tpocrcpépe't'<1.!. è7d, 't'à 6UO'LOCO''t'~pt.OV 

50 c )..(~<1.\IOÇ 8t.cMp<Xv/jr;, ~O'OÇ Ïcrcp n ' ' xcd btJ.~VU!J.OV 't'à iSpOÇ 

"t'oÜ-ro -r<;'> Àt~IÎ.v<{l, xcd. ~cr-rt. x.tWv &1tà 't'OÜ At.~OCvou 
XOC't'EpX,O!-ÛV'f), 8v 't'p67tOV -rb iSÔ<ùp 't'OÜ &.y(ou 7tVE:ÜtJ.OC1'0Ç, 

1tept où Mye"L"II.L • « [1.-1) t><XÀLVe'i: 6Swp ~LII.(wç &vé[J.<p <pep6-
~e:vo\l o ; » xocl yOCp &.'Jé!-Lc:p <pépe:'t'at. Oôx « èxxf..tve:f; », où 

55 <pe:Üye:t. 't'à f53wp 't'OÜ &ytou rcve:U!J.OC't'OÇ, &AA.à. ~X<XO''t'OÇ ~tJ.ÛlV 
&(.1-<XfYC"&.vwv ocù-rOc; cpuyclc; yL\le:'t'ctL 't'OÜ 1tte:t\l &1tO 't'OÜ &yEou 
1tVEÔ(J-IX't'OÇ, 

10 << 11Û't't t7te:ÀcH)e:'t'6 !J-OU 0 Àct6c; !J-OU, de; xe:vàv è6u(J.(ctcrocv a, » 
ll&c; tJ.È:v b &(J.ctp-r&.vwv è7ttÀéÀ1Jcr't'e<t 't'OÜ 6e:oü, 0 8è: 8Lxoctoc; 
Mye• • « T11.il"L"11. "'"""'~~. ~J,.6ev t<p' iJfl.ê<ç, x11.t oûx t7teÀI1.66[!.<6oc 
O'OU, où3è: ~ÙtX~O'<X!J.EV èv .rn ÙLoc6~X)1 O'OU b )) ' x&xe:Î:VOÇ i:)è 

5 b f..e<àc; tlv't'wc; è7te:/..&6e:'t'o -roü 6e:oü xe<t de; xe:vOv è6utJ.tC<O'e. 
Tt SI; "L"O (( etç xevov &6u[i.(I1.0'11.V )) Xll.'t'II.VO't)'t"éov. T.X 7tpW't)V 
&!p't)[l.éVII. dç "L"OV 'l"II.À[J.OV t&v &vii.Àoc~<ù[i.<V, vo-i)O'O[J.EV .,.( 

44 œÙ"t'&\1 ycor : ctÙ"t'oÜ SV Il 54 È:KKÀWS:Î: scrips1 : È:KKÀ(vs:L Kl. 

j. cf. Le 15, 12.14.20 Il k. cf. Ps.-Éz. Il 1. cf. Jér. 'l• 'l Il m. 
Jér. 18, 1411 n. cf. Ex. JO, 34 Il o. Jér. 18,14. 

10 a. Jér. 18, 15 Il b. Ps. 43, 18 

I, Cette citation, qui ne se trouve pas dans la Bible, sc lit chez 
CLÉMENT D'ALEXANDRIE (Pédagogue 1, IX, 84, 3) sous la forme sui
vante : xo:t ~crOfJ.IXL f1.Ô"t'iJw 1t'OL(.L~V (cf. Éz. 34, 23) xo:l !O"ofUtL 
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proche de certains, et il va à la rencontre de celui qui vient 
à lui. De fait lorsque le fils qui avait mangé toute sa 
fortune revint, le Père alla à sa rencontre 1 ; et il annonce 
par les prophètes 1 : je m'approcherai d'eux, plus près 
que leur tunique de leur peau k, car moi, dit-il,je suis un Dieu 
proche et non un Dieu lointain, dit le Seigneur 1, 

Les mamelles du Roc, les eaux de Jésus, ne feront donc 
pas défaut; ni la neige du Liban m, les eaux du Père. Et 
de fait, blanc (libanos) est le saint encens :selon la Loi 
de Dieu et on offre sur l'autel de l'encens pur en parties 
égales n. Le mont Liban a le même nom que l'encens, 
et il y a une neige qui descend du Liban comme l'eau 
du Saint Esprit, dont il est dit : << L'eau portée par un vent 
violent se tarira-t-elle 0 ? », et il est bien v:rai qu'elle est 
portée par un vent 2• L'eau du Saint Esprit ne se tarira 
pas, elle ne fuit pas, mais c'est chacun de nous, en péchant, 
qui fuyons au lieu de boire au Saint Esprit. 

10 << Parce que mon peuple m'a oublié, ils ont offert de l'encens 
en vain •. >> Tout homme qui pèche a oublié Dieu, tandis 
que le juste dit : << Voilà tout ce qui nous est arrivé, et nous 
ne t'avons pas oublié ni n'avons commis l'itfiustice de violer ton 
Alliance b >>. Ce peuple-là aussi a réellement oublié Dieu et 
offert de l'encens en vain. Mais examinons ce que signifie : 
<< Ils ont offert de l'encens en vain >>. Si nous reprenons ce 
qui a été dit récemment sur le Psaume, nous compren-

èyyùç ctô"t'&\1 (cf. ]ér. 23, 23) @ç ô XL"t'Ùw "t'OÜ xpoo"t'àç etô"t'i:'>V, et 
paraît provenir d'un livre d'Ézéchiel apocryphe dont on a d'autres 
citations chez Clément et ailleurs ; cf. W. D. STROKER, « The 
Source of an Agraphon in the Manichaean Psalm-book », dans 
]TS, n.s., 28, 1977, p. II4-II8, Origène, qui la doit sans doute 
à Clément, la cite de mémoire en la modifiant légèrement. 

2. Pour Origène ce ven/ ne peut désigner que l'Esprit Saint, 
dont le nom, pneuma, signifie « souffle )), 
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!a-n TO (( .tç xevov &6ufL[IXGC<V )). TH" a~ ~" Ti;> 'l" OCÀfLii> 
TOLOÜT6V TL e!p1)!LOVOV . ' rev1)6~TW ~ 7tpOaeuz~ fLOU O,ç 

to 6u!J.(<x!J.ot tvWnt.6v aou c •. Oôxoüv ~ 7tpoO"eux.~ 11-ou cr0v6e
TOÇ t.mTij &1to /.emwv V01JfL<hwv Àem'ijç xocpalocç, 8Te !L-lJ 
1tOCXUVe'I"OCL ~ xocpa[oc ~fLWV, <ivoc7tefL7tOfLOV1J y[veTOCL O,ç 6ufLlocfLOC 
lvWnL0\1 't'OÜ 6eoü. Et oi5v "Î) 't'OÜ at.xo::Lou npoae:ux.~ 6uttb:tJ.& 
~aT.v l:vC:mLov Toiï 6eoi3, ~ TOÜ &alxou 7tpoaeux-l) 6u!L["'!L"' 

15 fLeV, TOLOÜTOV a~ 6ufLlOCfLOC iJlaT' /tv Àe)(6'ijVOCL 1tept OCÔTOÜ xoct 
'I"OÜ eÔ)(OfLOVOU &alxou . (( Etç xevov ~OufLlocaocv )) . o!ov 
7tept 'louaoc yeype<7tTOCL " ' reV1)~'1"0l ~ 7tpocreuz-lj <XÔTOÜ dç 
&:p.ocp't"(av à '. 'Ex.e:i:vo~ x.cx't'a 't'à npoaeôxe:a6o:t dç xe:vOv 
t6ufLl<>:ae. 

20 T[ç a~ ~ etç xevov 6UfLLWV, ~ ... fLilÀÀov O~'I"WÇ XOCT<Xvo-ljaw-

25 

!L•"· « T plç Toiï tv.<>:UTOÜ » <p1JO"lv « O<p6-/jcreT<>:L rcilv &pcre
VLX6v aou èv6>7ttO\I x.upLou 't'OÜ 6e:oü aou e ))' (p e:ô6éwç èrmpé
pe:'t'OCL • « Oôx Ocp6~0'11 èvWnt6v fLOU xe:\16c; 1 )), Oôx.oüv 't'Wv 
tp)(OfLOVWV O<p61) 

c. cf. Ps. 140, •Il d. cf. Ps. xo8, 7 Ile. Ex. 23, '711 f. Ex. 23, Ij. 

I. Klostermann (p. 165, r, apparat critique) remarque avec 
justesse que d"après le titre de l'homélie ct la citation faite plus 
haut (9, 1-7) Origène expliquait encore dans cette homélie ]ér. 18, 
ts-r6: <(et ils chancelleront dans leurs voies sur des schènes éter
nelles pour suivre des sentiers non tracés, pour plonger leur pays 
dans un anéantissement et une dérision éternels >>, et qu'un mor
ceau du commentaire nous a été conservé dans la chaîne : 

•H <fXOt'voc; 08oü v.é-rpov èMl 7tocp'Atyu7t't'kllc; xoct Ilépartr.c;. Etp'1J't'IXt 
xcd èv ~aÀv.orc; · cc T~v 't'p(ôov v.ou xat -ri)v axoï:v6v !J.OU aù èÇ~xvtocaac; >>. 
T&v aè <fXO(voov v6e~ -rOO; v.èv octwv(ouc;, -rd:c; aè 1tpOaxa(pouc;. ·o !).èV 
yclp XOO"lJ.LX~ 7tp6axoctpOV OXOÎ:VOV 08e6eL 7tept 8oÇâpL1X XIXl 1tÀ06't'OUÇ 
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drons ce que veut dire : <<lit ont offert de l'encens en vain ». 
Il y avait dans le Psaume une parole comme celle-ci : 
<<Que ma prière soit comme un parfum d'encens devant toi c >>. 
Donc ma prière, qui est un composé subtil formé de pen
sées subtiles d'un cœur subtil quand notre cœur n'est pas 
alourdi, monte et devient comme un parfum d'encens 
devant Dieu. Si donc la prière du juste est un parfum 
d'encens devant Dieu, la prière de l'injuste est aussi un 
parfum d'encens, mais d'un encens tel qu'il est dit à son 
sujet et au sujet de l'injuste qui prie : << Ils ont offert de 
l'ence~s en v'!in .» .. De ~uda par exemple, il est écrit : <<Que 
sa prière lut sotltmputee à péché d >>. Celui-là dans sa prière 
avait offert de l' encent en vain. 

Mais considérons encore davantage qui est celui qui 
offre de l'encens en vain. « Trois fois par an », est-il dit, 
<< tous tes md/es se présenteront devant le Seigneur ton Dieu e >>, 
et il est ajouté aussitôt : << ne te présente pas devant moi 
comme un homme vain 1 ». Donc, parmi ceux qui venaient 1. 

xocl -reX x&:'t'(l) 1tp&:yv.oc-ra · 0 8è baeU(I)v 't'Ov et1t6na · << 'EyOO eL(Lt 1) 
086c; )), <fXo(vouc; aloov(ouc; 08e6et xa:l ~a-rw octtbv~oc; !L1J axorç&v 't'~ 
1tp6crxatpa &u~ -r~ <:d.cbvtoc, O&:Uet 8è ~(t)c; où ~ÀÛ'(J è1tt 't'O -réÀoç 't'OÜ't'(I)V 
't'ci>V axotv((l)v, 't'0V À~(.Lévoc 't'OV 7t1Xp~ 't'<Ï> 8e<7>. 

(< La schène est une mesure pour un parcours chez les Égyptiens 
et les Perses. Il est dit également dans les psaumes : « Tu as repéré 
ma route et ma schène >> (Ps. 138, 3). Comprends que parmi les 
schènes les unes sont éternelles et les autres provisoires. Vhomme 
mondain parcourt une schène provisoire dans le domaine des 
fausses glorioles, des richesses et des affaires d'ici-bas ; mais l'homme 
qui parcourt celui qui a dit : « Je suis la route >> (]n 14, 6), parcourt 
des schènes éternelles et il est éternel, puisqu'il ne vise pas les 
c~oses provisoires mais les éternelles (cf. II Cor. 4, 18), et il con
tmue son parcours jusqu'à ce qu'il atteigne le terme de ces schènes 
le port qui est en Dieu ». ' 



(Ets ,.o « tcut T]tcouae nuaxtdp utàs 'EJLJLt)p 0 tepeUs » 
JLÉXP" 1'0Û « fpr6.1'rta6.s JLE, tcUp~.e, tcut t]wu1't\01')v ». 

10 0 0 0 0 0 

. • . . . • • • . 'I'OÜ vou Tijç ypot<pijç 51tep 
è7tLytve-roct Ocp6etÀ(J.t;'> XCùpOÜ\l''t't -rljv croccp-f)vetocv -r&v lep&v 
ypotp.p.O;'<'wv. Totîi'<'O; p.o• lv 1tpoo•p.(cp etp'l)""''' 3•eye(pon• 

so xocl èydpov-rt xetl è(J.OCU't'Ov xocl -roùç &xoôov-rocç l1tl -rO 7tpocr
S.xetv -roi:ç &vocyvCùcr8ei:mv, tv' oct-r~O'Cù(J.SV èÀ8ei:v 'I1Jcroüv xocl 
è1ttcpocv~voct 4}[J.Ï:V xocl 8t3&.crxetv -r<X vüv ~(J.aç "T<i è\l-rocü8oc 
yeypotp.p.~vot. 

11 Ilpoe<p-lj'I'EUO'EV 'lepep.(otç « xot\ ~XOUO'E Ilot<r,(Wp u!oç 
'Ep.p.~p b !epeùç n 't'iJJv Mywv Tijç 1tpO'J''I)'<'dotç, xott '<'OO'OO'<'<ùV 
Xot'I'Oc '<'0 dx6ç, 50"ov l1tt <jnÀ~ ~ &xoÀou6(<f Tijç npo<p'I)'<'E(otç, 
&x'l)xo6'<'wv 'I.pep.(ou où ""'X~"'ç &voty~ypot1t'<'ot' /J.).).oç &xoo-

5 aotç e! p.~ IlotO''f.WP ' lp.~À'I)<rE 81: ~ ypot<p~ d1teov xott 't'(voç 
u!oç ~v, 5"' 'Ep.p.-ljp, ""'' 5"' ilzp'l)p.&;'<',l;ev !epeoç, ""'' 1to(otv 
-r&~tv &!xev è\1 -r(Ïl Àoc(Ïl, g't'L ~\1 « xoc8ecr-roc[J.S.\loç ~yoÔ[J.e\IOÇ 
otxou xup(ou )) Xot'I'Oc 'I'OV zp6vov « 'l.pep.(ou 1tpO'J''I)'I'E00V'I'OÇ 
'<'OÙç Myouç '<'OO't'ouç a n, xotl &voty~pot1t'<'ot' ~' &xooaotç 

F· a~a&:oxtw -r& Kl : 3ta&:O'KO\I't'<X s. 
11, 2 't"OO"OÛ't"(o)V Gh : 1'00"0Ü1'0\I s 
11 a. Jér. 20, t 

t. La perte d'un feuillet dans l'un des modèles du manuscrit 
de l'Escurial nous a privés du début du prologue. D'après le mor-

K 16S 

10 

HOMÉLIE XIX 

Sur : << Et le prOtre Paschor, ftls d'Emmer, entendit », 
jusqu'à : << Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été trompé >>. 

de l'intelligence des Écritures, 
ce qui survient quand l'œil saisit la clarté des Saintes 
Lettres 1• J'ai dit cela en préambule pour éveiller, inciter 
et moi-même et l'assistance à prêter attention à ce qui 
a été lu, afin que nous demandions que Jésus vienne, 
qu'il se manifeste à nous et nous enseigne maintenant 
ce qui est écrit dans ce passage. 

11 Jérémie prophétisa << et le prêtre Paschor, ftls d'Emmer, 
entendit » les paroles de la prophétie. Alors que, selon la 
vraisemblance, rien qu'à en juger par ce que suppose logi
quement la prophétie, les auditeurs de Jérémie étaient 
nombreux, il n'en est mentionné tout de suite aucun 
autre que Paschor ; et l'Écriture a pris soin de dire de 
qui il était fils, à savoir d'Emmer, qu'il avait le titre de 
prêtre, et quel rang il avait dans le peuple : il était << établi 
comme chef de la maison du Seigneur » au temps où << Jéré
mie prophétisait ces paroles a ». Il est rapporté aussi qu'en 

ceau qui en subsiste et d'après deux allusions qui seront faites 
plus loin (n, 56 et 14, 2), Origène s'étendait sur la difficulté du 
passage qu'il avait à expliquer et sur le besoin qu'il éprouvait 
d'être assisté par le Christ en tant que Sagesse, Verbe et Vérité. 
La difficulté tenait évidemment aux mots : « Tu m'as trompé. 
Seigneur, et j'ai été trompé ». 
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10 -r&v Mywv -r~ç 7tpaqrtyrdctç -rctÛ't"'I)Ç ' IIctcr)(WP k1t1ÎOTct~e 
't'àv (le:pe!l-(ocv ', xocl oùx ~pxécr61} -ré;l ocô't'Ov rr:e7ta-r:rxxJ.voct, K 166 

&,)..)._a x.oc!. ~~OCÀe:V OCÙ't'~>V etç 't'LVOC << X.OC't'apptiX.'t'1]V )) ' È(.LéÀY)O'& 

't'ji ypoc~1i e:bte:~v x.cd rr:oü 1}v où't'oç b xoc't'ocpp&.x.-r"f)c;, « h ~ 
7tÛÀl] 't'OÜ Be:vtoct.J.(V n, xcd o .. n 0 X<X't'(.(ppOCx:t'"f)Ç 1}v èv 't'6m:~ ëv6C( 

J:, e ... "''!.. ' l(ÀÀ ' :;:). - e •1 15 e Ô7te:péj>o\l ' ,1'V, U7tE:f>!pOV o& OUX. ~ OU 't'tvOÇ tj 't'OU OI.XOU 

xup(ou b '. T ocÜ't'oc &véypoclj;e:v è1tl 't'Yi 7tpOcp1J't'dq; ye:yovéwx.r.. 't'à 
7tVE:Ü(.LOC 't'à &:ytov -re$ ele:pe:!J.(q;, yeyovévaL 3è &7t0 -roU lloccrx.Wp · 
e:!'t'OC tp1}0't, « 't'Tj è1tocOpwv 0 llacrx.<bp èÇ-f)yocye: 't'àv cle:pe:!J.(rtv 
èx. 't'

1
0Ü XOC't'ocpp0Cx:TOU )), xal d1te:V è~ocx.6dç Ô cle:pe:!J.(OCÇ 't'(j} 

20 Ilocax.d>p, 5-rt oô xôpwc; 't'OÜ't'o 't'à 5vofJ.C't èx&f..e:cré cre: 't'à 
lloccrx.Wp · Y:Af..o 6vo11-0C aot 't'é6e:t-roct · <hç 't'éj> 'locx.ch~ 'lapa-f}f.., 
wç -rij) "A~P"f' 'A~pct&f', wç 't"'ij :2:ctpif :2:&ppct, a5-rwç cr a. 
llvotJ.OC 't'é6e:tx.e (( Mé-rotx.ov c ))' xcx1 3tOC -roü-ro ~x.&f..e:cré cre 

, ""' .., l e 1 'l"' 1 • 1 ~!"""·' 1 Mé't"otxov, e:7te:to"/j7tE:p (( 1\sye::t a xuptoç · oau e:y<ù oLo ...... (J.~ 
25 cre: dç (J.E:'t'Otx(or;v aOv 1t«a1. », 't"Lcrtv ; oùx.t yuvor;txl crau xor;t 

utoî:ç aou xor;t 6uyor;-rp&crt aou, &ÀÀ0C crOv (( -roî:ç <p(Àotç crau », 
x,or;t ~7t0CV 3a6l)ç dç (J.E:'t'OtX(or;v, 7tE:O'aÜV't'or;t ot <p(Àot O'OU (J.or;X,or;lp~. 
Er-ret wç a'"'f'ap&ç a~O"'JÇ -raoç 1tl1t-raucr•v &1to fL")("lpctç, 
Mv 1ti:crwcrw &7to (J.C<)(ctlpctç k)(6p&v ~ &1to (J.C<)(ctlpctç liÀÀwv, 

ao 'P1J"l 7tecre'tcr6ct• -raùç 'f'[Àauç -raü ~ctMv-raç -rov 'lepe(J.lctv 
dç 't'àv xor;'t"or;ppcix't'1JV dç fJ.&x.or;tpor;v (( èx.6p&v or;Ô't'ÙlV ». 
« Kctl at b'f'6ctÀ(J.al crau n, 'P1J"lv, « 5<jlav-rO<L "-rctü-rct (-r<X> 7tpa
<p1J't'E:U6(J.e:vor; · (( aè 3è xor;t ?tciv't'or; 't"Ov 'loû3or; 36>cr<ù e:tç x.e:Lpor;ç 

~""'Ài:wç Bct~uÀwvaç " IL•"'" -ro 7tct6eov -rctü-rct -raùç 'f'lÀauç 
35 crou (( x.or;t (J.E:'t'OLX.toüatv or;Ô,;oùç dç Bor;~uÀÙlvor; xor;t Xet't'or;x6-

~oumv à )) or;Ô-roûç · 't'Ov y&.p ~or;crtÀéor; 'laûf3or; x.or;t 't'OÙÇ &7t0 
'la03or; xor;'t'or;x.6~oucrtv èv (J.or;X.or;(pq:, xoct aôxé't't np6crxe!.'t'IXI. 
't'à ~x.6pWv ocô-r:&v &ç ènt 't'ÙlV 7tfJO't'ép<ùv, ot e:tp1JV't"OCt <p(Àot 
e:!vor;t 't'aÜ llor;crx.d>p. Eh& <p1JO'L · e xor;t 36>cr<ù 7tlicror;v ~v 

12 ~ôrùevedd: &ôocÀÀev S, cf. infra 13,15 \]zt lJ.ÀÀo Kl: tÎÀÀà 
S Il 22 &6p•~ Gh : &6p• S Il 25 oùv 1t&a. Gh : oû~"""' S Il 27 
8o6'fiç Gh : 8o6)1 S JI 31 aô-rC:w cdd : aô-roü S, cf. infra l. 38 \1 32 't'à add 
Gh 

b. Jér. 20, 2 Il c. Jér. 20, 3 Il d. Jér. 20, 4 
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entendant les paroles de cette prophétie << Paschor frappa 
jérémie b >>, et qu'il ne se contenta pas de le frapper mais 
encore qu'il le jeta dans une « fosse >> ; l'Écriture a pris 
soin de dire où était cette fosse : « à la porte de Be'!}amin b 1 >>, 
et que la fosse était dans un lieu où il y avait un « étage 
supérieur >>, cet étage supérieur étant celui de nulle autre 
maison que la maison du Seigneur b. Voilà ce que l'Esprit 
Saint a rapporté comme étant arrivé à J érénùe après sa 
prophétie, et lui étant arrivé du fait de Paschor ; puis, 
dit-il, « le lendemain Paschor 2 fit sortir Jérémie de la fosse c >>, 
et Jérémie, une fois sorti, dit à Paschor : Le Seigneur 
ne t'a pas appelé Paschor ; un autre nom t'a été donné ; 
comme il a donné le nom d'Israël à Jacob, d'Abraham 
à Abram, de Sarra à Sara, il t'a donné celui de Déporté c ; 
et s'il t'a appelé Déporté, c'est parce que «le Seigneur dit: 
Voici que je te livre à la déportation avec tous >>, avec qui ? Il 
ne dit pas : avec ta femme, tes fils et tes filles, mais avec 
« tes amis >> ; et quand tu seras livré à la déportation, tes 
amis « tomberont sous le glaive >> ; puis, comme il y a une 
différence lorsqu'on tombe sous le glaive entre tomber 
sous le glaive des ennemis et tomber sous le glaive d'autres 
gens, il précise que les amis de celui qui a jeté Jérémie 
dans la fosse tomberont « sous le glaive de leurs ennemis >>. 
« Et tes yeux >>, dit-il, « verront >> ce qui est prophétisé ; 
<< toi et tout Juda, je vous livrerai aux mains du roi de Balfy
lone >>, après que tes anùs auront connu le même sort : 
« on les déportera à Balfylone et on les abattra à >>. On abattra 
en effet le roi de Juda et les habitants de Juda par le glaive, 
mais il n'est plus ajouté «de leurs ennenùs >>, comme dans 
le cas des précédents qui étaient dits anùs de Paschor. 

1. Ces mots ne sont pas dans la Septante mais dans l'hébreu, 
cf. Introduction, p. II6. 

2. Les mots 't'fl èrtaôpwt~ 0 Ilaax<flp, « le lendemain Paschor >~, 
sont encore pris à l'hébreu. 
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40 trrzÜv ~Ç n6À€WÇ ~OCV~~Ç xoc\ nav~OCÇ ~OÛÇ 6~rrocupoÛÇ ~OÜ 
~occn/..éwc; 'loô8oc xoct 7t0CVt'<X<; t'oÙ<; n6vouc; 't'1}<; 7t6Àe:<.ù<; t'o:.Û
t''l)Ç de; x.e:Lpocc; ~x.Sp&v <X.Ô-r:Wv ', ~voc at èx.6po1 c Stocptt&.crwcr~ ' 
't'oÙ<; 6"t)O'OCUpoùc; x.oct c J.OC~wcn ' 't'à. npoe:tpY)(.Lévoc xoct c &.yOC
ywm ' 't'èv 'Io68o:.v x.rt1 -ràv ~ocO'tÀétX <X.Ùt'Yjc; c de; Bct~uÀW-

-ç_, ~~ :r II , \ , t - .. 
45 va e ' · << 41u >> oe:, « w occrx.wp, X<Xt 7tO:.Vt'e:Ç m K<Xt'Ot.xou ... -

-re:c; èv t'<i) otx~ crau, nope:ûe:a6e: è'J oclx.t-tcû ... wo-trr » de; Ba
~uÀ&\I<X., xod èx.e:î: « &:rto6ocvn, xcà èxe:i: t'oc<p~<1fl aù xo::t 
rtOCvre:ç at cptt..ot. aou, ote; 7tpoe:<p~'t'e:UcrClç ocô't'oic; ~e:u81j f ». 

"E8e1 èm~é(Lv<rr6ocl -rljv n<pl><on~v 8t.~v ><oct rroc<p~v[rroc•, 
50 oô8énw ~o v6~fLOC ocô~~ç ~o ~oceô - <~y< zwpoufL<V oc~6 -

&À"A' 1) -rljv Àéi;tv wxt -rà f>"fJ-ràv rt.ô-r6, & xoc1 b -tux.f»v ènt.crt'~crœc; 
èm(L<À&ç ~oi:ç yp&(L(LMI ><oct IL~ è>< nocpépyou 8Vvoc~oc1 Kilv 
of5't'WÇ vo1jcr<X.!.. Tt oUv ~oÛÀe:-roct -rocÜt'oc ; 'Ev60C8e: 0 &.yOOv èa't'!. K 167 
nocpoccr~~rre<l ~o ~oÔÀ~(LOC ~oô~wv ~&v ypoc(L(L&~wv, ><oct 8~ 

55 O(J.oÀoy& xoc't'' È:f.LCW't'àv (J.~ 8ùva.cr6<Xt ocô-rà. 8t"f)y~cw:a6oct, 
&ÀÀà. 8e:ï:cr6(J.t

1 
6lç npoe:f;ttov, ètt~cprt.vdelç 't1jç 8uv&lle:ooç 

'l"')croU, xa6' ô crocp(Cl ècr't'(, Xel6' ô J..6yoç, xel6' ô &J..4)6e:~a, 
tv<X 1} ètt~cp&ve:t<X rt.Ù't'OÜ ttot-f)crn cp&ç èttl. 't'OU ttpocr6:rrcou 

12 
~~- <jluz~ç fLOU. 

47 't'«tp1Jan Gh Co: 't'«<p"fj S, cf. infra 14, 95 \1 50 «Ô't'6 Koetschau : 
«Ù't'OÜ S, 

12, 1-3 spatium ± 12.5 litterarum vacat in S, cf. p. 22 

e. Jér. 20, j Il f. Jér. 20, 6. 

1• 8t«p1tCiawaL, « ravissent >>, ~t ).&,ôwat, « p_re';nent >>, ab~en:s 
de la Septante, viennent néanmotns du texte btbhque tel qu On
gène le lisait d'après l'hébreu, cf. plus loin 14, 92. 

2. 6) lla.ax,àlp est encore une addition d'après l'hébreu. 
3· Dans beaucoup d'autres cas, la ?-ifficut;é consiste à trouver 

un sens littéral cohérent (car pour On gène 1 une des preuves que 
l'Écriture comporte un sens allégorique, c'est précisément que la 

12 
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Puis il dit : Et je livrerai toute la force de cette ville et tous 
les trésors du roi de Juda et toutes les peines de cette ville aux 
mains de leurs ennemis, afin que les ennemis ravissent les 
tréso~s, prenne~! 1 l~s choses susdites et emmènent Juda et 
le roi ~e la VIlle a Babylone~ ; et << toi, Paschor •, et tous 
ceux qut deme~rent dans ta matson, vous irez en captivité » à 
Babylone et la << tu mourras, et là tu seras enterré toi et tous 
tes amis, ~ qui tu as prophétisé des mensonges f >>.' 

Il falla1t résumer toute la péricope et rendre clair non 
pas encore .son sens p~ofond - à supposer que nous 
le compreruons - mats le texte lui-même et le sens 
littéral que le premier venu qui s'attache aux Écritures 
avec soin et non en dilettante peut comprendre à défaut 
d:une meill~ur~ intelligence du texte. Que veut donc 
dire cette hi~~01re ?. La difficulté dans le cas présent est 
de m~ntr;r li.ntentwn du texte 3, et je reconnais que je 
ne p~s 1 exphq':'er p~r _mes seuls moyens, mais que j'ai 
besom, c?mme Je 1 at dit plus haut, d'une manifestation 
de la P:;'Issance de Jésus, en tant qu'il est Sagesse, en 
tant q~ 11 est Verbe, en tant qu'il est Vérité 4, pour que 
sa marufestation éclaire le visage de mon âme. 

• 0 0 • 

5 Les magiciens d'Égypte avaient 

lettre. n'a so~v~n~ pas. de sens par elle-même ou un sens indigne 
de Dteu), ma1.s tct la difficulté consiste à découvrir le sens spirituel. 

4· Les attributs les plus hauts du Christ ; Origène s'était lon
guement expliqué sur eux dans Com. ]n, notamment I, 19 (22) 

§rrs ; 27 (27) § 186 ; 34 (39) § 243 ; 39 (42) § 289 ; II, 4 (4) 
§§39-40, 

5. Le manuscrit laisse trois lignes ct demie en blanc. A en juger 
par la fin du paragraphe, Origène commentait les mots « Paschor 
fra~pa Jérémie >> ; il supposait que Paschor avait un bâton parce 
qu'Il. était magicien, et il cite à ce propos l'exemple des magiciens 
à qut Moïse et Aaron s'étaient confrontés. 
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5 ~ouÀop.év<X<; ..-ljv Mwrréw<; 8'<X~<XÀii:v ""' 'A<Xpè'»v 6><; oôx 
oticrac; &1tO 6eoü, &Àt..a &'Jct't'pénoucn -rà:c; -r&v e aor:ptcrr&\1 ' 
xo:.l c èm~ot8Wv ' oct cbtà eeoü . • Ko::ré7ttE\I <XÛ"Cà:<; i) -roü 
'AocpWv a ' · 1/jpx.e:.t yclp 7tp0c; 't'OÜ't'o <XÙ-rl) x.o:.l x.wplc; 't"Yjc; 

Mwrréw<; p<i~8ou. 
« 'E7t.i't'o:.~e: n 't'oLvuv « "le:pe:.~J-(CX.\1 't'ÙV 7tpocp~'t'"I)V >> 0 

lloccrx~p, x.ocl (..l.&'t'à: ~Soue; · « xcà &-rtcX:rct~e\1 •Je:pe:~Loc\1 't'àv 
?:tpoqrl)'n')V b » · 7tp6rr>t"'t'<X' ><<Xl 't'O « 't'OV 7tpO<j>'l}'t"')V ». 
'Ev6&8e:. (..l.è\1 oûv b n!X-r&~e<c; 't'ÙV •Jepe:.tJ.tav 't'ÙV npocp~TY)V èn:OC~ 
-ro:.!;e:.v • &vocyéypoc7t't'<Xt 8è è\1 't'ocÎ:c; Ilp&!;e:.cnv 8't't « ê7t&-ro:.!;é: n 't'tc; 

15 't'OV Il<XÜÀov (mo 'Av<Xv[ou 't'Oil &p)('"péw<; ><eÀeurrOel<;, 3,1, 
e:tp"')X.&\1 ô llocüf..oc; · << TÜ7t't'&t\l cre: tJ.éÀÀe:t. b 6e:6c;, -roï:x.e 
xe><ov'"l-'éve c n · ""' p.é)(P' vilv (mo 7t<Xp<Xv6p.ou &pz,epéw<; 
}.6you 7tfJ:OO''t'OC0'0'6(.le:.VOL 'E~t(t.)VtXÎ:Ot 't'{>7t't'OUC1!. 't'à\1 Ù;7t60''t'OÀOV 

'l'l}rroil Xp,rr't'oÜ Myo'<; 8urrq>-/jp.o,<;, ""' Il<XÜÀb<; '1''11"' 7tpo<; 
20 -ràv 't'OtOÜ't'OV f..6you à:pX,te:péoc -r0 c 't'Û7t't'ELV cre: (.léÀÀE:t Ô 

6e:6c; ', xod ~a't't.\1 b 't"otoÜ't'OÇ &px.te:pe:ùc; è!; Ê7tt7toÀ1jc; Wp!XÎ:Oc; 
x.o:.l 't'OÎ:X,Ot.; x.e:x.ovto:.!J.évoc;, • ~a(l)6ev yé~L(l)V ôa~éwv vexp&v 
xocL n&.a1}<; &xoc6ocpato:.ç à,. Tt ùè )..é,y(l) nept llo:.û)..ou xo:.t 
'lepep.[ou ; Aô't'6<; p.ou o xûpw<; 'l·~rroil<; Xp,rr't'6<; '1''11"' • 

25 << Tàv v&'t6v {LOU ùéùwxo:. dç 11-&.cr~Lyo:.ç, ~&.ç ùè cnocy6vo:.ç 
{LOU dç pocnLcrtJ.oc~o:., ~o ùè np6cr(l)n6v tJ.OU oôx &nécr'Tpe:~oc 
&nO a:tcrxüv1}Ç Ê(.L7t't'Ucr!J.&.'t'(l)V e, n Ta:ü't'oc ot &xépa:to!. ~aoccr1.v K 168 

10 

8 't"OÜ't'o Ru : 't'OÔ't'(o) S H ocO-rlj Gh Co : ocO't'lj~ S Il I 4 kv 't'OCÎ:t; np&.~e
atv O't'L Blass Kl : O't'L ev 't'OCÎ:t; np&:~eO'L\1 s. 

12 a. cf. Ex. 7, II-IZ Il b. Jér. zo, 2 Il c. Act. ZJ.lll d. cf. Matth. 

zJ, 37 Ile. Is. jO, 6 

1, Les mots 't'ÔV npocp~TIJV, qui ne sont pas dans la Septante, 
viennent de l'hébreu; cf. Introduction, p. II6. 

2. Les autres passages où Origène parle des Ébionites ne donnent 
pas à penser qu'il ait eu à leur sujet d'autres renseignements que 
ceux qu'il trouvait chez les héréséologu~s. ,n n'y a ~one p~s heu 
de croire que le chef religieux des Éb10mtes portatt le tttre de 
« grand prêtre de la Parole }>. Origène le désigne co~me .« ~rand 
prêtre » pour faire pendant avec le grand prêtre Anante ; tl aJOUte 
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eux aussi des bdtons, qui voulaient déconsidérer ceux 
de. Moïse et d'Aaron comme n'étant pas de Dieu . 
mrus les. ~âtons de Dieu réfutent ceux des sophistes e~ 
des m~gzctens : le bâton d'Aaron les dévora •. Ce bâton 
suffisait en effet pour cela, même sans celui de Moïse. 

<< Pasch?r frappa donc jérémie le prophète b >>, le caractère 
de Jér~lllle. ~tant précisé : << il frappa Jérémie le prophète >> 
avec 1 additi?n << le prophète 1 >>. Ici donc celui qui a 
frappé Jérémie a frappé le prophète, et les Actes rapportent de 
le,ur co~é que quelqu'un << a frappé >> Paul sur l'ordre 
d An.ame le grand-prêtre, à la suite de quoi Paul a dit : 
<< Dteu va te frapper muraille blanchie c >>, et maintenant 
encore, sur l'ordre d'un grand prêtre illégitime du Verbe • 
les Ébionites f:appent l'apôtre de Jésus Christ par de~ 
paroles calomme;'ses 3, et Paul dit à un tel grand-prêtre 
du Verbe : « D~eu va te frapper >> ; un tel grand prêtre, 
aux dehors séduzsants, est une muraille blanchie plein au 
dedans d'?ssements morts et de toute sorte d'impur;# d, Mais 
pourqu01 ,Parl~r d~ Paul et de Jérémie? Mon Seigneur 
Jésu~ Chnst ci!t lut-m.êm; .' « j'ai livré mon dos au fouet, 
mes ;oues aux gifjles et ;e n at pas détourné ma face de la honte 
des crachats •. >> Les simples ne savent cela que pour 

tou.tef~is que c'est un grand prêtre « du Verbe >> pa1'ce que les 
Éh,t;>mtes sont d~s chrétiens, mais grand prêtre « illégitime }> parce 
qu ~ls s~>nt .. hérét~qu~s. ÉPIPHANE, Pan. XXX, 18, affirme, mais 
est-tl lut-meme bten tnformé? qu'ils « ont des prêtres et des chefs 
de synago~uc (&.px~cruvo:yWyouç) et appellent leur église synagogue 
ct non éghse ». 
• 3· .. Cf. IRÉNÉE, -:tdv. ha~~· I, 26, 2 (PG 7, 687 A) « Ils récusent 

1 apotre Paul en dtsant qu tl est un apostat de la Loi }> • ÉPIPHANE 
P~n., XXX, 16, 8 ~GCS 25, p. 355, 3) « Ils ne rou.gissent pa; 
~ ac~user Pa,':l .... ; tls supposent qu'il était de parents païens ... 
tls dtsent ~u 11 é;att ~onté à ]é1'usalem, y était demeuré un certain 
~emp~, qu tl avatt dés11'é épouser la fille du prêtre et que pour cela 
11, éta!t devenu prosé~yte ~t s'était fait circoncire, puis, comme il 
n. ~vatt pas eu la fille, 11 avatt par ressentiment écrit contre la circon
clSlon, contre le sabbat ct la Loi » ; voir encore XXX, 25 . 
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èrct "C'àv 't'6n t.t6-Jov xar.p6v, 8't'e.: è~J.rxa-rLywcrev a;Ù't'ÔV 0 Ilr.Àii't'oc;;, 
8't't è~ouÀe:UO'txV't'O xrx't'' ttl.vroü 'lou3ri't:ot., èyW 8è ~ÀÉ;rc6) -rOv 

so 'l"l"oilv xote' -1)(1-épotv ' 8,86v-rot -rov v&-rov otÛ-roil etç (!.&""'" 
yotç ' • etCJet.6e e!ç -ràç -r&v 'lou8otlwv auvotywy&ç, xotl 
t8e -rov 'l"lCJoilv \m' otÜT&v T'ii yt.<i>CJG'(} -r~ç {3ÀotCJ<p'l)(l.lotç 
(J.rlG't'!.YOÙiJ.tV0\1 ' t8e.: 't'OÙt; 0Crcà -r;Ù}V è6v(;)v t GU\IIXYO!-Lé· 

voue; f ', ~ouÀEUO!J.évouc;; x.<x:'t'&. Xpr.O"t'r.ocv&v, ·dvrx 't'p61tov 
35 À<X(J.~OCvoUO'T. 't'à\1 'IYjO'OÜV, x&xt~\IOÇ t -ràv èau't'OÜ v&'t'OV 

. 8(8"'"" e!ç (1-&G-r,yotç ' . X<XTotv6e' u{3p,l;6(1.EVOV TOV -roil 
6e.:oÜ À6yov, XIXKOÀOym)iJ.E:V0\11 (J.LO'OÙ[.I.S\10\1 Ôrcà -riJ:,v clrc(0'1."(ù\l, 

c'Opcx 8't'!. ( "t'&.c; ar.ocy6w1.ç gaCùxev etc; parc(cr!J.<X't'et ', xod 
8,M~otç ' 8-r' Mv T07tT)) -rlç ' "" e!ç T'ljv "'"'y6vot CJ-rpé<jlov 

40 xcd 't1}v &ÀÀ'YJV g >, ctÙ't'àc; ocù-rO rcor.e.:L • 't'OO'OÜ't'OL or;Ô't'àv Prt:rct
~ouat.v xcà !J.O:.O''t'tyoüar., x.rt1 O'ttù7têf xcd où ÀaÀe:~ · &v(/.yé
YP"'"""'' yàp 1'->i ÀotÀwv ~v -rij\ l'-""'"'yoilCJ6ot' h. Kotl '-ro 
np60'Cù7tOV ' 11-éxpr. 't'OÜ 8e:üpo '11)croüc; c oùx &rcémpe~ev &rcà 
ot!CJ)(OV'I)Ç ~(1.7tTUCJ(J.&-rwv l'· -rlç -r&v ~~eu-ret.,l;6v-rwv T'ljv 8'8ot-

' \ ( \ ' / .,/.. .... ~ N N 'l - ' 0 45 crxaÀLo:.v ouxt. otove:t. EtJ.7t't'UEL ~X.PL 'TOU oeupo 't'cp 'fJCl'OU ('J.VEX ~ 

(l.éV<jl ; 
13 'Hx.oÀoÜ6eL 't'({} 7tE7te<'t'0CX.9(J.L 't'àV 7t@O!p~'T1JV 3t"')"(~O'('J.0'6('J.L 

't'OÛÇ 7tC<'t'C<X.9fv't'e<Ç, Ôlc; cpép' d1tsÎ:v 't'àV &7t60''t'OÀOV X.e<L S~ 
1 ... ' .\ ~ '0 't'LÇ &_)\)..oç 7tS1tC<'t'('J.X.'t'C<L, 7t<Xp('J.O''t''fjO'('J.L X.('J.L 't'<X. 7te:p~ C<U't' V 

't'àV 'l'tjO'OÜV. << 'E7t&.'t'cx~ev » oÙv « llaax6lp 1:àv (le:pe:~Lcxv 't'~\1 
s 7tpocp~'t'1j\l, x.at g~cxÀe:\1 aÔ't'à\1 dç 1:àv X.('J.'t'et:pp&.Wt'1JV 8ç -Jlv e:\1 

~ ... ( 1 T- B ' ' 't'fi 1tÜÀ71 Be:\ILOC(.L~V 't'OU u7te:pcpou a >>. ou « e:\IL('J.fLLV » a 
X.('J.'t'CXpp&.x.'t'1JÇ -Yjv « 't'OÜ Ô7te:p<{lou » · 't'OÜ Be:\ILCX(.LL\1 XÀ"')~ 

18, 1 ~xoÀo06eL Blass Koctschau KI : 1, &:xoÀoo6d S 
f. cf. Ps. 2, 1-211 g. cf. Matth. 5, 39; Le 6, •911 h. Jn 19, 1.9ll i. Is. 

50, 6. 

18 a. Jér. 20, 2 

1. Origène va indiquer trois manières dont Jésus est encore 
flagellé : xo les Juifs blasphèment contre l~i~même0 dans leu~s syna
gogues ; 2o les paiens persécutent les çhrétrens ; ~ la doçtrme chré
#e!fnl est bafoq.Çe, 
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l'époque où Pilate le fit flageller, où les Juifs complo
tèrent contre lui; mais moi je vois chaque jour Jésus livrer 
son dos aux fouets 1 : entre dans les synagogues des Juifs 
et vois Jésus flagellé par eux avec la langue du blas
phème 2 ; vois les fils des nations qui se rassemblent f pour 
comploter contre les chrétiens, vois comment ils s'em
parent de Jésus 3 et comment, lui, il livre son dos aux fouets ; 
considère le Verbe de Dieu outragé, injurié, haï par les 
incroyants 4• Vois qu'il a livré ses joues aux gifjfes et qu'après 
avoir enseigné : << Si quelqu'un te frappe sur la joue, tends
lui l'autre aussi u », il le met lui-même en pratique. Il y 
a tant de gens à le giffler et à le flageller, et il se tait et 
ne parle pas ; il est rapporté en effet qu'il ne parlait pas 
pendant qu'on le flagellait h 5• Et c'est jusqu'à mainte
nant que Jésus n'a pas détourné sa face de la honte des cra
chats l : parmi ceux qui méprisent sa doctrine, lequel ne 
fait pas comme s'il crachait maintenant encore sur Jésus 
qui le supporte ? 

13 Il était logique, puisque le prophète a été frappé, de 
traiter de ceux qui ont été frappés, tels l'Apôtre et tous 
les autres qui ont été frappés, et d'exposer ce qu'il en 
est de Jésus. « Paschor frappa >> donc «Jérémie le prophète 
et le jeta dans la fosse qui était à la porte de Be'!iamin, 
de l'étage supérieur a. » La fosse était « de Be'!iamin », de 
« l'étage supérieur 6 ». La part d'héritage de « Be'!iamin >> 

2. Cf. Introduction, p. 164; et Hom. Ps. 37, II, 8 (PG 12, 1387C). 
3· Sur Jésus présent dans les martyrs, cf. XIV, 7, 4 s. 
4· Comme plus haut, XIV, 8, 2 s. Quand la doctrine (Myoc;;) 

chrétienne est mise en question, c'est Jésus lui-même qui l'est, 
puisqu'il est le Verbe (A6yoç). 

5. En fait l'Évangile ne mentionne pas le silence de Jésus lors 
de la flagellation (]tz 19, 1) mais de son interrogatoire par Pilate 
(]n 19, 9). 

6. Après la citation complète, cette phrase· détache les mots 
qu'Origène va expliquer : d'abord « Benjamin >}, ensuite « l'étage 
supérieur >>. 

I5 
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8-9 &ç - 8uv&iJ.€voç add KI Il I 9 tx add Gh. 

b. cf. Jos. 1s, Io-•411 c. cf. III Rois 17, 19 Il d. cf. IV Rois 4, Io 
11 e. cf. IV Rois I, •Il f. Matth. 24, 15-17 

1 , D'après la Traduction des noms hébreux ; cf. DE LAGARDE, op. 
ât., I, p. 2.01,"'"52. Be:v~IX.!J.t" ulàc;; ae;Lêic;;... . . . . 

2 • Ainsi la « fosse » était dans le terr1t01re .de BenJan:tn parce 
que le verset commenté parle aussi de la « maison du S~1gneur » 
et que la maison du Seigneur, c'est-à-dire le temple, ~tatt dans I.e 
territoire de Benjamin d'après ]os. 18, II -~t z.S; et tl convenatt 
q.uc le temple f\)t dans le territoire de Benjamin parce que ce nom 
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est Jérusalem, où il y a le temple de Dieu, comme tout 
homme capable de comprendre les lectures divines le 
trouvera d'après la part d'héritage indiquée dans le livre 
de Josué b ; c'est donc parce que le temple était dans la 
part de Benjamin -qui se traduit par ' Fils de la droite 1 ', 

car il n'y,a rien de."gauche dans le temple du Seigneur -
que le prophète est jeté << dans la fosse qui était à la porte 
de Bef!iamin, de l'étage supérieur de la maison du Seigneur 2 >>. 
Alors qu'il y:avait un << étage supérieur >> dans la maison 
du SeigneuÎ, ~et hofnm.e a jeté << le prophète dans la fosse >> : 
demandons;: nous autres,< .que prenant·· maintenant J éré
mie nous le fassion(monter} un << étage supérieur dans la 
maison du Seigneur >>. L'étage supérieur c'est le sens sublime 
et élevé 3, comme je vais le montrer par les passages de 
l'Écriture attestant que les saints ont reçu les prophètes 
aux étages supérieurs. Au troisième livre des Rois il est 
fait mention d'une veuve qui reçut Élie le prophète à 
Sarephta de Sidon : elle donna l'hospitalité au prophète 
<< à l'étage supérieur c >> ; et au quatrième livre, la femme 
qui reçut Élisée lui prépara une demeure à l'étage supé
rieur ct ; au contraire, le pécheur Ochozias tomba de 
l'étage supérieur •. A toi aussi Jésus commande de ne pas 
descendre de la terrasse : quand arriveront, dit-il, telle et 
telle chose, << alors, que celui qui est sur la terrasse ne des
cende pas pour prendre les affaires qui sont dans sa maison 1 >>. 
Il n'y a pas de danger qu'on interdise à celui qui fuit 

signifie « Fils de la droite )), le côté droit étant celui de la bénédic~ 
tion. Dans Hom. ]os. XXIII, 4, Origène supposera cette explica~ 
tion déjà connue de ses auditeurs et se bornera à rappeler : « Ce 
n'est certes pas sans raison que Benjamin a reçu dans son lot JéruA 
salem et la montagne de Sion ». 

3· Le sens spirituel de l'Écriture. Ceux qui ne voient dans les 
prophéties de Jérémie que le sens littéral font comme Paschor 
qui jette le prophète dans une « fosse )) en bas. 
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iJ.~ &vo:.~atvé't'(ù1 àAJ...' È:x. 't'OÜ 3<il!J.<X't'OÇ (( !J.'lj X<X't'O:.~O:.tVÉ:'t'<.ù 
&pa!. 't'à èx 't~Ç obdœc; o:.Ô't'OÜ >>. 

Kcû\Ov oùv èv Üttepc9otç dvcn, xet:À~N èv O<iltJ.o:.crtv e!va.t 
x.cd l:i.vw nou Tuyx&.vetv. Kcd at 6o:.u11-&.crwt S'è &.ttôcr't'oÀot, 

35 Wc; èv 't'<XÎ:ç Tip&Ç,emv &wxyé:ypa7t't'O:.t aù-r:Wv, -i}vLxo: è1tt 't'à 
o:.ù't'O c>v-rwv cdrr&v èax6"Ao:.~ov -ro:.ï:ç e:ùxaï:ç x.cd -rfi> ÀÔycp -roü 
e ~•cc ''.l. g '''3. >.( 1, eau, ev U7te:p<p<p ,1aocv , x.o:.t e:ne:t ,1cro:.v ev utte:p<p<p, aux. 
'1)cro:.v x.&:rw · S'tOC 't'OÜ't'O « (.)cp61Jcr<Xv <XÔ't'OÎ:Ç S'tC<tJ.Ep!.~Ô!J.E:VO:.t 

. yf..&crcro:.t ti>crd 7tupôç h ». 'AÀÀ0C xo:1 Ilé:'t'poc;, ~vix<X &vé:7t&(J.7tE: 

40 TI]v eùx~v 't"Ci) 6e:<f), « &:vé:~Y) de; 't'O 3&(-Lcx. i », x.at d !.L'lj 
&ve:~e:~~x.et dç 't'à 3&~Ut, oùx. &v eiOe:v èÇ, oùpo:.voü c x.o:.'t'e<
~o:.î:vo\1 axeüoç Wc; b66v1)V 't'É:craapcnv &px.a'i:c; x.o:.Ehé:(.Levov ' 
ëx. 't'OÜ oôpo:.voü i. 'Af..)..à x.cd ~ -ràç èÀE'ljf.!.OO"Ôvaç 7tOt~cro:.mx. 
t Ta~t6&, ~'t'tc; ép!J.1)VEUOf.LÉ:V1) ÀÉ:ye:'t'at L.\opx&ç ', x&-rw 

45 oùx ~v, &,)..)..' ( êv -re{> Une:pc{>c:p ', élnou &.va~~ç llé't'poç &vé-
'~ ' 1 .... ..... k 'AÀÀ' ' 'I - ' CS''t'"f)O"E:\1 ClU ~ 'j\1 Cl1to 't'WV VE:XpW\1 , ex; 'XC<L 'l)O"OUÇ 't'ClU't''l)\1 

~V éop't'~\1 1 1jç -rQ crO!-L~OÀ0\1 7tOLOÜi-Le:V, 't'à n&crxa, i-LÉ:ÀÀW\1 
éop't'&~e:w fJ.E:'t'~ 't'Ù:)\1 fl.Cl8'l)-r&v, nuv8e<VOfJ.É:Vwv (J..Ù't'&\1 • ( Tioü 
8é:Àe:tç é-rotfJ.&crofJ.É:V crot -rO n&crx(/. ', e:!ne: · ( llope:uo!J.évwv 

50 &.nav-r~cre:t Û!J.~V &v8pwnoç xe:p&!J.tov f5ôe<'t'OÇ ~acr-r&~wv, 
&xdvc:p &.xoÀou8~cret't'e: • êxe:ivoç Ô!J.iV ôd~e:t &.v&yatov !J.É:ya, 
&cr-rpw!J.É:vov, cre:crapWtJ.É:vov, ~'t'Ot!J.OV • êxe:~ é-rOt(l.&cra-re: -rO 
n&axa l.' Oùôe:lç oùv n&crxa nm&v ti>ç 'l'l)aoüç ~oÜÀe:'t'oct, 

x&-rw È:cr't'~ 't'OÜ &vaydou, à)..)..c}; d 't'LÇ êop-r&~e:t f.LE:'t'~ 't'OÜ 
55 '11)croü, &vw È:t'Tt'lv è:v &.vayatc:p 1-Le:y&Àc:p, è:v &vayatc:p cre:crapwfLÉ:~ 

g. Act. r, 13 !1 h. Act. 2, 3 !1 i. Act. ro, 9 Il j. cf. Act, ro, II Il 
k. cf. Act. 9, 36-37 Il 1. cf. Matth. 26, 17; Mc 14, 12-15 ; Le .u, 
8-12 

r. Origène soutient contre les rigoristes qu'on a le droit de fuir 
en cas de persécution ; cf. Hom. ]ug. IX, 1 (GCS VII, 10) << Il 
est certain qu'il confesse le Christ celui qui fuit pour ne pas le 
renier ». 

l 

1 

1 
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parce qu'il est persécuté de monter sur la terrasse 1, mais 
de la terrasse « qu'il ne descende pas pour prendre les affaires 
qui sont dans sa maison ». 

Il est donc bon d'être aux étages supérieurs, bon d'être 
sur la terrasse et, où que ce soit, d'être en haut. Les 
admirables apôtres, eux aussi, est-il raconté dans leurs 
Actes, lorsqu'ils étaient réunis pour vaquer à la prière et 
s'occuper de la parole de Dieu, étaient à l'étage supé
rieur u ; étant à l'étage supérieur, ils n'étaient pas en bas 
et c'est pourquoi ils virent des langues comme de jeu se répartir 
sur eux h, Il en va de même de Pierre lorsqu'il adressait 
sa prière à Dieu : il monta sur la terrasse i, et s'il n'était 
pas monté sur la terrasse, il n'aurait pas vu descendre du 
ciel un oijet semblable à une nappe, attaché par les quatre 
coins et qui s'abaissait i du ciel. Il en va de même de la 
femme qui avait fait des aumônes, Tabitha dont le nom 
se traduit par Dorcas : elle n'était pas en bas mais à l'étage 
supérieur k, où Pierre monta pour la ressusciter des morts. 
Il en va aussi de même de Jésus : quand il s'apprêtait à 
célébrer avec ses disciples la fête dont nous célébrons le 
sacrement 2, la Pâque, comme les disciples lui deman
daient : Où veux-tu que nous te préparions la Pâque ? il 
répondit : Quand vous serez en chemin, un homme viendra 
à votre rencontre, porteur d'une cruche d'eau, suivez-le, il vous 
montrera une chambre d'en haut, spacieuse, garnie de tapis, 
balayée •, toute prête : préparez:~ la Pâque l, Nul donc 
qui fait la Pâque comme Jésus veut qu'on la fasse n'est 
en bas de la chambre d'en haut, mais quiconque célèbre la 
fête avec Jésus est en haut dans une chambre d'en haut, 
spacieuse, une chambre d'en haut balayée, une chambre d'en 

2, aÛ!J.ÔOÀov, synonyme de !J.U<rrljptov, a déjà ici le sens de 
sacrement. Ce sacrement de la Pâque n'est pas la fête chrétienne 
de Pâques mais l'eucharistie. 

3· Origène, qui cite de mémoire, ajoute inconsciemment ce mot; 
voir encore 1. 55. 
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v~, tv &vctya(<!> xex.oap."')p.év~ xoct é't'of.!J.~ · tav 8è &.vrt~nc; 
fU'<' ocô-roil, tvoc top-r&."1Jç -ro rc&.axoc, ,S(Swcr( cro• -ro rco-r~p•ov 
'tiic; 8t~X6~x'fjc;; 't'~ç x.octv1)c;;, 8L8<.ùaL aot xod -rOv &p't'oV ~c; sÔÀo~ 
y(ocç m, '<0 <IWiJ.OC tocu-roiJ XOCl '<0 oc!iJ.OC tocu-roiJ xocp(~e-roc•. 

60 Â!.cX 't'OÜ't'O 1tlXfJ<XX<XÀOÜJ.I.SV Ô~c; ' &vrt~<Xf.VS't'S de; {S~oc; n, 
c atpe't'e: de; 6~oc; 't'oÙc; àr.pBo:f..!J.oÙc; o' Ô!J.&v. K&11-ot 8é:, è&.v K 170 
S•S&.axw -ràv 6si:ov Myov, <ftlcrlv b Myoç • « 'Erc' 6poç 
ô<jl"ljt.àv &.v&.~"fle,, b eôocyyet.,~6iJ.evoç :Et&lv · ~<jlwaov -rii tcrx6< 
.'<~V 'f'OlV~V crou, b eôocyyeÀt~6iJ.evoç 'IepoucrocÀ~iJ. • ô<jl&lcroc-re, 

65 1'-~ 'f'O~eïa6e P. n 
Tcx.ü't'oc 8t&. 't'àv Ilcxax6lp, 6t'!. nocpocxet(J.é:vou c ônepcf>ou tv 

't'(i) otx.C{l xuplou èv nOJ.:n Bevta(J.(V \ oùx etc; 't'0 Ônepéi>o\1 
&.ve~(~Me -ràv rcpo'f'~'<"I)V, &n<>. « ~~ocÀev ocô-ràv e!ç -ràv 

14 ' ' K ' ' t .... ' ' ' x.a:-rocppocx.'t'"I)V n x.oc't'W. « oct ey~::ve't'o 't'"() enocuptov X.<XL 
È:~~yctye flrtaxcbp 't'àV clepep.(ocv È:x. 't'OÜ XO::rapp&:x:t'OU a, )) 

'Q xupte 'l"lj<IOÜ, rt<ÎÀW 'fixe, <IOC'f'>\v,~é iJ.O' xocl -rocil-roc xoct 
't'o'"ic; èÀYJÀU66ci!,\l ènt 't'~V 1tVEUfJ.tX't'!.X/~V 't'pocp~v ' n&c; « tij 
1 1 1~ 1 ' l ' CI ' • -5 ~;:7tOCUptOV )) E:~<Xyet O:.U't'oÇ (( 'TOV e:p&(J.LCX.'V EX. 't'OU XOC't'ctp~ 

' "0 l.. \ ' l. t c 1 .5, L b, pocx-rou n ; crov iJ.oV yocp eV<<I'<"I)Xev "1) <I"I)ftepov ••1'-"P"' , -
a~j.Le:pov 8é ècr't't 7tliç oÜ't'OÇ b rtl6lv, - e:tç 't'OV Xrt-rrtpw 
p&.x-r"I)V x&.-rw ~c!ÀÀe, -ràv rcpo'f'>\'<"l)v b &iJ.ocp-rwt.6ç · Mv 81: nocu
<1"1)'<"'' 1j ivea-rôiaoc 1JiJ.époc xoct 1j oc6p.ov ~!.671, -r6-re ocô-ràv 

10 è4&.ye:t (.LE:'t'OCVo-ljaca; &.nO 't'OÜ 'Xct't'ctppciX't'OU. 

Ehoc t.éyet ocô-rij> b 'Iepeft(OCÇ, a ndae-r"' b IIMxwp. n 
Mye:t. o:;Ù't'éi) ; << Oô llrtcrx.6lp èx.cif..e:cre: 't'0 5vo(.Lii O'OU &.XA' 
'/j Mé-rotxov. ô.t6-rt -.&.Se t.é.ye. x6p•oç n • iJ.ê.ne. iJ.e-ro•x(
~ea6oc, xoc-r<X ~v &~(ocv -rôiv OCiJ.OCP'<"fliJ.&.-rwv b Iloccrx6>p 

15 oihoç dç Boc~ut.ôivoc, oô iJ.6voç, &n<X xoct ~'-""" -rôiv 
'f'(Àwv ocô-roil c • rc<Xpoc8(8o-roct yocp -rij> Noc~ouxo8ov6crop xoct 

14, J p.m Gh Co : p.ou S Il 1 post ~!iliv add Mv S, sec! Gh JI 

8 ~""""' Gh : ~&>.~ S 

m. cf. 1 Cor. Io, 16 Il n. cf. Is. 37, •4 ; 40, 9 Il o. cf. !s. 37, •311 
p. Is. 40, 9· 

14 a. Jér. zo, J Il b. Gen. J 5o 4 Il c. Jér. zo, J·4 

'/ 
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haut ornée et prête ; et si tu montes avec lui pour célébrer 
la Pâque, il te donne la coupe de l'alliance nouvelle, il te 
donne le pain de bénédiction m, il te fait cadeau de son 
corps et de son sang. C'est pourquoi nous vous exhortons : 
montez sur les hauteurs "• levez les yeux vers les hauteurs o. 
Et à moi aussi, quand j'enseigne la Parole divine, la Parole 
me dit : « Monte sur une montagne élevée, toi qui portes la 
bonne nouvelle à Sion : élève la voix avec force, toi qui portes 
la bonne nouvelle à jérusalem; élevez-vous, n' qyez pas peur v ». 

Tout cela à cause de Paschor qui, bien qu'il y eût un 
étage supérieur dans la maison du Seigneur, à la porte de Ben
jamin, n'a pas fait monter le prophète à l'étage supérieur 

14 mais l'a jeté dans la fosse en bas. << Et voici que le lendemain 
Paschor fit sortir Jérémie de la fosse a >>. Seigneur Jésus, 
viens à nouveau, éclaire-moi aussi la question suivante, 
à moi et à ceux qui sont venus chercher la nourriture 
spirituelle : pourquoi est-ce le lendemain qu'il fait sortir 
Jérémie de la fosse? Tant que dure le jour d'atfiourd'hui b 

- et atfiourd' hui c'est tout le siècle présent 1 - le pécheur 
jette le prophète dans la fosse, en bas ; mais quand cesse 
le jour présent et que vient le lendemain, alors repentant 
il le tire de la fosse. 

Ensuite Jérémie dit à Paschor le sort qui lui est réservé. 
Que lui dit-il? <<Le Seigneur ne t'a pas appelé Paschor mais 
'Déporté '. Voici donc ce que dit le Seigneur >> : ce Paschor 
va être déporté à Babylone en châtiment de ses péchés, 
non pas seul mais avec ses amis aussi •. De fait il est livré 

r. Cf. De orat. 27, 13 (GCS 3, p. 372., 6) « Aqjourd'hui est pris 
pour le siècle présent et demain pour le siècle futur )) ; Origène 
emprunte cette idée à PHILON, Leg. alleg. III, 25 << Jusqu'au jour 
d'atifourd•hui (Gen. 35, 4), c'est-à-dire toujours, car c'est à toute 
la durée du monde que s' Çtend aqjourd' bui ( 0 y.Xp q.tOOv &1tœ~ 't'<;l 
c1jp.epov nocpct(lt::'t'pt::'i't'ct~) )}, · 
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• 1 'Ç', l( ~ À''/ ' \ "" t , 
Et<; TI'j\1 """UYX,UO't\1 1.1.1tELO't XIX~ XO <X~E:'t'<Xt E7tt 't'OLÇ <X(J.<Xp't'1J(J.GC-

' - ' \ !!~ À ' , ' \ f d )) CrL\1 O(.U't'OU, E7tEt (( ~t-J<X e 't'0\1 TCf>OC{>1)TI)V EtÇ 't"0\1 XIX't'<Xppe<.X't'Yj\1 • 

Ttveç oùv at cp~Àot -roU IT<x:crxchp 't"oÜ btwvOt-wu 1'-Yjc; Me:/..et-
20 v(<Xç -roU cr-r6{Loc't'oç ; TI&.vTe:ç at -roUe; )..6youc; aÜ't'oÜ 7tctpoc3'e:.

Ç&.f-Le:Vot, (a~) O'U(J.(J.EÀ<XVW6éV't'EÇ 't'<}) O''t'6p.a't'L !XÔ't'OÜ 't'{i) lJ.E[LE

À(}(VO>!"éVcp, o! My!"""" I"'À"v6'r1J'rO<; 7te<pa8e~<il"evo•. 
« Kcd. 7te:croüvr<Xt f.L<XX.cdpCf èx.Op&v aiYr&v e. » Ot èrd -rWv 

xoÀ&.cre<.ùV 't'E't'cty(J.É:Vm, OÙ't'o( e:lcrtv at 't'&.ç !J.<XX<X(pocc; ~xovTeç x.at 
25 7totoüvt"eç 7tbt't'e:tv cxÙ't'oOc;. llept if:Jv 0 )..6yoç npocp1J't'&0e:t xaL 

. cp"'jat • « Kcd at Ocp6rtÀ(.Lo( crau 51}ovTCJ:L ». 
To:ÜT<X, cp1Jcr~, 't'&. 7tpOq:>Y)'t'E:U6!J-EV<X << l5~ov't'at emu at bcpOetf..

(J.OL Kcd crè xoc.t 7t&.V't'rl 'lo03'ocv 3'Wcrw de; xeLpcxç ~<XO'tÀÉ:wç 
B<X~UÀ&voc; e, >> ''Oc; è&.\1 WX't'<XÀ'Y}<p6fl 't'OÜ 'Ioûûa. oÔ't'<ùÇ 

ao &:I""P""'ÀÙ<; 6>.; lil;w.; dva• -roü ~a<nÀéw.; Ba~uÀûivo.;, 'r'Ïj<; 
~uyxUae:Nç, ?ta.pcû1o6~ae:'t'«t whc{}, xa.t 0 ~a.atÀe:Ùç Ba.~u- K 171 
À&voç ?to::pa.ÀO::!J.~&ve:t 't'OÙ<; &:!J.«p't'&.voV't'O::Ç · ~o::atÀe:Ùç 8è: 
Bo::~uÀ&voç xa.'t'à 11-è:v 't"?jv ta't'op(a.v Na.~ouxo8ov6aop, xo::'t'à 
81: "~v &vaywy)jv b 7tOV1Jp6.;. Toih<p 81: ""P"aŒo-ra• b 

as &:!J.«p't'<ùÀ6ç, è?td èa't'tV &!J.<p6't'e:pa. xo::t ~ ~x6pàç xa.t èx8tx"'}
't'~Ç f '. f/Ü't't 8è: rtÙ't'c{) ?to::pa.8(8o't'a.t b &:!J.«p't'<ùÀ6ç, Tia.ÜÀ6ç 
o-e 8'8"1;"""'' 81tou 11-èv Mywv 1tepl <!>uyéÀou xal 'Ep11-oyévou · 
u Oô.; ""?éawxa ,q, aa'rav~, tv" ""''8eu0ûirr• 1"~ ~Àa-

2 I o[ add Koetschau Lietzmann Kl !1 29 xœ-rtxÀ1)<p6?J Gh : xo:;-ro:;
À<t<p6~ s 

d. Jér. zo, zll e. Jér. zo, 4 Il f. cf. Ps. 8, 3 

x. Sens de <{ Babylone » d'après la Traduction de noms hébreux. 
2. Cf. DE LAGARDE, Onom. sacra, I, p. 54, I4, et WuTZ, Onom. 

sacra, p. 949, 8I5. 
;. Les anges « préposés aux châtiments » sont encore désignés 

par la même expression dans l' Ep. à Jules Africain 7 (fin), et dans 
Com. Matth. XIV, I;; XVII, 2;. Origène les trouvait mentionnés 
dans les apocryphes juifs (notamment I Hénoch, 53, 3; s6, I; 62, II) 

1 
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à Nabuchodonosor, il part pour Trouble 1 et subit le 
châtiment de ses péchés parce qu'il a jeté le prophète 
dans la fosse à. Quels sont donc les amis de Paschor, nom 
qui évoque la noirceur de la bouche 2 ? Ce sont tous ceux 
qui ont reçu ses paroles, qui ont été noircis comme sa 
bouche noircie, qui ont accepté des doctrines de noirceur. 

<< Et ils tomberont par le glaive de let<rs ennemis • >> : les 
porteurs de glaive qui les font tomber, ce sont ceux qui 
sont préposés aux châtiments 3• C'est à propos de ces 
événements que le Verbe dit, après avoir prophétisé sur 
elix : « Et tes yeux verront ». 

<< Tes yeux verront >>, dit-il, ce qui vient d'être prophé
tisé, << et je te livrerai, toi et tout Juda, aux mains du roi de 
Babylone •. >> Quiconque en Juda aura été trouvé assez 
pécheur pour mériter le roi de Babylone-Trouble lui sera 
livré. Ainsi le roi de Babylone prend possession des 
pécheurs : le roi de Babylone, selon l'histoire, est Nabu
chodonosor, et selon le sens spirituel, le Malin ; c'est à 
lui que le pécheur est livré, puisqu'il est à la fois Ennemi 
et Vengeur f 4• Que le pécheur lui soit livré, apprends-le 
de Paul qui dit quelque part à propos de Phygelos et 
d'Hermogène : « Ceux que j'ai livrés à Satan pour qu'ils 

et chrétiens, dans le Pasteur d'He!mas (Sim. VI, 2, 3-7; 3, 2) et 
chez CLÉMENT n'ALEXANDRIE, Strom. V, XIV, 90, 5-6; cf. J. MISCHL, 
Engel, dans Reallex, j. Ant. u. Christ. t. V, p. 75 et 1 39-I40. Il les 
assimilait aux «tortionnaires )) de Matth. I8, 34 (Com. Matth. XIV, 
I3 et Hom. ]ér. XX, 9, II7) et pensait certainement à PLATON, 
Rep. 61 se. Dans Com. Matth. XVII, 23, il semble les considérer 
comme de mauvais anges en conformité avec Hénoch 53, 3· Cf. 
Hom. Ps. 36, V, 7, I3 ; Hom. Le 23, 5-6; Com. Rom. 7, 12 etla note 4· 

4· Cf. Ps. 8, 3 (LXX) « C'est par la bouche des enfants et des 
nourrissons que tu as procuré ta louange, à cause des ennemis, 
pour détruire un ennemi et un vengeur (€x6p0v x.o:t i:xô~x'l')-n)v) )), 
Le diable est l'ennemi de Dieu mais aussi son vengeur en tant qu'il 
est chargé, lui et ses anges, de punir les damnés. 
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cr'f'1J[.L<Î:V g n, 61tou 3& 1tept ~oü 7t<7topveux6~oç · ' :l::uv<Xz6év-
40 -rwv Ô!-L&v xcd 't'OÜ è!-LoÜ 7tV&Üf.L<>::roç crùv 't'~ SuvOCttet. 't'OÜ 

xuptou 'I1JO'OÜ, x.éxptx.o:. 7to:.po:.3oüvo:.t. 't'àv -rotoÜ't'OV ·Tii) ar~:Tocv~ 

dç 6:1.e6pov Tijç crOtpx6ç, !vOt ~à meÜ[.L<X crw6îj èv ~ÎÎ -I)[.Lépqt 
't'OU x.up(ou 'l't)crOÜ Xpt.cr-roü h. ' 

Oôxoüv rcocpo:.3Œo't'o:.t. 0 llo:.crx&p oO't'oc;, ~ -roü cr't'OfJ.OC't'ot; 
'5 Me:I.Otv(<X, ' dç J(etp<Xç ~oü ~MIÀtwç ~iîç B<X~u:l.&voç ' ><Ott 

(.Le't'Otx(~oum'll aù't'Ov de; Bo:.~uÀWvoc. << Koct X.OC't'OCX.6tYoucnv 
· w\~oùç èv [.L<XJ(Ot(pqt. K<Xt 3ci>crw ~" !crzùv 7tiX.crOtv ~iîç 1t6:i.ewç 
~<XÙ~ç t. n Eô:x:ep&ç e!1teî:v 6~1 7tpO'f'1JT<Ùe~Otl 1tept Tijç 
'Iepoucr<XÀ~[.L ~<XÜ~e< · ""'P"'3é3o~"' yocp 1tiX.cr<X 1) !crzùç <XÔ~\îç 

50 ><Ott ~oc èm'f'ep6[.L<v<X ~6~e ~0 ~&v B<X~uÀwv(wv ~OtcriÀeÎ: • 
eùxspèc; e;bcs'Lv 6't't. nporp1J't'SÔe:-rat. 't'ocÜ-roc rcept « 't'~c; nôMwc; 
't'IXÜ't"t)Ç )), kv 't'O~ xo:.'t'&. -r0v O'<ù't'Yjpoc xp6vot.c; 7tocpo:.3o6dcr1)Ç 
~oï:ç 7tOÀe[.L(Oiç, ><Ott dç Ot!J([.L<XÀwcr(Otv &7teÀ1JÀÙ60tcrlv o! u!ol 
Tijç 'Iepoucr<XÀ~ft ><Ott ""'~ecr><&ql1J 1) 1t6À1ç • èocv 3& è<;e~&crnç 

55 ~oc 7tptXYft"'~"' ><Ott 1t6À1v ~Àé7tl)Ç, ft~ ~oùç :I.Wouç, &:I.M ~oÙ<; 
&v6pci>7touç, g~"' ~~ x&xdV'1} 1) 'Iepoucr<XÀ-I}[.L, o! liv6pw1to1, 
7t<Xpe3661Jcr<Xv « e!ç zeî:p<X<; ~""''Mwç B<X~u:l.&voç n 3,0; ~" 
t7tt ~0 Xp1cr~0 &cr~"'"'" ><Ott &[.L<Xp~(<Xv, x<Xt crù 'Iepoucr<XÀ~[.L 
e! vüv. 'Eocv oilv &7t<~ÀÎÎ ~ 'Iepoucr<XÀ~ft vüv ô Myoç, 'f'O~-Ij-

60 6'1}~1 [.L1}7to~e crU, t0CV &[.LOtp~tXVl)Ç, 'fepOUcrOtÀ~[.L e! &[.L<Xp~W
:/.6.; ""'t 7t<Xp<X3Œocr<XI, !vOt 1-'"'"h' 1jç 'Iepoucr<XÀ~ft &ÀÀoc 
B<X~u:l.6>v ylvn ""'l :l::unucr•.;, ""'P"':I.Ot~6v~oç cre NOt~ou:x:o-
3ov6crop ~oü B<X~UÀwv(wv ~<Xcr1Àéwç. 

44 ~ KI : <li S Il 48 eôxepè, Gh : eôxep6>, S, cf. infra 1. 51 Il 6o d 
KI : ~ S Il 63 ~~6uÀc.>v(rov Hu : ~~6uÀO>Vc.>v S 

g. 1 Tim. r, 20 Il h. cf. 1 Cor. 5, 4·l·5 Il i. Jér. 20, 4-5 

I, En réalité, la parole citée n'est pas dite à propos de Phygelos 
et d'Hermogène mais de Hymène et d'Alexandre. La confusion 
vient de ce que Phygelos et Hermogène sont, eux aussi, des adver~ 
saires de Paul nommés en II Tim. 1, I 5. La même confusion se 
retrouvera dans Hom, Nombr. XIX, 3· Antérieurement à notre 
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apprennent à ne plus blasphémer u 1 >>, et ailleurs à propos 
du débauché : << Vous et mon esprit s'étant réunis avec la 
puissance du Seigneur Jésus, j'ai décidé qu'on livre un tel homme 
à Satan pour la perte de la chair afin que l'esprit soit sauvé au 

jour du Seigneur Jésus Christ h. >> 
Donc ce Paschor qui est Noirceur de la bouche est 

~vré « aux mains du roi de Baftylone >>, et ils sont déportés 
a Babylone « et on l~s frappera par le glaive ct je livrerai 
toute la force de cette vzïle 1 2 >>. Il est aisé de dire que cette 
prophétie concerne Jérusalem ; toute sa force et le reste 
f':'rent en. effet livrés alors au roi des Babyloniens. II est 
a1sé de dire que cette prophétie concerne « cette ville >> 
qui fut livrée à ses ennemis au temps du Sauveur · alors 
les fils de_ Jérusalem partirent pour la captivité et Îa ville 
fut détruite de fond en comble. Mais si tu examines la 
réa~té et que tu considères, non pas les pierres de la ville, 
ma.ts les hommes, tu verras que cette Jérusalem-là les 
~?~e~, fut livrée aux mains ~u roi de Baftylone à caus~ de 
1 ;mp1ét~ et du pé~hé comrms envers le Christ, et que 
c est to1 qu1 es ma.tntenant Jérusalem. Si donc la Parole 
menace maintenant Jérusalem, crains que toi-même si tu 
pè~he_s, tu ne sois une Jérusalem pécheresse et que' tu ne 
so1s lzvré pour n'être plus Jérusalem mais devenir Baftylone 
et Trouble, parce que Nabuchodonosor roi de Baftylone 
aura pris possession de toi. 

ho:néHe.' dans ses Scolies .rur l'Exode, à propos d'Ex. Io, 27 (dans 
Philocalre XXVII, p. 251, 6 s. Robinson), Origène avait commis 
une autre confusion sur ce verset en nommant Démas et Hermo~ 
gène, le .nom de Démas étant pris à II Tim. 4, Io . 

. z. Ortgène va ~onner trois interprétations des mots : « Je livre
rat la for~c de la ville ». Les deux premières, qualifiées de «faciles )) 
par~e qu elles ne vont pas au~delà du sens littéral, considèrent 
la vtlle de Jérusalem lors de sa prise par Nabuchodonosor ou lors 
de sa destruction par Titus. La troisième voit dans Jérusalem le 
s,Ymhol~ de l'âme devenue chrétienne, symbolisme déjà utilisé dans 
1 homélte Xlii, z, 3•4. 
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<< K~Xt 7t&v-rocç 't'OÙ<; 1t6vouç 1 >> ~le:poucrctÀ~(.L 7tocpcû)Œwcrt. 
, , , ""'"" . 'E' ' 65 fi(;)ç (( 7t<X.V'TIXÇ 't'OUÇ "1tOVOUÇ )) 7t0CpOCoLo<.ùO'W , fXV !LE:'t'OC 

-rO &6À~croct xcd &ywvLcracr6o::~ 7tocpct7técrnc; xocf. &.!J.&.p't'1JÇ, 
mb't'E:Ç ot 7tÛVOL crau È:À1)ÀÔ61Xcrt\l e:lç -ràc; xe:'i:pctç Noc~oux.o-

6 II - ' ' 6 A 6' ' '' ùov crop. wç 7tOCV't'E:Ç at 1t VOL crau ; sx 'flO'E:'t'<XL crot, e:ocv 
1técrnc; v.e:'t'd:. 't'à 1toXAOC xrt.(.Le:Î:v Û7tèp &,).:1J6e:Lct:c; · « Tocrcd3-rot K 172 

70 è:7t&6e:'t'e: e:lx1} k. » M&Àta't'or; at cruve:û~6-re:ç éetut'o'i:c; noÀÀoÙc; 
1t6vouc; &v"f)V't'À"Ipté\loct U7tèp &pe:'t'~<;, Ocpdf..oucrt <po~e:La8cxt, 
~1)7to't'e: 't'OÙ<; 1t6vouc; oc?rc&v 1J ye:vo11-évwv (le:poucrœÀ1)!J. 7tocpoc
Ù~'Il &[LOlpT(Olç TWOÇ yevo[Lév't)Ç NOl~OU)(OSov6crop b Tijç 

BOl~u/.ô\voç ~OlO'LÀeÔç. "lvoc Sè ""'J'écrTepov ~Snç 1tô\ç -roùç 

7s 1t6vouc; clepouacû ... l}!J. &.[.!ap't'oÔcr1Jc; 7tapocf..IXtt~&.ve:t Na~oux.o
Sov60'op, O'UY)(?~O'O[LOCL To<ç ~v Tij\ 'le~exL~À yeyp1X[L[LévoLÇ 

, If c co ""' ,, • L,!, :1. ' &v OÛ't'(ùÇ e:X,OUO'I,\1 ' oLXIXtOÇ €lXV OC1tOO''t'p&'t'Y/ a;1t'O 't' 
~ ~ ' ... \ 1 1 ' ~ 6' otK<X.tOO'U'J<ù'J <X.U't'OU K<X.t 7t0~1')0'1) 1t<X.p<X.7t't'(t}(.L<X., OU f.L'I (.L'J'YjO' 'fl-
O'O(.L<X.L 't'Ù>'J 3tK<X.tOO'U'J&'J <X.Ô't'OÜ (:}'J è7t0~1JO'E z. ' Llt0C 't'~ ; 

' ' " 1 ' ' 1 1 <X. 80 't'<X.Ç ya.p otKC'I.tOO'UWJ.Ç 't'<X.Ç (.LE:'t'<X 7tOVOU ye:VO(.LE:V<X.Ç 7tCX.p -

ÀOl[L~&veL NOl~oux:oSov6crop xOLt &'f'IXV(~eL N"~ouxo8ov60'op 
b ~Q(O'LÀeÙÇ BQ(~UÀWVOÇ. 

<< Kcx.t 1tiicrcx.v -rt(.L'ljv » 't'1jç (le:poucraÀ'lj!J. 7t<Xpcx.ÀCX.fJ.~&ve:~, 
O-re: &v6p(ù7t0Ç ye:v6!J.E:VOÇ èv 't't(.Lfl Û7tÙ ee:oü xa.t (( èv 't't!J-1! 

85 <llv oô au'J1jxe: m » xcx.t ~!J.ap-re:v. 'E&.v oih cru'Jt3flc; è'J 'rt!L1'l &v 

6 ' ' ' ~ '" ~ "" ' ... t 1 x.at XÀ1J StÇ E:tÇ 't''Y)V 't'L!L'IV 7tô:.l\tV O'SO:.U't'oV ot<X. 't'(t}V <X.(.L<X.p't'1J(.LCI.-
TCùV U~p(O"{)Ç, ~V TL[L-JjV TijÇ 'lepOUO'OlÀ~[L 7tOlpOCÀOlf'o~aVôL 
b Boc~uÀwvLoç ~OlO'LÀeoç. 

« Kat 7t&.'J't'<X.Ç -roùc; 61Jcr<X.upoùç ~acrtÀé(t}Ç 'lo03cx. n. » 
90 llf..ou't'e:Î: ij ele:poucra:À~!L, &.f..f..' èàv &!L&;p't'"(j, -roùç 61Jcr<X.upoùc; 

<X.Ù't'1jç À<X.!J.~&ve:t b Ba:~uf..dlvtoç. 
« Ko:;t 3t<X.p7tWV't'<X.t <X.Û-roùç xo:;t À~~ov-r<X.t <X.Ù't'oÙc; x.at &~oucrtv 

<X.Ô-roùc; e:Lç Ba:~uÀW'J<X.. Kat aO, Ilo:;crxdlp xo:;t 7t&.v't'e:ç at 

70 auve~86't'e~ Kl : auvt86v't'e~ S Il 72 ti scdpsi : ~ S Il 85 auvt8fl~ 
Husson : Œ~ç S Il 86 x),~8dç Co : x),~8~ç S 

j. Jér. zo, 5 Il k. Gal. 3, 4!1!. cf. Éz. 18, •411 m. Ps. 48, 13 Il n. Jér. 
zo. 5 
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Il livre aussi <<toutes les peines >>de Jérusalem i, Comment 
livre-t-il toutes les peines ? Si après des combats et des 
luttes tu tombes dans le péché, toutes tes peines s'en 
vont dans les mains de Nabuchodonosor. Comment 
toutes tes peines ? Il te sera dit, si tu tombes après avoir 
beaucoup peiné pour la vérité : << Vous avez souffert tout 
cela pour rien k ». Ce sont surtout ceux qui ont conscience 
d'avoir dépensé beaucoup de peines pour la vertu qui 
doivent craindre que les peines qu'ils ont prises pour 
devenir Jérusalem ne tombent, s'il survient un péché, au 
pouvoir de Nabuchodonosor, roi de Babylone. Et pour 
que tu voies plus clairement comment Nabuchodonosor 
prend possession des peines de Jérusalem pécheresse, je 
me servirai d'un passage d'Ézéchiel ainsi conçu : << Si le 
juste se détourne de ses œuvres de justice et commet un péché, 
non, je ne me souviendrai plus des œtiiJres de justice qu'il a 
faites 1 >> : pourquoi? Parce que Nabuchodonosor prend 
possession des œuvres de justice accomplies avec peine et 
que Nabuchodonosor, roi de Babylone, les efface. 

Il prend aussi possession de <<tout l'honneur' >>de Jéru
salem, quand un homme que Dieu a mis en honneur 2 et 
qui est en honneur, n'a pas comprism et a péché. Quand 
donc tu as conscience d'être m honneur et que, ayant été 
appelé à l'honneur, tu te déshonores à nouveau toi-même 
par des péchés, le roi babylonien prend possession de 
l'honneur de Jérusalem. 

<< Et tous les trésors du roi de Juda n. >> Jérusalem est 
riche, mais si elle pèche, le roi de Babylone, prend ses 
trésors. 

<< Et ils les raviront, les prendront et les emporteront à 
Bairflone. Et toi, Paschor, et tous ceux qui habitent dans ta 

I. Kcd 1tiiaav 't'L!J.ljV, «ct tout l'honneur }}; ces mots sont ajoutés 
d'après l'hébreu. 

2. Au baptême, d'après le parallèle de XIII, 2, 9 s. 
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X<X't'O!.X.oÜv't'e:Ç èv -réil otx.cp emu, 7tope:Uea6e: èv atx.!J.IXÀooa(qc: 
95 Elç B~x:~uÀ&va, x.&x.e:î: &no6cc·/ij, x&xe:î: 't'cttp~G'(} 0 • » co èv 

l:uyx.Uae:t xo::rotÀ<XtJ.~o:.v6~-te:voc; èv B<x:~uÀ&vt. &no6vflaxe:!. · 
xa!. 0 èvocv·dwç 3ta.Xd!J.svoç 't'<{) c cruv6&.7t't'e:cr8oct ' -réjl Xptat(i}, 
oÙ't'oÇ è:v Boc~uÀ&vt 6&.7t't'e:'t'<X!. · ëcr't'!. yOCp xcà 't'<Xcp1jvoct f.'.S't'&: 
Xpta-roü X.<XÀ&ç c Stà -roü ~0:.7t'dcrtJ.<X't'OÇ ' xœ-rOC 't'à c cruve:-

100 't'Ô:.<p"f)f!E:\1 't'ill Xptcr't'éi), xcxt auvcxvécr't'1HJ.S\I od.l't'éi'> p '. rnc; 
!J.UO''t'~pt6\l ècr·n 't'à cruv't'acp.:qv<x:t 't'(j) Xptcr't'éjl, ofS-rw !LUcr't'~p1.6v 
t<JT' >totTtX &vo!J.(O<v yev6flZvov TO &iJ.otpTwÀOv 6vTO< -rotq>'ijvot• 
it; Bot~UÀWVot. 

« Koc!. nÔ:.v't'e:Ç >> <p1JO"lv « ol cp(Àot crau n Èxeî: &m:Àe:6cre:a6e: 
105 << ote; è1tpo<p-f)"C'E:UO'CU.; ctÙ't'OÎ:Ç ~e:u81j q )), rÛ 8J."f)"(OÛ(J.SVOÇ X<X

>tWÇ TtX My•ot Toil 6eoil xott ToÙ; 7tpOq>"I)T•><oÙç Myouç ~ocÀ
À(t)v dç XOC"C'OCppdX:'t'"ljV, 7tpO<p"f)'t'E:0e:t !J.èv OÙ't'OÇ, 1tp0Cfl"t)'t'S0St 

81: (( <jleu8'ij » " 8'"1)YOO!J.EVOÇ yocp T'Ç TOÙÇ 7tpOq>"I)T'>toÙç 
Myou;, Mv !J.I:v ocÀ"I)6eu11, xott otOTOç 7tpOq>"I)Teoe. ><ott 7tpo-

110 q>"I)Ttoe. OCÀ"I)6'ij, e1 81: <jleo8eTot,, <jleu8o7tpoq>~T"I); t<JTl ><otTot- K 173 
<jleu861J.evoç Tôiv ).6ywv TÔÎV "?Oq>"I)T•><ôiv. 

15 Kott 8~ nTéÀt<JTot• ~ IL(" ""?'"o"~' ~8"1) 81: >tot! T'ijç 8eu
Tépot; &pl;6l!J.e6ot. Kotl y<Xp ~x .. "?OCYIJ."'T"' eo6éwç OC7CO -r'ijç 
"?OJT"I)Ç Ml;ewç oo TtX TU"J.6VTO<, ><ott 7CpO<JéxovTeç "<ii Ml;e. 

' ' ' •1 l 'l ~ ' ' vL~""et~6v 1triÀ~V OW't''l')O'Cù(J.E:V 'YjXE:t\1 't'OV 1JGOUV, X.O:.L E:1t'LCf>IX <:<v • ; 

5 ye xoct À<X!J.7tp6't'e:pov ~xe:Lv aù't'àv 7tctpaxo:.À&i1Zv, ~voc: è:).86lv 
8•MI;n 7COCVTO<Ç ~iJ.iXÇ 71:6npov <iÀ"I)6towv ~Àeyev o 7Cpoq>~T"I)Ç, 
wç "?é""' voe"tv 7Cepl 7Cpoq>~Tou, TtX kl;'ijç ~ <jleu36flZVOÇ, 
a où e.IJ.,TOV Àéye.v 7Ctpt 7Cpoq>~TOU &y(ou. Aéye. 81: 7Cp0ç 

102 post yev6f!evov add ènt S, secl Kl. 
15, 4 œ!-rljoro(WI Gh Co : -oo~ev S Il 5 ye Kl : n S 

o. Jér. zo, 5-6 Il p. cf. Rom. 6, 4 Il q. Jér. zo, 6. 

1. Cf. Introduction, p. 122, 

2.. C'est-à-dire une expression chargée d'un sens spirituel. 
;. Cf. THÉODORE (Pseudo-Grégoire), Discours de .remerciemenl ~ 

Origène XV, 179 : « La même puissance est nécessaire à ceux qu1 
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maison, vous partirez en captivité pour Bai?Jione, là tu mour
ras et là tu seras enseveli o. » Celui qui est détenu dans 
Trouble meurt dans Babylone, et celui qui répugne à 
être enseveli avec Christ est enseveli dans Babylone ; 
car il nous est possible aussi d'avoir un bel ensevelisse
ment avec le Christ par le bap#me, selon la parole : 
Nous avons été ensevelit avec le Christ et nous sommes ressus
cités avec LuiP '· De même qu'être enseveli avec le Christ 
est un mystère 2, c'était aussi un mystère relatif au péché 
que le fait pour un pécheur d'être enseveli à Bai?Jione. 

Vous vous en irez là-bas, toi « et tous tes amis, à qui 
tu as prophétisé des mensonges q ». Celui qui explique mal 
les oracles de Dieu et jette les paroles des prophètes dans 
une joste, celui-là prophétise, oui, mais prophétise des 
mensonges. Quiconque en effet explique les paroles des 
prophètes, s'il dit la vérité, prophétise lui aussi 3 et pro
phétise des choses vraies, mais s'il ment, il est un pseudo
prophète, qui falsifie les paroles prophétiques. 

15 Eh bien 1 voilà une péricope terminée, commençons 
maintenant la seconde. Le fait est qu'elle présente dès le 
premier mot des difficultés peu ordinaires ; aussi, en 
même temps que nous prêtons attention au texte, deman
dons une nouvelle fois à Jésus de venir, invitons-le du 
moins à venir d'une manière plus manifeste et plus éclai
rante 4 pour qu'en venant il nous enseigne à tous si, 
dans ce qui va suivre, le prophète parlait selon la vérité, 
comme il convient de le croire d'un prophète, ou menson
gèrement, ce qu'il n'est pas permis de dire d'un saint 

prophétisent et à ceux qui écoutent les prophètes ; et nul ne pour
rait écouter un prophète si 1 'Esprit même qui a prophétisé ne lui 
a pas accordé l'intelligence de ses paroles ». 

4· Car il est venu déjà pour suggérer les explications qui pré
cèdent, mais Origène a besoin d'une aide supplémentaire pour la 
phrase particulièrement difficile : « Tu m'ilS trompé Seigne\1! )), 
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lv 6•6v. « 'H ' L ' ' ' '0 ' ' 't'U ..-.. 1tOC't"fjO'O:.Ç ~e, X.Upte:, X.OCL 1J1tOC't'1J . YJV, e:Xpo::'t'Yj-

10 crotç Xotl ~3uv&:cr0Y)Ç · èyev6[LY)V dç yéÀüJTot, nii.crotv ~v ~[Lé
pœv Btet'éÀe:mx (l..UX't'ï')pt~O!Le:voç . e-n 1tLX.p~ J..6yq> fLOU yû-.&cro
fLOCt, &SecrLcxv xcü 't'OCÀoctn(ùp(av È:rm{a/..écro!J.OCt · Ù'rL è:ye:v~B'fj 
' À/ l ' 1 '\:'> 1 , ' \ l -0 oyoç XUpLOU ELÇ UVELOLO"IJ.UV E/-tOL X.OCt X,ÀEUC<:O'fLUV 1tCI.(JC/.;V 

~[Lépotv. Kott i17tot · oô [L~ ÔVo[L&:crw TO 6vo(Lot xup(ou, xotl oô 
15 !1.~ ÀOCÀ~crw rn bd 't'if} ôv61J.GCt'L cdrC"OÜ. Kcd è:yévs:-ro È:v -r?j 

xocp3tq: f.J.OU &ç nUp cpÀe:y6[J.e:vov xocî:'ov È:v 'TOÎ:Ç Oa't'éotç fLOU, 
• • , 0 , • "', l , J.J. . xcu nocpe:Lf.W:t rr:o:.V't'O e:v x.oct ou ouvcq..toct cpEpe:tv, O·n .pwuo-o:. 
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prophète. Il a dit à Dieu : << Tu m'as trompé, Seigneur, et 
j'ai été trompé; tu l'as emporté et tu as été le plus fort ;j'ai 
été tourné en dérision, tout le jour je n'ai cessé d'être moqué, 
je rirai de ma parole amère, j'invoquerai le manquement à la 
foi jurée et la misère, parce que la Parole du Seigneur a été 
pour moi cause d'opprobre et de raillerie chaque jour. Et j'ai 
dit: Pas de danger que je nomme le nom du Seigneur et que je 
parle encore en son nom 1 Et il se produisit dans mon cœur 
comme un feu dévorant, brûlant dans mes os, j'ai été accablé 
de toutes parts, et je ne puis le supporter. Car j'ai entendu les 
reproches d'une foule qui m'encerclait >>, et c'est elle évidem
ment qui dit : << Unissez-vous et unissons-nous contre lui, 
nous ses amis ; observez son dessein pour voir s'il sera trompé,· 
alors nous l'emporterons sur lui et nous aurons notre vengeance a ». 
Mais quand les autres disent ces paroles, le prophète 
répond : << Et le Seigneur est avec moi comme un guerrier 
puissant, ç'est pourquoi ils m'ont persécuté et n'ont pas pu 
comprendre. Grande fut leur confusion, parce qu'ils n'ont pas 
compris leurs infamies, qui ne seront jamais oubliées b ». 

Telle est la seconde péricope de la lecture. Comment 
se fait-il que le prophète dise : << Tu m'as trompé Seigneur 
el j'ai été trompé »? Dieu trompe-t-il? Comment vais-je 
adapter cette parole, je ne sais. Si grâce à Dieu et à son 
Verbe je vois quelque chose en elle, j'ai besoin en effet 
pour le dire d'une bonne dose d'adaptation. Après 
avoir cessé d'être trompé le prophète dit : << Tu m'as 
trompé Seigneur et j'ai été trompé », avec l'idée que les 
premiers rudiments lui ont été donnés dans la tromperie, 
car l'introduction à la piété n'a pu se faire pour lui- pour 
qu'il ait pris ainsi conscience plus tard d'avoir été trompé 
- que s'il a été d'abord trompé. Il suffit de donner un 
seul exemple utile pour ce problème. C'est à des enfants 
que nous parlons quand nous éduquons des enfants, 
aussi ne leur parlons-nous pas comme à de grandes 
personnes, mais nous leur parlons comme à des enfants 
qui ont besoin d'éducation. Nous trompons aussi les 
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2. Lacune qui semble avoir été assez étendue. 

\ 
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petits enfants en faisant peur aux petits enfants pour 
faire cesser le manque de discipline qu'on trouve chez 
les enfants, et si nous faisons peur aux petits enfants en 
leur disant des paroles trompeuses, c'est à cause de ce 
qu'est l'enfance, pour les amener par la tromperie à avoir 
peur, à aller à l'école, à promettre et faire ce qui contri
bue aux progrès des enfants. Nous sommes tous de 
petits enfants pour Dieu et nous avons besoin d'être 
menés comme de petits enfants. C'est pourquoi Dieu pour 
nous ménager nous trompe, même si nous n'avons pas cons
cience d'une tromperie avant que ce ne soit opportun; c'est 
pour éviter de nous traiter comme des personnes qui 
ont dépassé l'âge de l'enfance et qu'on éduque non plus 
par des paroles trompeuses mais p&r des actes 1. Il y a 
une manière pour inspirer de la crainte au petit enfant, il 
y en a une autre pour en inspirer à celui qui a progressé en 
âge et dépassé l'âge de l'enfance. Car si je puis en faisant 
son éducation par la tromperie < ... ) 2 en sorte que Dieu 
q_ui trompe dit : << Je les éduquerai par le récit de leur afflic
tion c ». 

Je citerai des faits d'histoire pour montrer que Dieu 
a en vue le salut lorsqu'il trompe et comment il dit cer
taines choses pour que le pécheur cesse de faire ce qu'il 
aurait continué de faire s'il n'avait pas entendu ces paroles
là. Celui qui dit : << Encore trois jours et Ninive sera 
détruite d >>, parlait-il pour dire la vérité, ou pour ne pas 
dire la vérité? N'était-ce pas plutôt pour tromper d'une 
tromperie qui convertisse? Si cette conversion ne s'était 
pas produite, la parole en question n'aurait plus été une 
tromperie mais serait devenue la vérité et la destruction 
de Ninive aurait suivi. Il dépendait des auditeurs, ou 
bien, s'ils étaient trompés et croyaient aux paroles dites 
comme si elles étaient vraies, d'en retirer un bienfait et 

, de ne pas être détruits, ou bien, si ce qui avait été dit 
,, ne se réalisait pas et qu'ils ne soient plus trompés mais 
[qu'ils comprennent que ce qui avait été dit ne serait pas, 
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de mépriser comme une tromperie ce qui a v ait été dit 
et de subir alors, non plus le << encore trois jours et Ninive 
sera détruite >>, mais, j'ose le dire, un sort beaucoup plus 
pénible que le « encore trois jours et Ninive sera détruite >>. 
Car si, par hypothèse, les Ninivites qui avaient péché ne 
s'étaient pas repentis, peut-être la parole « encore trois 
jours et Ninive sera détruite » se serait-elle réalisée, mais 
supposons qu'elle ne se soit pas réalisée, alors il leur 
serait arrivé pire, ils auraient été livrés au feu éternel. 

C'est pourquoi autre est le châtiment indiqué dans la 
Loi pour ceux qui sont éduqués comme de petits enfants, 
et autres les châtiments décrits pour ceux pour qui est venue 
la plénitude des temps •. Compare les châtiments des pécheurs 
dans la Loi aux châtiments des pécheurs dans l'Évangile 
et tu verras que les premiers, comme de petits enfants, 
ont été avertis de châtiments appropriés aux enfants 
qu'ils étaient, tandis que nous, comme des adultes!, 
nous sommes avertis de châtiments plus pénibles. Y avait-il 
autrefois un homme ou une femme adultère, la menace 
n'était pas la géhenne, n'était pas le feu éternel, mais la 
lapidation : «Que toute l'assemblée le lapide u 1 >>. L'homme 
de notre temps qui est trouvé adultère, la femme de notre 
temps qui est trouvée adultère diront en quittant cette 
terre : Plût au ciel que cette parole vaille aussi pour moi, 
plût au ciel que le peuple m'ait lapidé et que je n'aie pas 
été réservé pour le feu éternel 1 Est en effet « passible 
de la géhenne de feu >> non seulement l'adultère mais même 
celui qui a traité son frère de fou h ; et si celui qui a traité 
son frère de fou est passible de la géhenne de feu, de quoi sera 
passible l'adultère? Je cherche un lieu de châtiment 

1. Cette citation du Lévitique concerne en réalité l'homme qu~ . 
a maudit ; il y a eu une confusion dans la mémoire d'Origène avec 
Deut. 22, 2.4. 
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xotl i)reoc-r~6"1)v. » Koct crû 5crov e! reoc,atov, rpo~~e"IJ"'' -roc~ 
&.ree1Mç, tvoc p.-1) re&.6nç -roc lmèp -rocç &.ree1À<iç, -r<Xç xoMcre1ç K 176 

96 & add Ru Il 97 <ii> ... <ii> Gh : <O ... <O S Il 98 4'> add Kl Il Ioo 
~<o'iJ.MiJ.évov Kl : ~I'"P"''iJ.évov S 

i. I Cor. 2, 9 Il j. Hébr. Io, 28-•9 

I. Cf. C. Celse VI, 26, 32 (SC 147). 
. 2. Pour dire en clair : de même qu'on ne peut avoir aucune 
1dée du bonheur réservé aux élus, de même on ne peut en avoir 
aucune du châtiment réservé à l'adultère. 
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pire que la géhenne de feu ; peut-être dirais-je que la géhenne 
est pour ceux qui pèchent sans plein consentement, pour 
ceux qui sont susceptibles d'une purification 1, mais que 
tout comme, dans le cas des bons, des justes, ce que Dieu a 
préparé pour ceux qu'Il aime n'est pas monté au cœur de l'homme 1 . , 
ains1 le châtiment que Dieu a préparé pour les pécheurs 
par fornication, par adultère n'est pas monté au cœur de 
l'homme •. Si en effet le châtiment dont est passible celui 
qui a traité son frère de fou est monté au cœur, il est évi
dent que ce qui est ainsi monté au cœur est encore infé
rieur à ce qui est préparé pour ceux qui ont commis 
des péchés plus graves. Je ne puis rien concevoir de 
pire que la géhenne, mais du moins ai-je la conviction 
que ce qui est préparé pour les adultères est pire que la 
géhenne. 

J'en viens ainsi aux autres châtiments prévus par la 
Loi et je prends une parole de l'Apôtre qui est en har
monie avec cela et qui s'abstient de nommer mon châti
ment si je pèche pour avoir refusé le << Tu m'as trompé 
Seigneur et je me suis laissé tromper >> au lieu d'accepter 
d'être trompé pour mon bien. Que dit donc l'Apôtre? 
<<Quelqu'un qui a transgressé la loi de Moïse est mis impitqya
blement à mort sur la parole de deux ou trois témoins; quel 
châtiment combien plus sévère ne crqyez-vous pas que méritera 
celui qui a foulé aux pieds le Fils de Dieu i ? >> Nomme, 
ô Paul, le châtiment 1 Je l'ai dit sans le dire, répond-il : 
le châtiment des pécheurs dans l'Évangile dépasse ce 
qui se dit, dépasse ce qui s'entend, dépasse ce qui se 
conçoit. C'est pourquoi le prophète a été initié comme 
un petit enfant : il a écouté et a eu peur, il a été éduqué 
et après cela, devenu un adulte, il dit : << Tu m'as trompé 
Seigneur et j'ai été trompé >>. Toi aussi, tant que tu es un 
enfant, crains les menaces pour ne pas souffrir un sort 
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120 -rd<ç dwv(ouç, -ro &a~oa-rov 7tÜp, 1) -r&.x(f. ""' -rou-rou fL<'i:~ov 
't'à &noxe:L~J.e:vov 't'oÏ:c; 7tocpd: -rOv ôp60v À6yov èrd 7tÀe:Ï:ov 
~e:~twx6cnv • <:lv n&:v-rwv !J.1J80CfLWc; ne:tpoc6d"l}fLE:V, &!J.d: èv 
Xptcr't'<î) 'l1Jcroü 't'e:Àe:toU!J.e:Vot 8matw6e:(1)!J.EV &~lwc; -r&v 
éop-r&v -r&v ènoupocvLwv xoct ( 't'oÜ) 1t&.crxoc 't'OÜ èx.ef: èrd -rl)v 

1.25 &vocywy~v èv Xptcr't'<}> 'lfJcroü, il} ècr-rtv 1) 86~ot x.oct 't'à xp&.'t'oc; 
de; 't'oÙc; al&vocc; 'r&v ocL~vCùv. 'A!J.~V k, 

126 post &fL~V add OfL<À(œ ·~· S. 

k. I Pierre 4, II, 

I, Origène se demande si le châtiment de ceux qui ont vécu 
continuellement dans la déraison n'est pas d'être réduits à l'état 
de bêtes dans une autre vie, comme le pensait Platon. Il avait déjà 
envisagé cette possibilité à la fin du livre 1 du De principiis dans 
un passage cité par JusTINIEN, Ep. ad Mennam et confirmé par 
}ÉRÔME, Ep. I24, 4. textes cités dans ces .22, p. 104, 8-I; et apparat 
critique. 

2. Pierre Husson avait noté à propos de cette homélie un pas
sage de PAuL VALÉRY dans : Tel quel II, Moralités (éd. Pléiade, 
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qui dépasse les menaces, ne pas souffrir le châtiment 
éternel, le feu inextinguible ; ou peut-être quelque chose 
de pire encore est-il réservé à ceux qui ont trop vécu 
en marge de la droite raison 1• Puissions-nous ne faire 
aucune expérience de toutes ces choses, mais, devenus 
adultes en Christ Jésus, être jugés dignes des fêtes célestes 
et de la Pâque spirituelle qui se célèbre là-bas en Christ 
Jésus, << à qui sont la gloire et la puissance pour les 
siècles des siècles. AMEN k >> •. 

t. II, p. 5;2) : « Ce qui nous force à mentir est fréquemment le 
sentiment que nous avons de l'impossibilité chez les autres qu'ils 
comprennent entièrement notre action. Ils n'arriveront jamais à 
en concevoir la nécessité ... Je te dirai donc ce que tu peux com
prendre. Tu ne peux comprendre le vrai. Je ne puis même essayer 
de te l'expliquer. Je te dirai donc le faux. C'est là le mensonge de 
celui qui désespère de l'esprit d'autrui, et qui lui ment parce que 
le faux est plus simple que le vrai ... ». 



(Ets Tà (( 1pr0.T"la0.s !-LE KÛp~E1 KO.i 1)1T«Tit91'}V )) 1T0.Àw 
li.ÀÀws t-LÉXP~ TOÛ « auvlwv ve+poùs Ka.i Ka.p8ta.s )), 

1 IUvTot TO: O:vayeypotfLfLéva 7tept Tou 6eou ><~v """1-''P"'(
vovTot a1h66ev fi, XP~ &~'"' voijaa• e!va• Beau O:ya6ou. T(ç yO:p 
oùx. tpeî: &ne:!l-tprt(vo'rroc dvoct &vrtcpep6fJ.Svrt èrct 6e:Ov 't'à l!.xe:tv 
otllTOV bpy~v, TO xpija6ot• otÔTOV 6ufLéj\, TO fL•TotfLeÀeoa6ot• otÔ· 

5 't'6v, ~81) Bè x.oct 't'à Urcvoüv C1ln6v a ; 'Af..À' ëx.rtcr-rov 't'00t"WV 
7tOCp0:. 't'<;) d86't't &x.oOe:tv c ax.o't'e:tv&v t..6ywv b ~ e:Upe:6~ae:
't'rtL &Çtov 6e:oU. cH yO:.p 6py~ 11-èv ocÙ't'oU oùx. &x.ocpn6c; èO"t'tV, 
&t..t..' Wc; 0 f..6yoc; rtÙ't'oU 7trtt8e:Oe:t, o6't'wç x.rtt ~ 6py}j rtÙ't'oÜ 
""''a"""' · Toùç yO:p !-'~ ""''a.ueévTaç My'l' ""''a"""' bpyjj, 

10 xcd &vrtyxrt1:6v èa-rt 't'Ov Ge:Ov XP~a6rtt 't'?j XrtÀou!-LéV1J Opyjj, 
wç XPiîT"'' Téj\ bvofLot~ofLév'l' My'lJ. Oôaè yO:p 6 Myoç aôTou 
't'OtOU't'6ç èa-nv, Orcoî:oc; 0 7t&V't'WV "A6yoc; · oô3e:v0c; yO:.p ô 

Tltulus dç '" - Of1.1Àlo x' suppl. KI. 
1, II oMè Kl : oliTe S 

1 a. cf. Jér. JO, z6 Il b. cf. Prov. 1, 6 

x. Expression tirée de Prov. r, 6 ; Origène s'en sert souvent 
pour désigner les mystères cachés en Dieu et révélés dans le Christ ; 
cf. De prinf. IV, 2, 3 (ro), GCS 22, p. 310, 1 ; Com. ]n II, 28 (23) 
§173 (avec ma note dans Rev. des Ét. gr. LXXXV, 1972, p. 163-
164) ; C. Celse III, 45, 44 (SC 136, p. 108) ; VII, 10, u (SC Ijo, 
p. 38); Frgl sur Prov. I, 6 (PG IJ, 21 D). Sel. Ps. I, 1 (PG 12, 

1077 C) = Philocalie II, 2 (Robinson, p. 38, z). 

1 
\ 

1 

1 
! 
' ! 
' 
1 
1 

1 

HOMfi.LIE XX 

Sur ; << Tu m'as trompé Seigneur et j'ai été trompé », à 
nouveau et d'une autre façon, jusqu'à : << Sondant les reins 
et les cœurs >>. 

t Tout ce que l'Écriture dit de Dieu, même quand 
c'est invraisemblable en soi, il faut penser que c'est digne 
d'un Dieu bon. Qui, en effet, ne trouvera pas invraisem
blable de supposer que Dieu ait de la colère, qu'il se 
laisse aller au courroux, qu'il se repente, voire même 
qu'il ait sommeil a ? Mais quand on sait entendre les 
paroles ténébreuses b 1, on trouvera chacune de ces choses 
digne de Dieu. Car sa colère n'est pas sans porter du 
fruit. De même que sa parole éduque, sa colère éduque 2 : 

ceux qui n'ont pas été éduqués par la parole, il les éduque 
par la colère ; aussi Dieu se sert-il nécessairement de ce 
qu'on appelle sa colère 3 comme il se sert de ce qu'on 
nomme sa parole. De fait, sa parole n'est pas de même 
sorte que la parole de tous ; de personue en effet la parole 

2. Com. Mallh. XV, Il (GCS 40, p. 379. 17) ~ Àeyof!.éV~ opylj 
or.ÔTOÜ, l:net !cnLV &:ya6oü esoü, rcor.t8e6et. La même pensée se 
trouve déjà chez CLÉMENT, Pldagogue 1, 8, 74, 4 et vient des philo
sophes. 

3· « Ce qu'on appelle sa colère }>, même expression dans Com. 
Mallh. XV, 11 (note précédente) ; C. Celse IV, 72, 4 (SC t 36, 
p. )62) ; Frgl LI sur Jn 3, 36 (GCS 10, p.j26, l)etplus loin L. II, l· 
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Myoç « ~ôiov c », oô~evoç & Myoç « 6e6ç d », oôaevoç ydcp 
& "A6yoç « ~v &p;>::ii rcpoç d » ~xe<vov ~v, o5 & Myoç ~v, x&v 

15 et fL6VOV &rc6 ·moç ~v &p;('ijç. OGTw ~~ l<O<l ~ opy~ TOU 6eoil 
opy~ ... • • · . . . . . . . . . OO~ev6ç, 05T.VOÇ opy~, XO<! l0a1tep 
Çévov 't'L ~X,et b À6yoç 't'OÙ 8e:oü rct~:pa rc&v-r<X -rOv oô·nvocroüv 
Myov, xO<l ~X" ~.lvov TO e!v"'' « 6eoç n xO<l TO e!v"'' Myoç K 177 
i';,v « ~ôiov n, TO ÙrpecrTI)XtVO<' x0<6' ~O<UT6v, TO Û1t1jpETe<v 

20 't'éi) rca't'pl, otl't'<ùç, ~TCe:t &rcocÇ &vof1.&cr6'Y) 6e:oü, ~ xaÀOU!J.éV1) 

O<OTOÙ op~ ~.lvov T' ~X« XO<! &"AÀ6Tpwv 1tOCcrt)Ç T'ijç TOÙ 
. opy•~OfLtVOU opyijç, oGTWÇ l<O<l 0 6UfLOÇ O<OTOÙ (~,6v T' ~X« · 1 
~aT• ydcp & 6ufLOÇ T'ijç 7tpo6.1crewç T'ijç Tou 6ufLéjl ~MyxovToç, 
~ou"AofLtV1)ç Tov ~"Aeyx6fLevov ~.ac Tou ~Mrxou ~mcrTp.l-

25 cpe:t\1. 'Et..éyxe:t xat )..6yoc;, Wç TCcxt3e:Ue:t f..6yoc;, &t..t..' oùx 1 
oG~wç ~"A.Iyxeo Myoç, &ç ~Mrxeo 6ufL6ç · o[ ydcp ~0 &rco 1 
~ou Myou ~ÀéYX'J> fL~ &lrpe"A1)6tv~eç ~e~crov~"'' ~"Aérxou ~où ~ 
&rc0 't'OÜ 8u11-oÜ. 

"E"Aeyov fLtv ~""' e!vO<< XO<l fL<~O<fLtÀe<O<V 6eou O<Ô~66ev 
30 &rcefLrpO<(VOUO'O<V, trcd y.lyp0<1t~<X· . ' Me~O<fLEfLtÀ1)fL"'' e~, ~XP'""' 

~ov :E<XoÙ"A dç ~<XO'<Àt<X • ', &~(wç ~1: ~1)~aeoç x<Xl ~~v 
fL<~<XfLtÀe<<Xv, x<Xl fL~ vofL(<T(Jç cruyy.lveoocv ~""' ~xe.v ~~v 
fLE~<XfLtÀe<<XV O<O~oi) ~ij fLE~<XfLEÀe(qt ~WV fLE~<XfLEÀOUfLtVWV. 

I 3 post où8é\lo<; add yàp S, secl KI JI r 5 !J.6Vo\l scripsi : v.6voç S, cf. 
p. 94-95 l!f)v Co: ')') S Il r6 post Op~ spatium quindecim litterarum 
usque ~d finem lineae vacat in S Il oÜ't'~Woç cdd : oiJvt'woç S 1J 19 éocu
-r:6'J scrtpsl : éaut'à S JI 23 ~cr·n KI : e:l S Il 24 èmcrt'péq>ew Gh : -q>e~ S 
Il 29 ll-eyov Gh : fl-erxov s Il JZ ~~·~éÀetc<V Gh Co : om~éÀetov s Il 
3 3 !J.et'a:!J.eÀouj.tévCilv Co : fJ.e't'IXÀOuiJ.évrov S 

c. Actes de Paul, voir n. r Il d. Jn r, r JI e. I Sam. 15, n 

1. Allusion à une parole qu'Origène cite ailleurs en l'attribuant 
aux Acte.r de Paul : « Hic est verbum animal vivens )) (De princ. 
I, 2~ ;, GCS 22~ p. ;o 16). 

z. Cf. Introduction, p. 95· 
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n'est un « Vivant c 1 », de personne la parole n'est 
<<Dieu d » ; car la parole de personne n'était <<au commen
cement auprès de" >> celui dont elle est la parole, même 
si celui-ci existe seulement à partir d'un certain com
mencement •. De même la colère de Dieu est une colère 
<qui ne ressemble à la colère 3) de personne qui est 
en colère. Tout comme la parole de Dieu a· quelque 
chose d'étrange par rapport à la parole de n'importe 
qui - elle a ceci d'étrange d'être << Dieu >>, d'être, tout 
en étant une parole, un « Vivant », d'exister en soi 4, 

de servir le Père, - ainsi ce qu'on nomme sa colère, 
du moment qu'on l'attribue à Dieu, a quelque chose 
d'étrange et de différent de la colère de quelqu'un qui 
se met en colère, ainsi encore son courroux a quelque 
chose de particulier: c'est un courroux délibéré, qui traduit 
chez celui qui fait des reproches avec courroux le désir 
de convertir par ces reproches celui à qui il les adresse. 
La parole aussi fait des reproches, comme la parole 
éduque, mais la parole ne fait pas des reproches de la 
même manière que le courroux en fait. Ce sont en effet 
les gens qui n'ont pas tiré profit des reproches de la 
parole qui auront besoin des reproches du courroux. 

Je disais qu'il y a aussi un repentir de Dieu invraisem
blable en soi, puisqu'il est écrit : << Je me repens 5 d'avoir 
oint Saül comme roi ' >>. Tu chercheras un sens digne à 
ce repentir, et ne pense pas qu'il y ait une parenté entre 
le repentir de Dieu et le repentir des hommes qui se 

;. Le manuscrit laisse la fin de la ligne en blanc, soit la place 
d'environ quinze signes. 

4· Précision importante pour Origène. Le Verbe ne doit pas 
être conçu comme la somme des pensées de Dieu, mais il a une 
vie et une existence personnelles ; cf. Com. ]nI, 34 (;9) § 243-244 ; 
la même expression est employée ibid. I, 39 (42) § 291. 

5· Le mot n'est pas dans la Septante, mais dans l'hébreu, cf. 
p. 121, 
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'Oç ycl<p k~oc(pe-r6v .,., elxev 6 'Myoç ocô-roil, è~oc(pe-r6v 

s5 <-r•) -lj ôpy-lj otô-roil, (mepéxov '"' o 6UfJ.OÇ ocô-roil, xcxl oô8èv 
't"O~'t"OLÇ auyyevèç 'ljv 't"OÎ:Ç 6fJ.O:>V~fJ.OLÇ, 't"OV otÔ't"OV 't"p67tOV Xotl 
-/j fJ.E'l"otfJ.éÀe<ot OCÔ't"OU 6fJ.WVUfJ.6V e<r't"L -rîj -/jfJ.<'t"tpq< fi.E't"<Xfi.<Àdq< • 
OfJ.WVUfJ.OC 8é èa-rw, i1v 6vofJ.oc f1.6vov xo•v6v, 6 8è Xot't"ci< 't"oG
VOfJ.ot Tijç oôa(cxç 'Myoç é-repoç. M6vov ouv 6vof).ot xowov 

•o OufJ.oil Oeoil xocl OufJ.oil o(mvoaoilv, xocl f1.6vov 6vofJ.ot xo•vov 
ôpy~ç o(mvoaoilv xcxl ôpyijç Oeoil • o6't"O>Ç xotl e7tl fJ.E'l"otfJ.eÀe(ocç 
\IO"')'t'éov, xcd ~"')'r~O'E~ 0 3uv&;(J.SVOÇ, 't'( f.'.E:'t'<Xf.LÉ:ÀE:tOC ~py&;~S't'IXL 
Oeoil. T( etpy&aoc-ro ; Tov :EocoÙÀ xoc6eî:Àe ~ocaLÀe~ov-rot 
7totpotv6f).wç, &véaTI}ae ~ocmÀéoc -ri;l Àoci;J -rov x<lt't"ci< -r-ljv xocp8(ocv 

u 't"OÜ Oeoil • el7te ycl<p a.a -r-ljv &yocO~v èxe!V"I)V fJ.E'l"OCfJ.éÀe<ocv • 
' Eupov &v8poc xœrcl< -r-ljv xocp8(ow fLOU, Lloc~t8 u!ov 'Ieaaoc( f. ' 

'AÀÀci< 't"<XU't"& fJ.OL 7tpoo(fJ.'"' "'""'""' èa't"l a.a 1"0 -r-ljv &px~v 
- ' ~ ..... (1 ( ' ' '' !l 'H ' 't'YJÇ OC7tu 't'OU e:p&f! OU OCVC<.YV(I)O'E:COÇ OU't'<ùÇ ç,XEL\1 « 7t(;t;-

2 'TI)O'&ç (J.&, xûpte, xcd 1)1ta-r~81)v g » · ~'Y)'t'OÜ!J.E:V y&.p, !J.~7to't'e: 
WÇ 0 7t&v-rcov OufJ.OÇ xocx6ç, 6 8è 't"OU Oeoil eÀey><'t"Lx6ç, xoct 
7taV't"WV fJ.Ov -/j Opy-/j XOCÀe1t~, -/j 8è XotÀOUfJ.I:V"I) 't"OU 6eoU1tOCL· 
8eu't"LX~, xocl 1tav-rwv fJ.OV -/jfJ.WV <~) fJ.E't"<XfJ.SÀ<Lot XOC't""l)yopeî: K 178 

5 &aOevdocç -rou Àoy•crfJ.oil -roil 7tpo -rijç fJ.E'l"<XfJ.eÀdocç, è1tl 8è 
TOÜ SeaU oô 't'OÜ 6e:oü X<X't''t)yope:L 1) (J.S't'cq.téÀe:toc o::Ô't'oÜ, &)../..d; 
't"ÔÎV M~w 7tpocyf).&'t"cov èq/ o lç ~ fJ.<'t"otf).tÀ«ot ÀotfJ.~&ve-rotL, 
oG't'(ù 3e:f: voYjcrat xrû -rljv &7ti±TI)V 't'OÜ 6e:oü ~-re:poye:v1) 't'uyx<f-

' , , 1 , , a , .... 
\IOUO'OW 7t<Xp<X TI)V "')IJ.S't'r:::pav <X1t'OC't'"')V, 'l\1 OC7t0:'t'<.ù!J.E:V. 

10 Tt~ oùv 1} 't'OÜ Se:oü &7t&.TIJ, 1?v·twa vo~crocç 0 npoq>~TI)c:;, 
6-re: l7t<XÛcrct't'o &7t<X't'00!1-e:voc;, cp"')crt yvoùç 't'Yjv &<pé:Àe:tctv -ri)v 
chtb 't'OÜ ~7tot'r'Yjafktt 't'à « ~7t&:t'"')O'&;ç (.LE, xOpte:, x.ocl ~7t<X-rlj-

ll T<1 add Ru Il 47 To Co : ,( S Il 48 ofhO>ç Co : ouy_' &ç S Il 
~ew Co : ~xet S. 

2, 2 x~x6ç KI : x~x6v S Il 4 ~ add Blass KI Il 1 o post ~ add "~pa 
't"l)v S Il &>t&nJ Gh : &>t&njv S 

f. cf. Act. 13, 22 (Ps. 88, 21) Il g. Jér. 20, 7· 

1, Citation d'ARISTOTE, Catég. I. 
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repentent. De même que sa parole a quel,ue c!;ose 
d'exceptionnel, que sa colère a quelque chose d exception
nel, que son courroux a quelque chose d'extraordinair~ 
et que rien de tout cela n'offre de par~nté avec ce q~1 
porte le même nom, de la même maruère son repentir 
est l'homonyme du nôtre, or << sont homonymes les 
choses qui n'ont de commun entre elles que le nom, 
et dont le concept, si l'on se réfère au nom de leur subs
tance, est différent 1 >>. Il n'y a que le nom de cor;rmun 
entre le courroux de Dieu et celui de n'importe qru, que 
le nom de commun entre la colère de n'importe qui et 
la colère de Dieu. Il faut penser aussi la même chose du 
repentir, et celui qui le peut cherchera ce que fait le 
repentir de Dieu. Qu'a-t-il fait? Il a dépo~é Saül _P~rce 
qu'il régnait d'une mauière non conforme a la Lo_l, 1l _a 
suscité comme roi pour le peuple un homme qru était 
selon le cœur de Dieu, et il a dit en effet à cause de ~e 
bon repentir : j'ai trouvé un homme selon mon cœur, David, 
fils de jessé 1. . . . . 

Mais ce ne sont là pour mol que prélimmrures parce 
que la lecture de Jérémie commence ainsi : << Tu m'as 

2 trompé Seigneur et j'ai été trompé u ». Nous cherchons en 
effet si, tout comme le courroux de tous est une ~hose 
mauvaise alors que celui de Dieu est propre à convruncre, 
tout comme la colère de tous est pénible alors que celle 
qu'on attribue à Dieu est éducatrice, tout comme le 
repentir de nous tous accuse la faibless~ de nos pensé~s 
d'avant le repentir alors que pour D1eu son repentir 
n'accuse pas Dieu lui-même mais les choses extérieures 
sur lesquelles porte son repentir, nous ne devons pas 
penser de même que la tromperie de Dieu est d'une autre 
sorte que les tromperies dont nous usons. 

Qu'est donc la tromperie de Dieu pour que le prophète 
après l'avoir compris déclare, lorsqu'i~ a c~ssé d'êt~e 
trompé, connaissant le profit qu'il av'!'t rc;tiré du f!'t. 
d'avoir été trompé : << Tu m'as trompe, Sezgneur, et J at 
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2 a. Philém. '411 b. II Cor. 9, 7 

x. Sur ce fils de rabbin qui avait émigré de Palestine à Alexandrie 
après sa conversion au christianisme et dont Origène fait souvent 
mention dans ses œuvres, voir surtout, en dehors du passage 
présent, l'Ep. à Jules Africain, 7 début. 

z. « Mythe >> au sens platonicien, histoire destinée à donner 
une idée d'une vérité inaccessible. 
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été trompé »? Je me servirai d'abord d'une tradition 
hébraïque qui est venue jusqu'à nous par un homme 
qui avait fui à cause de sa foi en Christ et parce qu'il avait 
quitté la Loi pour quelque chose de plus haut, et qui 
était venu là où nous résidions 1. Il disait quelque chose 
qu'on peut prendre soit pour un mythe 2 soit pour une 
parole susceptible d'introduire les auditeurs à « Tu m'as 
trompé, Seigneur, et j'ai été trompé >>. Il disait en substance : 
Dieu n'est pas un tyran, mais un roi ; il règne sans faire 
violence mais en cherchant à convaincre, et il veut que 
ses sujets se prêtent eux-mêmes à son administration 
pour que le bien de personne ne se fasse par nécessité 
mais du plein gré de l'intéressé. C'est ce que Paul savait 
quand, dans sa lettre à Philémon, il disait à Philémon 
à propos d'Onésime : << Afin que ton bien ne s'accomplisse 
pas par nécessité mais de plein gré " >>. Le Dieu de l'univers 
aurait pu faire en nous ce qu'on aurait pris 3 pour un 
bien, de telle sorte que nous donnerions des aumônes 
par nécessité et que nous pratiquerions la tempérance par 
nécessité, mais il ne l'a pas voulu. C'est pourquoi, ce que 
nous faisons, l'Apôtre nous ordonne de ne pas le faire 
avec chagrin ou par nécessité b, pour que le résultat soit 
obtenu de plein gré. Dieu cherche donc, pour ainsi dire, 
une solution pour qu'on fasse de plein gré ce qu'il veut. 

La tradition me disait donc encore à peu près ceci : 
Dieu voulait envoyer Jérémie prophétiser à toutes les 
nations et, avant toutes les nations, au peuple. Mais 
comme les prophéties avaient quelque chose de trop 
sombre - car elles annonçaient les châtiments dont 
chacun sera puni selon son mérite - et qu'il savait 
que le prophète n'avait pas l'intention de prophétiser 

3· Un prétendu bien, car ce ne serait pas un bien réel puisqu'il 
n'aurait pas été fait de plein gré. 

17 
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le malheur au peuple d'Israël, il a trouvé la combinai
son qui consistait à dire : Prends la coupe que voici et tu 
feras boire toutes les nations auxquelles je t'enverrai c. Dieu 
a donc ordonné à Jérémie de prendre une coupe, et 
pour l'engager à prendre « la coupe de vin sans mélange d >>, 
il dit : Et je t'enverrai à toutes nations avec cette coupe 
de vin sans mélange. Et Jérémie entendant qu'il était envoyé 
à toutes les nations, qu'il leur servirait une coupe de colère, 
une coupe de châtiments, sans soupçonner qu'Israël 
aussi devrait boire à la coupe du châtiment, a été trompé 
et a pris la coupe pour faire boire toutes les nations. Ce 
n'est qu'après avoir pris la coupe qu'il s'est entendu 
dire : Et tu feras boire d'abord Jérusalem'· Il s'attendait 
donc à une mission, et une autre lui est échue ; c,est 
bien pour cela qu'il dit : << Tu m'as trompé, Seigneur, et 
j'ai été trompé >>. 

La tradition donnait encore une explication semblable 
pour Isaïe : il ne savait pas, lui non plus, ce que Dieu 
allait lui ordonner de dire au peuple quand il entendit, 
selon l'Écriture, Dieu lui dire : << Qui enverrai-je et qui 
ira à ce peuple? >>. Aussi répondit-il, d'après le texte : 
<< Me voici, envoie-moi >>. Il s'entend dire alors : << Va, et dis 
à ce peuple : Vous entendrez de vos oreilles et vous ne compren
drez pas, vous verrez de vos yeux et vous ne verrez pas, car le 
cœur de ce peuple a été endurci! >> et la suite. C'est donc 
parce qu'il ne savait pas ce qu'il devait prophétiser, et 
qu'il ignorait qu'il devait annoncer de telles menaces 
au peuple, qu'il avait répondu : << Me voici, envoie-moi ». 
Aussi lit-on dans la suite: << Voix de celui qui dit: Crie g >>, 
et la réponse du prophète n'est pas celle d'un homme 
empressé d'exécuter l'ordre, il demande au contraire : 
<< Que crierai-je u ? >> - car il craignait d'entendre la 
même chose que lors de sa première prophétie : << Va 
et dis à ce peuple : Vous entendrez de vos oreilles et vous ne 
comprendrez pas >> -. << Que crierai-je » donc ? << Toute 
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3, 19 1t'ap&:crxo~ Hu: -crxo~ev S 

g. Is. 40, 6. 

8 a. Matth. 25, 25 Il b. Le 19, zo 

x. Origène fait indirectement la leçon à ses auditeurs : c'est 
ainsi qu'ils devraient agir envers lui, comme il a fait envers l'Hébreu. 
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chair est herbe et toute sa gloire est comme fleur d'herbe U >> 

et la suite ; il n'entendit alors rien contre Israël. 
Voilà ce que nous disait cet homme pour expliquer 

la parole : « Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été trompé», 
3 et je souhaite quant à moi ne pas garder improduct!f 

ce que je reçois de ceux qui donnent, ne pas enfomr 
dans la terre le talent a confié par ceux qui me parlent, 
et ne pas enfermer dans un linge la mine b de ceux qui 
enseignent quelque chose d'utile, mais faire fructifier les 
enseignements que je reçois de celui qui transmet et 
peut transmettre des choses utiles 1. Qu'il s'agisse d'":n 
évangile, d'un apôtre, d'un prophète ou de la L01 2

, 1e 
souhaite faire fructifier la mine abondamment. Après avoir 
entendu cette explication, j'ai donc réfléchi par moi
même sur la parole : « Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai 
été trompé », en souhaitant trouver par la réflexion un peu 
de vérité concernant ce passage. Peut-être en va-t-il comme 
d'un père qui cherche à tromper son fils encore enfant 
dans l'intérêt de celui-ci parce qu'on ne peut lui faire 
du bien que s'il est trompé, ou comme d'un médecin 
qui s'emploie à tromper le malade quand celui-ci ne peut 
être soigné que s'il reçoit des explications trompeuses ; 
ainsi agit peut-être le Dieu de l'univers parce que son 
intention est de faire du bien au genre humain. Que le 
médecin dise au malade : Il faut t'amputer, il faut te 
cautériser, il te faut supporter d'autres choses enco~e 
plus pénibles, le malade ne s'y prêtera pas. Mais parfois 
le médecin parle d'autre chose et a caché sous l'éponge 
le bistouri qui coupe, qui tranche ; ou encore il cache, 
pour ainsi dire, sous le miel la substance amère et le 
médicament désagréable, en cherchant, non à nuire au 

2. La parole : « Tu m'as trompé, Seigneur >> pouvait servir 
d'argument aux hérétiques qui récusaient l'Ancien Testament 
comme prêchant un autre Dieu que le Dieu bon du Nouveau. C'est 
ce qui incite Origène à souligner ici que toutes les parties de l'Écri
ture ont la même valeur à ses yeux. 
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-rà ntxpàv -ôic; &ne:tl.-îjç. 

Totoi3-r6v 't't rcote:î: Èx. 't'OÜ &vOC J...6yov rcocTp~ wxt liX'Tpif> ô 
as 6e6ç. "Ea·n rctx.p&: 'twa, & x.cû 't'è\1 Otxat6To:.'t'ov [J.È:V lii'Tatt 

x.od 't'Û\1 crocpdl-roc't'0\1 ' TC!XV't'IX y0Cp 't'ÔV 0qJ.G<fJ't''1)0'rt.V't'OC ènl 
't"IXÎ:ç &fLiXpT(IXLÇ xoÀM6ijviXL 8e1: · « M~ 7tÀIXviila6e, 6eoç oô 
!J.UX:t"t)p(~e:'t'oct c », ( e:he: rc6pvoç e::'l-re: (J.otxàc; e:('t'e: {J-CÛ.ocx.àc; 
et.,.. &paevoxo('rl)ç ohe xÀé7t't"Y)Ç etn fLé6uaoç etn Ào(Sopoç 

ltO ehe &p7trt~, ~<XcrL!te(o:v 6eoü où XÀYJpovo!L-IJaoucrt à ~. Toü-ro 
Mv Vo"1)6îj xiXl &xpt~w6ij {mo TWV fL~ SuviXfLévwv tSeî:v 't"O 
tMptxl>v atS~ptov {mo Tov a1t6yyov, Û1to Twv fL~ SuVIXfLévwv 
<Wsî:v) To mxpov <p!XpfLIX><OV Û1to To fLéÀt, t><><IX><~a<L TLç. 
TLc; yàp ~(.L&v où u0vot8ev éocu"C'4'> rtt6v't't où f.I-E't'à ~ouÀ~c; 

45 xcd ~J.e:6ucr6év·n ; -rte; ~11-Wv x.oc6ape:Ue:t &nO x.Àorc!fjc; xtXt &1tb 't'OU 

34 &:v&: Myov Diels : &vâ)..oyov S Il 43 t3e:i\l addidi : vot;jaoct add Kl 

c. Gal. 6, 711 d. cf. I Cor. 6, 9-10 

I. L'exemple du mensonge du médecin était classique : PLA
TON, Rep. III 389b « ... si réellement le mensonge est inutile aux 
dieux et s'il est au contraire utile aux hommes à la manière d'Wl 
remède (r.p1Xp11-&.xou), il est évident que l'emploi d'un tel remède 
doit être réservé aux médecins ... Si donc il appartient à quelqu'un 
de mentir, c'est aux gouverneurs de la cité, pour tromper les 
ennemis ou les citoyens, quand l'intérêt de l'État l'exige >> ; et 
V, 459 cfd; PHILON, De cherub. § 15 ; CLÉMENT n'ALEXANDRIE 
Strom. VII, IX, 53, 2 ; et ORIGÈNE de nouveau dans C. Celse, 
IV, 19 <<N'avoues-tu pas, Celse, qu'à titre de remède (<prtp(J.cixou) 
il est parfois permis cle tromper et de mentir,., En effet il y 

-, .. -------·-------------
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malade, mais à le guérir 1• La divine Écriture est toute 
pleine de remèdes 2 de cette sorte : il en est d'agréables 
qui y sont cachés et il en est d'amers qui y sont cachés. 
Si tu vois un père menacer son fils comme s'ille haïssait, 
tenir à son fils des propos effrayants et ne lui manifester 
aucune tendresse, cacher au contraire l'amour qu'il a 
pour son fils, tu verras qu'il veut tromper l'enfant parce 
qu'il n'est pas dans l'intérêt de l'enfant de savoir l'amour 
de son père, ses sentiments d'affection ; autrement l'en
fant serait dissolu au lieu d'être éduqué ; c'est pour
quoi le père cache la douceur de la tendresse et montre 
l'amertume de la menace. 

Telle est un peu la manière d'agir de Dieu par ana
logie avec un père et un médecin. Il y a des remèdes 
amers dont l'homme le plus juste et l'homme le plus 
sage ont eux-mêmes besoin, car tout homme qui a péché 
doit être châtié pour ses péchés : << Ne vous y trompez 
pas, on ne se moque pas de Dieu c >>. Ni un débauché, ni un 
adultère, ni u11 efféminé1 ni un pédéraste1 ni un voleur1 ni un ivrogne, 
ni un médisant, ni un escroc n'hériteront du rqyaume de Dieu à. Si 
le sens de ces paroles était exactement compris par ceux 
qui ne supportent pas la pensée du bistouri guérisseur 
caché sous l'éponge, qui ne supportent pas la pensée 
du remède amer sous le miel, il y aurait des gens décou
ragés. Car lequel d'entre nous n'a pas conscience d'avoir 
bu sans discernement et de s'être enivré? lequel d'entre 

a des paroles mensongères, comme celles des médecins à leurs 
patients, qui ont plus d'effet que celles qui disent la .vérité ... )), 
Origène avait déjà cité le passage de Platon au VIe hvre de ses 
Stroma/es (fragment traduit par Jérôme, Adv. Ruj. 1, 18 j PL 23, 
412 A- 413 A, ou PG 1 I, tot), mais il admettait alors à la suite de 
Platon que Dieu ne peut mentir ; tou,t au plus, « si le bien de 
l'auditeur ·l'exige, Dieu se sert de paroles ambiguës et énigmati
ques » ; le verset de Jérémie le conduit maintenant à admettre 
que Dieu puisse, lui aussi, tromper pour guérir. 

2, Origène reprend le mot de Platon, cf. note précédente. 
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!'-~ rcsrcopLxévocl. 't'à btt't'~8e:toc 8e:6\l't'<.VÇ ; &!J,.' Opoc -r( f..éye:t 0 
Myoç · ' M~ 7tÀotviiaOe, 5·n oUTOL ~otO"LÀe(otv Oeoi) oô ><À1j
povo!J.~croucn e. ' TO xa-rd:. -ràv -r6rcov !1-UO''t'~pwv x.ex.pûcp6at 
3e:f:, ~voc (J.-/j È:xxcocf}crn 0 7tOÀÛç, ~vct (.L-f) f.tocflci>v 't'à rcp&y(J.<X't'CX. 

so rcpoa3ox.~an -rljv ë~o3ov oùx. &ç &v&.1to:.umv, &AA' ti>.:; x.6Àrt.crtv. 
"'H -rLç e:ôpe:6~cre:-roc1. Ilcô3t.oç ô 3uv&:!J.e:voç ÀÉye:tv • ( K&:l.f..tov 
yd:.p &wxÀÜaoct xcû crùv Xptcr't'<t> e!vocL f • j èy<h aè où 30vct!J.C(I. 
't'oÜ-ro ÀÉyetv · o!3oc yàp 6·n èd:.v è~éf..f:)(ù, 't'à è:!LOC ~6/.a x.ocu~ 
e~votL tv tf'Ot Sei:, i;uÀot Sè lixw '""'' ÀoLSop(otç, i;uÀot ëxw 

55 't'OC<; !J.É6ocç, Ç/.lÀa -rOCe; xÀorc&.ç, xoct &:AÀa (J.Up~oc 1;6Àcx èrcqlx.o36-
!L1}0'0C o (J.OU -r?J obw3ofJ.1i· cûp~ç O·n -rcxü-roc rcri.\ITOC Àocv6&ve:1. 
't'OÙÇ 7tOÀÀOÙÇ 't'&V 7t€7ttO''t'€UX.6't'<ùV, X.OCt X.OCÀ<ÛÇ Àocvfl&;ve:t ' 

\ !L ( ~ " ' \ \ '"' À À' ' ' X.Ca ~:;X.OCO''t'OÇ 1J!L<ù\l O!.S't'OCt, e:rce:t (J.Tj El.oC.V 0 O!.'t'(YY)O'EV, E:7tEt 

' 6 vo .... , ' ... ' e · !J.1J rcen pve:ux.e:v - et.· e: Xct\1 enL 't'(.t)\1 -rotoU't'(.t)\1 xoc o:peuot~ 

60 !LE:\1 -, <ht &no:ÀÀocydc; -roü ~Lou cr(.t)6~cre:-rctt. · où ~ÀénoJ.Le:\1 
O·n (( 't'OÙ<; 1t(h't'ct<; ~J.L&<; 1tctpcta't'ct61j'Jct!. ae:~ ~!J.7tpocr6e:\l 't'OÜ 
~~!Lct't'O<; t'OÜ Xptcr-roü, ~\I(X XO!LLO'"I)'t'rlt ~xctcr't'OÇ -rcè a~.a 't'OÜ 
a6ltJ.ct't'o<; npàç & ënpocÇe:\1, e;'l-re: &yoc6à'J e:he; cpo:ÜÀo\1 h )), où 
~Àéno!LE\1 -rà" e;[p"l)x6-ro: · « IIÀ~\1 Ô!Lii<; ll,y\I.CiJ\1 èx 7t&.\l't'(.t)\l 

65 -r&\1 cpuÀ&\1 -r1jç y~<; · 3tcè -roüt'o èxatx~cr(.t) ècp' Ô!Lii<; ènt 
n&.\1-rct -rOC ènt't'"l)3e:U!J.ct-roc Û!L(;)\1 i ))' oùxt 't't\IOC 11-é", -rt\lcè 3"è o!>. 

'End -roL\Iu\1 0 ~œrpàç è'J!o-re: &noxp07t-ret -rà\1 loc-rptxà\1 
crŒ1)pO\I {mà -rà\1 &nocÀàv xo:l -rpucpepàv arc6yyov, xpOn-ret 

58 l:n-d1 Kl: 0·-n S Il 59 xa6ape6o~[L€V Co: -wj.U:v S 

e. cf. Gal. 6, 7 + I Cor. 6, ro Il f. Phil. r, 23 g. I Cor. 3, 
12 Il h. II Cor. 5o ro Il i. Amos 3, 2 

I. Origène ne choisit pas ces péchés d'après son expérience 
personnelle ; il prend simplement ceux qui étaient énumérés dans 
le passage cité de l'Apôtre et qui n'étaient pas des péchés graves 
(comme le sont pour lui la fornication, 1' adultère et la pédérastie) ; 
il distingue entre le vol et le fait de «s'être procuré le nécessaire 
d'une manière injuste » parce que Paul avait employé deux mots : 
&prrœl; et rrÀoov<<TIJÇ. Cf. Frgt sur l Cor. XXVI, 39 (]TS 9, 1907/8, 
p. 367) « La plupart d'entre nous ont conscience de n'avoir pas 
ces vices-là (fornication, adultère ou pédérastie) ; mais pour la 
suite je crains moi-même d'être responsable des autres péchés, 
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nous est exempt de vol et du péché de s'être procuré 
le nécessaire d'une manière injuste 1 ? Or vois ce que 
dit la Parole : Ne vous y trompez pas, ils n'hériteront pas 
du r'!Yaume de Dieu c. Il faut que le mystère contenu dans 
ce passage soit caché, de peur que le grand nombre ne 
se décourage, de peur qu'en connaissant la réalité il 
n'attende la mort non comme un repos mais comme un 
châtiment. Trouvera-t-on un autre Paul pour dire : 
« Le meilleur est de m'en aller et d'être avec le Christ f >> ? 
Moi, je ne puis pas le dire, car je sais que si je m'en vais 
il faut que ce qui est bois u en moi soit brûlé, et pour bois 
j'ai les médisances, pour bois j'ai les excès de boisson, 
pour bois les vols 2, et j'ai accumulé u beaucoup d'autres 
bois sur ma maison. Tu vois que tout cela échappe à beau
coup de croyants et qu'il est bon que cela leur échappe ; 
et chacun de nous pense que, parce qu'il n'a pas pra
tiqué l'idolâtrie, parce qu'il n'a pas commis de fornica
tion 3 - et plût au ciel que nous soyons purs de tels 
péchés, - en quittant cette vie il sera sauvé ; nous ne 
voyons pas qu' << il faut que nous S'!JOns tous amenés devant le 
tribunal du Christ pour que chacun soit rétribué de ce qu'il a 
fait dans son corps soit en bien soit en mal h >>, nous ne voyons 
pas Celui qui a dit : << Cependant je vous ai choisis parmi 
toutes les tribus de la terre ; c'est pourquoi je tirerai vengeance 
de vous pour tous vos crimes i », non pas pour certains 
d'entre eux seulement et pour d'autres non •. 

Donc puisque le médecin cache quelquefois le bis
touri guérisseur sous l'éponge molle et tendre et que le 

car l'Apôtre dit : ' un médisant, un ivrogne~ un escroc ' ~>. De 
même dans l'Entretien avec Héraclide, 9, 5 s. (SC 67, p. 76). 

2. Il s'agit encore des péchés nommés dans 1 Cor. s. n. Pour 
la métaphore du bois, voir plus haut II, 3 ; XVI, 6. 

3· Les péchés graves, auxquels il conviendrait d'ajouter le 
meurtre. 

4· Même idée, appuyée également sur Amos 3, 2, dans Sel. Bz. 
VII, 3 (PG I 3, 789 B). . 
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81: Xotl Ô 7tot-rljp -rljv <pLÀOcr-ropy(otV 8L<X 'r~Ç tp.<pcX<rEWÇ 'r~Ç 
70 &:ne:tÀ1jç, xcd at &1t1i't'oct cd f.tèV &cpoctpoüat 't'OC a't'ect:TWJ.Lct't'ct xcd 

't'oÙ<; x.tpaoùç xcd d 't't &'AÀo ~À&n-re:t 't'~V 't'OÜ aW(.L<X't'OÇ 

XOC't'OCcrxe:u~v, Yj 8è ne:ptoctpe:Ï: TI)v &rtoct3e:ucr(etv xctt Tijv X(f..Ü
VW0'!.\1, 't'OtOÜ't'OV 8-lj 't't ve:v6l)X& nmei:v 't'àv 6e0v b rtpocp~'t'Y)Ç K 182 
(J.Ucr·nx.Wc; xat f..tye:t t36l'J & ~7t0C't'Y)'t'OCt Unà 't'oU 6e:oü ènt xrû .. c'il · 

75 « 'HmX't'Y)O"<f.c; (.LE, x.Upte:, x.cà -ijnrt:T#h}'J >> • (H 8è &mi'O) 
~ ye:\IO!J.éV"t) -r(il npo<p~'t'TJ e:bt6v't'!. · « 'Hrc&"t"'t)cr&ç v.e:, x6fm:, 
. xotl ~""'"~e"'v »,> 'i)yotyev otô-rov t7tl -rljv '<"1JÀLxoto-r1JV (-r~ç 7tpo
'P1J""("'ç J(cXp.v, t1tl -ro -rljv &7tcX'r't}V -roto-r't}v> e5i;otcr6otL xoct 
drteî:v -rt{> 6e:4'> · 'An&'O)a6v !J.&, d -roÜ't'o O'UJ.Lcpépe:t. '1 Af..f .. 'IJ 

80 y<Xp ~ &7tcX'r't} ~ &1to -rou 6eou, iJ.ÀÀ't} ~ &7tcX'r't} ~ &1to -rou 
6<pewç. "Opot -r( Mye• ~ yuv~ -rij\ 6eij\ • « '0 6<p•ç ~7tcX'r't}cré 
p.o, xott ~<pocyov 1 », xotl ~ p.l:v &7tcX'r'tJ ~ &1to -rou 6<pewç tl;eîJ.e 
Tàv 'A80C(.L xcd Tljv yuvtXÎ:Xct ctÙ't'OÜ cbtO 't'OÜ nocptX8dcrou 't'OÜ 

6e:oü, 1} 8è &n&:t'Y) Y) ye:vo!JlvY) 't'é;l npoq:r/j't"(] e:bt6v·n · « 'Hn&.-
85 TI]cr&.ç !J.&, xûpte:, xcd 1)7tr.t't'1j81jV ))' 1/jy<Xyev cdrcè\1 ènt -rl)v 

't'Y)ÀtxocO-r')')V -rYjç 7tpO<plj-rda.c; x.&.p~v, t7tt -rà aùl;Yjaa.t tv <XÙ't'<;l 
-r~v Mvotp..v, t7tl -ro nÀeLw6~votL otô-rov xotl 8uv1J6~vot• U7t1Jpe
~crotcr6oc• p.e-r<>. -rou p.~ <po~ercreoc, IJ.v6pw7tov -rij\ ~ouÀ~iJ.""' 
-roü À6you -roü Seoü. 

90 Ta.ü-ra. (.Lèv oûv x.ctl ~f.Le:'Cc; vooüv't'e:ç x.ttl. tTC!. -roü nttp6v't'oc; 
xotl (dç -ro p.éÀÀov> eôl;6>p.e6ot &7tot-riXcr6oc• U1tO -rou 6eou, 
~6vov !J.~ b 6<p~Ç cbtct'l"'Y)O'&.'t'w ~!J.ii«;. Kctl rlÀÀ<XX,OÜ 't'o0't'cp 
cruyyevl:ç yéyp"'"""'' 8-r• etp'tJ""'' tv -réj\ 'Hcrottq:· « Kop.oç 
yap lxépa.ae:v aù-ro'Cç 7tve:Ü!J.ct TtÀav~ae:wç k, n 'E7tta-r1}ae:tç 

95 x&xe:t -r( 1to~e:î: 't'à 7tV&Ü!J.ct -ôjc; 7tÀ<Xv~ae:wc; x.tpv&.!J.e:vov &1tà 
'L'OU 6eou · XotÀWÇ 8é, 8-rL oôx IJ.xp<X'roV 8é8wxev Ô 6eoç 'rO 
me:Ü!J.<X -ôjç 7t:Àav~ae:wc;, &;).).', &c; <hv6!1-ttO"e:v b 7tpo<p~'l"'Y)c;, 
txépotcrev otô-r6. 

4 11otpotxw8uveucrotL 6éÀw xocl 7totp&8e•yp.ot 8ouvoc• &l<peÀ't}-

69 èf'~&oeO>ç Kl èf'~p&oeO>ç S Il 73 8~ Kl : 8é S Il 74 post xoÀ<;\ 
add xot Àéyet S, sec! Kll[ 7l-77 ~ 8è &7t&") - xot ~1to-rlj6~v addidi, 
cf. supra p. 97 Il 77-78 't"ijç - '"U")V addidi ex infra l. 86 Il 91 e!ç 
'è iJ.éÀÀov add. Gh. 

j. Gen, 3, 13 JI k. Is. 19, 14· 
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père de famille cache lui aussi la tendresse sous des appa
rences menaçantes, et que les tromperies du premier 
enlèvent les tumeurs, les varices et toutes autres choses 
qui nuisent à l'organisme, que la tromperie du second 
supprime l'indiscipline et la mollesse, le prophète, avec 
son intelligence mystique, a bien pensé que Dieu fait 
quelque chose de semblable, et voyant qu'il a été trompé 
par Dieu pour son bien il dit : « Tu m'as trompé Seigneur, 
et j'ai été trompé >>. La tromperie dont a été victime le 
prophète qui dit : << Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été 
trompé >>, l'a conduit à la grâce si grande de la prophétie, 
à souhaiter cette tromperie et à dire à Dieu : Trompe-moi, 
si cela m'est utile. Autre, en effet, la tromperie qui vient 
de Dieu et autre la tromperie qui vient du serpent. Vois 
ce que la femme dit à Dieu : << Le serpent m'a trompée 
et j'ai mangé 1 >> ; la tromperie qui vient du serpent a 
chassé Adam et sa femme du paradis de Dieu, mais la 
tromperie dont a été victime le prophète qui dit : << Tu 
m'as trompé, Seigneur, et j'ai été trompé », l'a conduit à 
la grâce si grande de la prophétie, à faire croltre en lui 
la force 1, à le rendre parfait et capable de servir la volonté 
du Verbe de Dieu sans craindre l'homme. 

Comprenant donc cela, souhaitons nous aussi pour le 
présent et pour l'avenir d'être trompés par Dieu, pourvu 
que le serpent ne nous trompe pas 1 Ailleurs encore il 
y a une parole apparentée à celle-ci, puisqu'il est dit 
dans Isale : << Le Seigneur leur a donné un esprit d'égarement 
tempéré k. >> Tu observeras là aussi ce que produit cet 
esprit d'égarement que Dieu tempère, et il est heureux que 
Dieu ne leur ait pas donné l'esprit d'égarement sans mélange, 
mais, selon le mot du prophète, qu'il l'ait tempéré. 

Je vais prendre un risque et donner un exemple de 

I. Sur la « force » que le Verbe donne aux paroles des prophètes 
et des prédicateurs voir l'Introduction, p. I 54· 
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(J.évwv ~7t<X"t'1)!J.évwv. Etal. 'twe:ç at 8t<X 't'oÜ-ro &crxoüm TI)v 
&yve:Locv x.cd 'rijv xocSapÔ't'1Jt'OC, xd &f..Àot at 8t<X -roü-ro &crxoüm 
't'ljv !J.OVoyoc!J.(ocv, è:nd npocre:86x:t)crctv &rcÔÀÀucrOo:.t 't'àv cruvou-

5 crt&.cnxv't'oc ycq.t.tx.&c;, &7tÔÀÀucrSoct -rOv Otyoc!L~crwrra. Suyxpf.vCù
(J.êV xo:S' éocu't'oUç, -rf. ÀUcrt't'e:Àeî: 't''Îi flOVoy&.!l-<p, 1-jtco::rijcrEioct 
xd otscrf:lcxt xof..&.~e:crSoct x.oct <Xtwvf.c:p x.oÀ&.cre:t. nocpoci3Œocr8oct 
~v OLya!J.ov, tvoc 11-dvYJ !J.OVÔyo:!-Loç xoct x.oc8ocp&., ~ yv&wxt 't'à 
&f...1J6èc; x.oct Oty<XJ1./J1mxt ; Nof.t(~w, 7tOCV't'ÙÇ oÙ't'tvocroüv {3/..é-

10. 1tov-roç 't'à &x.ÔÀouSov ~O''t'LV e:lne:Lv, 5·n (1-0CXocptd>Te:pov (J.È::V 

~v TO xo:Oo:peue•v xo:t !L-IJ a.yo:fLii:v !L-IJ -/j7tO:T1)fLéV1)V xo:t 
Opiiv O·n (J.&'t'éx.e:t !J.È::V O'(t)'t'Y)pte<ç ·nvOç x.cd 'lj Of.yav-oc;, où (J.~V 
't'OcrocÔ't'1JÇ (J.OCX.apt.6't'1J't'OÇ, ÛO"YJÇ 7tœp0v Ùtyoq.Leî:v x.ocSo:.pe:Oaacroc • 
d 3è:: p.1j OUvoc't'oct. -roÜ't'o, ~éÀ't'LOV -rO 1)7toc-r1}cr9at &c; &7toÀÀU(.Lé- K 183 

15 vwv Oty&l-'-wv xd Otà -rljv &7t&'t'"f)V xcx:Scx:pe:Ùe:tv, 1) -rà àÀ1)8èç 
~yvwxévcx:~ xd ~v ~À&t"t'OVt ye:yovévcx:t -ri;) -r&v Oty&11-wv -r&y(J.cx:-rt. 
Totoü-rOv -rt e:Up~cre:tç xcx:t è1tL -rtvwv &crxoùv-rwv TI)v &.yvdav 
xat -r~v xa8ap6-r"f)-ra TI)v 7tClV't'e:À~, 7toÀÀà 3' &v xat &"A"Aa 
e:Upe:8d"f) xa-rà &1t&'t'1)V ûq/ ~!J.ÙJV ytv6!J.E:Va xa~ ~<pe:ÀOÜV't'IX 

20 'l)fLiXÇ. I16cro• 3è VOfL'~6fLevm croq>o(, e6p6v-reç -ro 7tepl xoMcreooç 
&À1)0èç xd 3.eÀ06v-reç 3'ij0ev -rtl: -r'ijç &.mh1Jç, èv xdpov• yey6-
voccrt ~tc:p. 'E/..um-réÀe:t C'lÙ-roùç cppove:ïv, Wç ècpp6vouv 1rp6-re:-

4, 2 &crx.oücr~ TI)v KI : &crxoÜvTe:<; S Il 6 ·d KI : <h~ S Il T'ii Gh : 't'<j> S Il 
r 9 yw6tJ.E:Vct Blass : ye:v6!J.E:Vct S 

I. Certains docteurs chrétiens réprouvaient les secondes noces 
comme un péché de bigamie ; ainsi ATHÉNAGORE, Legat. 33, 4 ( {(un 
adultère décent »), et TERTULLIEN, De exort. cast • .!t De monof. On 
voit que ces idées étaient répandues aussi parmi les simples fidèles. 

2. Origène admet la légitimité des secondes noces, mais il 
considère que la femme remariée participe à un certain salut sans 
avoir toutefois autant de béatitude que celle qui s'abstient de se 
remarier et qu'elle occupe « un rang inférieur ~>. De même dans 
Hom. Le XVII, r r «Je pense en effet que le monogame, la vierge 
et celui qui garde la chasteté font partie de l'Église de Dieu ; mais 
le remarié, malgré sa bonne conduite et ses autres vertus, ne fait 
pas partie de l'Église et du groupe de ceux qui n'ont 'ni tache, 
ni ride, ni rien de semblable ', mais ils sont placés au second rang 

:: .• •.• ... · •• ::.· -r;:: ~·· 

1 

1 

\ 
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tromperie profitable. Il y a des gens qui pratiquent la 
virginité et la pureté, et d'autres qui ne se remarient pas, 
parce qu'ils croient que celui qui use du mariage ou qui 
se remarie est perdu. Cherchons par nous-mêmes ce qui 
vaut le mieux pour la femme qui ne se remarie pas : 
d'être trompée et de croire qu'une femme qui se remarie 
sera punie et livrée au feu éternel\ et en conséquence 
de ne pas se remarier et de rester pure ? ou de connaître 
la vérité et de contracter un second mariage? Je pense 
que n'importe qui, en voyant les conséquences, peut 
dire qu'il aurait été, certes, plus heureux qu'elle reste 
pure et s'abstienne d'un second mariage sans être trompée, 
et qu'elle comprenne que même uue femme remariée 
participe à un certain salut sans avoir toutefois autant de 
béatitude que celle qui, pouvant se remarier, s'est gardée 
pure ; mais que, si cela n'est pas possible, il vaut mieux 
qu'elle ait été trompée en croyant que les femmes rema
riées se perdent 2, et qu'à cause de cette tromperie elle 
reste pure, plutôt que d'avoir connu la vérité et de 
s'être mise au rang inférieur des gens remariés. Tu feras 
la même constatation pour certaîns qui pratiquent la 
chasteté et la pureté intégrales ; et l'on pourrait trouver 
beaucoup d'autres choses faites par nous sous l'effet 
d'une tromperie et qui nous font du bien. Combien de 
prétendus sages, pour avoir trouvé la vérité sur le châti
ment et avoir soi-disant dépassé la tromperie, sont tombés 
dans une vie pire •. Il aurait mieux valu pour eux penser 

(de secundo gradu) parmi ' ceux qui invoquent le nom de Seigneur ' 
et qui sont sauvés au nom de Jésus Christ, mais sans être couronnés 
par lui ». Cf. H. CROUZEL, Virginité et mariage selon Origène, Paris
Bruges, 1963, p. 152-16o. 

3· « Trouver la vérité sur le châtiment » ecst comprendre qu'il 
ne sera pas d'ordre sensible mais spirituel; cf. plus loin, 8, 55 s. 
Cette découverte peut être nuisible, car on est souvent porté à 
moins redouter des souffrances spirituelles que des douleurs cor· 
porelles. 
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4 a. Is. 66, •4 Il b. cf. Matth. j, u Il c. cf. Rom. >, 4 Il d. cf. 
Rom. z, 5 Il e. Jér . .a, 711 f. cf. Matth. 7, 18 
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ce qu'ils pensaient auparavant sur << leur ver ne mourra 
pat», croire que« leur feu ne t'éteindra pat», qu' « il.r teront 
pour toute chair une vision d'horreur a >> et que la paille sera 
brûlée dans un feu inextinguible b. Si, s'étant fait une autre 
conception que leur première idée, ils doivent mépriser 
la richesse de la générosité de Dieu, de sa patience et de sa lon
ganimité •, vois si ce n'est pas véritablement pour n'avoir 
pas jugé bon d'être trompés qu'ils se sont amassé un 
trésor de colère pour le jour de la colère, de la manifestation 
et du juste jugement de Dieu à, car ils ne se seraient pas amassé 
ce trésor s'ils avaient été trompés. 

Voilà pour la tromperie qui vient de Dieu, puisque le 
prophète disait : << Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été 
trompé • >>. Mais venons-en plus particulièrement aux 
mots <<j'ai été trompé >>. Pourquoi le prophète n'a-t-il 
pas dit seulement : << Tu m'as trompé, Seigneur >>, mais 
a-t-il ajouté : <<j'ai été trompé >>? On peut penser au cas 
où quelqu'un fait une tromperie et où l'autre se garde 
de tomber dans la tromperie : alors il n'est pas trompé ; 
mais quand l'un trompe et que l'autre, au lieu de se 
garder de la tromperie, y tombe, celui-ci peut dire : 
<< Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été trompé >>. Mais moi, 
mis dans ce cas, je dirais encore quelque chose comme 
ceci. Quoi que me dise le serpent, qu'il dise vrai ou 
qu'il cherche à me tromper, je suspecte ses paroles, 
convaincu que, soit qu'il me trompe, soit qu'il dise 
vrai, il me nuit. Même sa vérité, en effet, me nuit. Rien 
de profitable ne vient du serpent, puisqu'un mauvais 
arbre ne peut porter de bons fruits!. Mais quoi que Dieu 
me dise, si je suis convaincu que c'est Dieu qui parle, 
je suis prêt à me livrer. Dit-il la vérité, je la reçois ; 
veut-il me tromper, c'est de bon cœur que je me laisse 
tromper, pourvu que Dieu soit seul à me tromper. Aussi, 
puisque, convaincu que c'est Dieu qui parle, je me livre 
même pour être trompé, et que je ne m'inquiète pas 
d'être trompé pourvu que je ne sois trompé par nul 
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x. Il s'agit toujours de l'Hébreu comme on le comprendra un 
peu plus loin par les mots : « celui qui nous transmettait la tradi
tion ». 
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autre que Dieu, je ne dis pas seulement Tu as fait la 
tromperie, mais encore : Et moi aussi j'ai supporté 
d'être trompé par toi, et c'est en ce sens que je dis : 
« Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été trompé ». 

Et que résulte-t-il du fait que c'est Dieu qui trompe et 
l'homme qui est trompé? << Tu as été le plus jort et tu as 
eu le pouvoir • >>. Il est le plus fort, s'il m'a trompé au début, 
quand j'étais encore un petit enfant dans le Christ, et 
ayant été le plus fort, il a tout pouvoir ; mais s'il n'a pas été 
le plus fort, alors j'ai besoin de peines. 

5 << Tu as été le plus fort et tu as eu le pouvoir >>, après quoi 
il dit : << J'ai été tourné en dérision, tout le jour je n'ai cessé 
d'être moqué a >>. Sur ce passage aussi voici ce que j'ai 
entendu dire 1• Jérémie a vécu à l'époque de très grands 
pécheurs - le fait est que la captivité a eu lieu de son 
temps - et ils étaient tellement pécheurs qu'ils se 
moquaient, riaient, raillaient, quand d'aventure le pro
phète disait l'exorde prophétique : << Voici ce que dit le Sei
gneur >>. Puisque les assistants riaient et se moquaient des 
paroles qu'il disait, il a évité d'employer la formule : 
<< Voici ce que dit le Seigneur >>, lui qui avait été trompé et 
qui avait retiré un grand bienfait d'être trompé ; aussi 
voulant à son tour tromper pour faire du bien par la 
tromperie, il disait : Ce sont mes paroles que je vous dis, 
puisque vous n'écoutez pas les paroles du Seigneur •. 
Alors ces gens prêtaient l'oreille comme à des paroles 
de Jérémie et ils entendaient en fait les paroles de Dieu. 
Voilà ce que me disait celui qui me livrait la tradition 
sur ce passage en examinant les exordes et les débuts 
des prophéties. De fait, comme début de la prophétie 
de Jérémie, il y a chez nous d'après la tradition des Sep-

z. Cette phrase est destinée à expliquer le: verset zo, 9 : << Je 
ne nommerai plus le nom du Seigneur; je ne parlerai plus en son nom )), 
Au lieu d'y voir une parole de désespoir ou de refus, l'Hébreu 
l'interprétait, pour l'honneur du prophète, comme une habileté. 

,s 
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~ov oc.Ù"t6v a. >> 'Al\)..' « b x6ptoç &x.(J.UK"t'f)pt~s~ e » rc&:v-roo; 
-roùç tl<[LUl<'<'IJ?[~ov-rcxç -roùç Myouç -roil 8eoil. 

45 " 'Eyev6fL'1)V e!ç yéÀw-rcx » · 8pcx 7tOTCX7toÙç ~[ouç ~~[wcrcxv 

z6 ,or, add Klll 30 XP'"""'v@v Blass KI : -vov S Il l' 8o><@l'ev KI : 
3o><oÜJLev S Il œlperv Gh : <perv S 

q. Jér. r, 1 Il c, Jér, ao, 711 d. Le r6, <411 e, Ps. z, 4 
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tante, je ne sais pas pourquoi : << Parole de Dieu qui vint 
à Jérémie ftls de Chelkias l'un des prttres b >>, tandis que dans 
l'hébreu et l7s autres éditions on a : << Paroles de Jérémie, 
ftls de Chelkzas >>, et tous ont été d'accord pour dire : 

<< Paroles de jérémie, ftls de Chelkias >>. Pourquoi donc 
<< Paroles de Jérémie >>? C'est précisément parce que son 
exorde, lorsqu'il parlait aux gens qui ne voulaient pas 
entendre, était : Ecoutez mes paroles. 

Nous aussi ?ons. agissons. parfois d(:même, lorsque 
cela nous paratt utile. Il arriVe que nous adressions la 
parole aux païens en voulant les amener à la foi et si 

' nous voyons qu'ils ont été victimes de calomnies sur le 
christ!~nisme, qu'ils ~p~ouvent de l'horreur pour le Nom 
et qu ils répugnent a ecouter parce que c'est la doctrine 
des chrétiens, nous faisons semblant de dire une doctrine 
utile ~ui n'est pas celle des chrétiens ; puis lorsque cette 
doctrme a été établie par nous dans la mesure de nos 
moyens, et que nous jugeons bon de gagner l'auditeur 
pa.rce ~u'i.l n'a pas écouté n'importe comment ce qui 
lm éta;t ?Jt, alors n?us avouons que cette doctrine qu'il 
loue etait la doctrme des chrétiens. Nous faisons là 
quelq.u~ chose .de ser:'blable à celui qui ne disait plus : 
<< Votez ce que dzt le Sezgneur >>, mais : Ecoutez mes paroles 
à moi Jérémie. 

Cela à cause des mots : << ]'ai été tourné en dérision >>. 
Et, nous ~ons indignons, no~s, quand nous parlons et 
qu on se rit de nous, alors qu un homme comme Jérémie 
disait : « j'ai été tourné en dérision; tout le jour je n'ai cessé 
d'être moqué c >> 1 Et pourquoi parler de Jérémie ? Mon 
J é~us. au~si a ~té moqué : « Les pharisiens, est-il dit en effet, 
qu~ :zmaten~ 1 argent, . entendaient tout cela et se moquaient de 
lut >>. Mats « le Sezgneur se moquee >> de tous ceux qui se 
moquent des paroles de Dieu. 

<< ]'ai été tourné en dérision. >> Vois quelle vie ont vécu 
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at 7tp0Cf>'Îj't'OU1 7t'Îj tJ.èV XOC't'OC"(&À<Û~&\101. 1 ~~ 3è ~!.V3U~EÛ~V't'&Ç 
xo:.t X<X.'t'IX~rtÀÀ6tJ.&VOL X.<X.t f..t80~0ÀOUtJ.&VO!. U7tà 't'OU ÀO:.OU1 0:.\I<X.!.-

1 ,~' l' ''acrov poÜ(.LEVOL, f.LLO'OUtJ.EVOI. 1 EX.otWXOf.L&VO!., X.IX 7t(X.V't'Cl €7t '"/.. 

xoct \m:É:f.Le:vov, ïvo:. x.e<'Ta 't'à ~oÜÀ"')!J.OC 't'oÜ Seo\3 ( S6~o:.v ~" 
!iO 7totp0C 't'OÜ f.L6VOU t:"')'t'OÜV'T&Ç f ', X"')pUcrcroV't'EÇ 't'àV À6yov 't'ÛX,.Cùcn 

't'OÜ 't'É:Àouc; 't'OÜ 1tcxpOC -roü Se:oü. 
« TI&:cro:v -r~v ~tJ.épo:v 3.e-rtÀeaoc tJ.Ul<'T:'JP'~6iJ.<VOÇ n, ><«1:"1)

yoptoc -rWv x.o::tOC 't'~V ye:ve:OCv !x.dv"I)V, 6't't oùSè ~(.Lépoc<; OJ..tyocç 
''t'LV0C<; È7tOb)O'EV 0 7tpocp~·n')<; !J-UX.'t''fjpL~6(J.&VOÇ 1 &1.)..0C 1tiiao:.v 

55 ~iJ.tp«v 3.e-rtÀecre iJ.Ul<1:'JP'~6tJ.<voç. 
6 « ''Ü·n 7t!.Xpc}) t..6yCJ! !J-OU ye:f..OCcro!LctL a, >> "Ea't'L 't'!.Ç ~7tay-

yeÀ(oc yéÀwç, 1jç e7t«yyeÀ(«ç e7t<OVUiJ-6ç ècr-rw 6 7toc-rp•<iPX'lç 
'Icrcx&x. . ép(J."')V&Ü&'t'O:.L yOCp réÀ<ùÇ. 11Û'r!. Sè èrco:.yye:Àta yé:) .. wç, 

, ~ "'1. ' .... ( S' ' )I.(OG 3~ÀOV ÈX. 't'OÜ (( (J.O:X.OCpLOL 01. X./\O:.LOV't'&Ç VUV )) 1 "1) e: e:Tr.OC"("(& 

5 « 6't't ye:À&.crov-rocL b >>. ''Ocr1tep è7trt-y-yeÀta (( utot 6eoü XÀ1J6~
<rov-ra:t C », X.tXt (( -r0v 6e0v ()~OV't'IXL à », x.rtt {( X.À1)pOVO(.L~
O'OUO'L 't'~V -yl}v e n, x.at << aù't'Wv ècr't'tV 1) ~amÀda: -rWv oUpa
vWv f n, o\S't'Cùç èa-rtv è7ta-y-yeÀta -yéÀCù<; · 1i È7ta-y-yeÀtq; -rO 
kwtv-rtov b (.Lrtx.apt~6(.Lev6ç ècr-rt x.ÀcW6(.L6<;, ~"t)'t'~O'et.Ç 3é, el 

1o 't'oU-rw -rW &-ya6W -yéÀt»'t't x.a6' É:'t'épav X.(Û É:'t'épa:v è7t(votav 
<ruv&âet. '(.LèV b '(.LtXX.tXpt.~6(.Levoç x.ÀaU6(.L6<;, èvrtv't'toÜ't'tX!. 3è 
6 ~OLÇ eVOLv-r(oLÇ 1:0CÀOCVL~6tJ.<vOÇ &7to><diJ.<VOÇ l<ÀOCU6tJ.OÇ 
É't'epo<; · c Oùrtt • yOCp c of -yeÀù}V't'eÇ vGv, &tt 7tev&/jaoucn 
x.rtt X.ÀtXUO'OV't'C(L g. • ,, AÀÀOÇ y&p X.ÀtXU6(.LO<; b (.LtXX.tXpt~6-

15 tJ.<VOç, /ti.Àoç 6 &7to><dtJ.evoç -roiç ><c<><wç ~·~•w><6cr.v. Et 3é K 186 
-rt. x.&x.ervoç -réÀoç ~x.et dlcpéÀt.(.Lov, aUx. ot3tX. Tt J.éyw ; 
"Ax.oue TICI.UÀou. ''O-re è3t30'.ax.ev, È7tptX-y(.LtX-reUe't'o ÀÉywv 

48 n&v-roc Gh : n&vu S, cf. 1, I 3, 16. 

6, 4 post 8~Àov add 5<L S, sec! Kl Il 8 ~ Gh : ~ S 

f. cf. Jn 5, 44· 
6 a.Jér.zo,81l b.Lc6,21 Il c. Matth.5,91l d. Matth. 5, 811 e. 

Matth. 5, 5 Il f. Matth. 5, lli g. cf. Le 6, •5 

I. Cf. XIV, 14, ·6-46. 67; xv, t, 6; •• 'l· 1 
' 

1 
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les prophètes 1, tantôt tournés en dérision, tantôt exposés 
au danger, renversés et lapidés par le peuple, tués, haïs, 
persécutés. Ils ont tout souffert et tout supporté afin que, 
cherchant selon la volonté de Dieu la gloire qui oient de 
l'Unique t, ils obtiennent en annonçant la Parole la fin 
qui vient de Dieu. 

<< Tout le jour je n'ai cessé d'être moqué >> : accusation 
contre les gens de cette génération-là, parce que le pro
phète n'a pas eu seulement quelques jours de moquerie 
mais il a passé chaque jour à être moqué. 

6 << De ma parole amère je rirai a. >> Il y a une promesse 
qui consiste en un rire, promesse dont le représentant 
est le patriarche Isaac, car son nom se traduit par << rire 2 >>. 
Qu'il y ait une promesse qui consiste en un rire, c'est 
évident d'après la parole : << Bienheureux ceux qui pleurent 
maintenant », et la promesse est qu' « ils riront b ». De 
même qu'il y a comme promesses : << Ils seront appelés 
ftls de Dieu c >>, << Ils verront Dieu a >>, << Ils hériteront la 
terre e » et « Le royaume des cieux est à eux 1 », de même 
il y a comme promesse un rire, promesse qui fait anti
thèse avec les pleurs déclarés bienheureux. Tu chercheras 
si, selon des points de vue différents, ce bon rire n'est 
pas, d'une part, en accord avec les pleurs déclarés bien
heureux, et, d'autre part, en opposition avec ces autres 
pleurs déclarés malheureux qui sont tenus en réserve 
pour ceux qui ont une conduite opposée : Malheur à 
ceux qui rient maintenant parce qu'ils se lamenteront et pleu
reront •. Autres en effet les pleurs déclarés bienheureux 
et autres les pleurs réservés à ceux qui ont mal vécu. 
Ces autres pleurs ont-ils eux aussi une fin utile, je ne 
sais •. Mais pourquoi parlé-je ? Écoute Paul. Lorsqu'il 

2, D'après la Traduction des noms hébreux ; cf. DB LAGARDE, op. 
til,, 1, p. 170, 85. 

3· Origène pose la question sans y répondre. Cf. Introduction, 
p. 176. 
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ÀU7t'ii"'"' '<oÙç &xoÔOV't"Otç, ""'t OtJ.oÀoyi( 6,., 't"6't"e fL<iÀ'"""' 
e:ùcpprt.Lverro, éke: È:Àu7tei;'t'6 ·nç èÇ aÔ't'OÜ • q>"t)a!. y&:p · <c Kœt 

20 ·de; èa-rtv b e:Ô<ppe<Lvwv !J.S d fL-/j 0 ÀUTtoO~e:voc; è~ è[.LoÜ h ; » 
Koct e'l ,.(ç ye !xocv6ç k""' "'"'ii""' tJiux~v &xpoMou !J.&À'"""' 
-IJtJ.«p't""I)K6't"oç, 't"OWÔ't"ouç e6)(S'<<X' Myouç Mye.v, ot't".veç 
&rcO 8uv&(.Le:Cùc; xcà napa:r&:Çe:wc; xcà 6e:t6'0)'t'oc; xat vo-q11-&:rwv 

t &7ta<yyeÀÀ6tJ.evo• !ep&v adaou"' ~v tJiux~v 't"OU &xoôov't"oç 
25 ...;.."xor1 xtv~aouow èTC!. rcév6oc; xod. È1tl. XÀOCU6(J.Ov xcd. btt 8cXxpu<X, 

wç J(<X(pe.v 't"OV ÀéyoV't"Ot, 6't"OtV t871 't"O &xpoM~pwv np7t6tJ.e· 
VOV xocf. yép.ov È:7tf. 't'OÎ:Ç Àe:yo[J.é\IOLÇ. "Ü7tOU !J.È;V y0Cp de; è:7t(f..y~ 
yeÀ(a<ç &ye •wç, 8•0: ' <r't"ev'ijç l<Ott n6À'fl.tJ.éV')Ç ' 't"'ijç èv 't"iji 
ÀU7tE:Î:0'6Clt ( 08oü bd -rljv ~wijv t ', X<Xf. 81.0C 't'OÜ XÀclU6JJ.OÜ 

30 tfye:t è:1tl. 'T0V (.L<XXCXpt~6(J.e:\IO\I yéf..w't'ot, 8't'e 8è oÙ 't'OÜ't'O àv6e:t, 
cpo~oÜ!J.<XL tJ.-}) 't'OtocÜ't'<X "A.é:y"() • « Oùcd al ye:ÀWvTe:c; vüv, 6-rt 
7tSV6-/jae:'t'e: xo:l. x/vx.Oae:'t'e: 1 ». 

Ilpoç 't"( 8é fi.O' 't"OU't"O e(p')'<<X' fj ~OUÀOfJ.éV'fl Û7tOt.v(!;M6<X' 
5,., Mye• · « Ilmpiji My'fl fLOU yeÀ&<rofL"'' k », xa<t 7t<XpOt<r't"'ij-

35 a!X.t. yéÀCJYr:oc xMu6[.LoÜ, xor.t xM:.u6v.à'J èxe:tvo\1 8v KÀ<XÔao\l't'IXL 
al È:\l't'IXÜ6oc yeJ..&-.rce:c;, -rlf:J.OC 't'OU 6e:oÜ 7tpO::"(!l-CX.'t'SUO!J.éVOU 

tyye:w~arxt rxÙ't'o~ç xMu6(J.6\I ; « 'Exe:t » y!lp « ~a't'rxt b xl.rxu6-
fJ.OÇ xa<t o ~puytJ.OÇ '<WV ba6u't"WV 1 », xa<t 't"OU't"O "P"'Yfi.Ot't"eÔe
't"Ot' 6 6eoç 6p&v g,., 0 l<ÀOt(wv è1tt 't"OÏ:ç t8(o•ç cl.fi.OtP~fJ.MW, 

40 6 6p')VÙ>V è7t( 't"OÏ:Ç t8(o•ç 7tOtp<XVOfJ.~fJ.Ot<J.V lj8') e1ç <JUVOt(<r61)
m\l è)..-Jj)..u6e; 't'Ùl\1 lf3(<ù\l XfXXÙl\1. tQç e:t6e; ~XfXG't'OÇ 1)(1-Ùl\1 xrx6' 
~xrxa't'o\1 &.!J.&p't"t}(J.fX ~)..e;ye; · << AoUa<ù xrxW E:x&a't''t)\1 \IÔX't'fX 
~" l<À(V')V fLOU, èv Mxpua( fLOU ~v ""P"'fi.V~v fLOU ~pé!;w m.» 
'ûç e'l6e l"""'"oç -IJtJ.&v ~Àeyev è1tt ,.o;;çt 8(o•ç &.!J."'P'<~fl."'"' 

45 xÀOt(wv · « 'Eyev~e'l fi.O' ,.,x MxpuOt &p,.oç -IJtJ.épOtç ""'t 
vux't"6ç n, » 'E&v fLOU 6 Myoç mxp6't"epoç èv't"Otu6a< 'ii, mxp6-
't"epoç 8è a,,x '<0 6À(~ea60t( tL• a,• OtÔ't"Ov, &')8(l;ou't"Ot' o[ &xoôov-

2 I ye Gh : -re S 1! 2 s xw~aoooLv Kl : xwoüow S Il 26 6-ea.v 
Koetschau : 6-re S Il 30 post &.v6eL add où S, secl Gh Co !1 3 I oùo:t Hu : 
oloc S Il 33 ~ouÀo~évcp Gh : -vou S Il 45 èyev~e~ V : èyevv~e~ S. 

h. II Cor. 2, •Il i. cf. Matth. 7, •411 j. Lc6,•sll k. Jér.•o,SJII. 
Matth. 8, 12 Il m. Ps. 6, 7 Il n. Ps. 41, 4· 
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enseignait, il s'efforçait en parlant d'attrister les audi
teurs, et il avoue qu'il était surtout content quand 
quelqu'un était attristé par lui ; il dit en effet : 
<< Qui peut me rijouir sinon celui qui est attristé par 
moi"? >>. S'il existe quelqu'un capable d'émouvoir l'âme 
d'un auditeur, surtout d'un auditeur qui a péché, il sou
haite aussi lui dire des paroles susceptibles, par leur 
force, leur cohérence, l'inspiration et les saintes pensées 
qui s'y expriment, de secouer l'âme de l'auditeur et de 
l'amener au deuil, aux pleurs et aux larmes, de telle sorte 
que celui qui parle se réjouisse de voir l'auditoire satis
fait et plein de ce qu'il a dit. Dans certains cas, en effet, 
il le conduit aux promesses comme par une voie étroite 
et resserrée i qui, en attristant, mène à la vie, et par les pleurs 
ille mène au rire déclaré bienheureux ; d'autres fois il n'y 
réussit pas et je crains qu'il ne dise alors : <<Malheur à vous 
qui riez maintenant, car vous serez dans le deuil et les larmes 1 ». 

Pourquoi ai-je dit cela, sinon par allusion à la phrase 
de Jérémie: <<De ma parole amère,je rirai k >>,pour expliquer 
qu'il y a un rire des pleurs et quels sont ces autres 
pleurs dont pleureront ceux qui rient id-bas, pleurs que 
Dieu lui-même s'emploie peut-être à faire naitre en eux' ; 
<< Là-bas », en effet, << il y aura les pleurs et les grincements de 
dents 1 », et Dieu s'y emploie parce qu'il voit que celui qui 
pleure sur ses propres péchés, qui s'afflige de ses propres 
fautes, est déjà parvenu à la conscience de sa propre 
malice. Ah 1 plût au ciel que chacun de nous ait dit après 
chaque faute : << Chaque nuit ma couche sera baignée de mes 
larmes, mon lit sera arrosé de mes pleurs m ». Ah 1 plût au 
ciel que chacun de nous ait dit après ses propres péchés 
en pleurant : << Les larmes sont devenues mon pain jour et 
nuit n ». Si ma parole est ici-bas quelque peu amère, et 
quelque peu amère parce que je suis opprimé à cause 

r. Allusion à un salut éventuel des damnés ; leurs larmes sont 
« pellt-êtrc ~) purificl\trices; cf. lntr. p. 176, 
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't'E:Ç • at èÀeyx.6!J.S\IOI. 8-rotv ~otpWv't'cxt Tàv )...éyov-roc, o!8oc 0't't 
i:1tt 't'i;> 7ttx.pé;> )..6y~ !J.OU -rà 't'éÀoç &cr't't ye)..fi.v, yeÀ&v Oè 't'àv 

y L 'À ' .., ' '~' .f. so -r&v !J.<XXotpt~O(J.~voov ys w-rot, xo::t 't'ou-ro -raxa e:wwç o 
7tpoq>~'t'1)Ç ~Àeyev · « 11Û·n 7ttx.pi!) )..6y{i} (.LOU ye:À&:cro!J.<XL >> • 

~8'1 " nmpij> My<{> n, &ÀÀ' oô>< ~8'1 yeÀw, &ÀÀoc « mxpij> 
J..6yCJt tJ.OU yû.&cro!J.<Xt ». 

7 « 'A6ecrLocv xcxt -rcû ... at7twp!ocv è7ttxoO .. écro(.L<XL a, >> 0e:Ov 
è7ttX<XÀe:Î:'t'<XL b ObuxLO<;, 't7jv crocp(<Xv è7ttX.otÀe'i:-roct x.ott b &Ot-
x.oc::; · << ''Ea-r<Xt y&p n <p"')ah « Ù't'WJ btnwJ..éa1)cr6é 11-e, èy<h ÙÈ K 187 
Oùx dmxx.oùcro(.Loct Ù!J.Wv b »- èx.e:'i: (J.È\1 at &Otx.ot, xrû ot Obtatot 

5 Oè 31jÀov 8't't è7ttx.ocÀo\Jv-rœL 7tO't'e: -rljv crocpLocv - wxt « 7tfÎ.ç 
8ç Èà\1 È1ttX.<XÀéO'"fl't'CU 't'Ù 5VO!J.tX x.up(ou O'W6~crS't'rt.!. c » ' 
tv6&;3e: Oè 0 7tpo<p~'t''t)Ç cp'Y)crtv · « 'A6e:crtocv x<Xt 't'<XÀtXL7twpLcxv 

È:7ttX<XÀécro!J.OCL n, Wc; 't'àv 6e:Ov o{hoo -rijv &6ecr{otv, Wc; 't'Ov 
xûp1.0v o6't'w 't'Yjv 't'OCÀ<XmwpL<Xv. TAp<X K<XÀàv 7tp&"(!L<X l7t~K<XÀji, 

10 'Iepep.lcx, 6·n t7tcxyyéÀÀ"() Àéyow • « 'A6ealcxv ><cxl 't"cxÀcxLnw
pt<Xv l7tLKtXÀÉ:O'O!LtXt n ; 'AÀÀÙ. BeL KtX't'<XVo!JjO"<XL auvS~x<Xç &ç 
-n6É:!J.e6at x«l 't'tiç &:6ea(<Xç tXÙ't'Wv, lht Mt'J't'~ 7to't'è o-uv6~x«ç 
eéaecxL XCXKWÇ, ""' !J.E't"OC 't"O eéa6cxL auve~""' XCXXWÇ ete. 
tmxcxÀoÏp.ev 't"l)v &6ealcxv. 06't"w 81: xcxl Mv KCX't"cxvo~aw 

t5 ~ 't'Yjv 7tÀ<X't'E:Î:«V x«t e:ùpûxwpov, 't'~V &:7t&.youo-«v e:lç 't'Yjv 
&:7td>ÀEt«V d ' x<Xl g't't b8eûwv lv atÙ't'ji où 't'tXÀtXt7twp&, !LE:'t"tX
~cxlvw &no ' 't"'ijÇ 7tÀCX't"e(cxç KCXl EÔpux6>poU o8oil ' l<CX\ ~pxo
!1-tXt ~7tt 't"~ V ~ t'J't"SV~ V ' X<Xl ' 't'E:6ÀL!L!LÉ:VY)V e ' XtXl 't'IXÀ<Xt7t<ù
pwv Àéyw · « 't"CXÀcxmwplcxv kmxcxÀéaop.cxL n. 'A6e't"i(v 

20 p.éÀÀW 't"OoÇ auv6~><cxç 't"OCÇ npoç 't"OV ><6ap.ov xcxl 't"OC KOC>!J.LXOC 
7tp&.y~«'t'«, tv<X &:vatÀ&.~w oùpatv(ouç auvS~x«ç, « &:SeattXv 
t7tLK<XÀéaop.cxL n ' o6't"W 81: XCX't"CXÀL7tWV 't"OV ~(ov 't"OV ' Tijç 
7tÀCX't"e(cxç KCXl eÔpux6>poU o8oil ' xcx\ tpx6p.evoç t7t\ 't"l)v 
' a't"eWjv ' xcxl ''t"t6ÀLp.p.éV'tjV ', (vcx yévwp.cxL<< 't"CXÀcxlnwpoçf n 

7, l 3't"œV Kl: 6n s Il 8 eeov v : eeij> s 
7 a. Jér. 20, 8 JI b. Prov. I, •811 c, Joëlz,J•II d. cf. Matth, 7, 'l Ile, 

cf, Matth. 7, '411 f, Rom. 7, •4 
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d'elle, les auditeurs sont mécontents ; mais si c'est parce 
qu'on leur adresse des reproches qu'ils accablent celui 
qui parle, je sais qu'à cause de ma parole amère ma fin 
sera de rire, et de rire du rire de ceux qui sont déclarés 
bienheureux. Voilà sans doute ce que savait le prophète 
quand il disait : « De ma parole amère je rirai >> : la parole 
amère est déjà là, cependant je ne ris pas encore, mais de 
ma parole amère je rirai. 

7 «j'invoquerai un manquement à la foi jurée et un malheur a>>. 
Dieu est invoqué par le juste, la Sagesse l'est même par 
l'injuste : << Il viendra un jour >>, dit en effet la Sagesse, 
« où vou1 m'invoquerez et je ne vous écouterai pas b » ; - il 
n'est question là que des injustes, mais il est évident 
que les justes aussi invoquent parfois la Sagesse - et 
<< quiconque invoquera le nom du Seigneur sera sauvé c >>. Or 
ici le prophète dit : << j'invoquerai un manquement à la foi 
jurée et un malheur >> ; un manquement à la foi jurée comme 
on invoquerait Dieu, un malheur comme on invoquerait 
le Seigneur : invoques-tu donc quelque chose de bon, 
Jérémie, quand tu déclares : << ]'invoquerai un manquement 
à la foi jurée et un malheur >> ? Non, mais il faut considérer 
les conventions que nous établissons et les manquements 
à ces conventions : il arrive que nous établissions de mau
vaises conventions, et quand nous avons établi de mau
vaises conventions il est à souhaiter que nous invoquions 
un manquement à la foi jurée. De même, si je considère 
qu'en marchant dans la voie large et aisée qui conduit à la 
perdition a je ne suis pas malheureux, et que j'abandonne 
cette voie large et aisée pour entrer dans la voie étroite 
et resserrée •, alors je dis en homme malheureux : << j'in
voquerai un malheur >>. V ais-je manquer aux conventions 
qui concernent le monde et les affaires du monde pour 
obteuir des conventions célestes, <<j'invoquerai un man
quement à la foi jurée >> ; et de même, si j'ai quitté la vie 
de la voie large et aisée et que j'entre dans la voie étroite 
et resserrée pour devenir malheureux f comme Paul, je 
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dis : << j'invoquerai un malheur >>. Car ce n'est pas tout 
homme qui dira la parole : << Malheureux que je suis d'tire 
un homme; qui me délivrera de ce corps de mort f ? >>, mais il 
faut avoir compris ce qu'est le corps de mort et désirer 
être délivré de ce corps de mort pour dire : << Malheureux 
que je suis d' !tre un homme >>. L'homme ami de son corps, 
l'homme du commun, celui qui ne croit pas au siècle 
futur ne dit pas : <<Malheureux que je suis d'dire un homme >> : 
il se déclare au contraire heureux d'être homme, fût-ce 
dans un corps de mort. Si donc je peux comprendre com
ment Paul a dit : <<Malheureux que je suis d'être un homme >>, 
moi qui n'avais pas encore invoqué le malheur, je l'invoque
rai après avoir manqué aux conventions relatives au mal, 
et je dis comme Jérémie : <<J'invoquerai un manquement à 
la foi jurée et un malheur >>, - car il n'a pas dit : J'invo
querai un manquement de Dieu à la foi jurée. 

Je veux donner, en le tirant de l'Écriture, l'exemple 
d'un juste qui manque aux conventions, pour montrer 
comment ce juste a invoqué dans les faits un manquement 
à la foi jurée. Judith avait établi comme convention avec 
Holopherne que pendant tant de jours elle se retirerait 
à l'écart pour prier Dieu et qu'après tant de jours elle 
se livrerait à Holopherne pour être sa femme. Holo
pherne accepta ces conventions, il laissa Judith aller 
pour la prière en dehors du camp g. Que devait faire 
Judith? Observer la convention ou y manquer? Recon
naissons qu'elle devait y manquer, car c'était une chose 
heureuse aux yeux de Dieu de manquer aux conven
tions avec Holopherne. Judith allait manquer aux con
ventions avec Holopherne : elle allait dire : << J'invo
querai un manquement à la foi jurée >>, et le fait est qu'elle 
a invoqué le manquement à la foi jurée. 

Il est bon qu'à mon tour je devienne tel que je puisse 
dire : << ]'invoquerai un manquement à la foi jurée >> ; j' invo
querai le manquement à la foi jurée au serpent, au diable. 
Le serpent fit jadis une convention avec Ève. Ève avait 
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de l'amitié pour le serpent et le serpent pour Ève, mais 
Dieu dans sa bonté s'employa à rompre cette convention 
et à dissiper cette mauvaise amitié, et Dieu dit dans sa 
bonté : << je mettrai une inimitié entre toi et la femme, entre 
ta semence et sa semence k ». Puissions-nous écouter d'un 
cœur généreux comment Dieu a mis une inimitié avec 
celui-là afin d'établir une amitié avec le Christ, car on 
ne peut être en même temps l'ami de deux contraires. 
De même que «personne ne peut servir deux maftres 1 », de 
même personne ne peut avoir de l'amitié à la fois pour 
Dieu et Mammon i, de l'amitié à la fois pour le Christ 
et le serpent ; mais l'amitié pour le Christ produit néces
sairement de l'inimitié envers le serpent, et l'amitié pour 
le serpent engendre l'inimitié envers le Christ. 

«j'invoquerai un manquement à la fois jurée et un malheur 1 >>. 
Pour que tu comprennes davantage les mots : « j'invo
querai un malheur >>, je décrirai une chose qui arrive aux 
ascètes. Souvent, quand l'occasion se présente de se marier 
et de ne pas avoir d'ennui avec la chair qui se révolte contre 
l'esprit k, on choisit de ne pas user de la permission de 
se marier mais d'être malheureux, dans la peine, de mor
tifier le corps par des jeûnes et de l'asservir 1 par l' absten
tkin de tel ou tel aliment m et de faire mourir de toutes 
les manières par l'esprit les actions du corps n. Est-ce qu'un 
tel homme n'a pas invoqué le malheur, alors qu'il lui était 
possible de s'adonner à la jouissance et au plaisir et 
de ne pas invoquer le malheur? Si donc quelqu'un peut 
imiter le prophète, qu'il invoque d'une part un manque
ment à la foi jurée de la manière dont nous l'avons expliqué, 
et qu'il invoque d'autre part un malheur au milieu des 
pratiques ascétiques. Le fait s'est réalisé pour Jérémie 
lui-même, car il a vécu dans la chasteté. Le Seigneur en 
effet lui a dit : Ne prends pas de femme et ne fais pas d'en
fant 0 , et il vécut dans la chasteté, car il avait invoqué 
un manquement à la foi jurée et un malheur. 
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8 << Car la parole du Seigneur est devenue pour moi un sujet 
d'outragea. >> Heureux Jérémie de n'avoir pas d'autre stfiet 
d'outrage que la parole du Seigneur 1 Nous, malheureux 
que nous sommes, nous n'avons pas d'outrage à cause 
de la parole du Seigneur mais à cause de nos péchés, nous 
sommes outragés parce que nous tombons et que nous 
sommes tombés, et nous recevons des reproches pour 
no_s vices. Ce n'est pas d'outrages de cette sorte que le 
Setgneur veut que nous soyons outragés lorsqu'il dit : 
<< Bienheureux &tes-vous lorsqu'ils vous outragent, vous persé
cutent et disent toute sorte de ma! contre vous à cause de moi b >>. 
<< Réjouissez-vous en ce jour-là et exultez c >>. 

La Parole du Seigneur, dit donc le prophète, est devenue 
pour moi << stfiet d'outrage et de moquerie chaque jour d. >> 
Là-dessus réfléchis comment les prophètes sont des 
hommes au cœur généreux, qui ne cachent pas leurs 
péchés comme nous le faisons et qui disent non seule
ment devant leurs contemporains mais devant toutes les 
générations s'ils ont péché. Et moi qui hésite à confesser 
mes fautes _devant un petit nombre de gens, ici, parce 
que les auditeurs vont m'accuser 1 Jérémie, lui, qui avait 
eu un sentiment peccamineux, n'a pas eu peur, mais il 
a raconté son péché. C'était en effet un péché que ce 
qui est ajouté : <<Et j'ai dit : Pas de danger que je nomme 
le Nom du Seigneur et que je parle encore en son Nome 1 >> 
Tu as appris à tout faire au nom duS eigneur f, à agir au nom 
de Dieu, et tu dis : << Pas de danger que je nomme le Nom du 
Seigneur >>? Mais quel Nom vas-tu nommer? << Ne faites 
pas mention du nom d'autres dieux dans votre cœur u >> et tu 
dis : <<Pas de dtmger que je nomme le nhm du Seigneu; et que 

Je parle encore en son Nom 1 >> ? Il dit donc cela pour' avoir 
éprouvé un ~'sentiment humain que nous risquons' nous 
aussi d'avoir)prouvé souvent. Surtout quand quelqu'un 
a conscience que c'est à cause de l'enseignement et de la 
Parole qu'il lui est arrivé d'être malheureux, de souffrir, 
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À&Xt<; Àéye:L ' &vax<.ùpW, -rt (J.OL x.cd np&.y(J.<XO'L\1 ; d €:x. 't'OÛ

-;ou x.&v 7tp&.y(J.w:rfv e:l!l-t, è:x 't'OÜ 3t30Ccrx.e:tv, è:x 't'OÜ 7tpote:
crEloct. 't'àv )..6yov, 3tà -d oùx.!. (J.«ÀÀov &vax.wp& èrct TI)v è:p"fj-

35 11-Lav x.o:1 i)crux.focv ; Totoü-r6\l 'TL mbtavEle: x.ocl b npo<p~Tijc; 
f..éy(.ùv · « Kcd. e!noc · où 11.1j Ovo!J.&O'Cù -rà 6vo!Lct. xup(ou, x.cx!. 
où (J.~ ÀrJ.À~csw (~'Tt) è:TC!. -ré}~ Ov6!J.OC't't CY.Ù't'OÜ. » 

'A')J..' è:rd. -ro6't'c:p &yo:Elàç x.Opwç ô x.wÀÛ<ùV -rO:c; 't'Ote<O't'o::Ç 

&t.tocp-rLc«; 't'ÛlV 't'"fjÀtx.oÙ'TWV. Oôx. &<p9jxe: 't'àv npo<p~'t'"fJV &t.."f)-
40 · 6e:ücrcH d1t6v-rcx 't'à npox.dfJ.eva, &ÀÀO: xcd èv -roÙ·T<p &Elecrto:.v 

è1t'tX.OCÀécro:.a8o:.t x.o:i &.EJe:'t'Yjcrat 't'à dp1j!J.éVOV 7tE7tOfYJXEV cle:pe:-
1-'-(o:.v · dTCe !J.È:V y&.p · « Où (J.i) Ovo!J.OCO'w 't'à ~VO!J.OC xupfou, 
xcd où [J.1j Àct.À~crw ë·n ènl. 't'(}> Ô\16!J.O:.'t't aô-roü », « èyé\le:'t'o » 
3~ '1''1""" « ~v ~~ XOlp3lq: !J-OU &ç TIÜp ""''61'-evov, 'J'Àey6-

45 (J.E:VOV è:\1 't'oLe; èa't'émç fLOU, xat TC<Xpe:Î:f.LIXL n&vTo8ev xcà oô 
SùvocfJ.CU cpépe~v h » · 0 J..6yoç b 't'OÜ xupLou yéyove XŒÜov 

' ... \ "'l ' ' ' <' > ~ "'' c OCU't'OU 't'"tlV XIXpo lXV, (( XOC~ eyeve't'O eV 't'1) XIXpo~Cf fl-OU CùÇ 
7tÜp cpÀey6fJ.evov, XIXLÙfJ.evov èv 't'OÎ:Ç ôcnémç !LOU >). 'A1té{31XÀe 
TYjv &:f1.1Xp't'(ocv ~v 1tE7tOhjXEV dnGlv . ({ Oô w}j ÔVofJ.&O'Cù 't'Ù 

50 gVOtJ.IX xup(ou, XIXf. oÔ p:/j ÀIXÀ~O'Cù è1tf. 't'~ ÔVÙtJ.<X't'L IXÔ't'OÜ 
~'t'L », XIXf. 0C1té{)ocf..e 't'~V &:f1.1Xp't'(ocv clepetJ.(IXÇ &!Loc 't'ljl ehteÏ:v . 

et6e x&yGl, &fl-OC 't'ép &:fJ.OCp't'YjO'OCL x<Xf. e:iTCeÎ:V ÀÙyov &:!LOCP't''f)'t'LKÙV, 
]cr60lV6!J-rJV 6~L ' yéyove 7tÜp ~V ~~ XOlp3lq: !J-OU XOlL6!J-<VOV 
xiX!. cpf..ey6fJ.EVOV &a't'e fJ.E: fJ.-/j 3ùvoccr8ocL cpépe~v '. 

55 MéÀÀ<L ~• b Myoç ~OÀ!J-iÎ.V, oùx oT30l 31: et crU!J-'J'épov ~0 
't'otOÙT~ &xpoct't'1JpL~ xaf. 't'OLOÙ't'tp. E'lp1Jxé -rL e!VIXL e!Soç 
7tup6ç, nupOç oôx ala8'f)'t'OÜ, xoÀ<f~ovToç 't'àv xoÀoc~6!Levov 

33 x&v Diels Kl (p. 350) : x~t S Il 34 'ov Gh: ,{i,, S Il 37 ~" 
add Lo Il 47 (&v) <îi Kl: ~ S Il 48 &,.,é6~),e Blass Kl: (mé6~),e S Il 51 
&,éo~l.e V : &,él.~6e s 

h. Jér. zo, 9 

1. L' « audace >> de l'Écriture est de parler d'un feu enflammé 
« dans le cœur », d'un feu non sensible. Origène se demande si 
elle est utile à tous : il craint que la pensée d'un feu qui ne soit 

"l"' 

1 

HOMÉLIE XX, 8 289 

d'être haï, il dit souvent: Je me retire à l'écart, pourquoi 
endurer ces tracas? Si la raison pour laquelle j'en arrive 
~ême aux tracas, c'est parce q~e j'enseigne, parce que 
je proclame la Parole, pourquo1 ne pas me retirer plu
tôt à l'écart dans la solitude et l'inaction? Le prophète 
a éprouvé lui aussi un sentiment semblable quand il 
disait : «Et j'ai dit : Pas de danger que je nomme le Nom 
du Seigneur et que je parle ettcore en son Nom ! >> 

Mais bon est le Seigneur qui empêche ensuite de si 
grands personnages de commettre de tels péchés. Il n'a 
pas laissé le prophète être vrai en disant ce qui précède 
mais sur ce point encore il a fait que Jérémie invoque 1; 
manquement à la foi jurée et manque, de fait, à ce qu'il 
avait dit. Il avait dit en effet : « Pas de danger que je nomme 
le Nom du Seigneur et que je parle encore en son Nom f » ; 
mais, ajoute-t-il, << il se produisit dans mon cœur comme un feu 
brûlant, enJI.ammé dans mes os et j'ai été accablé de toute part 
et ;e ne puts le supporter h >> : le Verbe du Seigneur était 
venu brûler son cœur et << il se produisit dans mon cœur 
comme un feu brûlant, enflammé dans mes os >> ; et Jérémie 
a rej~té le péché qu'il avait ~ait en disant : << Pas de danger 
que ;e nomme le Nom du S ezgneur et que je parle encore en 
son Nom 1 >> Jérémie a rejeté le péché au moment même 
où il. par~ait .. Plût au ~el que. moi aussi, en même temps 
que je pecha.ts et que je tena.ts des propos peccamineux 
j'aie senti qu'il s'était produit dans mon cœur un feu brûlan~ 
et enflammé au point que je ne puisse le supporter 1 

La Parole va avoir une audace et je ne sais si elle est 
utile à telle ou telle partie de l'auditoire 1, Elle a dit qu'il 
y ~ une espèc~ . ?e feu, ~e f~u non sensible, qui inJlige 
a 1 homme chatie une peme msupportable. Elle a dit en 

pas corporel n'incite une partie de son auditoire à moins redouter 
~es ch~ti~ents de l'au-~elà ; cf. plus haut, 4, 20 s. C'est pourquoi 
tl va mstster sur le fa1t que ce feu est encore plus insuppoi'table 
que l'autre. Cf. C. Celse VI, 26, 6-13. 

19 
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-rOi tt6vw dç -ro IL~ <ptpeLv <>.Ü-r6v • e!tte y&p · « 'Eyéve-ro tv 
~ xo:.p3(~ !LOU 6>ç 7tÜp <pÀey6(J.SVOV )} x.oc!. (( X0:.~6(.LE:VOV » OÔX. 

60 tv -rîj x<>.palq: fLOU l-'6vov ftÀÀii x<>.l « tv -ro;;ç bcr-rtoL<; fLOU, 
xo:.L no:.pe:Î:!J-0:.~ mXv-ro6ev x.rtL oô 30\IO:.fJ.<:'lt cptpetv i». 'Ey6> cpo
~OÜ(J.ctt. (J.-1) 't"OtOÜ't'6V èa't't 't'Ô &nox.d!J.SV0\1 1)f.tÎ:V, 7tÜp y!.V6!Le
VOV <0<; tV -rîj X<>.palq: yeyovev 'lepefLlou, OÙ ttett6v6<>.fLOV aè 
afyr:6 · et ène7t6v6et!Lev 't'OÜ't'o, xo:.L 7tpoéx.et't"o 't'OC 8Uo 7tup&., 

65 -rou-ro -ro 1tup x<>.t -ro ~~w6ev 1tup 8 (3ÀtttOfLOV tttl -rOiv x<>.Lo
(J.év<ùv ônà -r&v 1)you!J.êv<ùv -r:Ù>'J è:Bvéûv, dÀ6!J.e6oc &v èx.e!vo 
tJ.liÀÀov 't'à 7tÜp -1) 't'oÜ-ro · èxeî:vo !Lèv y&.p xalet TI)v è7ttcpck-

.... ~~ 1 \ ~/ \ ' t:' 1. ' \ .... 
VE:t0:.\1

1 
't'OU't'O oe; XO':t.St 'nj\1 XO:.pot.<X.\1 1 X<Xt O:.f>~IX.(J.S\10\1 IX1tO 't"'')Ç 

XC(p8Lo:.c; 8t'Lx\ldt'o:.t è1t!. n&.v't'o:. 't'OC bcr .. di, xo:.t 8ttxvoU!lZvov K 191 
70 è1t!. 't'OC bcr't'ii ~pX,S't'CtL è1t!. 8Àov 't'ÔV x.at6tJ.E:VOV1 xo:.t o6-rwç 

~rxe-r<>.L <0.; IL~ Mv<>.<r6<>.L -rov x<>.L6fLevov <pépeLv. Tl.; tttl -roû-r<p 
't'(Ïl1tup1 8\.Noc't'o:.t f..éye:w · « Koct oô 8ùva11-oct. cpépe:tv >> ; 0!8oc 
xo:.L t..-ncn&.ç 't"OÜ't'O 't'à 7tÜp 8uv1)8év't'O:.Ç Ô7tO(.LSÎ:voct, 't'àv 1t6vov 
< -rov) &tto -rou-rou -rou ttup6.;. "AÀÀo<; tcr,-tv b tt6voç b &1to 

75 -rou 7tUp6<;, 8v a.~yp<>.<jlev 'IepefLl<>.<; Àtywv • (( K<>.t ty~ve'rO 
tv Tf1 xocp8(~ (J.OU Wc; nüp xa1.6(J.e:vov, ~Àe:y6~-te:vov tv "t'oÎ:ç 
ÔG't'~O!.Ç !J.OU, x.tX!. nocpe:Î:(J.a!. n&.v't'o6e:v x.<.à oô 8Uvoc!J.OCt cpé
pe:t.V. » 'Ex.e:î:vo 't'à nüp èxx.oc(et. 6 0'(1)-rljp 6 ebtdlv · <( llüp ~À8ov 
~ocf..eî:v !:nt 't'1jv y~v i )), xoct ène:l. èx.eî:vo 't'à nüp èx.x.(J;Le:t 6 

so G6l~p, 8tà 't'OÜ-ro -ro1:c; &px.otJ.é\loLc; &x.oÛe!.V ocù-roü &px.e:'t'oct. 
&.1tb 't'OÜ nupOc:; x.at rcpW-rov nüp ~&.ÀÀe:!. aù't'Wv ènt ~v x.ap-
8l<>.v • 61tep ÔfLOÀoyoucrL ~lfL<»V x<>.t KÀe67t<>.<; Àtyov-re<; tttl 
-ro;;.; MyOL<; <>.Ü-rou -ro « oüxt i) x<>.p8(<>. iJfLOiv x<>.LofLtv"l} -ljv 
È\1 "t"Îi 080, Wc; 8djvotye:v ~tJ.Î:V 't'àc; ypoccp&ç k ; » èv8&.8e: 1j 

ss x1Xpal<>. x<>.le-riXL ttupl x<>.l ~ll-'wvo<; x<>.t IO.e61t<>. • &xoue 
Àey6v-rwv • « oüxt i) x<>.p8(<>. iJfLOiv x<>.LOfLtV"I} -ljv ; » 

9 Tl.; &~Lo<; ~8"1} À<>.[je;;v txe;;vo -ro ttup tv -rîi x<>.p8lq:, (viX IL~ 
txe;; <>.Ô-ro M[3-n ; 0tÀW aLIXypa<ji<>.L -rl<; t<r'rLV b ~X"'' -roü-ro 

58 -.00 1t6vw KI : 't'OÜ 1t6vou S ll 71-72. 't'OÛ't'(1) -rOO Gh : 't'C>~ 't'otoû
~<»L S 11.74 ~ov add Blass KI If 1>1 Gh : tv S Il So ~o<oil Gh : œ&-co S Il 
83 ct\rwü cdd : au S. 

i. Jér. 20, 9 Il j. Le 12, 49 Il k. Le 24, 32. 
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effet : << Il se produisit dans mon cœur un feu enflammé >> et 
qui brttlait non seulement dans mon cœur mais encore 
<<dans mes os ;j'ai été accablé de toute part et ne puis le suppor
ter l ».Je crains que ce qui nous est réservé ne soit quelque 
chose comme cela, un feu qui se produit comme il s'est 
produit dans le cœur de Jérémie, mais nous ne l'avons 
pas éprouvé. Si nous l'avions éprouvé et que nous ayons 
eu le choix entre les deux feux, ce feu-là et le feu exté
rieur que vous voyons appliqué aux gens que les chefs 
des nations font brttler, nous aurions choisi ce dernier 
plutôt que l'autre. Ce dernier feu en effet brttle en surface, 
l'autre brûle le cœur, et après avoir commencé par le cœur 
il se répand dans tous les os, et en se répandant dans les 
os il pénètre dans tout l'homme qui est brttlé, et il y 
pénètre de telle sorte que l'homme brttlé ne peut le sup
porter. Qui peut dire du feu d'ici-bas : « Et je ne puis le 
supporter >>? Je connais même des voleurs qui ont pu 
supporter ce feu, la douleur qui vient de ce feu. Autre 
est la souffrance qui vient du feu que Jérémie a décrit 
en disant : << Et il se produisit dans mon cœur comme un feu 
brûlant, enflamt?té dans mes os, j'ai été accablé de toute part 
et ne puis le supporter ». Ce feu-là est allumé par le Sauveur 
qui a dit : <<Je suis venu jeter le feu sur la terre i ». Et c'est 
parce que ce feu est allumé par le Sauveur que, chez 
ceux qui commencent à l'écouter, il commence par le 
feu et jette d'abord le feu dans leur cœur, comme le con
fessent Simon et Cléophas qui disaient à propos de ses 
paroles : « Notre cœur n'était-il pas brillant, sur le chemin, 
quand il nous dévoilait les Écritures k ? ». Ici c'est à la fois 
le cœur de Simon et celui de Cléophas qui brttlent par 
le feu; entends-les dire : << Notre cœur n'était-il pas brû
lant? » 

9 Qui est digne de recevoir déjà ce feu dans son cœur 
pour ne pas le recevoir là-bas 1 ? Je vais décrire quel est 

Il Dans l'Au-del~. Cf. Introduction, p. 174· 
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't'Ô 1tilp èv -r1j xocp8(qt. A•ocypoctj16v fi.O' Mo -lif'"'P"'l"6""'ç 
~v ocô~v 't'ij> yéve• &f'"'P"(ocv, ~v f''"'p&.v, ~v &x&6ocp't'OV 

5 nopvdo:.v, xocl h 't'OÛ't'oL<; 't'oLe; 3ùo 't'oLe; 7tSn:opve:ux.6crt 't'àv !J.ÈV 
~'t'ôpov f'lJ ÀU7tOOf'ôVOV f''1)8S 08UVWf'ôVOV f''1)8S 8ocxv6f'evov, 
&tJ..X 't'Ô e!p")f'évov èv Ilocpowtoc•ç 1tept "~ç 7t6pv'1)ç yuvoc•xôç 
7t&.axonoc, « ~"'ç Mv 7tpcg'(), &7tov.<Jiocf'SV'I) oôaév 'P"l'" 7tô7tpoc
'1ftvoc• li.'t'o7toV a » · (8e f'"' 't'OV ~'t'epov f'""" 't'Ô 7t't'Wf'O< f'lJ 

10 8UVOCf'ôVOV m:sye.v, &tJ..X XOÀoc~6f'ôVOV ~V cruvd8'1)cr<V, 
"{3tXO'O:.Vt~6!J.&VOV rljv xo:p3Lo:.v, cpocydv xo:;l 7ttSÏV oÔ 3uv&(J.S\IOV, 
OÔ xplcreL V'I)CI't'ôOOV't'O< &/./..X &/.y'I)86V< ~Ç f'ô't'O<Vo(ocç, 8,&_. 
ypoctjl6v f'O< 't'OV 't'OLOU't'OV ' 8À'1)V ~V -IJf'Spocv crxu6pc.>7tOC· 
~OV't'rt. ' xocl xa:-rœ7tovoÛ!J.&VOV xo:.l 7tope:u6~J.e:Vov ( Npu6fU\IOV 

15 &7tÔ cr't'ôVO<Yf'OU 't'~Ç xocp8(ocç O<Ô't'OU ', ~ÀS7tOV't'O< O<Ô't'OU ~v 
&f.tap't'(ocv c èv6>7ttO\I rdrroü b ' 3t&. nocv.,;Oc; S:fJ.npocr6e:v è'M,yxou
cro:.v, xocl. ~ae: -rOv 't'OtoÜTov oûx è1tl. tLLocv 'lj!J.tpoc\1 oô3è èn:l. 1-L(<Xv 
vûx:roc, &XJ....' è1tl x.p6vov rr;oÀÙv xof..o:.~6!JZVO\I. Ttvoc 't'ÛlV Sûo 
7tpoxp(ve•ç ; T(voc t.éye•ç eÀ7t(8ocç ~xew 7tocp.X 6eij> ; • Ap' 

20 èx.ei:vov 't'èv 7top\le:Ocrocv't'oc x.C~:1 !J.~ cppovTLcro:.V't'<X, &f..)..' < &mxÀ- K 192 
yoÜV't'OC ' &c; xcd < nœpo:.36\l't'OC aô't'èv 't'fi &ae:Àye:(q; c ', ~ 
't'OÜ't'0\1 't'à\/ (J.E:'t'&; -rljv !J.(O:.V d!J.OCp·do:.v 7te:V60ÜV't'/X1 6pYjVOÜ'II't'OC ; 

Oi'hoç < ... > eÀ7t(8wv ècr't'tv . 8crov 7tÀe(w xoc(e't'O<L (mô 't'OU 
'Ôj<; ÀÛ7t1JÇ 7tUp6ç, 't'OO'OÜ't'0\1 !J.éX.ÀÀOV È:Àeet't"ctt, X.IXt itO"'t'tV 

25 ctô't'<;> xp6voç ctÔ't'cfpx.'YjÇ 't'!fjÇ, x.oÀchre:(I)Ç, 't'OO'OÜ't'OÇ,, Oaoç &x.e:(VC{) 
8~80't'1Xt xp6VOÇ, x.oÀclO"e:(I)Ç, 't'<}> 1tOp'VEÔO'ClV't't x.at ÀU1tY)6é'Vt"t 1 

x.at btd xp6voç èa't't 't'OÔ't''ll 't'!fjç È'IJ't'IXÜ8a X.OÀcfO"E(I)Ç ÀUO't
't'E:À~ç, 8t&: 't"OÜ't'O &7tpcty!La't'e:Ûaa't"o x.oÀ&.aat 't'b\1 7te:7topve:u
x.6't'IX, x.rà ~vtx.a &x.6ÀrJ.O"e:\l rJ.Ô't'Ov ÀÙ7tYI x.rJ.t e:!8e: -rljv ÀÙ'TtYjV 

30 ocÔ't'OCp><'IJ, q>")cr( · ' M1}7to't'e -r1j 7tep•crcro't'épqt À07t'(J xoc't'oc7to6'ii 
Ô 't'OLOÜ't'oÇ, x.up&lact't'E: dç rJ.Ô't'0V &ycf7t'YjV à, ' fiEX.rJ.CJ''t"OÇ, 

9, 23 post o0't'OÇ aliquid deesse videtur !1 23-24 1'0Ü -rijc; Mmj~ 
Koetschau Kl : -rijç ÀU1t1)Ç 't'OÜ s n 2 5 't'OO'oihoç Kl : o0't'OÇ s Il 
2 9 M1t'()Co:ÀÛ1t"t}S 

9 a. Prov. 24, ll (3o, 20) Il b. cf. Ps. 37, 7·9·1o Il c. cf. Éphés, 
4• 19 Il d. cf. II Cor. 2 1 7-8 · 
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celui qui a ce feu dans son cœur. Décris-moi~ deux hommes 
qui ont commis un péché de même espèce, la laide, 
l'impure fornication, et de ces deux hommes qui ont 
commis la fornication, l'un ne ressent ni chagrin ni tour
ment ni morsure, mais éprouve ce qui est écrit dans les 
Proverbes au sujet de la prostituée : « Une fois qu'elle a 
agi, elle se lave et déclare n'avoir rien fait d'inconvenant a ». 
Vois l'autre : après sa faute il ne peut la supporter mais 
il est puni par sa conscience, torturé dans son cœur, ne 
pouvant ni manger ni boire, jeûnant non par choix, 
mais par l'effet de la souffrance du repentir ; décris-moi 
cet homme qui a tout le jour un visage sombre, accablé, et 
va hurlant sous le coup de !a douleur de son cœur en Vf(Yant 
dwant lui • son péché qui ne cesse de lui faire des 
reproches ; et vois cet homme puni non pas un seul jour 
ni une seule nuit mais pendant longtemps 1. Lequel pré
fères-tu des deux ? Lequel, d'après toi, peut avoir espoir 
en Dieu? Est-ce le premier, qui a forniqué et qui ne 
s'en soucie pas, qui perd au contraire tout sentiment au 
point de se livrer à !'impudicité c, ou bien le dernier, qui 
après un seul péché s'affiige, se lamente? Ce dernier 
n'est pas sans espoir : plus il est brûlé par le feu du cha
grin, plus il excite la pitié, et il suffit pour lui d'un temps 
de châtiment égal à celui qui a été imposé par l'Apôtre 
à cet autre homme qui avait commis la fornication et 
qui en avait du chagrin ; et c'est bien parce qu'il lui 
était utile d'avoir ici-bas un temps de châtiment que 
l'Apôtre s'est employé à châtier cet homme coupable de 
fornication, puis, lorsqu'ill' eut châtié et qu'il vit que son 
chagrin était suffisant, il dit : Pour que cet homme ne sombre 
pas dans un chagrin excessif, faites prévaloir envers lui la 
charité d, Que chacun de nous examine sa conscience et 

r. Origène avait déjà décrit les deux catégories de pécheurs, les 
insouciants et les repentants, par ex. dans Hom. Ps. XXXVII, 
I, l (PG 12, 1376 BC) ; cf. plus haut, VI, 2, 
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-IJiJ.&V &~e-r<Xcr<i-rw ..Yjv cruvel31)cr•v è<Xu-roü, x<Xl t3é-rw ..-[ ~iJ.<Xp· 
"t'E\1, 8't't. SeL ocù-rOv xoÀoca6Yjvoc~ · e:ùx.écr6w 'Tél) 6e:éi) 't'OÜ't'O 't'à 
rtüp -rà è\1 't'<;) <Jepe:tJ.(~ ~xe:Lv èrt' a?n:6v, e!'t'rt 't'à ènt ::EL!J-WVœ 

35 K<Xl KÀe67t<XV &À1)ÀU06~, rv<X ~~-~ '<1)p1)0jj ..-iji liÀÀo.> 7tUp[ 0 et 
y<lop l'~ ~À<X~ev &v0&3e ..-o 7tÜp &ÀÀ<i x<Xl ~iJ."'P""" ><<Xl oô 7te
cpp6v't't.x.e:, 't'î'JfYIJ6~cre:'t'o:t èxeEv~ -ri{l rtupt. 
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, ... , l!~ r-. , ... '~'l 
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x1}cr6oct ot tf..eyx.6év't'tt; k1tl -ro:.f:c;; t3(atc;; &.(1-ctp't'(rttç xal 3t<X 
..-oü..-o ol1)0év-reç -IJ3•x'ijcr0<X' Myoucr• • « À1)<jl6iJ.eO<X ..Yjv &x3(
K'I)crtv i}(J.&v tl; aô-roü n. Totoi3't'6v 't't 7tt7tOt~xoccrtv xo:.l ol 

ss -rov 'Hcr<Xt<Xv 7tplcr<Xv..-eç h· &ç &a'""lOév..-eç y&p, &1te<8~""P <Xl 
7tpOtp'l)'t'tÎ:o:.t k7técr't'pe:cpov ocô-roùç xocl ~x6f..a~ov o:.Ô't'oÔc;;, '/jf..eyx_ov, 
È7tt't'L(J.oo"V, g7tptcrocv o:.ù-rOv xal xoc'te3(xoccro:.v o:.Ù't'OÜ '-Y1icpov 

6o:.va't'LX~\l. 
'AAA&. tp'l)crtv b ~Iept(J.(aç k1tl -roÔ't'otç -rof:ç È7ttO'UO"t'&crt · 

60 « Kal xûptoç !Lt't'' È:fLOÜ xo:.6cbç f.I-<XX.'I)-rl}ç lcrx_ÙCù\1 i. n 'E<i\1 
yev6>iJ.eO<X &7tolouç -IJiJ.ôlç e!v"'' xp~, xotl ..-o 7tÜp &xervo ""'P"'" K 193 
3e~6>iJ.00<X &7tl -r<Xrç -IJiJ.<'<ép<X'Ç &iJ.<Xp'<[<X,Ç &px6iJ.&VOV 6Jç -rij\ 
tlepetJ.(~ xo:.l 't'OÎ:ç btJ.oLmç;, xôptoç y(ve't'at f.~-t't'<i 't'OCÜ't'o:. f.Lt6' iJf.'-éû'V 

44 Ù1tO Gh : è1t! S Il 54 xœ! ol Kl : ol xot! S 

e. Jér. 20, 9-10 Il f. Jér. 20, 10 Il g. Jér. 20, 10 Il h. cf. Hébr. II, 

3711 i. Jér. 20, II 
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voie quels péchés il a commis, et voie qu'il doit être 
puni ; qu'il prie Dieu que vienne en lui le feu qui était 
en Jérémie, puis qui est venu en Simon et Cléophas, 
s'il ne veut pas être conservé pour l'autre feu ; car s'il 
n'a pas reçu ici-bas le feu mais s'il a péché et ne s'en est 
pas soucié, il sera conservé pour cet autre feu. 

<< Et il se produisit dans mon cœur comme un feu brillant 
enflammé dans mes os, j'ai été accablé de toutes parts et je ne 
puis le supporter, car j'ai entendu les reproches d'une foule qui 
m'encerclait e >>. L'irréprochable, le bienheureux Jérémie 
- je fais exception de ce petit péché et éventuellement 
de quelque autre péché insiguifiant qu'il a pu commettre -
a été blâmé par beaucoup de gens. Mais le blâme de la 
foule était pour lui une louange auprès de Dieu. Ceux 
qui le blâmaient disaient en effet : << Unissez-vous et unis
sons-nous contre lui, nous tous ses amis ! Observez son dessein 
et il sera trompé!, >> Ils voulaient le tromper d'une autre 
tromperie, d'une tromperie mortelle, contraire à celle 
dont il a dit:« Tu m'as trompé, Seigneur, et j'ai été trompé>>. 
Ces gens unis contre lui disent : « Alors nous l'emporte
rons sur lui et nous aurons notre vengeance u. » Ils se croient 
victimes d'une injustice parce qu'ils ont été réprimandés 
pour leurs péchés, et c'est pourquoi, se croyant victimes 
d'une injustice} ils disent : « Nous aurons notre vengeance ». 
Ils ont fait quelque chose de semblable, ceux qui ont 
scié h Isaïe 1 : c'est comme victimes d'une injustice, parce 
que ses prophéties les convertissaient et les châtiaient, 
leur adressaient des reproches, des menaces, qu'ils l'ont 
scié et ont porté contre lui une sentence de mort. 

Mais Jérémie dit de ces gens unis contre lui : « Et 
le Seigneur est avec moi comme un guerrier puissant i >>. Si 
nous devenons tels que nous devons être, et que nous 
acceptions ce feu venant sur nos péchés comme il est 
venu sur Jérémie et ses semblables, le Seigneur est ensuite 

I. Cf. Ascension d' !sale V, II-I4; Hébr. rr, 37· 
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<< x.oc6<hc; f.MXX.'i'J't'~ç lcrx.Uwv ». Kod. << 8tOC "t'OU't'o è:S(w~ocv x.cd 
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\1 n. cf. Ps. 7, 1o 
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avec nous comme un guerrier puissant. Et « c'est pourquoi ils 
(m') ont persécuté et ils n'ont pu comprendre i », parce que le 
Seigneur était avec le persécuté et que le persécuté ne 
peut tomber entre leurs mains. De même que beaucoup 
de paroles de Jérénùe sont rapportées au Sauveur, celle-ci 
ne peut-elle pas l'être aussi? De fait, << unissez-vous et 
unissons-nous contre lui >> a été dit aussi à propos du Sau
veur, et « le Seigneur » était avec lui « comme un guerrier 
puissant, c'est pourquoi ils l'ont persécuté et n'ont pas pu 
comprendre >> -il s'agit des Juifs qui le persécutaient. -
<< Grande fut leur confusion et ils n'ont pas compris leurs infa
mies >> : depuis si longtemps qu'ils sont infâmes, ils ne 
reconnaissent pas leurs péchés. << Elles ne seront pas oubliées 
éternellement k >> : ils croient que leurs transgressions 
seront oubliées dans ce siècle, mais nous voyons que 
leurs transgressions ne seront pas oubliées éternellement, et 
en le voyant nous nous rappelons la parole : « Ne t' aban
donne pas à l'orgueil, mais crains, car si Dieu n'a pas épargné 
les rameaux naturels, à plus forte raison n'épargnera-t-il pas l >> 

ceux qui ne sont pas naturels '· 
Le << Seigneur des puissances >> est donc avec nous << éprou

vant les actions justes, sondant les reins et les cœurs m »0 Le 
Seigneur éproutJe les actions justes et rejette après épreuve 
les injustes, il est pour ainsi dire un banquier d'actions 
justes et injustes; et c'est aussi le Seigneur qui sonde les 
reins et les cœurs. Ici donc il est écrit qu'il est << sondant 
les reins et les cœurs >> ; je cherche ce qui distingue le fait 
de sonder les reins et les cœurs et si c'est une chose que de 
sonder les reins et les cœurs et une autre chose que de fouiller 
les cœurs et les reins n, Il ne fouille pas les cœurs et les reins 
de tous, mais ceux des pécheurs. Je tiens compte en effet 
de la siguification de fouiller, qui s'emploie dans cette vie 

1. Si Dieu n'a pas épargné les Juifs, à plus forte raison n'épar
gnera-t-il pas les chrétiens, s'ils pèchent. Cf. plus haut IV, 5, 28-400 
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t't"~~ew, 61tep À~ye't"oc< l:v '<ii\ ~l'J' 't"OII't"<J> t7tl 't"OW ~"'""'"~o-
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94 o! f'èV add Kl eCo (51toU o! iJ.èv) Il ro6 h&l:n xœ! Kl : h&l;~<œ< 
S Il I2I post &iJ.~V add OiJ.<Àlœ S, cf. introd. p. 49· 

o. Matth. 18, 34 li p. cf. Le 16, 19.28 1l q. 1 Pierre 4, II. 

1. Cf. HÉsYCHIUS, Lex. 'i'j't'IX0'&\1 èôiXacivtae\1. 

2. Voir l'Introduction, p. 167. 
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à propos des gens qu'on torture 1• Dans les tribunaux 
les uns fouillent, les autres sont fouillés et certains le son~ 
même au milieu de très grandes souffrances. Les bour
reaux fouillent les flancs, fouillent les corps, mais le Sei
gneur seul a un nouveau mode de fouille : il fouille les 
cœurs, et il n'appartient qu'au Seigneur de fouiller les cœurs 
et les reins. On fouille id-bas les flancs des brigands sur 
l'ordre du préfet, tandis que là-bas ce n'est pas sur l'ordre 
de Dieu mais par le Seigneur lui-même que sont fouil
lés les reins et les cœurs, à moins que je ne dise ici que 
l'un reçoit l'ordre, le Fils, et l'autre le donne, le Père •, 
et qu'ainsi c'est le Verbe qui fouille les reins et les cœurs. 
Ce qui est sûr, à mon avis, c'est que, de toutes les tortures, 
de toutes les souffrances, les plus pénibles sont celles 
qui viennent du Verbe lorsqu'il fouille même les cœurs et 
les reins. C'est pourquoi faisons tout pour ne pas être 
livrés à cette fouille :fouille qui est, je crois, plus pénible 
que la souffrance de ceux qui sont livrés aux tortionnaires o 
dont parle l'Évangile. Au début, en effet, ils sont livrés 
à plusieurs tortionnaires 3, peut-être même à beaucoup, 
quand ils ne sont pas encore dignes d'être livrés au 
Verbe qui seul fouille les cœurs et les reins. Le riche dont 
parle l'Évangile P n'était pas encore digne d'être livré 
à Celui qui fouille les reins et les cœurs, et c'est pourquoi 
il était torturé par beaucoup de tortionnaires ; est-ce que 
plus tard cet homme-là subit ou non, lui aussi, la fouille 
du Verbe, que celui qui en est capable examine la ques
tion. En tout cas, ce qui nous attend, ce sont des tor
tionnaires et Celui qui fouille les cœurs et les reins, par suite 
de nos péchés ; et si nous ne quittons pas rapidement 
ces péchés, nous serons entre leurs mains. Aussi levons
nous et demandons le secours de Dieu pour que nous 
soyons déclarés bienheureux en Christ Jésus, << à qui 
est la gloire pour les siècles. AMEN q >>. 

3. Les « tortionnaires » sont les anges chargés de châtier les 
pécheurs après la mort; cf. XIX, 14, 23, n. 4· 



DEUX AUTRES HOMÉLIES 
TRADUITES PAR JÉRÔME 

L. 1 (III) 

De eo quod scriptum est : « Quomodo confractus est et co~· 
tritus malleus universae terrae ? Quomodo facta est m 
exterminium Babylon ? » usque ad eum locum, in quo 
ait : « Retribuite ei iuxta opera eius ; et omnia, quaecumque 
fecit, et facite ei, quia adversum Dominum restitit Deum 

sanctum Istrahel ». 

1 <( Quomodo, ait, confractus est et contritus malleus uni- B 303 
versae terrae P Quomodo {acta est in exterminium Baby-
lon a?» Quaerendum inter haec, quis sit malleus universae 
terrae, quaeve eius contritio prophetata, quia ante con-

3 fractus est quam contritus, ut congregantes ea, quae 
alicubi de malleo scripta sunt, cum invenerimus nomen 
eius, investigemus etiam nominis voluntatem ex his, 
quae adferimus, exemplis. Domus quondam compone
batur Dei b, quantum iuxta tertium Regnorum librum, 

fO et Solomon erat construens et aedificans eam ; ibique 
quasi in laude dicitur de domo Dei, quia malleus et secu
ri• non sunt audita in domo Dei c, Ergo quomodo malleus 

1 10 ss. Chaîne, fgt XXX ( GCS 6, p. 214, 5 s.) : ' :E<pu· 
pcxv 't"l)v Bcx~uÀwvcx xcxÀe'i ' Tcx'iç t8lcx•ç 7tÀeove1;lcx•ç ToÛç k11:! 

1 a. Jér. z7, •J Il b. cf. III Rois 6, x Il c. III Rois 6, 7 

DEUX AUTRES HOMÉLIES 
TRADUITES PAR ]ÉROME 

L. I (III) 

Sur la parole : << Comment le marteau de toute la terre 
a-t-il été brisé et br'!)'é ? Comment Babylone en est-elle arrivée 
à la destruction ? >> jusqu'à : << Rendez-lui selon ses œuvres, 
faites-lui tout ce qu'elle a fait, car elle a résisté au Seigneur, 
à Dieu le Saint d'Israël >>. 

1 << Comment le marteau de toute la terre a-t-il été brisé et 
br'!)'é ? Comment Babylone en est-elle arrivée à la destruction a ? >> 
Il faut chercher id ce qu'est le marteau de toute la terre 
et comment il a été br'!)'é : pourquoi le prophète dit-il 
qu'il a été brisé avant d'être br'!)'é? Nous rassemblerons 
ce qui a été dit ailleurs du marteau, et nous chercherons, 
chaque fois que nous le trouverons nommé, ce que signifie 
ce mot dans les exemples que nous apporterons. Jadis 
fut construite une maison de Dieu b, d'après le troisième 
livre des Rois ; c'était Salomon qui la construisait et 
l'édifiait ; or on dit là, comme une louange pour la mai· 
son de Dieu, qu'on a pas entendu de marteau et de hache dans la 
maison de Dieu c. De même donc que l'on n'entend pas de mar-
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non auditur in domo Dei, sic quia domus Dei est ecclesia, 
malleus in ecclesia non auditur. Quis est iste malleus 

f5 volens, quantum in se est, impedire lapides aedificatio· 
nis templi, ut contriti non conveniant fundamentis eius ? 
Vide mihi Zabulum, si non ipse est malleus universae 
terrae. Ego autem pronuntiabo confidens esse aliquem, 
qui non magnopere curet de malleo universae terrae. 

20 Et quoniam exemplum adsumptum est de sensibili mal-
leo, quaero materiam malleo fortiorem, quae nihil ab B J04 
eo percussa patiatur. Quam quidem quaerens repperio 
in eo quod scriptum est : << Ecce PÎr stans super muras ada· 
mantinos, et in manu eius adamans d, » Refert autem de 

25 adamante historia quia fortior sit omni caedenti se 
malleo incontritus et inconvincibilis perseverans. Licet 
super stet malleus Zabulus et suppositus sit draco, qui 
est quasi incus indomabilis e, nihil tarn en in manu Do mini 
et in conspectu eius consistens adamans perpetiturf. Duo 

ao itaque contraria sunt adamanti isti malleus et incus 
improducibilis. lam quoddam est et apud nationes tri
tum vulgi sermone proverbium, ut de his, qui anxieta
tibus et ingentibus malis premuntur, dicant : inter 
malleum sunt et incudem ; tu autem hoc refers ad 

as Zabulum et draconem, qui istiusmodi semper in scrip
turis pro varietate causarum nominibus insigniuntur, 

' yijç l<IX'riX'rp(<jJ<XcriXV '0 "O-re al: 'rOV Oe'i:ov veo>V 0 LOÀOf'cl>V 
X<X't'eaxeOtX~ev, ~v è1tdv<:> 't'ûlv BoccnÀe:t&v 1j 't'p('t''tl q>7Jcrtv 

s 5·n. ( crq>Ôpet: x<Xt 7tÉ:Àe:xuç oùx ~xo0cr61J èv 't'fil o'lx.C)> 't'OÜ 

@eou ', ' O!xoç ' aè ij tl<XÀ't)tr(IX @eou, tV 7i f'-IJ ae'i: ' &xoue
cr01Xt crrpup" '. "Ecr-rt al: ' crrpup" 1t&0'1)ç -r~ç yijç ' o a,&~o
ÀOÇ, X<Xt ~O''t'tV Q (J.'f) q>pov't'l~<ùV OCÔ't'~Ç otovd 't'LÇ {$).;1) 't'U7t't'O

!J.éVY) 7te<p' aÔ't'~Ç xcd 1.1.~ 7t&crx.oumx. << '18où >> y&p <p'tjO"tV 

10 (( &v~p /:cr't"f)Xcl>ç t7tl -re(xouç &aiXf'IXV'r[VOU, XIXl tV 'r~ Xetpl 
Ç<Ù't'oÜ &.3&p.aç »? 6crt't~ ( &3&p.tX<; ' fm:' où8ep.t&ç auv-rp(-
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leau dans la maison de Dieu, de même, puisque la maison de Dieu 
est l'Église, on n'entend pas de marteau dans l'Église. Quel 
est ce marteau qui cherche à empêcher, autant qu'il est 
en son pouvoir, les pierres de servir à l'édification du 
temple en faisant en sorte que, brqyées, elles ne s'adaptent 
plus à ses fondations? Vois si ce n'est pas le diable qui 
est le marteau de toute la terre. Quant à moi j'affirmerais 
volontiers qu'il y a quelqu'un 1 qui ne se soucie pas beau
coup du marteau de toute la terre ; et puisque l'Esprit 
Saint s'est servi de l'exemple d'un marteau sensible, je 
cherche une matière plus solide que le marteau, qui ne 
soit pas endommagée quand elle est frappée par lui, et, 
la cherchant, je la trouve dans ce verset : << Voici un 
homme debout sur des montagnes de diamant, ct dans sa main 
il y a un diamant d >>. L'histoire naturelle rapporte que le 
diamant est plus solide que tout marteau qui le frappe, 
qu'il reste intact et irréductible. Même si le diable est 
dessus comme un marteau, et qu'en dessous il y ait le 
dragon, qui est comme une enclume non malléable •, le 
diamant, qui se tient dans la main du S cigneur et sous son 
regard, ne souffre rien f. Il y a donc deux choses con
traires à ce diamant : le marteau et !'enclume non malléable. 
Or il existe chez les païens eux-mêmes une locution 
proverbiale passée dans le langage courant qui consiste 
à dire de ceux qui sont accablés par des angoisses et des 
maux extrêmes, qu'ils sont 'entre le marteau et l'en
clume'. Eh bien 1 Applique cela au diable et au dragon 
qui sont toujours désignés dans les Écritures par des 
mots de cette sorte selon les différentes occasions qui 

d. Amos 7, 711 e. Job 41, r6 Il f. cf. Sag. 3, r 

I. « Quelqu•un » : le saint, symbolisé par le diamant comme 
l'indique la suite. 
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et diois quia sanctus, qui quasi murus adamantinus 
vel in manu Domini adamans est, non curet neque de 
malleo neque de incude, sed quantum plus caesus fuerit, 

40 tanto plus virtutem eius splendescere. Aiunt eos, qui 
mercimonia lapidum exercent, cum voluerint probare 
adamantem, ignorantes utrum sit adamas an non sit, 
quamdiu malleo et incudi non convenerit, tune autem 
persuaderi esse verissimum adamantem, si indomitus 

45 lapis inter incudem et malleum perseveret, si percu~ B 305 
tiente desuper malleo et incude supposita durior lapidis 
natura compungit. Talis vir sanctus est ante tenta
tiones ; ab his, qui probare lapides nesciunt, ignoratur, 
certissime autem novit adamantinorum lapidum natu-

50 ram solus Deus plurimis ignoratam. Ego ipse adhuc 
nescio, utrum veniente malleo ac percutiente me con
fringar et conterar, convictus quia non sim adamans, 
an certe verus adamans ostendar, si ingruentibus perse
cutionibus, periculis, tentationibus non tarn contritus 

55 fuero ad ictus mallei quam probatus. Et tu ipse percurre 
scripturas et quaere, si quod potes invenire vestigium 
bene a Deo promitti, ut malleus percutienda percutiat. 
Verbi gratia dictum sit, - ad intelligentiam enim 
obscuriorum sumuntur exempla, - si malleus non esset, 

60 non esset et tuba productilis u, quae iuxta legem ad 

~e't'ctt c acpUpaç '. K&v ècpeO"t'~X."() yoüv b 8t&.~oÀoç ~ c acpUpo:. ' 
xat \moxd(.Levoç TI 8p&.x(ùv e &a1tep &x(.L(ùV &.v~Ào:.'t'oç ', 
où8èv b ( èv 't'ji xetpt , Kup(ou xcà Ô7tà '!1jv O'Kbt'tj\1 ctÔ't'OÜ 

15 e &3&.(1-ctÇ ' rcdae't'o:.t • c 't'eïx_oç' yàp b &ytoç e &.8o:.tJ.&v-
-rwov ' ""'t ' èv )(<pat ' Kup[ou [Lévwv """'61jç, xiil.v [Léaoç 
À'r}<p6jj -ôjç -re ' crq>Ùpotç ' xott -rou ap&xov-roç. "ûaov aè 
't'Û7t't'E't'o:.t, ÀO:.!l-7tpo-répo:.v ocÙ't'OÜ -r1)v &pe't"ijv èrct3dxvuatv · 
Ô y.Xp at&~oÀOÇ o!& 'rtÇ /.lewv &yvowv q>Ù<rtV at.X 7tOÀÀWV 

20 8oxt(.L&.~eL 7tÀ1Jy&v 't'àv otov c &.8&.p.av't'o:. ', ®eoü 11-6vou 
KctÀÙ>ç 't''~v 't'OÛ't'(ùV cpUow e:t36't'oç. Et e crcpôpo:. ' 11-Yj ~v, 
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se présentent, et tu diras que le saint, qui est comme 
un mur de diamant ou comme un diamant dans la main 
de Dieu, ne se soucie ni du marteau ni de /'enclume mais 
plus il c:st frappé, plus sa vertu resplendit. On cllt que 
ceux qru font le commerce des pierres, lorsqu'ils veulent 
éprouver le diamant, ignorent si c'est du diamant ou 
non tant qu'il n'est pas passé par le marteau et l'enclume · 
ils n'acquièrent la certitude que c'est du diamant tou~ 
à fait authentique que si la pierre reste intacte entre 
l'enclume et le marteau, si, quand le marteau la frappe 
par-dessus et que l'enclume est en dessous, la nature 
plus dure de la pierre tient bon. Tel est le saint devant les 
tentations ; ceux qui ne savent pas éprouver les pierres 
ignorent ce qu'il est ; Dieu seul connaît de façon très 
sûre la qualité des pierres de diamant ignorée de la plu
part des gens. Moi-même je ne sais pas encore si, au cas 
où le marteau. vi.enne me frapper, je serai brisé et brqyé 
en d?~ant ams1 la Rreuve que je ne suis pas diamant, 
ou s1 Je me révélerru être un vrai diamant parce que, 
exposé à l'assaut des persécutions, des dangers des 
tentations, j'aurai été moins brqyé par les coups d~ mar
teau qu'éprouvé par eux. Parcours toi-même les Écri
tures et cherche si tu peux trouver quelque indice mon
trant que Dieu a promis que le marteau frappera ce qui 
doit être frappé. J'en donne un exemple, car pour com
r,~en~re le~ choses obscures on prend des exemples : 
s ~1 n y avrut pas de marteau, il n'y aurait pas de trompette 
étzrée g pour appeler aux fJtes de Dieu conformément à 

g. Nombr. ro, r 

20 
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solemnitates Dei excitat, quae audientium animos 
clangore suo accendit ad bellum n. Necessarius est ~al· 
Ieus, ut tuba productilis fiat. Multa cooperatus. est 1ste 
malleus tubae productili Paulo, ut eum per varia tenta-

65 menta produceret et approbaret, quia illaesus posset 
cxcudi figuramque assumere tubae magnisonae, non 
incertam dans vocem in audientes, ut praepal'entur ad 

militiae bellum i. 
. Et quoniam malleus invenitur contraria f_ortit~do ~t 

70 draco incus improducibilis, istiusmodi semper 1n scr1ptur1s 
a malleo ( aereo) v el quacumque alia materia com~osit.um B 306 
nomen adsumens instabo sermoni : Cain generav1t fihos, 
et de Cain artus e~t « (malleator) fa ber aeris et ferri 1 "· Ergo 
ut Zabulus, qui omnium tentationum operat.or est,_ malleus 

75 dicitur, ita qui ei ministrat, malleator est fihus Cain. Quo
tienscumque in tentationem incideris, scito malleun: Zab~
lum esse et malleatorem euro, per quem te Zabulus Inseqm
tur. Velut in proditione Salvatoris malleus Zabulus, 
malleator Judas fuit. Et multi erant malleatores in tem-

80 pore illo, quo Dominus passus est, clamantes : « Toll~, 
tolle» k de terra talem; « crucifige, crucifige eum » ~. Omnm 
malleatoribus plena sunt. Quotquot enim in actu suo 
Zabulum suspiciunt et ministrant ei ad probandum 

• '"xÀmy~ tÀoc-r1j ' i) ""'"'" -ràv v6[J.OV oûx ~v 3teyelpouO"oc l:l,,·'\. 

- C\ ... ~ !: , c ' /À ' !:1tt 't'd:.Ç c É:Op't'd:Ç ' 't'OU ~EOU 1J 1t!XpO~U\IOUO'!X ELÇ 1t'O E!L0\1 
't'OÙ<; &xoUov-rrtç. Tmoilrov è7toL7]0'E 't'à\1 ITrtÜÀ0\1 3t&. 7tetprtcr!LW\I 

25 7tOLx(Àwv i) ' O"q>upoc ', [Jo1)3èv [Joèv t~ ocûTijç 1toc66v-roc, 
[Jo<y&À1J 3è q>WVÎÎ 7tpoç -ràv -r~ç xocx[ocç 3teye[pov-roc 7tOÀe
[J.OV. 'Epy&~e-rocL [Joèv oûv i) ' O"q>upoc ' -rov ""P"'"f'-OV, ÔmJ; 
pe't'eÎ: 3è 't'fl c cr~Up~ , ô &rcà 't'OÜ K&tv c cr~upox6noç, _ o 
Xft.Àxeùç XrtÀxoü xrtt crta-f)pou '. TotoÜ't'oç b èrct 't'OÜ ~W'n)-

so poç 'lo03rtç xrtt ot « O"'t'rtUpou, cr't'rtUpou rtÙ't'à\1 » xexprt-, ( - ... ( , ) 

y6't'EÇ, 3td:. 't'Ù"l\1 't'OtOU't'W\1 U7t1JpE't'OU\I't'€Ç 't'n O'~UpCf • 
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la Loi et enflammer pour la guerre h l'esprit de ceux qui 
l'entendent sonner 1. Un marteau est indispensable pour 
faire une trompette étirée. Ce marteau-là a collaboré beau
coup à la production de cette trompette étirée qu'était 
Paul : ill' a fait progresser à travers différentes tentations 
et a fourni la preuve qu'il pouvait être mis sur l'enclume 
sans dommage et prendre la forme d'une trompette per
çante qui rend un son non confus pour préparer à la guerre i 

ceux qui l'entendent. 
Et puisque la puissance adverse est un marteau, et le 

dragon une enclume non malléable, je prends encore dans 
les Écritures un mot semblable dérivé d'un « marteau » 
d'airain • ou de quelque autre matière et je m'arrête sur 
la parole : Caïn a engendré des fils, et de Caïn est né un 
«(marteleur) forgeant l'airain et le feri >>.Donc, de même 
que le diable, qui est l'auteur de toutes les tentations, est 
appelé marteau, de même celui qui se fait le serviteur 
du diable est le marteleur fils de Caïn. Chaque fois en 
effet que tu tombes en tentation, sache que le marteau 
est le diable, et le marteleur celui par qui le diable te pour
suit. Ainsi, quand le~~ Sauveur a été trahi, le marteau était 
le diable, le marteleur Judas. Et il y avait beaucoup de 
marteleurs au temps où le Seigneur a souffert, qui criaient : 
Supprime, supprime k un homme pareil, crucifie-le, crucifie
le l 1 Tout est plein de marteleurs. Tous ceux qui font 
bon accueil au diable dans leurs manières d'agir et qui 
se font ses serviteurs pour approuver l'injuste et con-

1. 70 improducibilis scripsi: producibilis Baehrens, cf. I, 31 Il 71 
aereo addidi Il 73 malleator addidi. 

h. cf. Nombr. 10, 9-10 Il i. I Cor. 14, 8 Il j. Gen. 4, u Il k. Jn 
19, •51!!. Le 23,21 

I. Cf. plus haut V, 16 ; Origène reprendra la même interpré
tation qu'ici dans Hom. ]os. VII, I. 

2. Un qualificatif, «d'airain >>ou <<de fer »,est tombé du texte. 
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iniustum et iustum coarguendum, omnes malleatores 
ss sunt. ldcirco etiamsi heri malleator eras et in manu 

malleum continebas, nunc discens quia a Cain fratri~ 
cida oriantur malleatores, proice malleum de manu tua 
et transmigra ad meliorem, quae spiritalis est, genera
tionem m, Seth et Enos et reliquorum, qui Scripturarum 

90 laudibus efferuntur "· 
V erumtamen finis mallei confractio est atque contritio. 

Est sciendum quidem quoniam prophetatus nunc mal
leus Zabulus sit malleus non partis alicuius terrae, sed 
uniPersae tetrae, simpliciterque accipiendum universae 

94 terrae pro eo quod in omni terra malitia eius dispersa sit 
et ubique malleus iste malum inoperetur. Est autem 
etiam hoc dicendum Zabulum uniPeJ'sae terrae malleum 
esse, non caeli malleum ; neque enim tenuiori substan
tiae convenit malleus, sed crassiori. Si portas imaginem 

100 terreni o, malleus te, quia terrenus es, percutit; si peccas 
et terra es et in terram vadis P, exp erieris malleum univer-
sae terrae etiam in te operantem. luxta istum intellec-
tum illud quoque animadvertendum est universae terrae 
malleum, quia adversum cuncta terrena potentiam B 307 

tos suam exerceat, Zabulum esse, posse autem etiam mino
rem malleum intelligi, qui non universae terrae sit malleus, 
sed illius, ut ita dicam, et illius partis terrae. Et qui
dem cum una aliqua contraria fortitudo mihi repugnat 
et colluctatur mecum, non valens cum universis simul 

HO hominibus congredi, ut Zabulus, tune est quidem mal
Zeus in me, sed non universae terrae malleus, verum, ut 
ita dicam, meae tantum malleus terrae. Confracto autem 
et contrito malleo universae terrae quid necesse est arbi
trari de malleo partium terrae ? Simulque aestimo admi-

tt5 ratione dignum, quoniam universae terrae malleus corn-

m. cf. Gcn, j, r Il n. cf. Gen. 5, 6 s. Il o. I Cor. r 5, 4911 p. cf. Gen. 
,, 19, 
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fondre le juste, tous sont des marteleurs. C'est pourquoi, 
même si hier tu étais un marteleur et avais un marteau en 
main, maintenant que tu sais que les marteleurs naissent 
de Caïn le fratricide, rejette le marteau de ta main et passe 
à la génération m meilleure, la spirituelle, celle de Seth, 
d'Énos et des autres que louent les Écritures "· 

Cependant la lin du marteau consiste à être brisé et broyé. 
Il faut savoir que le diable, désigné ici par le prophète 
comme un marteau, n'est pas le marteau d'une partie de 
la terre mais << de toute la terre >>, et qu'il faut prendre 
les mots << de toute la terre >> au sens littéral parce que sa 
malice est répandue sur toute la terre et que partout ce 
marteau opère le mal ; mais il faut dire aussi que le diable 
est le marteau de toute la terre en ce sens qu'il n'est pas 
le marteau du ciel. Ce n'est pas en effet pour une substance 
subtile qu'on emploie le marteau, mais pour une substance 
dense. Si tu portes l'image du terrestre o, c'est le marteau, 
puisque tu es terrestre, gui te frappe. Si tu pèches en 
sorte que tu es terre et que tu vas à la terre P, tu fais l'expé
rience du marteau de toute la terre opérant en toi aussi. 
Selon cette interprétation, on peut encore observer que 
le marteau de toute la terre, puisqu'il exerce sa puissance 
sur toutes les choses de la terre, est le diable, mais qu'on 
peut imaginer aussi un marteau plus petit qui ne soit pas 
le marteau de toute la terre mais, pour ainsi dire, celui de 
telle ou telle partie de la terre. Si l'une quelconque des 
puissances adverses me fait la guerre et lutte avec moi 
sans avoir toutefois la force d'attaquer tous les hommes 
à la fois comme le fait le diable, alors il y a un marteau 
en moi, mais qui n'est pas le marteau de toute la terre ; 
c'est seulement, pour ainsi dire, le marteau de ma terre. 
Et puisque le marteau de toute la terre est brisé et broyé, 
que doit-on penser du marteau des parties de la terre ? 
Et je trouve gu même coup admirable que le marteau . . 
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minutus sit. Quid enim magnum, si confractus fuisset et 
contritus malleus partium tm·rae ? Sed vere nunc admi~ 
rand~m est quia universae terrae malleus confractus atque 
contntus est. 

2 Post haec quaero qui sit iste, qui universae terrae 
malleum confregerit et contriverit, et dicam non potuisse 
Moysen confringere atque conterere malleum universae 
terrae neque ante eum Abraham neque post eum Iesum 

5 Nav~ neque alium quemquam prophetarum. Quis ergo 
potult talem tantumque et uniYersae terrae malleum con~ 
fringere et conterere ? Quis est iste ? lesus Christus con
fregit atque contrivit malleum universae terrae. Et hoc 
nunc admirans in Spiritu Sancto prophetes ait : « Quo-

10 modo confractus est et contritus malleus universae terrae P » 
Pri~o confractus est, deinde contritus, Et quoniam rep
peri Salvatorem esse, qui confregerit malleum unÎYersae 
terrae et contriYerit eum, veniam ad Evangelium et 
videam primam tentationem, quando dixit ei Zabulus : 

15 << lsta omnia ti bi dabo, si procidens adoraYeris me a » 
et reliqua, et dicam quia illo tempore non contriverit 
lesus malleum universae terrae, sed tantum confregerit 
eum ; cum vero << recessit ab eo usque ad tempusb >> et tempore 
postea venit instante, tune contritus est, non solum con-

20 fract~s, ut pri:r~mm, malleus universae terrae. Et quia 
contntus est, qui fuerat ante confractus, malleus universae 
terrae, idcirco et per unumquemque nostrum confrin
git:"r quidem, quando introducimur in ecclesiam et pro
fimmus ad fidem, conteritur autem et comminuitur 

25 quando ad perfectum venerimus. Quodsi dubitas, qui~ 
conterat Zabulum ad perfectum venientibus nobis, audi 

2 a. Matth. 4, 911 b. Le 4, IJ 

. I. Pour l'idée que le diable est affaibli par les progrès des chré
tiens, cf. Hom. ]os. XV, 6 (SC 71, p. JP) ; Com. ]n VI, H (J6) 
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de toute la terre ait été réduit en miettes. Qu'y aurait-il en 
effet d'extraordinaire à ce que le marteau des parties de 
la terre ait été brisé et brl!Jé? Mais c'est une chose vraiment 
digne d'admiration que le marteau de toute la terre ait été 
brisé et brl!Jé. 

2 Après cela je cherche qui est-ce qui a brisé et brl!Jé le 
marteau de toute la terre, et je dirai que ce n'est pas Moise 
qui a pu briser et brl!Jer le marteau de toute la terre, ni Abra
ham avant lui, ni après lui Jésus !ils de Navé, ni aucun 
autre prophète. Qui donc a pu briser et brl!Jer un tel mar
teau si fort, marteau de toute la terre? Qui? C'est Jésus 
Christ qui a brisé et brl!Jé le marteau de toute la terre, et 
c'est en admirant cela que le prophète dit maintenant 
dans l'Esprit Saint : << Comment a été brisé et brl!Jé le mar
teau de toute la terre? >> Il a d'abord été brisé et ensuite 
brl!Jé. Et puisque j'ai découvert que c'est le Sauveur 
qui a brisé le marteau de toute la terre et l'a brl!Jé, je 
recours à l'Évangile et je vois la première tentation 
où le diable lui a dit : « Je te donnerai tout cela 
si te prosternant tu m'adores a » et la suite, et je dirai qu'à 
ce moment-là Jésus n'a pas brl!Jé le marteau de toute la 
terre, mais l'a seulement brisé ; mais après s'être « retiré 
de lui jusqu'au temps marqué b >> et être revenu quand ce 
temps est arrivé, alors le marteau de toute la terre a été 
brl!Jé, et pas seulement brisé comme la première fois. Et 
parce que le marteau de toute la terre qui avait été aupara
vant brisé a été brf!Yé, à cause de cela il est à nouveau 
brisé par chacun de nous quand nous sommes introduits 
dans l'Église et que nous faisons des progrès dans la 
foi, puis brl!Jé et mis en pièces quand nous arrivons 
à la perfection 1• Que si tu hésites sur l'identité de celui 
par qui le diable est brf!Yé quand nous arrivons à la per-

§§ 281-283 ; il est affaibli, mais sa puissance ne sera détruite qu'à 
la fin : Hom. ]os. VIII, 4 (p. 22l-229). 
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Apostolum benedictione quadam benedicentem iustum B 308 
atque dicentem : << Deus autem conterat Satanam sub 
pedibus vestris velociter c >>. Animalis est iste malleus, 

so fortasse nunc furit adversum nos et quaerit, quia ista de 
eo pandimus et conteritur a nobis - neque enim confrin~ 
gitur tantum et non etiam conteritur pel;' nos, - con
fringere nos econtrario et conterere. Et multos quidem 
conterit, qui non attenderunt sibi neque omni custodia 

se; s.erçaverunt cor suum à, Verum nos confidentes in Deo, 
credentes in Christo Dei filio, non timeamus Zabulum. 
Timor Dei facit nos non timentes Zabulum nihil ab eo 
perpeti, sed et dicere non tantum generaliter, verum 
et de nobis ipsis : << Quomodo confractus est et contritus 

(r.O malleus universae terrae ? >> 

Illo autem confracto et comminuto Babylon fit in 
exterminium, nec prius confusionis civitas dissipatur 
quam malle us uniYersae terrae confringatur et conteratur. 
Unde admirabiliter et praeclaro ordine propheta usus 

45 est dicens : « Quomodo confractus est et contritus malleus 
universae terrae P Quomodo (acta est in exterminium 
Babylone P » Quod primum factum est, primum enarra
vit; quod secundum, consequenter exposuit ; et hoc 
oportet per singulos scripturarum observare sermones. 

50 Quando itaque fit in exterminium Babylon ? Quando 
exterminatur omnis confusio de anima mea neque ulterius 
me confundit mors filii aut obitus uxoris, cum non est 
qui me irritet et provocet ad tristitiam, ad iram, ad con
cupiscentiam, ad voluptatem, quando maneo inconfu-

ss sus adsumens rationem, quae me confirmet et roboret, 

c. Rom. x6, zo Il d. cf. Prov. 4, •lll e. Jér. z7, •l 
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fection, écoute l'Apôtre bénir des justes en ces termes : 
<< Que Dieu broie vite Sa tan sous vos pieds c 1 >> Ce marteau 
est doué d'âme ; peut-être est-il maintenant furieux contre 
nous, et peut-être, parce que nous traitons de ces choses 
et qu'il est brqyé par nous, - car il n'est pas seulement 
brisé par nous sans être aussi brqyé, - peut-être cherche
t-il à nous briser en revanche et à nous brqyer. Et le fait 
est qu'il a brqyé beaucoup de gens, ceux qui ne sont pas 
attentifs à eux-mêmes et n'ont pas pratiqué avec vigilance 
la l[arde du cœur à, Mais nous qui avons confiance en Dieu, 
qUl croyons dans le Christ Fils de Dieu, ne craignons pas le 
diable. La crainte de Dieu fait que, ne craignant pas 
le diable, il ne peut nous faire aucun mal et que nous 
disons, non pas seulement d'une manière générale, mais 
en considérant notre propre cas : << Comment a-t-il été 
brisé et brqyé le marteau de toute la terre ? >> 

Et après qu'il a été brisé et brqyé, Baf?ylone en arrive à 
la destruction e, La Ville du Trouble ' n'est pas détruite 
avant que le marteau de toute la terre ne soit brisé et brqyé. 
Le prophète a donc suivi un ordre admirable quand il 
dit : << Comment a-t-il été brisé et brqyé le marteau de toute 
la terre ? Comment Baf?ylone en est-elle arrivée à la destruc
tion ? >> Il a énoncé en premier ce qui s'est fait en pre
mier, et ce qui s'est fait en second il l'a exposé ensuite; 
et l'on peut observer la même chose dans chacune des 
paroles de l'Écriture. 

Quand donc Baf?ylone en arrive-t-elle à la destruction ? 
Quand tous les ' troubles ' sont détruits dans mon âme 
et que la mort d'un fils ou d'une épouse ne me trouble 
plus, quand il n'y a plus personne qui m'irrite et me 
pousse à la tristesse, à la colère, au désir, au plaisir, quand 
je reste imperturbable en faisant usage de ma raison 
qni me rend ferme et fort 2, alors il m'arrive ce qui est 

I. Cf. XIX, 14, 17, 
2., Idéal des stoiciens. 
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tune mihi a cci dit id, quod dictum est : « F acta est in 
exterminium Babylon J), hoc est universa confusio. 

Fiunt autem ista, id est confringi et conteri malleum 
omnis terrae et demoliri Babylonem, cum gentes super-

60 ponuntur malleo et Babyloni. Scriptum est enim : (< ln 
gentibus superponentur tibi f », hoc est ii qui de gentibus 
sunt superponentur tibi, o Babylon, superponentur tibi, 
o mallee, ut confringaris et conteraris. Quando ista facta 
sunt ? In adventu Domini mei lesu Christi, cum Evan-

65 gelium cunctis gentibus Y praedicatum est, tune superpo.
siti sunt Pater et Filius et Spiritus sanctus u Babylon~, 
et malleo uniPersae terrae, et impletum est hoc quod 
scriptum est : « ln gentibus superponentur tibi >>. 

c( Et capieris, Babylon, et non cognosces h )), Utinam 
70 caperetur Babylon et per singulos nostrum. Ex anterio~ 

ribus autem potest intelligi captivitas Babylonis, quando 
capta suffoditur, subvertitur, desolatur, ut nihil in 
nobis resideat confusionis. 

(( Et capieris, Babylon, et non cognosces j. inventa es et 
75 comprehensa, quia Domino restitisti i )). Ergone sola 

Babylon restitit Domino et non potius omnes gentes, 
dum creatore deserto idola veneratae sunt, Domino 
restiterunt ? An figuraliter dicit omnem animam contra~ 
riam Hierusalem, visioni pacis, Babylonem esse ? Unde 

so et sancti in Hierusalem, peccatores in Babylone erant. 
Et si peccabant Hierosolymitae, mittebantur in Baby-

f. Jér. z7, ZJ-24 Il g. cf. Matth. z8, 19 Il h. Jér. z7, z; Il i. Jér. 
27, 24 
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dit : Babylone, c'est-à-dire tout le Trouble, en est arrivée 
à la destruction. 

Et cela - à savoir que le marteau de toute la terre est 
brisé et brryé et Babylone démolie - se produit quand les 
nations l'emportent sur le marteau et sur Babylone. Il est 
écrit en effet : << dans les nations il y en aura qui l' empor
teront sur toi f », c'est-à-dire des hommes issus des 11ations 

· l'emporteront sur toi, ô Babylone, l'emporteront sur toi, ô 
marteau, pour que tu sois brisé et brryé. Quand cela s'est-il 
réalisé? A l'avènement de mon Seigneur Jésus Christ, 
quand l'Évangile a été prêché à toutes les nations u, c'est 
alors que le Père, le Fils et le Saint Esprit u l'ont emporté 
sur Babylone et sur le marteau de toute la terre 1 et que s'est 
accomplie la parole : << Dans les nations il y en aura qui 
l'emporteront sur toi >>. 

<< Et tu seras prise, Babylone, et tu ne le sauras pas h >>. 
Plaise au ciel que Babylone soit prise aussi par chacun de 
nous 1 On peut comprendre par ce qui précède en quoi 
consiste la captivité de Babylone quand, étant prise, elle 
est sapée, renversée, dévastée, en sorte qu'il ne subsiste 
plus de Trouble en nous. 

<< Et tu seras prise, Babylone, et tu ne le sauras pas. Tu 
as été trouvée et saisie parce que tu as résisté au Seigneur i ». 
Babylone est-elle donc la seule à avoir résisté au Seigneur, 
au lieu que ce soient plutôt toutes les nations qui ont 
résisté au Seigneur lorsque, désertant le créateur, elles ont 
vénéré des idoles? N'est-ce donc pas plutôt une manière 
figurée de dire que toute âme ennemie de Jérusalem, 
Vision de paix 2, est Babylone? Aussi les saints étaient-ils 
à Jérusalem, et les pécheurs à Babylone; si les habitants 
de Jérusalem péchaient, ils étaient envoyés à Babylone, 

I. Allusion au baptême où l'âme est délivrée du démon au nom 
du Père, du Fils et du Saint Esprit. 

2. Cf. plus haut IX, 2, 3 ; XIII, 2, 9· 
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lonem et, si convertebantur ad paenitentiam in Baby
lone consistentes, iterum regrediebantur in Hierusalem. 

Capitur ergo Babylon, et non cognoscit : Babylon legi 
85 quippe Dei non subicitur, neque enim potest i, Et inr,enta k 

est Babylon et inventa comprehensa k est et ob id com
prehensa est, cum inventa est, quia Domino restitit k. 

3 Deinde exordium alterius capituli. << Aperuit Domi-
nus thesaurum suum et protulit vasa irae suae, quia opus 
Domino virtutum in terra Chaldaeorum, quoniam venerunt 
tempora eius. Aperite apothecas eius, scrutamini eam quasi 

5 speluncam et disperdite eam, non sint eius reliquiae; 
exsiccate omnes fructus eius, et descendant in occisionem. 
Vae eis, quoniam venit dies eorum, tempus vindictae 
eorum a ». Volens intelligere hoc quod dictum est : 
« Aperuit Dominus thesaurum suum et protulit çasa irae 

10 suae ))' quaero de alia scriptura çasa irae Dei et inve-
nio ad pleniorem comparationem istius scripturae scrip
turam apostolicam, ibique invenio apostolum mihi subi
cientem, quae sint ça.sa irae Dei ; ait enim : « Si autem 
çolens Deus ostendere iram suam et notam facere poten- 8 310 

1..5 tiam suam protulit in multa patientia çasa irae praepa
rata ad perditionem, ut ostenderet diçitias gloriae suae 
super çasa misericordiae, quae praeparaçit in gloriam, 
quos et çocavit nos non solum ex I udaeis, verum etiam 
ex gentibus b >>. Generaliter Apostolus omnes homines 

20 divisit bifariam dicens quosdam esse çasa misericordiae, 
quosdam yasa irae. Verbi gratia Pharao et Aegyptios 

3 12 ss. Chaîne, fgt XXXI (GCS 6, p. 215, 1s.) : ':Exeo"' 
opyii<; ' X<Xl 0 'A7t6<noÀo<; or~. (( X<X't''1JP't''O'fttVG< et<; &:7t6>Àe<<Xv, 
(v<X yvwp(<ry) 't'I>V 1tÀo\hov 't'~<; 36~'1}<; <XÛToîi t7tl O'X€0'1} tMou<; » · 
1tciv-rct<; y«:p &v6p6r7tout; dç 8Uo 't'cd:i't'ct 81.e:'i:f..e: < crxe:O"t} ', 't'a 

5 [LtV ' opyii<; ', Ta ~1: ' oÀéau<; ', 't'a fti:V o!o<; o <l><Xpe<w xe<! 
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et s'ils se tournaient vers la pénitence quand ils étaient 
à Babylone, ils revenaient à Jérusalem. 

Bai!Jlone est donc prise et ne le sait pas, car Babylone 
n'est pas soumise à la Loi de Dieu, et en effet elle ne le peut pas f. 
Et Babylone a été trouvée k, et, trouvée, elle a été prise k, 

et si elle a été prise quand elle a été trouvée, c'est parce 
qu'elle a résisté au Seigneur k. 

3 Puis vient le début d'une autre péricope : << Le Seigneur 
a ot/tiert son trésor et fait sortir les vases de sa colère. Car on 
a besoin du Seigneur des armées dans la terre des Chaldéens, 
parce que les temps de celle-ci sont venus. Ouvrez ses greniers. 
Fouillez-la comme une caverne et détruisez-la de telle manière 
qu'il n'en reste rien. Desséchez tous ses fruits et qu'ils des
cendent dans la mort. Malheur à eux parce que leur jour 
est arrivé, le temps de la vengeance contre eux a. » Voulant 
comprendre la parole : << Il a ot~t~ert son trésor et en a fait 
sortir les vases de sa colère >>, je cherche ce que sont les 
vases de la colère de Dieu dans d'autres passages ; je trouve 
un passage de l'Apôtre absolument parallèle à celui-ci, 
et j'y vois l'Apôtre m'exposer ce que sont les vases de 
la colère de Dieu. Il dit en effet : << Dieu, voulant montrer 
sa colère et manifester sa puissance, a fait sortir avec une grande 
patience les vases de sa colère préparés pour la perdition afin 
de montrer les richesses de sa gloire envers les vases de miséri
corde qu'Il a préparés pour la gloire, envers nous qu'Il a choisis 
non seulement parmi les Juifs mais encore parmi les nations b >>. 
L'Apôtre divise l'ensemble de tous les hommes en deux 
catégories, en disant que certains sont des vases de misé
ricorde et d'autres des vases de colère ; par exemple il a appelé 

j. cf. Rom. 8, 7 Il k. Jér. 27, 24. 

8 a. Jér. 27, 2S·2711 b. Rom. 9, 21-24 
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vasa irae, rursus se, qui primus misericordiam consecutus 
est c, et hos, qui eo tem pore de 1 udaeis et gentibus credi
derunt, vasa misericordiae nuncupavit. 

25 Sunt ergo in thesauro Dei vasa irae ; scriptum est 
enim : << Aperuit Dominus thesaurum suum et protulit çasa 
irae suae à ». Quis est iste thesaurus Domini, in quo vasa 
irae inveniuntur ? Aliquis forsitan quaerat, utrum in 
thesauro Domini tantummodo vasa irae sint et thesaurus 

30 Dei, qui est thesau,rus omnium, non habeat vasa mise
ricordiae, an aliud quid intelligi oporteat de thesauro 
Dei, unde efferantur vasa irae eius ? Thesaurum Domini 
ego confidens dicam esse ecclesiam eius et in isto the
saura, id est ecclesia, saepe homines latitare, qui sunt 

35 Yasa irae. Veniet igitur tempus, quando aperiat Daminus 
thesaurum suum ecclesiam ; nunc enim clausa est eccle
sia et vasa irae cum vasis misericordiae inhabitant et 
paleae cum frumento sunt 8 , et pisces perdendi ac proi
cien~i cum bonis piscibus, qui in rete inciderant, 

t..o conttnentur f. Quaro cum aperuerit iudicii tempo re et 
protulerit exinde vasa irae suae, dicet forsitan is, qui B 311 
est vas misericardiae, de egredientibus vasis irae : << Exie-
runt ex nabis, non enim erant ex no bis; si enim fuissent ex 
nabis, mansissent utique nobisaum; sed ideo egressi sunt 

1,~,5 a nobis, ut ostenderentur, quia non erant omnes ex nabis un. 

' A' 1 
' "'' r ' II "'"1 ' ' 

1 
0~ ~YU7t't'~OL, 't'lX oe: 0 OÇ 0 tXU11.0Ç XOCL 0~ 1tLO"'TE:UO"<X\I'TE:Ç. 
'AÀÀà 't'(c;; b ( 61)mxupàc;; ' Kup(ou, ~v (jl ( -rà crxe:U'J) -ri)c;; 
Opyi)c;; ' ; ''lcrwc;; ~ txxÀ"t)O'~a, tv 7i 't'OtoU-rot 7tOÀÀ&.xtc;; Àav6&.-
v u ''E "'' 1 st ( ' 1 , J... , 1 o mv. O''t'<Xt oe: xatpoc;;, v-re: avotye:t 't' ,1v e:XXÀ"t)O'tOC\1 · 

10 vU v yàp xéxÀe:tcr-rat xat ( -rà crxe:U1J -ri)c;; Opyi)c;; ' f.LE:'t'à ( -r&v 
axe:u&v 't'oU ~Àéouc;; ' vé~e:'t'at xd 't'à &x.upa f.LE:'t'à 't'oU crt't"oU 
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15 èx~<XÀÀOf.Lévü>v ô ( ~Àéouc;; axe:üoc;;' ùn&.px.ü>v e:tnot &v e:lx6-
-rwç · « 'E~~À6ov &cp' -IJ!'-&v, oô y.Xp ~crocv &~ -IJ!'-ô>v. >> T.X 
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Pharaon et les Égyptiens vases de colère, et à l'inverse il 
s'est appelé lui-~ême, qui a obtenu le premier miséricorde •, 
et tous ceux qut à cette époque ont cru parmi les Juifs 
et les Gentils, vases de miséricorde. 

Il y a donc dans le trésor de Dieu des vases de colère. 
Il est écrit en effet : << Le Seigneur a ouvert son trésor et en 
a fait sortir les vases de sa colère a. » Quel est donc ce trésor 
du Seigneur où se trouvent des vases de colère? Quelqu'un 
se demandera peut-être si dans le trésor du Seigneur il y 
a seulem~nt des vases de colère et si le trésor de Dieu, qui 
est le tresor de toutes choses, n'a pas de vases de miséri
corde, ou s'il ne faut pas plutôt interpréter autrement le 
trésor ~e Dieu d'où sont tirés les vases de sa colère. Je dirais 
volontiers pour ma part que le trésor de Dieu est son 
Église et que dans ce trésor, c'est-à-dire dans l'Église, se 
cachent souvent des hommes qui sont des vases de colère. 
l! vi~ndra d?nc un te~ps ?ù le Seigneut· ouvrira son trésor, 
1 Église. MaJ.ntenant 1 Église est fermée, et les vases de 
colère cohabitent avec les vases de miséricorde, la paille est 
avec le froment', les poissons qui seront perdus et rejetés 
sont avec les bons poissons qui sont tombés dans les 
filets f. Lorsqu~. Dieu ouvrira son Église au temps du 
jugement et qu tl fera sortir les vases de sa colère, peut-être 
celui qui est vase de miséricorde dira-t-il à propos des vases 
de colère qui sortiront : « Ils sont sortis de chez notls car ils 
n'étaient pas des nôtres. Si en effet ils avaient été des' nôtres, 
ils seraient évidemment restés avec nous, mais ils sont sortis de 
chez nous pour qu'on voie qu'eux tous n'étaient pas des nôtres g ». 

c. cf. II Cor. 4, I Il d. Jér. 27, 25 Il e. cf. Matth. J, 12 11 f. cf. 
Matth. IJ, 47-4811 g. I Jn 2, 19 
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In aliud quiddam cupit sermo prorumpere; quod autem 
audemus dicere, istiusmodi est. ln thesauro Dei vasa 
irae sunt, extra thesaurum vasa peccantia non sunt 
:asa irae, sed rasis irae minora sunt; servi enim sunt 

50 z.gnorantes voluntatem Domini sui et non facientes Yolun~ 
tatem eius h, Qui autem ingreditur ecclesiam a ut vas . . ' 
z.rae est a ut vas mz.sericordiae ; qui foris ecclesiam est 
neque m_iser~cord~ae vas. est neque irae. Aliud quodda~ 
_nomen mus 1nqmro, qm extra ecclesiam commoratur, et 

55 quomodo decerna confidens non esse eum vas miseri
cordiae, sic econtrario ex rationis veritate commotus 
aperte promo sententiam neque vas irae posse eum dici 
sed Y~ in. aliud quiddam reservatum. Ergone poter~ 
de scripturis approbare nec misericordiae vas nec irae, 

60 ut e~ secunda expositio aliquid nobis utile in praesenti 
loco Interponat et sane rursus audeat in id, quod iamdu
dum conatur, sermo prorumpere ? Ait Apostolus : << In 
domo au.tem magna ~o.n sunt tantum vasa aurea et argentea, 
sed et !•gnea et fictû•a, et alia quidem in honorem, alia 

65 porro tn contumeliam. Si igitur quis mundaverit seme~ 
~psu:n ab dhis, erit vas in honorem, sanctificatum, utile 

omtno, a omne opus bonum praeparatum i >>. Putasne, 
magna domus in praesenti est, et in ea sunt vasa in 
lwnorem et alia in contumeliam ? An in ilia quae futura 

70 est domo Pasa quidem aurea et argentea, quae sunt in 

8~ ~~oo t 't'OÜ 61Jaœupoü ' &!1-ctp't'&vov't'œ t ax.e6"1) ' oiSnoo 
t ,crx.t~"') àpy~ç' Èa't'~v, &AA' iÀcf't''t'ovœ · t 8oÜÀo~' y&p 
""" !-'~ t!86nç 1:0 6lÀwa 1:oü Kup(ou a>hwv ><al !-'~ 

20 notoÜv't'ec; ctlh6 '. ( ~x.eU"') ' 't'o(vuv elatv cinÀ(;.)ç slc; l}.),).,œ 
"t"l)p00!-'&Vot. 

h.cf. Le 12.,47~48 Hi. II Tim. 2, 20-21 
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Notre sujet nous invite à oser pénétrer dans un autre 
domaine, et ce que nous avons l'audace de dire c'est 
quelque chose comme ceci. Dans le trésor de Dieu il y 
a des vases de colère ; en dehors du trésor les vases pécheurs 
ne sont pas des vases de colère mais moindres que des 
vases de colère : ils sont en effet ces serviteurs qui ne font 
pas la volonté de leur maitre parce qu'ils J'ignorent h. 

Qui entre dans l'Église est ou vase de colère, ou vase de 
miséricorde ; qui est en dehors de l'Église n'est ni vase 
de miséricorde ni vase de colère. Je cherche un autre nom 
pour celui qui reste en dehors de l'Église ; et de même 
que je déclare avec assurance qu'il n'est pas vase de misé
rt'corde, de même en sens contraire, en me fondant sur 
l'évidence rationnelle, j'émets ouvertement l'avis qu'il 
ne peut pas être appelé non plus vase de colère, mais vase 
réservé pour quelque chose d'autre. Pourrai-je donc 
prouver par les Écritures qu'il n'est ni vase de miséri
corde ni vase de colère, de manière que cette seconde 
partie de notre exposé nous apporte quelque chose 
d'utile sur le présent passage et que notre recherche ose 
s'élancer à nouveau vers un domaine qu'elle s'efforce 
depuis longtemps de pénétrer? L'Apôtre dit : « Dans une 
grande maison il n'y a pas seulement des vases d'or et d'argent 
mais aussi de bois et de terre, les uns honorables, les autres 
méprisables. Si donc quelqu'un se garde pur de ces doctrines, 
il sera un vase honorable, sanctifié, utile au Seigneur, propre 
à toute œuvre bonne t. >> Crois-tu que cette grande maison 
soit celle d'à présent et qu'il faille chercher dans celle-ci 
des vases honorables et d'autres méprisables? N'est-ce pas 
plutôt dans la Maison qui doit venir que les (actuels) 
vases de miséricorde se trouveront être des vases d'or et 
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hondo:em, invenientur vasa misericordiae, reliqua autem, 8 312 
me wcres homines, qui extra id sunt ut sint pasa irae seu 
miseric_ordiae, hi poterunt iuxta qua~dam profundam dis
pensatiOnem Dei vasa esse in magna domo, quae mun-

75 data non sunt, sed sunt vasa testea in contumeliam 
attamen necessaria domui ? ' 

Vide autem si valuero et hoc ipsum exemplum ex alio 
scripturae testimonio comprobare. « Inhonoratus est 
inquit, lechonias, quasi vas cuius nulla est utilitas J »: 

so . non ait : [non] est quidem eius utilitas in con turne~ 
liam autem eius est utilitas ; sed quia era~ ex domo Dei 
et peccavit, in tatum non est eius utilitas. Habeo et aliam 
script~ram, in qua dicitur de alio quodam peccatore : 
Et . ent quasi testa, in qua attrahes aquam pusillum, 

85 et ~n qua carbonem baiulabis k, Et rursum affirmat 
non necessarium penitus et ex omni parte esse vas inutile. 

Numquidnam ergo nos, qui in domo ista Dei sumus 
quando aperire coeperit Dominus thesaurum suum inci: 
piemus mundari, si tamen fuerimus vasa misericordiae . . . . ' 

90 prmect1s vas~s a nob1s irae ? An certe iam exordium est 
oportere nos satagere, non solum ut non simus vasa irae 
sed ut etiam ea, quae vasa irae sunt, proiciantur a nobis ? 
Tai~ e~~m _quiddam est hoc, quod apostolus Paulus 
Co~Inthus. m~ : <( In totum auditur inter vos fornicatio, et 

95 talts forntcatw, quae nec in gentibus, ut uxorem quidam 

j. Jér. 2.2., 2.81! k. cf. Is. 30, IS 

I, Ori.gène pense ici à ceux qui ne sont pas dans l'Église, comme 
on le vott un peu plus loin. Il les assimile à ceux dont parle Platon 
et qui ont mené une « vie moyenne )) (Phédon II 3 d ttécrroç ~e:Ôtro
xévoct). Ils ne seront pas damnés (Platon non plus ne les mettait 
pas dans le Tartare), mais ils occuperont une situation inférieure 
à celle des justes. 
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d'argent honorables, et les autres vases, à savoir les hommes 
du milieu 1, ceux qui sont en dehors de la possibilité 
d'être vases de colère ou vases de miséricorde, pourront, en 
vertu d'une disposition mystérieuse, jouer dans la grande 
Maison le rôle de vases impurs, de vases de terre, méprisables 
et pourtant indispensables dans une maison. 

Vois si je ne puis pas appuyer encore cette comparai
son par un autre témoignage de l'Écriture : << ]échonias, 
dit-elle, a été méprisé comme un vase qui n'a aucune utilité i >>. 
Elle ne dit pas qu'il a une utilité et que cette utilité est 
méprisable, mais, parce qu'il était de la maison de Dieu 
et qu'il a péché, elle dit qu'il n'a plus du tout d'utilité. J'ai 
encore un autre passage où il est dit d'un autte pécheur : 
Et il sera comme un tesson dans lequel tu ne prendras que 
peu d'eau et dans lequel tu tie porteras que des braises k. 

La Parole affirme ici de nouveau que ce pécheur n'est 
pas du tout indispensable et qu'il est à tout point de 
vue un vase inutile 2• 

Nous donc qui sommes dans cette maison de Dieu, 
attendrons-nous que Dieu commence d'ouvrir son trésor 
pour commencer à être purifiés, si du moins nous sommes 
des vases de miséricorde, loin desquels sont rejetés les 
vases de colère ? Ne faut-il pas commencer dès maintenant 
à faire en sorte, non seulement que nous ne soyons pas 
des vases de colère, mais que ceux qui le sont soient écartés 
de nous, C'est quelque chose comme cela que dit l'apôtre 
Paul aux Corinthiens : << On n'entend parler que d'une impu
dicité commise parmi vous, et une impudicité telle qu'on n'en ren
contre pas de semblable mtme chez les païens : c'est au point que 
l'un d'entre vous vit avec la femme de son père, et vous, vous 

2., ATHÉNAGORE, De Resur. 14, 6 admettait déjà que les petits 
enfants « qui n'ont ni péché ni pratiqué la vertu » ne seront pas 
« jugés », c'est-à-dire, dans le langage d'Origène, qu'ils ne seront 
ni « vases de colère » ni « vases de miséricorde ». Origène étend 
ce principe à tous les païens et leur fait une place surbordonnée 
dans la « Maison » de Dieu. 



324 SUR JÉRÉMIE 

patris habeat j et vos inflati estis, et non magis planxistis, 
ut auferatur de medio vestrum, qui hoc opus gessit l ))' 

quasi si dixerit : aperto thesauro Dei egrediantur vasa irae 
suae ; aperuit siquidem Dominus thesaurum suum et protu-

1.00 lit vasa irae suae. 
Legi alicubi quasi Salvatore dicente - et quaero, 

sive quis personam figuravit Salvatoris sive in memo
riam adduxit, an verum sit hoc quod dictum est -, 
ait autem ibi Salvator : << Qui iuxta me est, iuxta ignem 

t05 ·est; qui longe est a me, longe est a regna )). Ut enim qui 
iuxta me est, iuxta salutem est, ita et iuxta ignem est. 
Et qui audiens me et audita praevaricans factus est 
vas irae paratum in perditionem m, cum iuxta me est, B 313 
iuxta ignem est. Si vero quis cavens, quoniam qui iuxta 

HO me est, iuxta ignem est, longe factus fuerit a me, ne iuxta 
ignem fiat, sciat talis quia longe futurus est et a regno. 
Et quomodo athleta, qui non est in agone conscriptus, 
neque flagella metuit neque exspectat coronam, qui 
autem seme! nomen professus est, si victus fuerit, verbera-

115 tur atque proicitur, si vero vicerit, coronatur, eodem 
modo qui ingressus est ecclesiam - o cathecumene, 
ausculta - qui accessit ad sermonem Dei, nihil aliud 
quam conscriptus est in certamine pietatis et conscrip
tus, si non legitime certaverit, caeditur flagellis, quibus 

120 non verberantur hi, qui ne in principio quidem conscripti 
sunt. Si autem contenderit fortiter ad fugienda verbera et 

1. 1 Cor. s, 1-2 Il m. cf. Rom. 9, 22 

1. Cette parole est extraite de l'apocryphe intitulé t!.vangile selon 
Thomas, log. 82, éd. Gui11aumont, Puech, Quispel, Till et Al-Masil;l, 
Paris, 1959, p. 45 ; on la retrouve partiellement dans Hom. ]os. 
IV, 3 et intégralement chez DIDYME, In Ps. 88, 8 (PG 39, 1488 D), 
qui nous en conserve le texte grec : '0 èyyUt; p.ou !yyùç 1'0Ü nup6ç, 
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en avez été fiers ! Et vous ne ·vous en tfes pas plut8t. ajj!zgés 
jusqu'à retrancher du milieu de vous l'auteur de cette a:'ton l f » 
C'est comme s'il disait : que s'ouvre le trésor de Dteu et que 
sortent les vases de sa colère ! Car << Dieu a ouvert son trésor 
et il en a fait sortir les vases de sa colère ». 

J'ai lu quelque part une parole mise dans la b?uche 
du Sauveur ; qu'elle soit dite par quelqu'un qu1 pré
figurait le Sauveur ou par quelqu'un qui évoquait son 
souvenir, je me demande si elle n'est pas vraie. ~e Sa~
veur y dit : <<Qui est près de moi est près du feu; quz est loz~ 
de moi est loin du Rqyaume 1 ! » De même en effet que celm 
qui est près de moi est près du salut, il est également près 
du Jeu. Celui qui, m'ayant entendu et ayant t~ansg~ess~ 
ce qu'il a entendu, est devenu un vase de coter~ prépare 
pour la perditionm, celui-là, lorsqu'il est près de mot, est prè~ 
du Jeu • ; mais si quelqu'un, par défiance, parce. que cel~ 
qui est près de moi est près du Jeu, s'est tenu lom de mol 
pour ne pas être près du Jeu, celui-là, qu'il le sache, sera 
aussi loin du Rqyaume. C'est comme pour les athlète~ : 
un athlète qui n'est pas inscrit pour le combat ne cratnt 
pas les fouets et n'attend pas da':antage de courr:n~e ; 
si au contraire il a donné son nom, 11 est, en cas de defa.tte, 
frappé de coups et rejeté, et ~n ~as de vi~toire il, reç?it 
une couronne. De même, celm qu1 est entre dans 1 Église 
- écoute, ô catéchumène, - qui a été admis à la parole 
de Dieu n'est rien moins qu'inscrit pour le combat de 
la religion, et, étant inscrit, s'il ne combat pas loyalement, 
il est frappé avec des fouets do':'t o~ ne fra!'p~yas ceux 
qui n'ont même pas été d'abord mscnts ; mats s il combat 
avec courage pour éviter les coups et les affronts, non 

0 aè fL<X>tpOCv cin'tfLOÜ, !J.<X>tpciv &.nO -rijc; (3œO'LÀetocc;. Didyme Pemprun-
tait-il au commentaire d'Origène sur ce psau~e ? . 

2 • Le pécheur, s'il revient près de Jésus qut est ~e feu P?"ttfica: 
teur (cf. Introduction, p. 177-!78), peut être punfié, mats celut 
qui se tient loin de lui, ne le peut pas. 
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contumelias, non solum iniuria liberabitur, sed et incor
ruptam gloriae accipiet coronam n. 

4 << Optts Domino YÎrtutum in terra Chaldaeorum a >>. 

luxta diversos intellectus terrenus locus multipliciter 
nominatur et, quomodo differenti inter se notione Sal
vator piura habet vocabula, cum unus in subiacenti sit, 

5 varius autem in virtutibus, sic et propter malitiam gene
ris humani terrena negotia, cum unum sint in subiacenti, 
intellectus diversitate sunt plurima. Quod autem dico, 
·sic fiet manifestius, cum exemplum, quod a Salvatore 
adsumpsi, edisserens ad ea, quae sunt subiecta, expla-

10 nanda transcendera. Unum subiacens est Domino meo 
Iesu Salvatori. Hoc uno subiacente alio intellectu medi
cus est, iuxta quod scriptum est : « Non necesse habent 
sani medico, sed male habentes b ))' alio intellectu pastor c 
est, secundum quod irrationabilibus praeest, alio intel-

15 lectu rex tt, secundum quod rationabilibus principatur, 
alio intellectu vitis vera e, secundum quod inserti in eum 
homines uberrimos adferunt fructus f et exculti a patre 
agricola g pinguedinem vitis verae ex unius radicis 
consortio adsumunt ; iuxta alium intellectum sapientia h 

20 est, iuxta alium veritas i, iuxta alium iustitia 1. Verum
tamen subiacens unum est. Quomodo ergo in Salva- B 314 
tore, uno subiacente, plurimi intellectus sunt diverso-
rum eius nominum, sic et terrena negotia iuxta subiacens 
quidem unum sunt, iuxta intellectum autem plurima. 

n. cf. 1 Cor. 9, 25. 

4 a. Jér. 27, 25 Il b. Matth. 9, 12 Il c. Jn 19, 14.16 ; cf. Ézéch. 
J4, I2 Il d. Jn I8, J7 !1 e. Jn 15, I Il f. Jn Ij, 2 Il g. Jn 15, I Il h. I 
Cor. x, JO Il i. Jn 14, 6 Il j. I Cor. x, JO 

I. Cf VIII, 2, 6-.:z.o ; XV, 6, 14 ; XVII, 4, q-18 et Introduction, 
p. 170. 

2. Cf. V, 6, 15 avec la note. 
3. La notion de Roi évoque pour Origène la maîtrise du Verbe 

HOMÉLIE L. I (III), 4 327 

seulement il échappera aux mauvais traitements, mais 
il recevra une couronne incorruptible de gloire •. 

4 << Il y a du travail pour le Seigneur des Puissances dans la 
terre des Chaldéens •. >> Un lieu terrestre peut être nommé 
de plusieurs façons suivant le point de vue où l'on se 
place. De même que le Sauveur a, sous des aspects 
divers, plusieurs noms, parce qu'il est un dans sa subs
stance mais divers dans ses puissances 1, de même, à 
cause de la malice du genre humain, les affaires terrestres, 
tout en étant la même chose en substance, sont très nom
breuses suivant le point de vue où l'on se place. Ce que 
je dis là deviendra plus clair si, développant l'exemple 
du Sauveur que je viens de prendre, je passe ensuite à 
ce que j'ai à expliquer. Il n'y a qu'un seul sujet en mon 
Seigneur et Sauveur Jésus. Bien qu'il n'y ait qu'un 
seul sujet, il est selon un point de vue médecin, conformé
ment à cette parole : « Ce ne sont pas les bien-portants qui 
ont besoin du médecin mais les malades b >> ; selon un autre 
point de vue il est Berger c en tant qu'il domine les mou
vements irrationnels 2 ; selon un autre encore il est Roi a, 
en tant qu'il commande aux natures raisonnables 3 ; selon 
un autre, il est Vraie Vigne •, en tant que les hommes 
greffées sur lui portent des fruits f très abondants, et que, 
cultivés par le Père, le Vigneron •, ils reçoivent la sève de 
la Vraie Vigne par leur participation à une unique racine ; 
selon un point de vue il est Sagesse h, selon un autre 
Vérité t, selon un autre justice 1. Pourtant le sujet est 
un. De même donc que dans le Sauveur, bien qu'il y 
y ait un seul sujet, il y a plusieurs points de vue corres
pondant à ses divers noms, de même les affaires terrestres 
sont, quant à la substance, une seule, et suivant le point 
de vue où l'on se place, très nombreuses. Nous avons 

sur les êtres raisonnables parce que la royauté est l'apanage de 
la sagesse selon la maxime stoïcienne affirmant que « seul le sage 
est roi)>, cf. voN ARNIM, S.V.P. III, 6x7-62x. 
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25 Frequenter allegorizantes Babylonem diximus negotia 
esse terrena, quae semper confusa sunt vitiis ; Aegyptum 
similiter affiigentia ; Chaldaeorum vero terram ob id . ' qma plurima, quae geruntur in terris, stellis consecrent 
et sive peccatorum nostrorum sive virtutum [ eorum J 

ao quae accidunt nobis, ex earum motibus adserant fieri, eos 
esse diximus, qui talibus se persuasionibus dedicaverunt. 
Omnis igitur, qui his credit, in terra Chaldaeorum est. Si 

.quis vestrum mathematicorum deliramenta sectatur, in 
terra Chaldaeorum est; si quis nativitatis diem supputat et 

as variis horarum momentorumque ratiocinationibus credens 
hoc dogma suscipit, quia stellae taliter et taliter figura
tae faciunt homines Iuxuriosos, adulteros, castos aut 
certe quodcurnque eorum, iste in terra Chaldaeorum est. 
lam quidam aestimant Christianos ex astrorum cursi-

40 bus fieri ; quotquot autem ista sapitis, quotquot dictis 
istis creditis, in terra Chaldaeorum estis. Comminans ergo 
Deus, his, qui in terra Chaldaeorum sunt, his spiritaliter 
comminatur qui se ipsos genealogiis et fato consecra
verint, adserentes cuncta, quae inter mortales fiunt, aut 

45 ex astrorum motibus aut ex fati necessitate pendere. 
Sed Deus Abraham promovens ad meliora dixit ei : 
Ego sum, qui te educo de terra Chaldaeorum k. Potens 
est enim Deus, qui etiam nobis tribuat, ut egrediamur 
de terra Chaldaeorum, et nullum alium absque eo esse 

50 credamus, qui dispensans universa et regens vitam nos-

k. cf. Gen. 15,7 
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dit souvent en interprétant allégoriquement le texte que 
Babylone était les affaires terrestres qui sont toujours 
troublées ' par des vices, et que l'Égypte était pareille
ment les affaires qui nous affligent ; quant à la terre des 
Chaldéens, parce que ceux-ci attribuent aux étoiles la 
plupart des événements terrestres et qu'il prétendent 
que ce qui nous arrive comme péchés ou vertus est 
provoqué par le mouvement des étoiles, nous avons dit 
qu'elle représente ceux qui ont adhéré à de telles doctrines. 
Tout homme donc qui partage ces croyances est dans 
la terre des Chaldéens. Si l'un de vous suit les délires des 
astrologues, il est dans la terre des Chaldéens. Si quelqu'un 
calcule l'horoscope et, croyant aux divers raisonnements 
que l'on peut faire sur les heures et les moments, accepte 
la doctrine selon laquelle les coofigurarions astrales 
font que les hommes sont luxurieux, adultères ou chastes 
ou quoi que ce soit d'autre, celui-là est dans la terre des 
Chaldéens. Il y en a même qui estiment que c'est en vertu 
du cours des astres qu'on devient chrétien. Vous tous 
qui avez de tels sentiments, vous tous qui croyez à ces dires, 
vous êtes dans la terre des Chaldéens. Quand donc Dieu 
menace ceux qui sont dans la terre des Chaldéens, il menace, 
selon l'interprétation spirituelle, ceux qui ont adhéré à 
l'astrologie et à la fatalité en affirmant que tout ce qui 
se produit chez les mortels dépend ou ~es mou:vem':'ts 
des astres ou de la nécessité du Destm '· Mrus D1eu, 
appelant Abraham à se tourner vers des choses meilleures, 
lui a dit : Je suis, moi, celui qui te fais sortir de la terre des 
Chaldéens k. Dieu est en effet assez puissant pour nous 
accorder à nous aussi de sortir de la terre des Chaldéens, 
de manière que nous croyions que ce n'est personne 
d'autre que lui qui, administrant toutes choses et diri
geant notre vie, attribue à chaque homme un sort pro-

1. Cf. Introduction, p. 1 57 a. 
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tram pro qualitatibus meritorum accidentium diversa 
moderetur. Neque enim micans aliquod sidus vel Phae
tontis, ut aiunt, vel corrupti Catamiti stella nostro
rum causas continet negotiorum. Et iuxta unum quidem 

55 argumentum in terra Chaldaeorum est, qui supradictis 
ratiocinationibus credidit ; iuxta aliud vero ascendit quis 
super tecta et Peneratur militiam caeli l, lnvenimus autem B 315 
in Hieremia multam et his comminationem qui litant 
rnilitiae caeli m. ' 

60 << Opus » ergo « Domino PÎrtutum in terra Chaldaeorum . ' 5 quta Penerunt tempora eius. Aperite apothecas eius a >> 

manifestum quia terrae Chaldaeorum. Sunt autem apothe: 
cae Chaldaeorum doctrinae nativitatum. 

« Scrutamini eam quasi speluncam et disperdite eam b ». 

5 Qui respuit supputationes natalium, qui veritatis ser
mone utitur adversum eas, qui ostendit nihil eorum 
quae mathematici dicunt, verum esse, qui docet inscru~ 
tabilia iudicia Dei c nec ea posse ab hominibus compre
hendi, qui adserit quia sidera non sunt causae eorum 

10 quae fiunt super terram, magis autem eorum, quae nobis 
Christianis accidunt, iste exsequitur praeceptum Domini 
dicentis : « disperdite eam >>. Quid autem sit hoc, quod 

1. Sophonie 1, 5 jJ m. cf. Jér. 19, x;. 
5 a. Jér. 27, 25-26 Il b. Jér. 27, 26 Il c. cf. Rom. n, l3 

I. Pourquoi les âmes ne reçoivent-elles pas toutes le même sort 
en venant dans le monde ? Cette question tient une grande place 
dans la réflexion d'Origène. Ilia pose explicitement dans De princ. II, 
9, ; (GCS 22, p. 166, 15 s.) : pourquoi certaines âmes sont-elles 
célestes (anges, astres) et les autres terrestres (hommes) ; et parmi 
les hommes, pourquoi les uns naissent-ils Grecs et les autres 
barbares, les uns esclaves ct les autres libres, les uns en bonne 
santé, les autres infirmes, aveugles, sourds-muets ? Cette diversité, 
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portionné à ce qu'il mérite 1• Ce n'est pas en effet dans 
quelque astre brillant comme l'étoile de Phaéton, à ce 
qu'on dit, ou l'étoile de Ganymède le corrompu que 
réside la cause de nos affaires. D'un certain point de vue, 
celui qui croit aux raisonnement dont on a parlé plus haut 
est dans la terre des Chaldéens, et d'un autre point de vue 
il monte sur les toits et adore l'armée du ciell ; or nous 
trouvons dans Jérémie de nombreuses menaces également 
adressées à ceux qui offrent des sacrifices à l'armée du ciel m. 

« Il y a donc du travail pour le Seigneur des Puissances 
dans la terre des Chaldéens, parce que les temps de celle-ci 

5 sont venus; ouvrez ses greniers a » : il s'agit évidemment 
de ceux de la terre des Chaldéens. Les greniers des Chal
déens sont les doctrines des horoscopes. 

<< Fouillez cette terre comme une caverne et détruisez-la b. >> 
Celui qui rejette le calcul des horoscopes, qui lui oppose 
la doctrine de la vérité, qui montre que rien de ce que 
disent les astrologues n'est vrai, qui enseigne que les 
jugements de Dieu sont impénétrables c et ne peuvent pas 
être compris par les hommes, qui affirme que les astres 
ne sont pas la cause des événements terrestres et moins 
encore de ce qui nous arrive à nous chrétiens, celui-là 
exécute l'ordre de Dieu disant : << Détruisez-la >>. Mais 
il faut chercher ce que signi.fie la suite : << Qu'on n'en garde 

explique-t-il, ne provient pas d'un manque de bonté chez le créateur, 
comme l'affirment les hérétiques, mais chaque âme reçoit dans 
le monde le sort qu'elle a mérité en s'éloignant de la béatitude 
dans laquelle elle avait été créée : De princ. II, 9, 6 (p. 171, xo) 
« ista diversitas non est creaturae principium, sed ex praecedentibus 
causis pro meriti dignitate diversum singulis a conditore ministerii 
paratur officium ». Cette doctrine qu'Origène oppose habituelle
ment aux hérétiques (cf. Introduction, p. x66) sert ici contre les 
astrologues. - L'expression employée par Jérôme pro qualitatibus 
meritorum traduit probablement xoc't''&Ç.(ocv comme aussi celle de 
Rufin pro merili dignitate dans le texte du De princ. qui vient d'être 
cité. 
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sequi~ur : « Non fiant eius reliquiae d », quaerendum est. 
Ne .ahqua, .inquit, rescindatis Chaldaeorum, aliqua reser-

15 vetls ; o~ 1d mbeo, ne pusillum quidem relinquatis in 
ea. « Exswcate omnes fructus eius e )), Quis ita beatus est 
ut possit exsiccare omnes fructus terrae Chaldaeorum ? 
« Et descendant in occisionem. V ae eis, quia venit dies 
eorum et est tempus Pindictae eorum f >>. 

6 Post haec rursum alterius capituli continentia : (( Vox 
fugientium et resalvatorum .de terra Babylonis, ad adnun
ti~ndum a Domino Deo nostro in Sion Yindictam a >>. De 
h1s n.unc pro~hetat, q~i mores pa trios relinquentes et Ieges 

5 gentmm et mcreduhtatem veterem veniunt ad sermo
n~':' Dei. Tale er_>im. quiddam significatur in eo, quod 
dwlt : " V ~x fugwnt•um et resalPatorum de terra Baby
Zanis ». Utmam et vestra, o catechumini, vox fugien~ 
tium esset de Babylone, fugientium vitia, fugientium B 316 

10 peccata. Vox enim fugientium et resalvatorum. Non suffi
cit fugere de terra Babylonis, sed et resalvari ex terra 
Babylonis ad adnuntiandum in Sion vindictam a Domino 
Deo nostro, ut fugientes de terra Babylonis veniatis ad 
Sion, speculatorium, ecclesiam Dei, ad adnuntiandum in 

15 Sion, id est ecclesiam, vindictam a Domino Deo nostro 
vindictam populi eius. ' 

d. Jér, z7, z6 Il e Jér. 27, 27 ll f. Jér. 27, 27. 

6 a, Jér. z7, z8 
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rien à >>. C'est pour dire : n'infirmez pas une partie de 
la doctrine des Chaldéens en en conservant une autre 
partie; voilà pourquoi j'ordonne de ne pas en garder 
si peu que ce soit. << Desséchez tous ses fruits'· » - Qui 
est assez heureux pour pouvoir dessécher tous les fruits 
de la terre des Chaldéens? - << Et qu'ils descendent dans la 
mort. Malheur à eux, car leur jour est arrivé, le temps de 
la vengeance contre eux 1. » 

6 Après cela vient encore une autre péricope disant : 
<< Voix de ceux qui fuient et se sauvent de la terre de Babylone 
pour annoncer dans Sion une vengeance venant du S eigncur notre 
Dieu a ». Jérémie prophétise maintenant sur ceux qui, 
laissant les mœurs de leurs ancêtres, les lois païennes 1 

et l'antique incrédulité, viennent à la Parole de Dieu. 
C'est en effet quelque chose comme cela qui est signifié 
par les mots : << Voix de ceux qui fuient et sc sauvent de la 
terre de Babylone ». Plaise au ciel que ce soit aussi votre 
voix, ô catéchumènes, cette voix de ceux qui fuient Babylone, 
qui fuient les vices, qui fuient les péchés 1 Car la voix de 
ceux qui fuient est aussi la voix de ceux qui se sauvent. 
Il ne suffit pas de fuir la terre de Babylone, mais il faut 
aussi sc sauver de la terre de Babylone pour annoncer dans 
Sion une vengeance venant du S eigncur notre Dieu ; ainsi, 
f'!Yant la terre de Babylone, vous viendrez à Sion-Observa
toire •, à l'Église de Dieu, pour annoncer dans Sion, c'est
à-dire dans l'Église, une vengeance venant du Seigneur notre 
Dieu, une vengeance de son peuple. 

1. Cf. De princ. IV, 1, I (GCS 22, p. 294, 8) X«'t'«f..mÔvT<Xc; 
't'OÙ!!;; TC«'t'pt;>ouc; vôp.ouc;;. 

2. Cf. plus haut V, 16, 21. 
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« Denuntiate in Babylone multis, omni intendenti 
arcum b ». Significanter positum est « multis >> ; multi enim 
sunt, qui in Babylone sunt, in Hierusalem vero pauci. 

20 <<Non enim idcirco >>ait« dilexit vos Dominus Deus Pester, 
quia multi eratis; vos quippe estis pauci ab omnibus gen
tibus c », et bene his, qui ex parte Dei erant, dictum 
est : Pauci estis ab omnibus gentibus. Intellige porro et 
hoc : « Pauci qui salçantur d >>, sed et illud : « Contendite 

25 intrare per angustam portam e ». 

1 n lata a utem et patenti f : « adnuntiate in Babylone 
multis, omni intendenti arcum; non sit ex ea qui sal
vetur g ». Disperdite, interficite omnia Babylonis n. Nuper 
diximus de parPulis i Babyloniis, de viris Babyloniis, 

30 de semine Babylonio i. 
Non sit ergo qui resalvetur Babylonis, << retribuite ei 

iuxta opera eius, secundum omnia, quae fecit, et facite ei, B 317 
quia Domino restitit et adYersum Deum sanctum lstrahel k ''· 

Quamdiu habes in te cogitationes nequam resistentes 
35 pietati et fidei verae, habes in te Babylonios. Sed fac 

Yindictam et interfice omnes peccatores terrae, quae in 
te est, omnes Babylonios, ut possis mundatus Hierusa
lem transgredi ciYitatem Dei l in Christo lesu, cui est gloria 
et imperium in saecula saeculorum. Amen m. 

17 ss. Chaîne, fgt XXXIII ( GCS 6, p. 215, 25 s.) : 
0~ , t , B A .. ~ .... 1' ~ ~, , (I "l.J,. , , 

1. fl.E:V E:V C(t-'UA<ùVL 7t0AA0t , 01. OE: €V e:pOUO'iXAij(l. S:ÀIX• 
10 X,LO"t"Ot. Elp"')'t'IXL y&p • <( Où 7tapti 't'OÜ't'o 1Jy&m'jae:v Ôf.L/iç 

KUptoç 0 ®e:Oç Ûf.t&v, 7tapti 't'O eivctt 7tOÀÀoa-roUç • Û(l.e:Î:ç 
y&p ècr't'e ÔÀr.yocr't'oi 7tctp!Î. 7t&V't'ct 't'!Î. gev"'). )) ~ '0À(yot' 

yà;p 6v't'wç ' o! '"1'~6fL<Vo< xal a,a 't"'ijç mev'ijç daepx6fL€vo< eu ' rr ,.. .. ~l_ - , , , ~ .. ... t • piXÇ • a;pa;yy&/\1\E:'t'C(L Of: 7tC(Ç E:1tl. TI)V 7tA<X't'E:!.C(V )(C( t:UpU· 

15 x.Upwpov ' Bct{3uÀ&wx. ( -r6Çov èv-rdv<ùv ', (1.1)8évct 't'ctÜ't'"')Ç 
nept7tot~O'C(cr8ctt. 

b. Jér. 27, 2911 c, Deut. 7, 711 d. cf. Le 13, 23 Il e, Le 13, 24 Il 
f. cf. Matth. 7, 13 Il g. Jér. 27, 29 Il h. cf. Jér. 27, 16 !1 i. cf. Ps. 136, 
911 j. cf. Jér. 27, 161! k. Jér, 27, 29 !Il. cf. Hébr. 12, 22 Il m. 1 Pierre 
4, II. 
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« Annoncez-le dans Babylone à des gens nombreux, à :out 
homme qui tend l'arc b. >> C'est intentionnellement qu'1l y 
a « nombreux », car « nombreux » sont les gens qui sont 
dans Babylone mais ceux qui sont dans Jérusalem. s~nt ~n 
petit nombre : << Si le Seigneur votre D~e~ vous a azme:, dtt 
l'Écriture, ce n'est pas parce que vous ettez nombreu7, vous 
n'ttes qu'un petit nombre par rapp~rt à toutes. les nattons',». 
C'est à bon droit qu'il est dit a ceux qm sont du coté 
de Dieu : « Vous n'tfes qu'un petit nombre par rapport à 
toutes les nations ». Comprends aussi cette parole : Peu 
nombreux sont les sauvés a., et enfin celle-ci : « Efforcez
vous d'entrer par la porte étroite ' ». 

Mais par la porte large et spacieuse f « annoncez dans 
Babylone à des gens nombreux, à tout homn;e ~ui tend l'arc 
qu'il n'y ait personne en elfe de sauvé u », detruzsez, :uez tout 
ce qui appartient à Babylone h, Nous avons parle récem
ment 1 des enfants i babyloniens, des hommes babylo
niens de la semence babylonienne 1, 

, d ' Qu'il n'y ait donc personne de Babylone e sauve; :' ren-
dez-lui selon ses œuvres, faites-lui tout ce qu'elfe a fazt, car 
elle a résisté au Seigneur, à Dieu fe Saint d'Israël k ». Tant 
que tu as en toi des pensées mauva~ses qui résiste~! à 
la piété et à la vraie foi, tu as en tol des Babyloruens, 
mais exécute la vengeance et tue les pécheurs de la terre 
qui est en toi • c'est-à-dire tous les Babyloniens, pour 
pouvoir, purifié: passer à la Jérusalem, la V:i!!e de Dieu 1, 

en Christ Jésus, à qui sont la gloire et la putssance pour les 
siècles des siècles. AMEN"'· 

1 • Allusion à une homélie perdue entre la XX e et celle-ci, pro
bablement la précédente puisqu'elle commentait ]ér. 27, 16. Les 
chaînes nous ont conservé ce fragment (GCS 6, p. 2II) : « Il 
y a un homme babylonien et un enfant babylonien, et i~ faut c':mbattre 
contre eux, c'est-à-dire soit contre les grandes passmns solt contre 
celles qui ne font encore que commencer ... ». 

z. Cf. plus haut VIII, r, 9-10,2.2-2.7 ; XI, z, 2-4. 
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De eo quod scriptum est : « Fugite de medio Bab 1 • 
usque ad eum Iocum . . Y on1s )> B 290 

ad caelum . d" . ' ~ quo ad : « Approximavit usque 
IU ICium eius, elevavit usque ad sidera ». 

. tquomoddo corpus nostrum in aliquo terrae Ioco con 
sis xt eo em modo t' . M suu ' . ~ Iam amma secundum statum 
sic ~ ID co~nun.cupativo terrae loco est. Quod dico 

et mamfestms. Corpus nostrum aut . A ' 
5 est au\i·n Babylone aut in Palaestina aut i~n Sy~!y~:~ 

certe u ICumqu~ .. Similiter et anima in aliquo eiusdem 
cum terra DOffillllS loco est alia in Baby! r· . Ae t r . ' one, a Ia Ill 
sec~y~ o, a Ia ln ~mmani~arum regione ; et sic sacratim 

n um. sen~entlam scripturarum pro qualitate vitae 
10 Iocorum.dlVers1tate distinguitur. In Babylone est uand 

confundltur, quando turbatur q d ' q o b 11 · ' uan o pace deserta 
e afsust~net passionum, quando tumultus malitiae circa 

eam remit . tune ut d. . . B b . . . ' IXImus, In a ylone est et d 
15 ;st~m . am:;am ~rophetalis sermo dirigitur dicens a . 

< • ug~te e medto Babylonis et resalvate unusquisqu; 

Sanltma~ suam a ». Do nec enim quis in Babylone est 
a van non potest Qu" t" · ·b· ' H" 1 . : . 1 e 1amsl 1 1 recordatus fuerit b B 291 
ler.usa em, lr:g~~Iscit et dicit : c< Quomodo cantabimus 

cantwum Domtnt tn terra aliena c i1 >> Et quia ,· . · mposs1-

1 a. Jér. >8, 6 (p, 6) Il b. cf. Ps. 136, 1 Il c. Ps. 136,4 

HOMÉLIE L. II 

Sur la parole : << Flf)iez du milieu de Jérusalem », jusqu'à : 
<< Sa contestation s'est approchée du ciel, s'est élevée jusqu'aux 
astres » . 

1 De même que notre corps réside dans un lieu de la 
terre, de même notre âme se trouve, selon son état, 
dans un lieu qui porte le même nom qu'un pays. Ce 
que je veux dire deviendra plus clair de la manière que 
voici. Notre corps est ou en Égypte, ou à Babylone, 
ou en Palestine, ou en Syrie, ou quelque part ailleurs. 
De même l'âme est dans un lieu qui porte le même nom 
qu'un pays : l'une est à Babylone, une autre en Égypte, 
une autre au pays des Ammanites ; et ainsi, mystique
ment, selon la manière de s'exprimer de l'Écriture, les 
âmes se distinguent par des lieux différents suivant la 
qualité de leur vie. L'âme est à Barylone quand elle 
est troublée, perturbée, quand, la paix ayant cessé, 
elle doit soutenir la lutte contre les passions, quand 
le bruit des armes gronde· autour d'elle : alors, 
comme nous avons dit, elle est dans Bai!Jione et à cette 
âme s'adresse la parole du prophète : << Flf)iez du milieu 
de Barylone et sauvez à nouveau chacun votre âmea >>. Aussi 
longtemps que quelqu'un est dans Barylone, il ne peut 
être sauvé; même si là il se souvientb de Jérusalem, il 
gémit et dit : << Comment chanterons-nous le cantique du 
Seigneur dans une terre étrangère 0 ? >> Et parce qu'il est 

•• 
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20 bile est in Babylone constitutum D . 
- otiosa quippe ibi su t b eo organts canere 
propterea dicitur er n organa ymnorum Dei -, 
lo . 'b' d' p prophetam: «SuperfluminaBab 
n~s ~ ~ se ~mus, et fleYimus d d y-

salicibus ,·n d. . ' um recor aremur Sion . in 
me t0 e~us su d' ' 

25 Suspensa sunt spen ~mus organa nostra à ». 
or ga na nostra q d · · 

s~mus,. in salicibus fluminum Baby~a~ 1~. m Babylone 
rimus In Hierusalem . 1 . o.nts. I autem vene~ 

' In ocum VISIOnis · 
quae ante otiosa pendebant tun d pacxs,. organ~, 
bus, tune iugiter cithariza ' c a sumuntur In mam-

30 non laudemus Deum mus et non est tempus, quando 
bus. lgitur ut di per organa, quae habemus in mani
quo connu~cupat~~:e ~oepera;nus, semper a~ima in ali~ 
toris in B b l . errae oco est ; et SlCut pecca-
t . a Y one, SIC econtrario iusti in Judaea y 
amen mxta qualitatem vit t fid . . . . . erum-

as locis inter se variis se ate e S'el etla~ ~~ Ipsa ludaea 
para ur. IVe emm 10 D 

quae extremae partes ludaeae sunt . . an .es~, 
bus paululum m l' 'b , ' SIVe In supertOri-

e lOri usque loms quaro D . 
mediis finibus ludaeae . . . an, s1ve in 
omnium b t' . ' sive cuca Hierusalem et est 

ea ISSima quae in med' H' 
40 consistit Qu

1
• ' 

13 Ierusalem urbe 
· vero peccator est t · ·· 

oppressus, hic in Bab l H e ~1mns. sceleribus 
dum usque ad sumr!: one est. oc modiCo minor et nec .. 
in Aegypto et in u~·bpeccatorum culmen ascendens 
sicuti qui in ludaea par ~ us Aegypt~ commoratur. Et 

45 loca - ali . s~n n~n aequaha cuncti possident 
. us qutppe m H1erusalem est r · 

abus in Nephtalim 1. . fi 'b • a ms m Dan, . A ' a lus In m us Gad - . m egypto 
0 

• , siC, cum 
mnes smt, non aequales Aeg t' YP 1 partes 

d. Ps. 136, t 

x. Cf. Hom. ]ot. XXV, 1 (SC 71, p. 479·481). 
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impossible, quand on est dans Ba/:Jylone, de louer Dieu 
avec des instruments de musique, puisque les instruments 
qui accompagnent les hymnes à Dieu y sont sans emploi, 
il est dit par le prophète : « Près des fleuves de Ba/:Jylone 
nous nous sommes assis et nous avons pleuré en nous sou
venant de Sion; aux saules, au milieu d'elle, nous avons pendu 
nos instruments à >>. Tant que nous sommes dans Ba/:Jylone, 
nos instruments sont pendus aux saules des fleuves de Ba/:Jylone ; 
mais si nous venons à Jérusalem, lieu de la Vision de 
Paix, les instruments qui étaient auparavant suspendus 
sans servir, sont alors pris en main ; alors nous jouons 
sans cesse de la cithare et il n'y a pas un moment où 
nous ne louions Dieu par les instruments que nous avons 
en main. Donc, comme nous l'avons elit en commen
çant, l'âme est toujours dans un lieu qui porte le même 
nom qu'un pays ; et de même que l'âme du pécheur 
est dans Ba/:Jylone, de même, en sens contraire, l'âme du 
juste est dans la Judée. Toutefois, selon la qualité de la 
vie et de la foi, elle est assignée même en Judée à des 
lieux différents. En effet elle se trouve soit en Dan, qui 
est le territoire à l'extrémité de la Judée t, soit dans des 
lieux un peu supérieurs et préférables à Dan, soit au 
milieu de la Judée, soit aux alentours de Jérusalem, et 
l'âme la plus heureuse de toutes est celle qui est au milieu 
de la ville de Jérusalem. D'autre part celui qui est pécheur 
et porte le poids de grands crimes est dans Ba/:Jylone ; 
mais celui qui est un peu moins pécheur et qui ne va 
pas encore jusqu'au comble du péché réside en Égypte 
et dans les parties de l'Égypte. Tout comme ceux qui 
sont en Judée ne possèdent pas tous des lieux de même 
valeur, puisque l'un est à Jérusalem, un autre en Dan, 
un autre en Nephtali, un autre dans le territoire de Gad, 
de même ceux qui sont en Égypte n'habitent pas tous 
des parties de l'Égypte également mauvaises : l'un habite 
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incolunt ; alius in Taphni, alius in Memphi, alius in 
Syene, alius in Bubasti • habitat. Quae loca propheta 

so Ezechiel plena mysteriis voce testatur, nomina quo-
que partium Aegypti exponens, de quibus si quis lee-
tor fuerit spiritalis diiudicans omnia et ipse a nullo diiu
dicatus t, non solum maiores region es allegorizahit veluti B 292 
Iudaeam et Aegyptum et Babylonem, sed particulas 

55 quoque terrae. Et quomodo in Iudaea Hierusalem et 
Bethlehem ceterasque eius civitates, ita in Aegypto 
legens Diospolim, Bubaston, Taphnim, Memphim, Sye
nem, pro intellectu rerum figurabit. « Quis sapiens et 
intelleget ista P aut quis intelligens et cognoscet ea • P » 

so Quis saltem in interiori sensu constitutus agnoscere poterit 
voluntatem, quam sancti Spiritus habent litterae ? 

2 Verum nunc aliud propositum est, quid his, qui in 
Babylone sunt, Dei sermone praecipiatur : « Fugite 
de medio Babylonis ». Non gradatim, non pedetentim, 
sed cum velocitate, oum cursu fugite ; hoc est enim fugere. 

5 « Fugite de medio Babylonis ». Quicumque confusam 
habetis animam a variorum passione vitiorum, ad vos 
sermo dirigitur; et mihi quoque id ipsum iubetur, siqui
dem adhuc in confusione sum mentis et ideo in Babylone 
sum. Quid ergo praecipit Deus ? Non dicit : exite de 

10 medio Babylonis - hoc enim po test fieri et gradatim -, 
sed : « Fugite de medio Babylonis ». Ego et in eo, quod 
dicitur de medio, rationem quaero sermonis. Potest 
quippe evenire, ut aliquis in Babylone sit, sed cum in extre~ 
mis eius finibus commoretur, quodammodo extra Babylo~ 

15 nem esse videatur. Aliud autem est in medietate Babylonis 
consistere, ut ex omni parte aequale sit spatium et ita 
in umbilico eius quasi in medio cordis animalis habitet. 

e. Éz. 30, 13-1811 f. cf. I Cor. 2, 15 Il g. Os. 14, 10. 

1. Cf. De prinr. IV, 3, 9 (25), GCS 22, p. 335, 15 s. 
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à Tanis, un autre à Memphis, un autre à Syène, un autre 
à Bubaste e : tous lieux dont le nom est plein de mystères 
au témoignage du prophète Ézéchie~ qui énumère même 
les noms des parties de l'Égypte 1• Si le lecteur est un 
spirituel qui juge tout et n'est jugé par personne 1, il inter
prétera allégoriquement non seulement les grands pays, 
comme la Judée, l'Égypte et Babylone, mais aussi les 
parties les plus petites de la terre, et de même qu'en 
lisant en Judée les noms de Jérusalem, de Bethléem et 
de ses autres villes il les interprétera figurativement selon 
le sens des affaires en cause, de même fera-t-il en lisant 
en Égypte les noms de Diospolis, Bubaste, Taphnis, Mem
phis, Syène. << Qui est assez savant pour comprendre ce~a ? 
Ou qui est assez intelligent pour connaftre cela • ? » Qw a 
un esprit assez pénétrant pour saisir l'intention des écrits 
du Saint Esprit ? 

2 Mais une autre question se pose : pourquoi la Parole 
de Dieu donne-t-elle à ceux qui sont dans Babylone cet 
ordre : << FI!Jez du milieu de Babylone >>, ne la quittez pas 
graduellement, peu à peu, mais f'!Jez rapidement, en 
courant, car c'est cela fuir. << FI!Jez du milieu de Baby_lone >> : 
vous tous qui avez l'âme ' troublée ' par la pass10n des 
différents vices, à vous s'adresse cette parole. Et à moi 
aussi le même ordre est donné, si du moins mon esprit 
est encore dans le ' trouble ' et que je suis par conséquent 
dans Babylone. Quel est donc l'ordre de Dieu? Il ne 
dit pas : Sortez du milieu de Ba?ylone, car cela p_e~t 
encore se faire graduellement, mrus : << F'!Yez du mi!teu 
de Babylone >>, et quand il dit : << du milieu >>, je cherche, 
moi le sens de cette expression. Il peut se faire en effet 
que' quelqu'un soit dans Babylone, mais que, parce qu'il 
habite aux extrémités de son territoire, il semble être 
d'une certaine manière en dehors de Babylone. Autre 
chose est d'être au milieu de Babylone, de telle manière 
qu'il y ait de tous côtés la même distance : on habite 
alors au centre de Babylone comme au milieu du cœur 
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Sicuti enim animalis medietas cor est et in evangelio 
secundum Lucam cor terrae a medietas terrae nominatur, 

20 sic mihi videtur et in Ezechiele dictum : in corde maris b 

posita Tyrus, et nunc peccatores de media Babylonis, hoc 
est de corde eius, fugere debere. cc Fugite » ergo << de media 
Babylonis )), ut medietatem Babylonis deserentes in 
finibus eius incipiatis esse, non in media. Quod si cui 

25 videtur obscurum, sic fiet manifestius. Qui valde demerw 
sus in vitiis, hic medius Babylonis habitator est ; qui 
Vero paulatim relinquens malum et naturam suam ad 
meliora convertens non tarn coeperit virtutes possidere 
quam cupere, iste, licet ex media fugerit Babylonis, 

so tamen necdum de Babylone discessit. Secundum istius B 293 
modi expositiones decet sacras litteras credere ne unum 
quidem apicem c habere vacuum sapientia Dei. Qui enim 
mihi homini praecipit dicens : << Non apparebis ante 
conspectum meum vacuus d ))' multo plus ipse hoc agit, 

as ne aliquid vacuum Ioquatur. Ex plenitudine eius acci
pientes e prophetae ea, quae erant de plenitudine sumpta, 
cecinerunt et idcirco sacra volumina spiritum pleni
tudinis spirant, nihilque est sive in Prophetia, sive in 
Lege, sive in Evangelio, sive in Apostolo, quod non a 

'-0 plenitudine divinae maiestatis descendat. Quamobrem 
spirant hodieque in scripturis sanctis plenitudinis verba, 

2 31 s. Philocalie. ( GCS 6, p. 195, 23 - 196, 7) : 
llpéne:t 8è -rà &:yvx yp&:!J.fJ.tl"C'<X 7ttcr-re:6e:tv !-J:q8e:!J.(<Xv 
xe:pcd<Xv ~Xe:LV x.e:v~v aotp(ccç 6eoü · 0 yap ~v't'etf..&:~ 
lJ.€VOç ~llot Tl{) &v6pdmcp xcct f..éywv · « Oôx àtp6~0'Yl ~v6>7tt6v 
lJ.OU xev6ç ))' 7tOÀÀc'i) 7tÀéov ctÔTàç oô3èv xevàv ~pei:'. « 'Ex )) 

5 yàp « -roü 7tÀ1J?Wftoc-roç ocô-roü » Àoc~6"-reç o! 7tporpij-roc• 
ÀtyoU<n • S,o """""' ""ii: ( ocÔ )-r/J;" ck7t0 7tÀ1jpWfl.IX'rOÇ • Kotl 
oôSé" """'" "" 7tpO<p1J-rdqt ~ "6f"p ~ eôocyyeÀ(cp ~ ci.7to"-r6Àcp, 
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d'un animal. De même en effet que le milieu d'un animal 
est son cœur et que le milieu de la terre est appelé dans 
l'évangile selon Luc << le cœur de la terre a 1 n, de même 
à mon avis est-il dit dans Ézéchiel que Tyr est placée 
au cœur de la mer b, et ici même que les pécheurs doivent 
fuir du milieu de Babylone, c'est-à-dire de son cœur. F'fYez 
donc du milieu de Babylone pour qu'en quittant le milieu 
de Babylone vous soyez d'abord dans son territoire et 
non plus en son milieu. Si cela paraît obscur à quelqu'un, 
voici comment le rendre plus clair : celui qui est profon
dément plongé dans les vices est un habitant du milieu 
de Babylone ; celui qui laissant peu à peu le mal et tour
nant sa natnre vers les biens supérieurs a commencé, 
non pas tant à posséder les vertus qu'à les désirer, celui
là, bien qu'il se soit enfui du milieu de Babylone, n'a cepen
dant pas encore quitté Babylone. En ce qui concerne 
ce genre d'interprétation il convient de croire que les 
Saintes Écritures n'ont pas un seul détail c qui soit vide 
de la sagesse de Dieu 2• Celui en effet qui me donne, 
à moi homme, cet ordre : << Tu ne paraîtras pas devant 
mon visage avec les mains vides à », veille encore bien plus 
à ne rien dire !ni-même de vide. Les prophètes ont reçu 
de ta plénitude •, et c'est ce qu'ils ont reçu de sa plénitude 
qu'ils ont chanté. C'est pourquoi les Livres Saints res
pirent l'esprit de la plénitude, et il n'y a rien, soit dans 
les Prophètes, soit dans la Loi, soit dans l'Évangile, 
soit dans l'Apôtre, qui ne descende de la plénitude de la 
Majesté divine. Aussi, les Écritures saintes exhalent
elles encore aujourd'hui des paroles de plénitude, mais 

2 a. Matth. 12, 40 Il b. Éz. zy, 411 c. Matth. 5, t8ll d. cf. Ex. <J, 
15 Ile. cf. Jn 1, t611 

r. Erreur d'Origène :l'expression ne se trouve en fait que dans 
Matth. I 2, 40. 

2, Cf. Introduction, p. 137. 
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spirant autem his, qui habent et oculos ad videnda cae
lestia et aures ad audienda divina 1 et nares ad ea quae 
sunt plenitudinis sentienda. 

3 Haec dixi, quia non sit simpliciter positum : Fugite 
de Babylone, sed cum additamento necessario : << Fugite 
de medio Babylonis et resalvate unusquisque animam 
suam a ». Primum oportet fugere de medio Babylonis, 

s deinde singulos animas suas resalvare, cum fugerint. 
Neque vero dixit : salvate, sed : « resalYate >>. Appositio 
syllabae significat sacramentum : quia quondam gus
tantes salutem et de ea propter peccata postea corruentes 
venerimus ad Babylonem. Cuius rei causa oportet unum~ 

1.0 quemque resalvare animam suam, ut incipiat recuperare 
quod perdidit, secundum apostolum Petrum ita dicen
tem : << Reportabimus finem fidei salutem animarum, de 
qua salute exquisierunt et scrutati sunt prophetae, qui 
propter nostram gratiam prophetaverunt b >>· Verumtamen 

15 in nobis est fugere de Babylone, et in nostra est positum 
potestate, si velimus, resuscitare quod corruit. 

4 Tertium roandatum est : (( Et ne proiciamini in iniqui~ 
tate eius a ». Cum quis fuerit in iniustitia Babylonis et 
non egerit paenitentiam, tune consequens est ut proi~ 
ciatur. Observa vero scripturam, quomodo, licet ex 

5 Hebraea lingua in Graecum sit translata sermonem, 
nihilominus, quantum recipere potest differentias ver~ 

8 oÔx ~O''tW &7tà 7tÀ1jpd>tJ.O:.'t'OÇ. Ô.~\Î; 't'OÜ't'O èTts( èO"'t'!.V &1tà 

"ltÀ"rjpcl>fL<XTOÇ, mei: TOU "ltÀ"rjpcl>fL<XTOÇ -roïç ~XOU<1LV brp6<XÀfLOÙÇ 

10 ~Àé7tov't'o:.<; 't'a 't'OÜ 1tÀ1JpdltJ.o:.'t'oç, xa1 W't'o:. &xo6oV't'œ ':&lv 
&7tÔ 7tÀ1Jp6l!J.<X'rO<;, K<Xl <Xlcr61J't'~p!.OV 't'lj<; sôoo8(<XÇ 't'ÔlV cl7t0 
"ltÀ"rjpcl>fL<XTOÇ 7tVE6v( T<>lV). 

S, 10 resalvare .rcripû : salvare Baehrens. 
f. cf. Deut. 29, 3 (Rom. II, 8). 
S a. Jér. 2.8, 6 Il b. I Pierre t, 9-10. 

4 a. Jér. >8, 6 
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elles les exhalent pour ceux qui ont, et des yeux pour 
voir les choses célestes, et des oreilles pour entendre les 
choses divines !, et des narines pour sentir ce qui est 
plénitude 1• 

3 J'ai dit cela parce qu'il n'y a pas seulement : FI!Jez 
de Babylone, mais avec une addition nécessaire : << FI!Jez 
du milieu de Babylone et que chacun sauve à nouveau son âme a ». 
Il faut d'abord fuir du milieu de Babylone et ensuite, lors
qu'on a fui, sauver à nouveau chacun son âme. Et il n'a pas 
parlé de sauver mais de sauver à nouveau. Cette addition 
cache un mystère : elle signifie que nous avons goûté 
jadis au salut et que, déchus ensuite de ce salut à cause 
de nos péchés, nous sommes venus à Babylone •. Voilà 
pourquoi il faut que chacun sauve à nouveau son âme, pour 
qu'elle commence à récupérer ce qu'elle a perdu selon 
la parole de l'apôtre Pierre : << Nous obtiendrons l'oi?J"et de 
la foi : le salut des âmes, salut sur lequel ont porté les investigations 
et les recherches des prophètes qui ont prophétisé sur notre grâce b >>. 
Toutefois il nous appartient de fuir de Babylone, et il est 
en notre pouvoir, si nous le voulons, de relever ce qui 
a croulé. 

4 Il y a un troisième commandement : << Et ne vous faites 
pas expulser dans son iniquité a ». Quand quelqu'un est 
dans l'iniquité de Babylone et qu'il ne fait pas pénitence, 
il est normal qu'il soit expulsé. Observe comment l'Écri
ture, bien qu'elle soit traduite de l'hébreu en grec 3, a 
bien exprimé la différence des mots pour autant qu'elle 

1. Sur les sens spirituels, voir notamment Entretien avec Héra
dide r6, II à », 12 (SC 67, p. 88-98). 

2., Allusion à la chute des âmes. 
3· Il est intéressant de remarquer que pour Origène le mot 

<(Ecriture >>évoque spontanément l'Ancien Testament. De même 
pour Irénée. Sur cette habitude qui n'a pas toujours été bien com
prise, cf. ma note: «Irénée et la canonicité des épitres pauliniennes », 
dans Revue Je l'hi.rloire des religions, t. r8z, 1972, surtout p. 127-128, 
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borum, significanter expresserit. Dicit quippe in alio B 294 
loco : « Elegi abiectus esse in domo Domini b », et non 
ait : proiectus. ln praesenti autem non posuit : et ne 

10 abiciamini in iniustitia eius, sed : « ne proiciamini in 
iniustitia eius ». Aliud est enim proici, aliud abici. Quod 
enim in despectione est et neglectum, hoc non proicitur, 
sed abicitur ; quod vero foris est penitus a salute et a 
beatitudine alienum, hoc proicitur. Quod quidem et in 

15 al~o loco declarat scriptura divina dicens : << Duces populi 
mei proicientur ex domo deliciarum suarum propter 
pessimas voluntates suas c, Cleri enim eorum non proderunt 
eis d ». Et tu ipse poteris congregare, sicubi in scripturis 
proiectionis et abiectionis nomen inveneris, ut ex com-

20 paratione verborum magis possis confidens ferre sen
tentiam, quia dispensatio providentiae, etiamsi non 
magnopere curavit, ut disertitudinem, quae in Graeco 
sermo~e laudatur, Graece interpretando sequeretur, 
curavlt tamen ea quae significantia sunt exhibere et diffe-

25 rentiam eorum explanare dilucide his qui scripturas 
diligentissime perscrutantur. 

5 . N ~ proi~iamini in iniquitate Babylonis, << quia tempus 
vtndwtae etus est a Domino a ». Miro sensu supplicia dicit 
irrogari propter eius qui ea patitur ultionem. Quando 
enim quis non vindicatur, relinquitur impunitus. Fre-

s quenter dixisse me memini id quod in duodecim Pro
phetis scriptum est : « Et non oisitabo super filias çestras 
quando fornicantur, et super nurus vestras, quando adul
terant b >,. Non ergo, ut quidam aestimant, Deus pecca-

b. Ps. BJ, II Il c. Mich. 2, 911 d. Jér. 12, IJ. 

5 a. Jér. 28, 611 b. Os. 4, I4 

1 .• Il ressort de cette phrase qu'Origène admettait que la tra
ductton grecque des Septante était elle-même inspirée, même s'il 
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peut la rendre ; elle dit en effet ailleurs : << J'ai choisi 
d'être rejeté dans la maison du Seigneur b >> et non d'être 
expulsé ; ici au contraire elle n'a pas mis : Et ne vous 
faites pas rejeter dans son iniquité, mais : Ne vous faites 
pas expulser dans son iniquité. Une chose en effet est d'être 
expulsé et une autre d'être rejeté. Ce qui est méprisé 
et négligé n'est pas expulsé mais rejeté, et ce qui est 
tout à fait en dehors du salut et étranger à la béatitude 
est expulsé. L'Écriture divine le montre encore ailleurs 
quand elle dit : << Les chefs de mon peuple seront expulsés 
de la maison de leurs délices à cause de leurs desseins abomi
nables c; car leurs privilèges ne leur seront d'aucun profit à >>. 
Tu pourras toi aussi rassembler tous les textes où tu 
trouveras dans l'Écriture les termes rejeter et expulser 
pour que, grâce à la comparaison des mots, tu puisses 
mieux portet un jugement, car même si la Providence 
ne s'est pas beaucoup préoccupée d'observer dans la 
traduction grecque le style apprécié dans la langue 
grecque, elle a veillé cependant à rendre le sens des 
mots et à faire apparaitre clairement leurs différences à 
ceux qui scrutent avec grand soin les Écritures I. 

5 Ne vous faites pas expulser dans l'iniquité de Babylone 
<< parce que voici venu le temps de son châtiment par le Sei
gneur " >>. L'Écriture fait très bien de dire que les supplices 
sont infligés pour châtier celui qui les endure. Quand 
quelqu'un en effet n'est pas châtié il reste impuni. Je me 
souviens d'avoir souvent cité ce qui est écrit dans les 
douze Prophètes 2 : << Et je ne visiterai pas vos filles quand 
elles forniquent ni vos brus quand elles commettent l'adultère b >>. 
Ce n'est donc pas par colère, comme certains le croient, 

considérait que les exemplaires de cette traduction étaient souvent 
fautifs à cause des copistes. 

2. Cité en effet dans le Frgt sur Exode X~ z7 conservé dans la 
Philocalie, XXVII, 4· Origène reprendra ce texte dans Hom. Ex. 
VIII, l (GCS 29, p. 230, 6). 
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tores punit iratus, sed, si sic expedit Ioqui, magna ira 
10 est a Deo tormenta non perpeti. Qui enim punitur, 

etiamsi ab ea quae vocatur Dei ira corripitur, ad hoc 
punitur, ut emendetur : << Domine, ait David, ne in ira 
tua arguas me, neque in furore tuo corripias mec », sed 
etiamsi argues, argue << nos in iudioio et non in furore d >>, 

15 dixit Hieremias. Invenies autem etiam ex repromissione 
Dei in quosdam correptionem dari in eo <quod), cum 
peccantibus Christi filiis poena promittitur, misericordia 
non denegatur ; scriptum est : « Si dereliquerint filii B 295 
eius legem meam, et in iudiciis meis non ambulaverint, 

20 si iustitias meas profanaverint, et mandata mea non 
custodierint, çÎsitabo in virga facinora eorum, et in fla
gellis iniquitates eorum; misericordiam autem meam non 
dispergam ab eis e >>. Ista considerans vide quomodo 
necdum poena dignus sit, qui usque in praesens tem· 

25 pus committit scelera nec punitur. Visitatio quippe Dei 
per visitati tormenta monstratur ; qui autem peccans 
<non) corripitur, nescio quid ei excurrat ex poena. 

Haec propter hoc quod scriptum est : « Quia tempus 
6 vindictae eius a Domino est >) ; sequitur : (( Retributionem 

ipse retribuet ei a )). Non per ministros retribuet BabyH 
Joni Deus, sed ipse retribuet, quod meretur. Volo quiddam 
dicere in additamento pronominis in eo, quod scriptum 

5 est <( ipse >> ; ait enim : « Retributionem ipse retribuet ei ». 
Non omnibus Deus ipse restituit, quae merentur, sed sunt 
quidam, quibus per alios restituit, sive puniens eos, 
sive medicans per dolorem, ut in psalmis continetur : 

5. 27 non addidi. 

c. Ps. 6, •Il d. Jér. xo, •+ Ile. Ps. 88, JI-JJ. 

6 a. Jér. z8, 6 

1. Cf. plus haut VI, 2 et plus tard Hom. Ex. VIII, 5 in fine. 
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que Dieu punit les pécheurs ; au contraire c'est, pour ainsi 
dire, le signe d'une grande colère que de ne pas recevoir 
de châtiments de Dieu 1• Car celui qui est puni, même 
s'il est malmené par ce qu'on appelle la colère de Dieu 2, 

n'est puni que pour son amendement : << Seigneur, dit 
David, ne me confonds pas dans ta colère et ne me corrige pas 
dans ton courroux c >>, mais si tu nous confonds, dit J été
mie, confonds-nous << dans ton jugement et non dans ton 
courroux à ». Tu trouveras même que certains sont corrigés 
en vertu d'une promesse de Dieu, puisque, lorsqu'un 
châtiment est promis aux ftl.r du Christ qui pèchent, la 
miséricorde ne leur est pas refusée, selon ces paroles : <<Si 
ses fils abandonnent ma loi et ne marchent pas selon mes juge
ments, s'ils profanent mes décisions et ne gardent pas mes com
mandements, je visiterai avec une verge leurs crimes et avec des 
fouets leurs iniquités. Mais je ne les priverai pas de ma miséri
corde • >>. Considérant cela, comprends que, si quelqu'un 
a commis le crime jusqu'à présent et n'est pas puni, 
c'est qu'il n'est pas encore digne d'une punition. La 
visite de Dieu 3 se manifeste, certes, par des tourments 
pour celui qu'il visite, mais au pécheur qui n'est pas 
corrigé, je ne sais ce qui arrivera en guise de peine. 

J'ai dit cela à cause de la phrase : << Voici venu le temps 
6 de son chdtiment par le Seigneur >>. On a ensuite : << Il lui 

rendra lui-même son dû a >>. Ce n'est pas par l'intermédiaire 
de serviteurs que Dieu rendra à Babylone ce qu'elle mérite. 
mais il le lui rendra lui-même. Je veux dire quelque chose 
sur l'addition du pronom << lui-même >>, car l'Écriture 
dit : << Il lui rendra lui-même son dû >>. Ce n'est pas à tous 
que Dieu a rendu lui-même ce qu'ils méritent, mais il y 
en a à qui il l'a rendu par des intermédiaires, soit 
pour punir, soit pour guérir par la douleur, comme on 
le voit dans les psaumes : << Il a envqyé sur eux une colère 

2, Sur cette expression voir plus haut XX, 1, 10 avec la note. 
;. Cf. plus haut XVIII, j, 6;. 
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« Misit in eos furorem irae suae, furorem et iram et angus~ 
10 tiam, immissionem per angelos pessimos b >>. His non ipse 

restituit, sed ad retributionem illorum ministris usus est 
angelis pessimis ; et aliis forsitan non per malos reddit, 
sed per bonos, ut eis, qui pro sceleribus puniuntur ; 
multaque istiusmodi similia, si scripturas scruteris, inve-

15 nies. Est autem, quando ministrorum officio refutato 
retributionem Deus ipse restituit, ut nunc Babyloni. 
Timeo quiddam obscuri in loco manifesta interponere, 
·quod mihi videtur latere, si taceam; verumtamen auden
dum est saltem pauca perstringere. Quando sunt vul-

20 nera facilia et prompta curatio, medicus mittit servum 
suum, mittit discipulum, ut per eum languentem medi
cetur ; neque enim magna sunt vulnera. Evenit quoque 
aliquotiens, ut sectionis et ferri indigeat, qui sanatur; 
attamen non ipse medicus pergit ad curam, sed eligens 

25 unum ex discipulis, qui curare valeat, eo utitur minis-
tro. Quando vero insanabiles plagae sunt et in emortua 
carne alta putredo contabuit et in tantum mala valetudo 
est, ut non servi vel discipuli, qui iam propre eum per 
scientiam artis accessit, sed ipsius magistri manibus B 296 

so indigeat, tune ipse magnus medicus praecinctus lum
bos ad sectionem taeterrimi vulneris concitatur. Simi~ 
liter itaque quando sunt minora peccata, non restituit 
Deus ipse peccantibus, sed aliis utitur ministris ; quando 
vero per merita sua ingens hominem aegritudo com-

as prehendit, ut nunc Babylonem, quae gravibus propriae 
malitiae est confossa vulneribus, tune ad retributionem 

b. Ps. 77, 49· 
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indignée : colère, courroux et affliction, envoi fait par l'inter
médiaire d'anges mauvais b >>. A ceux-là il n'a pas rendu 
lui-même leur dû, mais il s'est servi d'anges mauvais comme 
de ministres pour le leur rendre ; et pent-être en est-il 
d'autres qu'il rétribue non par des anges mauvais, comme 
ceux qui sont punis ponr des crimes, mais par des anges 
bons. Si tu scrutes les Écritures, tu y trouveras beau
coup d'autres textes voisins. Mais il arrive que Dieu 
refuse les services de ces intermédiaires et rende lui
même ce qui est dû, comme c'est le cas ici pour Baby
lone. Je craindrais, si je n'en parlais pas, de laisser sub
sister dans un texte clair quelque chose d'obscur qui 
m'y parait caché. Il faut bien oser en toucher au moins quel
ques mots. Quand les blessures sont faciles et rapides 
à guérir, le médecin envoie son serviteur, envoie son 
disciple pour soigner le malade par leur intermédiaire ; 
c'est parce qu'il ne s'agit pas de blessures graves. Il 
arrive aussi parfois que le patient ait besoin d'une ampu
tation et du conteau et que néanmoins le médecin n'aille 
pas le soigner lui-même, mais que, choisissant un de 
ses disciples capable de le soigner, il se serve de cet 
intermédiaire. Mais quand les plaies sont inguérissables, 
qu'une gangrène ancienne s'est propagée dans des 
chairs mortes, et que la maladie en est à ce point de gra
vité qu'elle réclame non pas les mains d'un serviteur 
ou d'un disciple dont la science approche déjà celle du 
médecin, mais a besoin des mains du maitre lui-même, 
alors le grand médecin, se ceignant les reins, procède 
lui-même à l'ablation de l'horrible blessure. Sembla
blement, quand les péchés sont mineurs, Dieu ne rend 
pas lui-même leur dü aux péchenrs, mais il se sert d'inter
médiaires ; quand au contraire une grave maladie s'est 
emparée d'un homme par sa faute, comme c'est le cas 
id pour Babylone qui a été atteinte par de graves bles
sures venant de sa propre malice, alors Dieu se hâte 

r 
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~eus . ipse festinat. Simile quiddam huic, si requiris, 
Invenies et de Hierusalem, quae ei acciderunt post 
prophetas ob id, quia insidiata sit Christo. 

7 Sic finita est primi capituli continentia · videamus . ' 
et cetera : << Calw; aureus Babylon in manu Domini ine~ 
brians omnem terram; a Pino eius biberunt gentes, prop
ter hoc .commotae sunt gentes, et subito cecidit Babylon 

5 et. contnta est a. ». Nabuchodonosor volens decipere ho
mines per calwem Babylonis dolosum non miscuit in 

fic ·z· b pase tt ~ , quam parabat potionem, sed neque in 
?aulo mehor?, ferreo et aereo vase vel stanneo et quod 
ISta praecelht argenteo, verum eligens vas aureum in 

10 eo poculum temperavit, ut quis videns decorem auri 
dum radiantis metalli pulchritudine delectatur et totu~ 
oculi

1
s ?aeret in specie, non consideret, quid intrinse

cus atltet, et accipiens calicem bibat nesciens calicem 
Nabuchodonosor. lntelliges autem calicem aureum in 

t5 praesenti nominatum, si animadvertas pessimorum dog
matum verba mortifera qualem habeant compositio
nem ser~?~um, qualem decorem eloquentiae, qualem 
rerum divisio~em, et cognoscas quomodo unusquisque 
poetarum, qm putantur apud suos disertissimi, cali-

20 cem aureum temperaverit et in calice aureo venenum 
iniecerit idolatriae et venenum turpiloquii, venenum B 297 

7 , 9 ss. Chaîne, fgt XXXVI ( GCS 6, p. 216, 25 s.) : 
Xpucroüv ' ècr't't 't'OÜ N~f3ouxo8ov6crop c 't'à 7tO't'~ptov ' 

s!r'' '8' •••• ' ~ ~7t~'t'"flV ~" pw7t<.ù'J, LV~ oer.,<Xf.!EVOt 7ttroaw, Opéûv't'e:Ç 't'àv 
x.pucràv ( 8't't x~Ààv 't'oi:ç àcp8~À[J.o'tc; taetv x~t &p~!ov 't'OÜ 

5 X<X't'~\IO!fjcr~t ', 't'à 3è x.p([J.~ 't'à èv 't'Oti't'ro f.L1J Àoyt~6fLEVOt • 
't'~ l-t~X.81Jpa, ytip ~ù't'o~ 86y(.t~'t'~ x~ÀÀ,tÀe:Ç(tf xe:x6al-t"ll't'~t, 
'<<p "'!_Ç <ppoto-<;:>Ç 3sÀsot~O~'t"ot >«XÀÀSL l<otl -rîj fL<863cp 'Iii 
't"SJ(VŒ)'). Kotl 7t()(Ç 31: 7t0L1J'O)Ç &xpoç srvotL 3oxôiv ' 11:0..-l)pLOV 

J(pUo-oÜV ' l<ot't"Sm<SVMS 31JÀ1)-ri)pLOV ~fL~otÀcl!V s!3wÀOÀot-
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lui-même de lui rendre Jon dû. Si tu cherches des faits sem
blables, tu en trouveras aussi qui concernent Jérusalem, 
en examinant ce qui lui est arrivé après les prophètes 
à cause du crime qu'elle a commis contre le Christ. 

7 Ainsi est achevé le contenu de la première péricope. 
Voyons encore le reste : << Barylone eJt un calice d'or dans 
la main du Seigneur et qui enivre toute terre. LCJ nations ont 
bu de son vin ; c'est pourquai elles ont été ébranlées ; et tout 
à coup Barylone est tombée et a été bri(Yée a. >> Nabuchodo
nosor, qui voulait séduire les hommes par le calice trom
peur de Babylone, n'a pas mis dans un vase d'argile b la 
boisson qu'il préparait, ni dans des matières un peu 
meilleures comme le fer, l'airain ou l'étain, ni même, 
ce qui eût été mieux que tout cela, dans un vase d'argent. 
Mais il a choisi un vase d'or pour y préparer sa boisson, 
afin que, en voyant l'éclat de l'or, chacun prenant plai
sir à la beauté du métal radieux et s'attachant entièrement 
par les yeux aux apparences ne considère pas ce qui se 
cache à l'intérieur et, prenant le calice, le boive en igno
rant que c'est le calice de Nabuchodonosor. Tu compren
dras ce qu'est le calice d'or ici mentionné si tu observes 
quelle belle facture ont les paroles mortelles des doc
trines perverses, quelle beauté de l'éloquence, quel art 
de la composition 1 et que tu constates que chacun des 
poètes qui passent chez leurs disciples pour les meilleurs 
stylistes a préparé un calice d'or et dans ce calice d'or a mis 
le venin de l'idolâtrie, le venin des paroles indécentes, le 

7 a, Jér. 28, 7-8 Il b. cf. II Cor. 4, 7 

1. Origène interprétera de la même manière la « langue d'or » 
de ]o.r. 7, 21 dans Hom. ]o.r. VII, 7 (SC 71, p. 214): «On trouve 
chez les philosophes des doctrines perverses parées de phrases 
d'un style brillant, voilà la langue d•or ». 
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eorum quae animam hominis interimunt dogmatum, 
venenum falsi nominis scientiae. Sed meus Iesus econtra 
fecit; sciens enim aureum calicem Zabuli et praecavens 

25 ne aliquis ad fidem suam veniens suspicaretur etiam 
Christi talem esse calicem, qualem reliquerat, et per 
similitudinem materiae formidaret errorem, ideo curavit, 
ut haberemus thesaurum istum in vasis fictilibus c. Saepe 
vidi aureum calicem in pulchro sermonis ornatu et dog-

ao matum venena considerans deprehendi calicem Babylonis. 
8 « Calix aureus Babylon in manu Domini )), Non est 

semper calix aureus Babylon; cum autem venerit ad 
vindictam et in manu Domini posita fuerit, tune effi
cietur terra, quae quondam tacta a est in lob. Neque 

5 vero iugiter in manu Domini continetur, sed ultionis 
tantum tempore, cum coeperit ei Dominus restituere 
quod meretur, tune in manu eius fiet. 

« 1 nebrians omnem terram ». Iste calix aureus Babylon 
inebriaPit omnem terram. Quomodo autem uniçersam 

10 terram inebriaPerit, facile scies, si consideraveris omnes 
homines ebrios. lnebriamur ira, inebriamur tristitia, 
inebriamur et mente excedimus amore, concupiscen
tiis et vana gloria. Quanta pocula temperaverit, quot 
ebrietatis porrexerit calices, quid necesse est dicere ? 

10 't'pdcxc;, cxtax;pof..oy(cxç xcxt 't'Wv tlJux.txWv &n&v't'U>V xcxx{i)v. 
(0 8è: 'l~aoüç où ( xpucroü 7tO'n'jp(ou' tcpoe:vo~cr<X't'o, (..t:'l)-
1tOTS ><<Xl 36~n èxdv'i' 61-'oLov s!v<XL - 3L61tep ' ~XOftSV Tov 
6YJcr<XupOv 't'OÜ't'ov èv Oa-rpcxx(votç o"Xe:Oe:at.v ' - &f..J..Œ "tijç èv 
a?rt·ij) O'(ù'n'Jp(cxç. TO 8è: ( xpuaoüv 7tO't'~ptov 1) Bcx~u/..Wv ', 

15 5T<XV E1tl -rljv èx3(X'1)<rLV ~À81), • ev x••pl Kup(ou ' y(veT<XL Tjj 
•• ·'· L ' ' - 'I 'A • 0' - ,.., - ' • ' (X't'OC(l.t::V7) 7tO't'~;; TOU (ùl""l !J.€UUO'XOV 7t<XO'(XV • 'IV jfJV <X1tu 
ôpy=ijç, &:nO ÀÛ1CYJÇ, èpdl-r(ùv, x.e:vo8o~(a;ç - 6aœ y<Xp &:fl.<Xp~
(L<X't'<X, -roa<XÜ't'<Xt xcd {J.é6œt - xœ6&7te:p ( è!; otvou ' tc&V't'OOV 

c. cf. II Cor. 4, 7· 

8 a. cf. Job •, 5· 
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venin des doctrines qui tuent l'âme de l'homme, le venin 
de la prétendue gnose. Mais mon Jésus a fait le contraire. 
Sachant que le calice du diable était d'or, il a voulu éviter 
que l'homme qui vient à la foi ne pense que le calice du 
Christ est semblable à celui qu'il a laissé et ne craigne, 
en voyant la même matière, de s'être trompé ; aussi 
a-t-il pris soin que nous « portions ce trésor dans des vases 
d'argile b >>. C'est souvent que j'ai vu un calice d'or paré 
des beautés de l'éloquence et qu'en considérant le venin 
des doctrines j'ai compris que c'était le calice de Ba/Jylone. 

« Ba/Jylone est un calice d'or dans la main du Seigneur. >> 
Ba/Jylone n'est pas un calice d'or pour toujours, mais quand 
elle parviendra à son châtiment elle sera mise dans la 
main du Seigneur, qui a jadis touché• Job 1. Elle n'est pas 
non plus toujours dans la main du Sei!!J1eur; mais c'est 
seulement au temps de son châtiment, lorsque le Sei
gneur se mettra à lui rendre ce qu'elle mérite, qu'elle 
sera dans sa main. 

<< Enivrant toute terre. >> Ce calice d'or, Ba/Jylone, a enivré 
toute terre. Comment a-t-il enivré toute terre? Tu le sauras 
facilement en considérant que tous les hommes sont 
ivres 2. Nous sommes enivrés de colère, enivrés de tristesse, 
enivrés et transportés en extase par l'amour, les concu
piscences et la vanité. Est-il besoin de dire combien de 
boissons Ba/Jylone a préparées, combien de calices d'ivresse 
elle a fournis ? 

x. La chaine permet de voir que la traduction de Jérôme est 
ici fautive et de comprendre pourquoi : son manuscrit grec portait 
Yii (rH)oc<J>~!'••n au lieu de <ii (TH) &<J>~!'<•n· Je traduis 
d'après la leçon conservée par la chaîne. 

2, Origène interprète « toute terre » comme désignant « tous 
les hommes >> à Cause de la parole de Dieu à Adam : « Tu es terre >> 

(Gen. J, 19). 
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9 « Calix aureus Babylon inebrians omnem terram a ll, 

Animadverte omnem terram plenam esse peccatis, et 
non quaeres, quomodo Babylon omnem terram inebria- B 
Yerit. Sed si forte videris iustum ebrium non esse de 

5 calice peccatorum, noli putare scripturam esse mentitam, 
quae dixerit : << inebrians omnem terram ))' cum iste non 
inebrietur a Babylone et tamen consistat in terra. Audi 
quia iustus non sit terra ; omnem autem terram inebriat 
.calix iste aureus, iustus vero cum sit super terram, con-

10 versationem in caelis habetb, Et propter hoc non convenit 
ulterius iusto dici : << Terra es et in terram ibis c ». Sed si 
necesse est audenter loqui, dicit iusto Deus adhuc con
sistenti super terram : ' Caelum es, et in caelum ibis ' · . . , 
portat en~m ~maginem caelestis d. Igitur ut concludam, 

15 calix aureus inebriat omnem terram, id est omnes ab eo 
inebriamur, quamdiu terra sumus. 

10 « A vino eius biberunt gentes, propter hoc commotae 
sunt a ». Sicut in his, qui bibunt istum, qui in usu est 
vini liquorem, si super sitim et super mensuram biberint

1 

viderons ebrii corpus motum, vacillantes pedes, capu~ 
5 ac tempora praegravata, os dissolutum, linguam signi

ficantem sermones ebrii et haerentibus labiis verba 
praecisa, similiter est videre eos, qui de calice aureo 
biberint Babylonis, quomodo moveantur, quomodo insta
biles gressu sint, quomodo debilitata mente et fluctuante 

' tr<XÀ&UOf'éVOlV' K<Xl ~é~<X.OV èx.6VTOlV 008év. '0 8s 8b<<XtOÇ 
20 oôx ~cr·n ( yYj ' • &v yàp è1tt ( yYjc; ' ~xe~ • èv oôpavoLç -rO 

À(,\'"''' r-r ,, 7t0 't'tU~a: KO:.~ OUK ct\1 CX.KOUO'ttt • (( 1j t XCX.~ e:tc; yl]v 
• À • ·ÀÀ, ' ... ~ 6 o· · r CX.7tt tUO'YJ )) , ex. e:x 'r(i)V e:~x 't'OOv • upo:.voc; t xœt e:tç 
oôprtvoùç !htsÀe:Ucry), • cpope:~c; ' yàp ( 't'"ljv e:~x6vœ 't'OÜ È7tou
po:v(ou ' ><o:l 7tOCytoç ~""""IJ><<XÇ. 

9 a. Jér. 28, 7 Il b. cf. Phil. J, 20 Il c. Gen. l• 19 U d. cf. I Cor. 
15~ 49· 
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9 <<Babylone est un calice d'or, enivrant toute terre a. >>Observe 
que toute terre est pleine de péché et tu ne chercheras 
plus comment Babylone a enivré toute terre. Mais peut-être 
verras-tu que le juste n'est pas ivre du calice des 
pécheurs ; ne crois pas pour autant qu'en disant : << Eni
vrant toute terre >>, l'Écriture a menti parce que le juste 
n'est pas enivré par Babylone et qu'il réside cependant 
sur la terre. Apprend plutôt que le juste n'est pas terre : 
or c'est seulement toute terre qui est enivrée par ce calice 
d'or. Le juste, lui, bien qu'il soit sur terre, a sa demeure 
dans les cieux b. Aussi ne convient-il plus de dire au juste: 
<< Tu es terre et tu iras en terre c >>, mais, s'il faut parler 
avec quelque hardiesse, Dieu dit au juste qui est encore 
sur terre : Tu es ciel et tu iras au dell, car il porte 
l'image du céleste d. Donc, pour conclure, le calice d'or 
enivre toute terre, c'est-à-dire que nous sommes tous 
enivrés par lui aussi longtemps que nous sommes terre. 

10 << Les nations ont bu de son vin; c'est pourquoi elles ont 
été ébranlées a. >> Quand ceux qui boivent le vin ordinaire 
boivent plus que leur soif et plus que de raison, nous 
voyons en eux le corps branlant d'un homme ivre, des 
pieds qui vacillent, une tête et des tempes alourdies, une 
bouche défaite, une langue qui profère des paroles 
d'homme ivre et fait entendre à travers des lèvres serrées 
des mots entrecoupés. De même peut-on voir comment 
ceux qui ont bu du calice d'or de Babylone sont branlants, com
ment leur marche est instable, comment dans leur esprit 

10 a. Jér. 28, 7 

t. Cf. plus haut VIII, 2, 40. 
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10 cogitatu nihil firme teneant, sed semper in turbationibus 
agantur incerti. Quamobrem scriptura divina de istius 
modi hominibus in alio loco ita ait : Propterea commoti 
sunt b. Interponamus aliquid mysterii, quid de peccatore 
dicatur Cain, quod egressus a facie Dei habitavit in terra 

15 Naid contra Edem c. Naid in Graeca lingua interpreta
tur commotio. Qui enim derelinquit Deum, qui deserit 
sensum de eo iugiter co gitan di, iste in terra N aid ho die 
quoque habitat, id est in turbatione mali cordis et in 
rrientis commotione consistit. 

11 << Biberunt gentes, propterea commotae sunt; et subito 
cecidit Babylon et contrita est a ». Quando repente cecidit 
Babylon ? Videtur mihi prophetare consummationem 
mundi subito futuram ; quomodo enim die bus diluvii come~ 

5 debant et bibebant, emebant et Pendebant, plantabant et 
aedificabant, donec çenit diluçium et tulit omnes b et 
subito venit inundatio - similiter autem et in diebus 
Loth c -, sic et consummatio mundi non per partes 
:flet, sed repente. Huic conferendum aestimo id, quod 

10 scriptum est in Iesu Nave, quando a voce sola tubae 
Hiericho civitas corruens subito disperiit, et iuxta hanc 
similitudinem Babylonem quoque in consummatione 
saeculi casuram esse et subito conterendam. 

11 3 ss Chaîne, fgt XXXV ( GCS 6, p. 216, 16 s.) : llpo
'P"'I"I"&Ue• ..-ljv auvTéÀe.av &6p6wç yev"1)6"1)CrofJ.év1)V • ' &<r7tep 
yàp /:v "I"<XLÇ iJfJ.épa•ç "I"OÜ l<<X"\"<Xl<ÀU<rfJ.OÜ ' xat ' tv Tcx'i:ç 
~~p~tt; 't'oü A<h't' ' 't'ti ~t<ù't'tx.OC 7t&.v't'et; è1toEouv, ~ ~wt; 

5 ~À6ev 6 X<X"I"<Xl<ÀU<rfJ.OÇ xat TO 7tilp xat ~pev &7tctVT<XÇ ', 
o~Twç ~""~""' TO Tijç auv..el.e(aç atq>v!a•ov. Oo il~ crufJ.~OÀov 
~v -1) &6p6wç ' 1t&aoilaa' q>wv~ xa! f1.6v11 <r<XÀ7t(yywv 'lep•-

b. cf. Ps. 47, 6 Il c. Gen. 4, 16. 

11 a. Jér. 28, 7-8 !! b. cf. Matth. 24, 38-39 et Le 17, 28 Il c. cf. Le 
17, 28 
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affaibli et leurs pensées fluctuantes ils se tiennent à rien 
de ferme mais sont toujours agités par le Trouble 1 

et maintenus ainsi dans l'incertitude. Aussi l'Écriture 
divine dit-elle ailleurs à propos de tels hommes : C'est 
pourquoi ils ont été ébranlés b. Arrêtons-nous un instant 
sur un mystère ; pourquoi est-il dit du pécheur Caïn 
que, une fois sorti de la présence de Dieu, il habita dans la 
terre de Naïd en face d'Éden c? Naïd se traduit en grec : 
Ébranlement 2• Celui en effet qui laisse Dieu, qui n'a 
plus l'intelligence de penser toujours à Dieu, celui-là, 
aujourd'hui encore, habite dans la terre de Naid, c'est-à
dire vit dans le Trouble d'un cœur mauvais et dans 
l'Ébranlement de l'esprit. 

<< Les nations ont bu, c'est pourquoi elles ont été ébranlées; 
et tout d'un coup Barylone est tombée et a été bn!Jéea. >> Quand 
Babylone est-elle tombée tout d'un coup? Le prophète 
me paraît annoncer que la fin du monde se produira 
tout d'un coup. Il en sera comme aux jours du déluge, où 
les hommes mangeaient et buvaient, achetaient et vendaient, 
plantaient et bâtissaient, jusqu'à ce que vienne le déluge et 
qu'il/es emporte tousb, puis tout d'un coup est venue l'inon
dation ; et de même en fut-il aux jours de Loth c. De la 
même manière, la fin du monde n'aura pas lieu peu à 
peu mais tout d'un coup. Il faut rapprocher de cela, à mon 
avis, ce qui est écrit dans le livre de Josué, quand, au 
seul bruit de la trompette, la ville de Jéricho s'écroulant 
a péri tout d'un coup 3 ; conformément à ce modèle Barylone 
tombera aussi à la fin du monde et sera brf!Jéc tout d'un coup. 

r. Étymologie de Babylone, cf. plus haut XIX, 14, 17 ; L. I 
(III). 2. 42. 

2. Cf. PHILON, De chernb. § I2 épl.l.:t)ve:Ue't'ct~ 8è No:t8 O'!XÀo<;. 
3· «Tout d'un coup >>n'est pas dans le récit du livre de Josué 7, 

20. 
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Et haec quidem de consummatione dicta sunt ; sx 
15 vero veneris ad adventum Domini mei Iesu Christi et 

videris eius magnum opus, quomodo subverterit omnia 
gentium de idolis dogmata, ut credentes de erroris exime
ret iugo, intelliges quia in tempore passionis eius Baby
lon extemplo corruit et contrita est. Unusquisque nostrum 

20 consideret seipsum et animadvertat Babylonem in suo 
pectore corruisse ; si autem in alicuius corde non cecidit 
civitas confusionis, huic necdum Christus advenit. Ve
.niente quippe eo Babylon ruere consuevit. Propter hoc 
ad orationum praesidia confugientes petite, ut veniat 

25 lesus in corda vestra et conterat Babylonem et faciat 
ruere omnem malitiam eius, ut reaedificet pro his, quae 
subversa sunt, et pro Babylone, quae fuerat ante cons- B JOO 
tructa, in ipso principali cordis vestri H ierusalem ciYi-
tatem sanctam Dei à. 

12 (( Plangite eam, accipite resinam corruptioni eius, si 
quo modo sanabitur a JJ. Plangite, ait, Babylonem ; deinde 
quia omnis anima recipere potest salutem et neque una 
apud Deum est insanabilis, idcirco consilium dat his, qui 

5 possunt transmigrationis in Hierusalem et testimonii 
habere resinam ad emplastra facienda, ut adsumant 
medicamina et, quanto valent studio, sanitati restituant 
Babylonem. Hoc experiamur et nos facere deprecantes 
Deum, ut nobis det resinam rationalem et de rationali 

x&. Kott 7totpoc TOV XotLpov 81: TOU O"CùT"I)p[ou 7t&8ouç < &<pvw 
!1te:ae: Ba~u/..Wv ', Xp!.<rt'OÜ -rOC 1te:pt -rWv t6v1.xi1Jv e:l8cbf..<ùv 

10 xa't'apy~aav't'oç 86ylJ.IX't'IX xat 't'oÙç &1tO 't'ÙlV è6v6>v 
Pucrctf.Lévou 7tl.O"t'e:Ôcrocv't'<XÇ. 

12 3 ss. Chaîne, fgt XXXVII (GCS 6, p. 217, 17 s.) : 
Et 8è Ba~u/..6lv oôx &7téyv<.ù<rt'etl. - oô yap &.v tAe:yev • << d 
1tWÇ [(X6~ae't'<XJ. n, - 1to~av ~ux~v é't'ép(Xv &7toyv<ùcr6f!e6a: ; 
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Voilà pour la fin du monde ; et si tu en viens à l'avè
nement de mon Seigneur Jésus Christ et que tu consi
dères son œuvre magnifique, comment il a renversé 
toutes les doctrines des païens concernant les idoles pour 
libérer les croyants du joug de l'erreur, tu comprendras 
qu'au temps de sa passion Babylone tout d'un coup s'est 
écroulée et a été br'!)'ée. Que chacun de nous s'examine 
lui-même et il observera que Babylone s'est écroulée 
dans son cœur. Et si dans le cœur de quelqu'un la ville 
du Trouble n'est pas tombée, c'est que dans ce cœur, le 
Christ n'est pas encore venu ; car lorsqu'il vient, Baby
lone d'habitude s'écroule. C'est pourquoi, recourant à 
la protection de la prière, demandez que Jésus vienne 
dans vos cœurs, qu'il y broie Babylone et fasse s'écrouler 
toute sa malice, et qu'à la place de ce qui a été démoli, 
à la place de Babylone qui y était construite auparavant, 
il rebâtisse, dans la faculté directrice 1 de votre cœur, 
jérusalem la ville sainte de Dieu"· 

12 << Pleurez sur elle, mettez du baume sur sa corruption pour 
le cas où elle guérirait •. » Pleurez, dit-il, sur Babylone ; 
puis, comme toute âme peut recevoir le salut et qu'il 
n'en est pas une seule qui soit inguérissable auprès de 
Dieu, il donne, à ceux qui peuvent passer à Jérusalem 
et obteuir le baume de l'Alliance pour faire une pom
made, Je conseil d'employer ce remède et d'essayer 
avec tout leur zèle de rendre Babylone à la santé. Essayons 
de le faire nous aussi, en priant Dieu qu'il nous donne 
du baume spirituel, et qu'avec le baume spirituel nous 

d. cf. Hébr. 12, 22. 

12 a. Jér. z8, 8 

1, ijy&(J.OVLx6v, terme stolcien pour désigner la rllison. 
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10 resina discamus et malagma imponere et oleum et alli
gaturas b et imponentes colligemus vulnera c Babylonis 
imitantes Samariten, ut sanetur misera civitas et curata 
desinat esse quod fuerat. Istud est, quod ait : « Accipite 
resinam corruptioni eius, si quomodo sanabitur ». Ubi 

15 sunt haeretici, ubi sunt, qui naturas quasdam introdu
centes adserunt esse materiam desperabilem, quae peni
tus non recipiat salutem ? Si est natura, quae pereat, quae 
alia talis erit ut Babylon ? Attamen neque istam des
picit Deus ; praecepit enim medicis, ut recipiant resi-

20 nam super Babylonem, si quomodo sanetur. 
. Quidam igitur eorum, qui mandatum acceperant, acci

ptentes resinam corruptioni Babylonis, si quomodo sane
tur, fecerunt quod fuerat imperatum; acceperunt resi
nam ad corruptionem eius audientes posse fieri, ut Baby-

25 lon reciperet sanitatem. Et quia quod putaverunt non B 301 

effecerunt - Babylon quippe in proposita malitia perse
verans noluit se curari -, satisfaciunt boni medici et 
dicunt : c< Cura~imus Babylonem, et non est sanata; relin
quamus eam d >>. Vide autem, o homo, ne quando angelis 

30 praecipiat Deus, ut ad languorem animae tuae medi
caminum emplastra Conficiant, si quomodo possis ab 
aegrotatione sanari, et respondeant angeli : « Cura~i
mus » istam « Babylonem » - ostendentes a passionibus 
confusam animam tuam - << et non est sanata >>. Non 

Et ~1: f.'-1} aéawo""""• TOÜTo yéyove 7totp' otôT"IJv, &lç ToÙç 
5 &:p(a't'ouc; toc't'poOc; &7tof..oye'l;cr8oct. xcà )..éyetv • « 'la't'pe60'ctf.l.e:\l 

-rljv Ba~uÀ~)\IIX, xoct oùx E&81J · èyxaTa/..e(m:O!JZV ocÙ't"~V » · 
où 7tocp' <XÙ't'oÙc; yd:p où3è 7trJ:pd: T"ijv E<X't"ptx~v où3è 1tapd: -rq.,.. 
' P1JT(V1JV ' TO !-'~ TotUT1)V 6epot7teUea6otL. 'lotTpot ~1: &yyel.oL 
Ù1to Tov f.'éyotv 6vnç totTpov Tov E>eov xott 6epot7teÜaotL Toùç 

10 7ttL6o!-'évouç k6/;).ovTeç · &t ~1: f.'~, kpoüaw • « 'EyxotTotl.(7tWf.'<V 
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apprenions à mettre de la pommade, de l'huile, des bandages b ; 

que nous bandions de la sorte les blessures c de Babylone 
en imitant le Samaritain ; que cette malheureuse ville 
soit guérie et que, guérie, elle cesse d'être ce qu'elle 
était. Voilà ce que signifie : << Mettez du baume sur sa 
corruption pour le cas où elle guérirait >>. Où sont les héré
tiques, où sont ceux qui, introduisant la doctrine de 
plusieurs natures d'âmes ', affirment qu'il y a une nature 
dont on doit désespérer parce qu'elle ne reçoit en aucune 
façon le salut? S'il y a une nature qui doit périr, qui 
pourrait-elle être sinon Babylone ? Et pourtant, même 
pour elle, Dieu n'a pas de mépris, car il ordonne aux 
médecins de mettre du baume sur Babylone pour le cas où elle 
guérirait. 

Certains donc de ceux qui en avaient reçu l'ordre, 
mettant du baume sur la corruption de Babylone pour le cas où 
elle guérirait, ont fait ce qui avait été commandé : ils ont 
mis du baume sur sa corruption dès qu'ils ont appris qu'il 
pouvait se faire que Babylone retrouve la santé ; puis 
comme ils n'ont pas obtenu le résultat qu'ils pensaient 
- car Babylone persévérant dans sa malice antérieure 
n'a pas voulu se soigner - les bons médecins se sentent 
quittes et disent : « Nous avons soigné Babylone, et elle n'a 
pas été guérie ; laissons-la à >>. Vois, ô homme, si Dieu 
n'ordonne pas parfois aux anges de confectionner de la 
pommade pour soigner la maladie de ton âme pour le 
cas où tu pourrais guérir de la maladie, et s'il n'arrive pas 
que les anges répondent : Nous avons soigné cette Babylone, 
en désignant par ce nom ton âme ' troublée ' par les 
passions, et elle n'a pas été guérie. Ils ne s'en prennent pas 

b. cf. Is. I, 6 1\ c. cf. Le Io, 33 Il d. Jér. 28, 9 

x. Sur cette hérésie, voir l'introduction, p. 164 s. 
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as scientiam artis suae neque resinae vim cr1mmantur, 
sed te, qui praeceptis eorum obsequi noluisti, dicentes : 
« CuraYimus Babylonem, et non est sanata. » 

<< Relinquamus eam >>. Steterunt medici sub magno 
medico Deo angeli volentes curare imhecillitates nos-

40 tras, volentes animam liberare de vitiis : nos ipsi repel
limus eos, dum consiliis eorum non acquiescimus. Vident 
se operam perdere, colloquuntur invicem et dicunt : 
~< Relinquamus eam et abeamus unusquisque in terram 
suam e ))' hoc est : credita no bis est a Deo medicina, ut 

45 animam curaremus humanam, adhibuimus adiutorium, 
medicinam imposuimus ; multum contumax est, non 
vult observare, quod dicimus, studium nostrum non 
sequitur effectua, << relinquamus eam et abeamus unus· 
quisque in terram suam ))' id est ad domesticum Iocum 

50 et proprium negotium. Cave, homo, nequando relinquat te 
medicus, sive angelus Dei sive quicumque hominum, 
cui credita est cura sermonum ad salutis medicinam 
deferendam. Si enim te dereliquerit et dixerit : « A beamus 
unusquisque in terram suam, quia appropinquaYit in B 302 

55 caelum iudicium eius 1 ))' manifestum est quia abscessio 
eius condemnatio tua sit, ut irremediabilis nolentisque 
curari. Cum autem te deseruerit, quid tibi aliud even
turum est nisi quod solet his accidere, qui a medicis 
desperantur, ut utentes voluntate morbi sui ad peiora 

60 demergantur ? Fiunt his similia et in consuetudine istius 
vitae a prudentibus medicis. Accedit aliquis eorum ad 
languentem, quantum ars patitur, et industria medici
nae non cessat; sed si aut aegritudo tanta sit, ut repugnet 

,, '"6 • ,~- ,_ t CXU't"tlV, <X7té:A <ô!J.e:V c;KOCO''t"OÇ E.~Ç • 'IV yYJV <XU't"OU }), XOC 
't'àv otxe'i:'ov 't"67tov xœ!. -rljv o~xe(ocv 7tpOCÇw, « ék~ ~yytxev e:lç 
't'àv oôpocvàv -rà xp(fJ.œ <XÔ't'i)c; ))1 xoc-rœ8tx0Caœv-re:c; œô~v &c:; 
civ(œ-rov xoc!. TCe:taof.t.é\11]\1 't"<i: 't'i)c; &7toy\ldlae:ooc;. Kœ!. ol -r&lv 

e, Jér. 28, 9 n f. Jér. 28, 9 
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à leur savoir médical ni à la vertu du baume, mais à toi 
qui n'as pas voulu obéir à leurs prescriptions, quand 
ils disent : << Nous avons soigné Baqylone et elle n'a pas été 
guérie ». 

<< Laissons-la. » Les anges de Dieu étaient là tels des 
médecins sous les ordres de Dieu, le grand médecin ; ils 
voulaient soigner nos faiblesses, ils voulaient libérer notre 
âme des vices, et nous, nous les repoussons en ne sui
vant pas leurs conseils. Voyant qu'ils perdent leur peine, 
ils disent entre eux : << Laissons-la et retournons chacun dans 
notre payse », c'est-à-dire : Dieu nous a confié le remède 
pour soigner l'âme humaine, nous sommes venus à son 
secours, nous lui avons donné le remède ; elle est très 
rebelle, elle ne veut pas observer ce que nous disons, 
nos efforts ne sont pas suivis d'effet : << Laissons-la et 
retournons chacun dans notre pays », c'est-à-dire dans notre 
lieu propre et à nos propres affaires. Veille, ô homme, 
à ce que le médecin ne te laisse pas, qu'il s'agisse d'un 
ange de Dieu ou de tout homme à qni a été confié la 
charge de la parole pour t'apporter le remède du salut. 
Car s'il te laisse et dit : << Retournons chacun dans notre pays 
parce que sa contestation s'est approchée du ciel f, »il est évident 
que son départ signifie ta condamnation comme celle 
d'un homme inguérissable parce qu'il ne veut pas se 
soigner. Et lorsqu'il t'aura laissé, que t'arrivera-t-il 
d'autre que ce qui arrive d'ordinaire à ceux dont les 
médecins désespèrent ? Aimant leur maladie, ils tombent 
dans un état pire. Les bons médecins n'ont pas coutume 
d'agir autrement dans cette vie. Ils se rendent auprès 
du malade tant que leur art peut s'exercer et qu'il y a 
encore lieu de chercher un remède. Mais si la maladie 
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curationi, aut ipse invalidus per impatientiam doloris 
65 contra faciat quaro iubetur, relinquit medicus despe

rans istiusmodi hominem et recedit, ne inter manus suas 
exspirans causam interitus ieus ad se retorqueat. Sic 
igitur et nos, ne in sanctorum angelor~m manibus, qui 
ad nos curandos a Domino destinati sunt, moriamur, 

70 relinquunt nos desperantes anim am nostram et aiunt : 
<< Non est malagma imponere, neque oleum neque alliga
turas u ». 

<< Quia appropinquavit in caeulm iudicium eius, elevavit 
usque ad astra k >>. Qui parvum habet peccatum, non 

75 usque ad caelum et sidera iudicium suum effert ; pusil
lum enim et humile est. Qui vero crescit in scelere, 
crescit et in iudicio, simulque cum vitiis augetur et poena ; 
et quia in tantum delinquit, ut iudicium eius usque ad cae
lestia sublevetur et per impietatem suam resistens Deo 

so ad superiora conscendat, profert Deus iudicium suum 
in humiliationem eius iudicii, quod exaltatum est a 
peccato, et proferens iudicium suum humiliat quidem 
peccatum, retribuit autem iusto digna vitae eius in 
Christo lesu, cui est gloria et imperium in saecula sae-

gs culorum. Amen t. 

15 O'<.ùlJ.OC-rwv yap let-rpot -roùç &vtOC-rouç èyxet't'IXÀebtouat, wlpt<.ùç 
lv 't"ot;;Ç otÔ't"WV J::<pcrt 't"eÀeu't"~crOltrLV . 8 8~ 1tOLOÜtrLV o! /J.yye
ÀOL. "Ücr<J> 81: &fLotp-r&VofL<V, ' 't"O xp(fLot ' ~fLWV otti~eL, xott 
' t~"'(pe. ~"'' -r&v IJ.cr-rpwv,' -r&v &y(wv 81JÀ"'8~. 

g. Is. 1, 6 Il h. Jér. 28, 9 Il i. I Pierre 4, II. 
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empire au point d'exclure la guérison, ou si le malade 
lui-même, las de souffrir, agit à l'encontre de ce qui lui 
est prescrit, le médecin désespérant d'un tel homme le 
laisse et se retire pour éviter que le patient ne meure entre 
ses mains et que la responsabilité n'en retombe sur lui. 
Il en va donc de même pour nous aussi. Pour éviter 
que nous ne mourrions entre leurs mains, les saints anges 
qui ont été chargés par Dieu de nous soigner nous 
laissent quand ils désespèrent de notre âme et ils disent : 
<<Il ny a ni pommade, ni huile, ni bandage à mettre u ». 

« Parce que sa contestation s'est approchée du tiel, s'est 
élevée jusqu'aux astres h. » Celui qui n'a qu'un petit péché 
n'élève pas sa contestation jusqu'au ciel et aux astres, car 
elle reste petite et humble. Mais celui qui grandit dans 
le crime grandit aussi dans la contestation, et en même 
temps que ses vices, s'accroit aussi son châtiment ; et 
comme il pèche tellement que sa contestation s'élève jus
qu'aux êtres célestes et même, quand il résiste à Dieu 
par son impiété, plus haut encore, Dieu rend son juge
ment pour humilier la contestation élevée par le péché ; 
et en rendant son jugement il humilie le péché, oui, 
mais il donne d'autre part au juste une récompense digne 
de sa vie en Christ Jésus, à qui sont la gloire et la puissance 
pour les siècles des siècles. AMEN'. 
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Ph. I• 

"'Ocmep SI: 1t<Îv-r<X -ra -roü Oeoü Swp~p.<X-r<X dç Ô1tep(3o:l.ljv K 195 
p.d~ov& l:cm -r~ç Ov1J-r~ç Ô1tocr-r&crewç, oG-rw ><<Xl 6 &xp•(37)ç 
À6yoc,. 't'~Ç 7te:pt 7t&.V't'<ùV 't"OÜ't'NV aocp(cxc;, 1tcxpd: -ré;> 6e:éi) a -r<;> 
xtXt oExovott~cro:.V't't 't'O:.Ü't'o:. ypo:.cp1jvcx.t 't't>"'(X.&.ve»v, 6élov't'oç 

5 't'OÜ 1t1X't'p0ç 't'OÜ /..6you · yé\IOL't'O av ÈV 't'j) &Kp<ùÇ !J.E't'à: 7tcf.CJ7)Ç 

<p•:l.o-r•p.[<Xç ><<Xl cruv<X•crO~crewç ~ç &vOpw7tlV1JÇ &crOevel<Xç 
~ç 1tepl -rljv ><<X-r&:1.1J<Jnv -r~ç cro<pl<Xç ><<><<X0<Xpp.évll <Jmxîi, 
d 3é 't'tÇ 7tpo7te:'t'éa-re:pov E:ocuT0v ènt8<!>1J, (.1.~ O'U\IL3@v 't'à 
&7t6pp't)'t'OV 't'1jç cro<p(a:ç 't'OÜ 6e:oü xcxt 't'OÜ « èv &.px.Yi » « 7tpàç 

10 't'àV ee:0\1 b )) J..6you, xcd O:.Ô't'OÜ ~ee:oü' 6\l't'OÇ, xcxt O·n Xa:'t'OC 
''6 '06 \ ,, ,, ... t 't'O'J 1\ "(OV XIXt e: V X<XL K<X't'tX 'n')V 7t<Xp <XU't'<.r O'O<p rt.V 

't'tX.Ü't'cx. xa1 ~'YJ't''f)'t'éov xcd eôpe:'t'É:ov, &.v&.yx1J 't'Ov 't'OtoÜ't'ov 

dç ll-u6oÀoyta:c; xcd q>Àuo:.pt<Xc; Èx7tbt't'OV't'<X xat &.va7tÀ<X-

a. cf. Jn x, x H b. Jn x, 1 

I. A la suite de Philon et de Clément d'Alexandrie, Origène 
conçoit le Verbe comme ayant en lui toutes les Idées de Dieu 
d~après lesquelles le monde a été fait. En tant qu'il contient ces 
idées, il est Sagesse, et en tant qu'il les exprime, il est Verbe ; 

r 

Pb. 1~ 

Tous les dons de Dieu dépassent immensément l'être 
humain. De même le Verbe qui exprime en toute exacti
tude la Sagesse concernant tous ces dons ' ne se trouve 
qu'auprès de Dieua, qui a toutefois fait en sorte qu'ils 
soient écrits. Si le Père du Verbe le veut, celui-ci peut 
éventuellement venir dans une âme qni s'est purifiée au 
plus haut degré avec une générosité entière et avec la 
pleine conscience de l'impuissance où sont les hommes 
de saisir la Sagesse; mais si quelqu'un s'adonne inconsi
dérément à cette recherche sans voir que la Sagesse de 
Dieu et le Verbe qni est << dans le Principe 2 auprès 
de Dieu b >> et qui est lui-même << Dieu >> sont indicibles 
et que ces choses doivent être cherchées et trouvées en 
fonction du Verbe-<< Dieu >> et en fonction de la Sagesse 
qui est auprès de Lui, il est inévitable que cet homme, 
tombant dans des mythes, des niaiseries et des fictions, 

cf. Cam. ]n 1, I9 (22) §III, à traduire ainsi: «Le Verbe est 'dans 
le Principe ' c'est-à-dire dans la Sagesse, la notion de Sagesse 
évoquant la cohérence de la contemplation [du Père par le Fils] et 
des Idées relatives à l'univers, et la notion de Verbe, la commu
nication des objets contemplés aux êtres spirituels » ; cf. ma note 
dans la Revue de.t ét. grecques, t. LXXXV, 1972, p. I7S· 

2. Identifié avec la Sagesse ; cf. le texte cité à la note précédente. 

•4 
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afLOÙÇ -rij\ 7tept ocae~d<Xç t<XU't"OV U7tO~~ÀÀe.V x.vMv<p. À<67tep 
15 !J.VY)!J.OVeu't'éov xoct -n)c; rtocpa 't"éi) LoÀo!J.WVTt è:v 't'éi'> 'Ex.x.ÀY)

O't<XO"t'Ï) 7tept -riit·J 't'moU't'6lV iv-ro/.:Ylc;, J..éyov-rt · « M~ arceU
"1)Ç -roü È~eveyxeî:v Myov 7tpO 7tpoa6mou -roü 6eoü, 5-r< ol 
6eoç kv -rij\ oôp<Xvij\ IJ.vw, ><<Xl aù È1tl -r~ç y~ç "~""' · 8<oc 
'l'OÜ't'O ~O''t'CùO'OtV of f..6yot O'OU bJ..(yOI. c, )) 

c. Eccl. 1. I, 

1. Dans le prologue de son premier commentaire du psautier 
(PG u, 1080 A), Origène soulignait déjà combien il est témé-
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s'expose au risque d'impiété. C'est bien pourquoi il faut 
se souvenir aussi du précepte que Salomon donne à ce 
sujet dans l'Ecclésiaste : << Ne te hâte pas d'émettre une 
parole devant la face de Dieu, parce que Dieu est dans 
le ciel en haut et toi sur la terre en bas ; aussi parle peu • 1 >>. 

raire de parler de Dieu, en citant cette sentence de Sextus : « Sur 
Dieu, même dire la vérité, c'est prendre un grand risque }> (no 3 ~ z, 
éd. H. Chadwick, The Sentemes of Sexlus, Cambridge, 1959. p. II1). 
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'E' ' ' ' J.. rJ.v 7tO'I"E "-V"-YLV<.:>m<o>V 't'YJV YP"-'P••v 7tpocrx6<Jin~ vo-l)· K /96 
!""-""' 6v'<t ><rJ.Àéj\ ' ÀW(Jl 7tpom<6f'f'"''"o~ xrJ.t 7thpqt crxrJ.vM.-
Àou a ', d·n& cretU"r6\l· f1.1j &:7te:À7t(crnc; y<Xp 't'àv t.Wov "t'OÜ't'OV 

1 

't'OÜ 7tpoox6tJ.fLO:'t'OÇ xoct 1:~v 7té"Tpocv '1'0Ü axocv3&t..ou ~xe:tv K /97 
5 \IO-i)(J.oc't'oc &cr't'' &v ye:vé:cr6o:t "rà dpY)!LÉVo\1 · « Koct 0 7ttO''t'EÛ<.ùv 

où XGt't'octoxuv&tjae:'t'o:t b. » IHcr't'eucrov 7tp<'û-rov, xœt e:ôp~
""'~ (mo '<0 VOf't~6f'€VOV ax<iv8rJ.ÀOV 7tOÀÀ~V 6><péÀetrJ.V ocy(rJ.V. 
El y.Xp 'Î)f'<Ï:~ l:v'<oÀ~v kMI3of'€V l"~ Myetv ' P'iif'"- <ipy6v, 
<!lç 8~crov't'e:ç 7te:pt ctÙ't'oÜ t..6yo"V èv ~11-é:pq; xp(ae:(ùç c ', xcd 

10 6a-l) 8ûvoc(J.tÇ <ptÀo'tt(J.oOp.e6oc rc&v p:q!J.oc -rà èÇtàv èx 't'OÜ (ff6-
f'"-'<O~ 'Î)f'WV 7tote'i:v kpy<i~ecr6rJ.t xrJ.l kv 'Î)f'Ï:V '<oi:~ Myoucrt xrJ.l 
lv 't'o~ç &:xoUouat, ·d XP~ \loe;~v 7te:pt 1'Ùlv 7tpO!p1)'t'&'J, ~ 6't't 7t&v 
/>'ijf'O< ÀrJ.À1j6èv 8tà '<OÜ <r'<6f"rJ.'<O~ whô\v lpyrJ.'<tXOv ~v ; 
KrJ.t où 6rJ.Uf'MT6v, el 1t/iv ['<o] P'iif'"- To ÀO<ÀOOf'evov (mo 

<5 '<wv 7tpO<p1JT6lv elpy<i~eTo 4>yov '<O 7tpé7tov p~f""-'"' • <iÀM 
y.Xp o!f'"-' 5Tt xrJ.l 1tiiv 6rJ.Uf'<i<rtov yplif'f'"- '<0 yeyp"-f'f'évov 
èv 't'oÏ:ç Àoy(otç 1'0Ü Oeoü Èpy&~e:'t'oct, xod oùx ~O"t'LV « [6>-rœ 

a. cf. Rom. 9,lJ (Is. 8, 14) Il b. Rom. 9oll (Is. 18, x6)11 c. cf. Matth. 
rz. 36 

Ph. II 

Dans la trente-neuvième homélie parmi celles sur 
Jérémie. Sur la parole : << Le Seigneur n'a pas pu se çontenlr 
devant votre perversité ' ». 

1 S'il arrive qu'en lisant l'Écriture tu heurtes par une 
belle pensée la pierre d'achoppement et le rocher de scandale "• 
n'accuse que toi, car tu ne dois pas renoncer à l'espoir 
que cette pierre d'achoppement et ce rocher du sçandale ren
ferme des pensées telles que se réalise la parole : << Et 
celui qui croit ne sera pas confondu b ». Crois d'abord, et tu 
trouveras sous ce que tu prends pour un scandale un 
grand et sain profit. Si, en effet, nous avons reçu, nous 
autres, le commandement de ne pas dire de paroles inu
tiles parce que nous en rendrons çompte au jour du jugement c, 
et si nous nous efforçons, autant que possible, de faire 
que toute parole sortant de notre bouche ait un effet 
à la fois sur nous qui la prononçons et sur ceux qui 
l'entendent, que faut-il penser des prophètes sinon que 
toute parole dite par leur bouche était efficace ? Et il 
n'est pas étonnant que toute parole dite par les prophètes 
ait un effet qui lui soit adéquat ; je pense au contraire 
que chacune des lettres admirables écrites dans les oracles 
de Dieu a un effet, et qu'il n'y a pas un seul iota ou un 

1. Jér. 51, 2.2., 
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lv l\ [.t(<X ><ep.x(oc d» yeypOC[.tf'OV'I) ~v -r)i ypoc<p)i, ~-rt<; -ro!<; tma-roc
[.tévot<; xpija6ott -r)i 8uv&[.t&t -r&v YP"f'f'OC'r<>lV oùx ~py&~&Tott 

20 TO ~otu-rij<; ~pyov. 
2 "Qcmep al; t7tt -r&v ~OTotv&v tXOCG'r'l) [.tèV ~X"' Mvot[.'LV d-r& 

dç 'T~V ôyletav -r&v O'(I)(.L&'T<ùV E~"t'E de; 0't't3-/j7to-rs, où 7t&v
'TCùV 8~ la't'tV È1da-raa6a~ dç 8 èx<fO''t'"f) 'TÙ'JV ~O't'IXV&V ia't't 

J. , .... "1, !! ' 1 , .... ' ,. ! 
X.P•jO'LfLOÇ, r/.II.A Et. 't'tVEÇ E1tLO''t"1}(.11)V EtA"')CfliXOW1 OU't'Ot 0 

5 7t<pl TOC<; ~O'rOCVot<; atot-rp(~OVT&<; (vot d8&at xotl 7t6T& 7totpot
À<X!J.~CX.VO(J.éV"tj xat 1toÜ 't'&v O'<ùfL&'t'<ù\1 è7tt'n8e:p.év1) xoct ·dvoc 
Tp67toV GX&Uot~O[.'OV'I) bv(V'I)at -ràv xp6>[.t&VOV, O~'r<>l<; o!ov&t ~o
'TIX.\ILX6ç: 't'l.Ç 7tVEU!J.IX't'l.X6Ç ÈO"t'tV Q &ytoç, &_va;Àe;y6t.J.EVOÇ &nb 
-r&v te:p&v ypcxfL!i&'T<ùV ~xaaTov lW't'oc xcd gxocO"t'ov -rO -ruxOv 

fO O''t'OtX,&Î:oV, Xcd e:Ôp(axCùV 't'~V 80V1XfLW 't'OÜ ypck!L!LIX't'OÇ Xrt1 

ct<; 6 "' taTl XP~"'!-'ov, xoct 8-r• oùaèv 7totpéÀxet -r&v yeypot[.t
~-tévCùv. Et aè: ~oÛÀe:t xcd 8e:u't'épou &xoÜa<Xt de; 't'OÜ't'O 7t0Cp1X-

8dy(J.CX't'OÇ, ~XIXfl"t'OV !1-éÀOÇ 't'OÜ Gdl(.LtX't'OÇ ~fLûlV È1t~ 't'LVL ~pycp 
U7t0 't"OÜ 't'&X,V('t'OU ee:oü ye:yév"J}'t'OCL, &_)..).' où 7t&v-rwv èO''t'~V 

15 d3évo:t -r(ç 1) èx&O"t'ou 't'(;)v fL&À&\1 !J.éx.p1. -r:&\1 -rux.6vTwv 
MV<X[.tt<; xoct xpdot • o! yocp 7t&pt 'rOC<; &votTO[.t<Î<; 7tpoty[.'ot'r<Uaoc
!J.t\IOL -r:&\1 [Gt't'p&v 8ÛVŒV't'ŒI. J..éy&tV ~K<XO''t'OV xcxt -r:à èJ..&;XtO''t'OV 

[.t6ptov, et<; -r( XP~"'f'OV {mo -rij<; 7tpovo(ot<; yeyév'l)'rott. N6et 
IJ.OI. -r:o(vuv xcxt -r:&:ç ypoccp&:t; -roth·ov -r:0\1 't'p67tov 7t&:craç ~o-rcé-

20 Vot<; l\ ~v 'rOÀ&tOV Myou GW[.tot • et a~ aù [.'~'<< ~O'rotvtxà<; &! 
-r&v YP"'I'&v [.'~'<& &vcx-ro[.t&Ù<; &! -r&v 7tpO<p'l)'<tx&v Mywv, !-'~ K 198 
v6f'l;te 1tccpeÀx&tv 'rt -r&v yeypot[.t[.tOVü>v, ciÀÀOC crotu-rov [.tiiÀÀov 

d. Matth. s. I 8. 

t. Origène admettait comme les stoldens que les noms ne sont 
pas de simples signes conventionnels mais qu'ils ont un lien naturel 
avec l'objet signifié et une efficacité en rapport avec cet objet. 
C'est pourquoi il admettait que le texte sacré a par lui-même un 
effet sur celui qui le lit. Voir encore : Hom. ]os. XX, 1 (texte 
conservé dans la Philotalie, XII, p. 63 Robinson) « De même que 
les incantations ont une certaine vertu de nature (Wvœp.t\1 -rtvct 
fxouat JPUGU(i}v) et que la personne sur laquelle elles sont faites 
reçoit, sans comprendre, un certain effet de l'incantation selon la 
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seul signe d écrit dans l'Écriture qui ne produise son 
propre effet sur ceux qui savent se servir de la vertu des 
Écritures 1• 

2 Il en va comme pour les plantes. Chacune d'elle a 
une vertu, soit pour la santé des corps, soit pour autre 
chose, mais il n'appartient pas à tous de savoir à quoi 
chaque plante est utile. Il faut avoir reçu la science pour 
s'occuper des plantes en connaissant Je moment où on 
les ramasse, l'endroit du corps où on les applique et 
Je mode de préparation qu'elles doivent subir pour être 
profitables à celui qui s'en sert. Le saint est une sorte 
de botaniste spirituel : il cueille dans les Lettres sacrées 
le moindre iota et le moindre caractère et il découvre la 
vertu de cette lettre, à quoi elle est utile et que rien de 
ce qui est écrit n'est superflu 2• Veux-tu entendre encore 
un deuxième exemple à ce sujet ? Chaque organe de notre 
corps a été fait par Dieu, l'Artisan, pour un certain 
travail, mais il n'est pas donné à tous de savoir quelle 
est la vertu et l'utilité de chacun des organes jusqu'au 
plus insignifiant ; mais ceux des médecins qui ont pra
tiqué des dissections peuvent dire à quoi chaque partie, 
même la plus petite, a été rendue utile par la Providence. 
Eh bien 1 pense que pareillement les Écritures sont toutes 
des plantes ou encore un seul corps parfait du Verbe. 
Si toi tu n'es ni botaniste des Écritures ni capable de 
disséquer les paroles prophétiques, ne t'imagine pas 
qu'il y a du superflu dans ce qui est écrit, mais accuse-toi 

nature (JPUat\1) des sons prononcés, soit pour le dommage de son 
corps ou de son âme, soit pour leur guérison, de même, crois-moi, 
plus puissant (8uva-r(l)-r~pa\l) que toute incarnation est l'énoncé des 
noms contenus dans les divines Écritures » ; De oratione 24, 2 ; 

De marl;}rio, 16; C. Ce/u I, 6, 10-u (SC 132, p. 90); I, 22, 11-14 
(p. 1 ;o) ; I, 24 etc. 

2., Cf. plus haut L. II, 2, 31 s. (texte grec transmis par la Philo
ta/11); Introduction, p. 137. 
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~ -rOC tepcX yp<ÎfLfLIX't"OC cd·n&, 5Te: f1.1J eôptcrxe:tç 't'àv 'J...Oyov 
-r&v ye:ypo:.p.fLfVCùV, 

25 Toü-r6 fLOL 't"O 7tpoolfLLOV etp"l)'t"OLL XOL60ÀLXWÇ xp-i)GLfLOV 
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toi-même plutôt que les Écritures sacrées quand tu ne 
trouves pas la raison d'être de ce qui est écrit. 

Tel est mon préambule, qui peut être utile de façon 
générale pour l'Écriture entière, en invitant ceux qui 
veulent s'appliquer à la lecture à ne laisser passer aucune 
lettre sans l'examiner et la scruter 1• 

1. Même règle dans le prologue du premier commentaire du 
psautier (PG u, toSt B). 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 

TOME 1 

p. 21 Sur la date des homélies, on consultera mon Origène (Paris,. 
édit. Beauchesne, 1977, tome I, chapitre X, Chronologie), pos
térieur à la rédaction de ces pages ; j'y montre que le cycle des 
lectures et des homélies sur l'Ancien Testament était de trois ans 
et que les homélies sur Jérémie se situent en 241 ou 242. 

p. 24 Sur le Vat. gr. 623, voir les précisions de P. Canart d .. ns 
Mélanges E. Tisserant, VI (ST 236), Vatican, 1964, p. 184. 

p. 37, 1. 13 conventum. 
p. 61 L'ouvrage posthume de Klostermann, Epilog zu Origenes. 

Kommmtar zum MallhiiNs (Sitzungsber. d. Deutschen Akad. d, 
Wis:::. zu Berlin, Klasse f. Sprachen, Lit. u. Kunst, 1964, n° 4), 
contient, aux pages 5-8, sous le titre Zum Oberlieferungsproblem 
der ]eremiahomilien des Origenes une rétrospective qui n'apporte 
en fait rien de neuf sur la tradition manuscrite, mais raconte 
comment il a été amené à faire son édition. 

p. 64 à 98 La liste des passages où je m'écarte de l'édition de 
Klostermann s'est accrue au cours des t·electures du texte que j'ai 
dû faire depuis la parution du tome 1 ; on la complétera ainsi ~ 
X, J, 12 (73, 17 KI.) Écrire IIp6ooxeç. 
XI, J, 1 j (So, 17 KI.) Garder m6ç de S. 

+ XII, 2, 18 (87, 17 KI.) 'Iepe(.L(q; au lieu de 'lepev.tœç. Si C.!tte 
phrase est insérée dans la citation biblique, c'est bien pour pré~ 
ciser à qui :::'adressait l'ordre donné dans les paroles précédentes, 
tandis que les suivantes exprimaient une prédiction qui pouvait 
s'adresser à tou~. 
XIII, 3, 25 (104, 18 K.l.) Corriger GOL en crou, cf. 1. 26 et 37· 

+ XV, J, 23 (127, 19 KI.) 5...., &,6)..,).ev lm<pu:>.:>.tç (&vTt) TOÜ 
eôpetv ~6't'puv. On ne peut guère rattacher 't'OÜ à &tt6À(1)Àev, car 
il ne semble pas qu'on ait d'autres exemples de cette construc~ 
tion ; la restitution adoptée correspond à la pensée d'Origène 
telle qu'elle est développée aux lignes 45-48. 
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+ XVII, 2, Io (144, 17 Kl.) L'addition de 1), grammaticalement 
nécessaire, est confirmée par le parallèle de la 1. 15. 

XVIII, 5, 90 (Ij7, 8 KI.) !./addition xcct de Blass est inutile. 
La phrase n'est pas concessive. 

XVIII, 9, 54 (164, 6 Kl.) 8xxÀwe:~ . KI. accentue comme un 
présent, mais Origène ne fait que reprendre le mot de la cita~ 
tion donnée à la ligne précédente (1. 5 ;), qui était au futur ; le 
contexte ne s'y oppose pas (voir la traduction). 

+ XX, J, 43 (r8o, 33 KI.) Le parallélisme de la !. 41 suggère t8elv 
plutôt que voîjaoc~ (Kl.). 

+ XX, 7, 15 (188, ro KI.) eôpUxoopov (686v); ce substantif est 
indispensable au sens et figure dans la reprise à la 1. I 7· 

+ XX, 8, 24 (189, 28 KI.) (Oo) IL~ 6vofL&~,., cf.!. 21, 26, 36 ... 
p. roS, 1. r; Fermer les guillemets après (post orationes)6, 
p. II7, 21 Au lieu de : (XVI, ;, 2), lire : (XIV, ;, z.). 
p. 133, 14 Lire : « rien à indiquer )), 
p. 142, 5 Lire : « leurs deux fils )), 
p. 142, 21 Lire : << particularités )). 
op. 150, 24 Au lieu de : (XVIII, 8), lire : (XVIII, 9). 
op. 162, r; Au lieu de: IV, 3, 4, !irt:: IV, 2, 4· 
p. 178, note 1 Lire : pécheurs. 

p. 198, § 2, 4 Ilpoaéxn .qj &.vocyvG>ae~ est emprunté à I Tim. 4, 13, 
p. 199 § 2, ro Au lieu de: cessé de prophétiser, lire : commencé 

de prophétiser. 

p. 265, note 2 Les << prodiges )> ici mentionnés sont plutôt les 
conversions subite~ survenues en temps de persécution auxquelles 
Origène fait allusion en C. Celse I, 46 en disant qu'il les a «vues )), 

p. 287, § 3, 6 mensongères. 
p. 317, 9 Juifs avec une majuscule. 
p. 330 Sur VI, 2, 9-10, cf. Platon, Gorgias 479 c : << Celui qui 

n'est pas puni de ses crimes est condamné par là-même à être 
le plus malheureux des hommes )>. Voir encore 527 b. 

p. 344, apparat, ajouter : 42 &:q>et't'oc~ KI : &:q>e&f)cre't'on S. 

TOME II 

p. 79, 1. 7, ro Pour la traduction de &:tJ."')'t'6ç, voir la remarque 
du Liddle-Scott-Johns ; id-même, Je parallélisrr.e du membre de 
phrase suivant suggère plutôt le sens de « moisson )), 
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En préparation 

10. IGNACE D'ANTIOCHE : Lettres. -Lettres et Martyre de POLY· 
CARPE DE SMYRNE. P.-Th. Camelot {4° édition) {1969). 

11 bis. HIPPOLYTE DE RO:O·Œ : La Tradition apostolique. B. Botte 
(1968). 

12 bi.i. JEAN MOSCHUS : Le Pré spirituel. En prépa1ation 
13. JEAN CHRYSOSTOME : Lettres à Olympias. A.-M. Malingrey. Trad. 

seule (1947). 
13 bis. 2° édition avec le texte grec et la. VIe anonyme d'Olympias {1968). 
14. HIPPOLYTE DE ROME: Conunentalre sur Daniel. G. Bardy, M. Lefè· 

vre. Trad. seule (1947). 
2° édition avec le texte grec. Jiln préparation 

15. ATHANASE D'ALEXANDRIE : Lettres à Sérapion. J. Lebon. Trad. 
seule (1947). 



16. ORIG~NE : Homélies sur l'Exode. H. de Lubac, ,T. Fortier, Trad, 
seule (1947). 

17. BASILE DE Cf;SAR~E : Sur le Salnt~Esprlt. B. Pruche. Trad. seule 
(1947). 

17 bis. 2e édition avec le texte grec (1968). 

18 bis. ATHANASE D'ALEXANDRIE : Discours contre les païens. 
P.-Th. Camelot ( 1977). 

19 bis. HILAIRE DE POITIERS : Traité des Mystères. P. Brisson (réim
pression avec supplément 1967). 

20. THliJOPHILE D'ANTIOCHE : Trois livres à Autolycus. G. Bardy, 
J. Bender. Trad. seule (1948). 

2& édition avec le texte grec. En préparation 
21. f:TH"f:RIE : Journal de Voyage. H. Pétré (réimpr. 1975). 

22 bis. LEON LE GRAND : Sennons, t. 1. J. Leclercq, R. Dolle (1964). 

23. CLEMENT D'ALEXANDRIE : Extraits de Théodote (réimpression 
1970). 

24 bis. PTOLEMJilE : Lettre à Flora. G. Quispel (1966). 

25 bis. AMBROISE DE MILAN : Des sacrements. Des mystères. Expli
cation du Symbole. B. Botte (1961). 

26 bis. BASILE DE CESAR:€E : Homélies sur l'Hexaéméron. S. Giet 
(réimpr. avec suppl. 1968). 

27 bis. Homélies Pascales, t. 1. P. N autin, En p?'éparation 
28 bis. JEAN CHRYSOSTOME : Sur l'lncompréhenslblllté de Dieu. 

J. Da.n.iélou, A.-:M:. Malingrey, R. Flacelière (1970). 

29 bis. ORIG~NE: Homélies sur les Nombres. A. Méhat. En préparation 
30 bis. CLEMENT D'ALEXANDRIE : Stromate I. En p?'éparation 
31. EUS:fi:BE DE CJ1:SAR11JE : Histoire ecclésiastique, t. 1. G. Bardy 

(réimpression 1965). 

32 bis. GRP.:GOIRE LE GRAND : Morales sur Job. Tome I. Livres I et II. 
R. Gillet, A. de Ga.udema.ris {1975). 

33 bis. A Diognète. H. 1. Marrou {réimpr. avec suppl. 1965). 

34. !Rll!Nll!E DE LYON: Contre les hérésies, livre III. Remplacé par les 
nOS 2J0-21J 

35 bis. TERTULLIEN : Traité du baptême. F. H.efoulé. En préparation 
36 bis. Homélies Pascales, t. II. P. Na.utin. En P'fépat"ation. 

37 bis. ORIG:itNE : Homélies sur le Cantique. O. Rousseau (1966). 

38 bis. CL&MENT D'ALEXANDRIE : Stro:mate II. En préparation 

39 bis. LACTANCE : De la mort des persécuteurs. 2 vol. En préparation 
40. THll!ODORET DE CYR : Correspondance, t. 1. Y. Azéma (1956). 
41. EusmBE DE CESARl!lE : Histoire ecclésiastique, t. II. G. Bardy 

(réimpression 1965). 

42. JEAN CASSIEN : Conférences, t. I. E. Pichery (réimpression 1966). 
43. Jll!ROME : Sur Jonas. P. Antin (1956). 

44. PHILOX~NE DE MABBOUG : Homélies. E. Lemoine. Trad. seule 
(1956). 

45 bis. AMBROISE DE MILAN : Sur S. Luc, t. I. G. Tissot (réimpr. avec 
suppl. 1971). 

46. TERTULLIEN :De la prescription contre les hérétiques. P. de Labriolle. 
F. Refoulé {1957). 

47. PHILON D'ALEXANDRIE : L& migration d'Abraham. R. Cadiou 
(1957). 

48. Homélies Pascales, t. III. F. I•'loëri, P. Nautin (1957). 
49 bis. Lll':ON LE GRAND : Sermons, t. II. R. DoUe {1969). 
50 bis. JEAN CHRYSOSTOME : Huit Catéchèses baptismales inédites. 

A. Wenger (réimpr. a.vec suppl. 1970). 
51. SYM~ON LE NOUVEAU THJ1:0LOGIEN : Chapitres théologiques, 

gnostiques et pratiques. J. Da.rrouzès {1957). 
52. AMBROISE DE MILAN : Sur S. Luc, t. Il. G. Tissot (1958). 
53 bis. HERMAS : Le Pasteur. R. Joly {réimpr. avec suppl. 1968). 
54. JEAN CASSIEN : Conférences, t. II. E. Pîchery (réimpression 1966). 
55. EUS::ii!BE DE C:€SAR:flE : Histoire ecclésiastique, t. III. G. Bardy 

(réimpression 1967). 

56. ATHANASE D'ALEXANDRIE :Deux apologies. J. Szymusiak (1958). 
57. THl!:ODORET DE CYR : Thérapeutique des maladies helléniques. 

2 vol. P. Canivet ( 1958). 

58 bis. DENYS L' AR:li:OP AGITE :La hiérarchie céleste. G. Heil, R. Roques, 
M. de Gandillac (réimpr. avee suppl. 1970). 

59. Trois antiques rituels du baptême. A. Salles. Trad. seule (1958). Épuisé 
60. AELRED DE RIEVAULX : Quand Jésus eut douze ans ... A. Hoste, 

J. Dubois (1958). 
61 bis. GUILLAUME DE SAINT-THIERRY : Traité de la contemplation 

de Dieu. J. Hourlier {réimpr. avecsuppl. 1968). 

62. IR11:N:Ji:E DE LYON : Démonstration de 1~ prédication apos~~ique. 
L. Froidevaux. Nouvelle trad. sur l'armémen. Trad. seule (re1mpr. 
1971). 

63. RICHARD DE SAINT-VICTOR :La Trinité. G. Salat (1959). 
64. JEAN CASSIEN :Conférences, t. III. E. Piohery (réimpr. 1971). 
65. G li:LASlil tor : Lettre contre les Lupercales et dix-bult messes du sacra-

mentaire léonlen. G. Pomarès {1960). 
66. ADAM DE PERSEIGNE : Lettres, t. I. J. Bouvet {1960). 
67. ORIGmNE : Entretien avec Héraclide. J. Soherer (1960). 
68 MARIUS VICTORINUS : Traités théologiques sur la Trinité. P. Henry, 

' P. Hadot. Tome I. Introd., texte critique, traduction (1960). 
69. Id. - Tome II. Commentaire et tables ( 1960). 

70. CL:li:MEN'I' D'ALEXANDRIE : Le Pédagogue, t. 1. H. I. Marron, 
M. Hari ( 1960). 

71. ORIG:gNJ<J : Homélies sur Josué. A. Jaubert (1960). 
72. AM:€DflE DE LAUSANNE : Huit homélies mariales. G. Bavaud, 

J. Deshusses, A. Dumas (1960). 
73 bis EUS:gBE DE Cli:SAR11:E : Histoire ecclésiastique, t. IV. Introd. 

générale de G. Bardy et tables de P. Périehon (réimpr. avec suppl. 1971). 
74 bis. LltON LE GRAND : Sermons, t. III. R. DoUe (1976). 
75. s. AUGUSTIN : Commentaire de la 1to ÉpUre de S. Jean. P. Agaësse 

(réimpression 1966). 
76. AELRED DE RIEVAULX : La vie de recluse. Ch. Dumont (1961). 

77. DEFENSOR DE LIGUG:J1:: : Le livre d'étincelles, t. I. H. Rochais 
(1961). 

78. GR:li:GOIRE DE NAREK : Le llvre de prières. 1. Kéchichian. Trad, 
seule (1961). 



79. JEAN CHRYSOSTOME: Sur la Providence de Dieu. A.*M. Malingrey 
(1961). 

80. JEAN DAMASC:Ji:NE: Homélies sur la Nativité et la Dormition. P. Vou
let (1961). 

81. NIC:ItTAS STlJ;THATOS : Opuscules et lettres. J. Darrouzè.s (1961). 
82. GUILLAUME DE SAINT-THIERRY : Exposé sur le Cantique des 

Cantiques. J.-M. Déohanet (1962). 
83. DIDYME L'AVEUGLE : Sur Zacharie. Texte inédit. L. Doutreleau. 

Tome 1. Introd. et livre I ( 1962). 
84. Id. -Tome II. Livres II et III (1962). 
86. Id. - Tome III. Livres IV et V, Index (1962). 
86. DEFENSOR DE LIGUG :€ : Le livre d'étincelles, t. II. H. Rochtlis 

(1962). 
87. ORIG:Ji:NE : Homélies sur S. Luc. H. Crouzel, F. Fournier, P. Péri

chou {1962). 
88. Lettres des premiers Chartreux. Tome I : s. BRUNO, GUIGUES, 

S. ANTHELME. Par un Chartreux (1962). 
89. Lettre d'Arlstée à Phtlocrate. A. Pelletier {1962). 
90. Vie de sainte Mélanie. D. Gorce (1962). 
91. ANSELME DE CANTORBli:RY : Pourquoi Dieu s'est tait homme. 

R. Roques ( 1963). 
92. DOROTH~E DE GAZA: Œuvres spirituelles. L. Regnault, J. de Pré

ville (1963). 
93. BAUDOUIN DE FORD : Le sacrement de l'autel. J. J\.torson, f:. de 

Solms, J. Lecleroq. Tome I (1963). 
94. Id. - Tome II (1963). 
95. Mf:THODE D'OLYMPE :Le banquet. H. Musurillo, V.-H. Debidour 

(1963). 
96. SYMt.ON LE NOUVEAU THl!:OLOGIEN : Catéchèses. B. Krivo· 

chéine, J. Pa.ramelle. Tome I. Introd. et Cat. 1·5 (1963). 
97. CYRILLE D'ALEXANDRIE :Deux dialogues chrlstologlques. M. G. de 

Durand (1964). 
98. TH~ODORET DE CYR : Correspondance, t. II. Y. Azéma (1964). 
99. ROMANOS LE Ml!::LODE : Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome I. 

Introd. et Hymnes l-VIII (1964). 
100. IR:E':Nl!:E DE LYON : Contre les hérésies, livre IV. A. Rousseau, 

B. Hemruerdinger, Ch. Mercier, L. Doutrelea.u. 2 vol. (1965). 
101. QUODVULTDETJS : Livre des promesses et des prédictions de Dieu. 

R. Braun. Tom~ I (1964). 
102. Id.- Tome II. 1964). 
103. JEAN CHRYSOSTOME : Lettre d'exil. A.-l\1. Ma.lingrey (1964). 

104. SYMI'tON LE NOUVEAU TH:€OLOGIEN : Catéchèses. B. Krivo* 
chéine, J. Para.melle. Tome II. Cat. 6-22 {1964). 

105. La Règle du Mattre. A. de Vogüé. Tome I. Introd. et oha.p. 1-10 (1964). 

106.~Id. - Tome II. Chap. 11*95 (1964). 
107. Id. -Tome III. Concordance et Index orthographique. J .. J\L Clé* 

ment, J. Neufville, D. Demeslay (1965). 

108. CLI'tMENT D'ALE:XANDRIE : Le Pédagogue, t. II. C. Mondésert, 
H. I. Marrou (1965). 

109. JEAN CASSIEN : Institutions cénobitiques. J.*C. Guy (1065). 

llO. ROMANOS LE MltLODE: Hymnes. J. Grosdidier de Matons. Tome II. 
Hymnes IX-XX (1965). 

Ill. THl!::ODORET DE CYR : Correspondance, t. III. Y. Azéma. (1965). 
112. CONSTANCE DE LYON : Vie de S. Germain d'Auxerre. R. Boriur 

(1965). 
ll3. SYMl!:ON LE NOUVEAU TH:i!:OLOGIEN : Catéchèses. B. Krivo

chéine, J. Paramelle. Tomo III. Cat. 23-34, Actions de grâces 1-2 
(1965). 

Il4. ROMANOS LE Ml!:LODE: Hynmes. ,J. Grosdidier de :Matons. Tome III. 
Hymnes XXI-XXXI (1965). 

115. MANUEL II PALJ!:OLOGUE : Entretien avec un musulman. 
A. Th. Khoury {1966). 

116. AUGUSTIN D'HIPPONE : Sermons pour la Pâque. S. Poque (1966). 
117. JEAN CHRYSOSTOME :A Théodore. ,T. Dumortier (1966). 
IlS. ANSELME DE HAVELBERG : Dialogues, livre 1. G. Salet (1966). 
119. GR~GOIRE DE NYSSE : Traité de la Virginité. M. Aubinea.u (1966). 
120. ORIG~NE : Commentaire sur S. Jean. c. Blano. Tome 1. Livres I*V 

(1966). 
121. l!:PHREi\1 DE NISIBE : Commentaire de l'Évangile concordant ou 

DJatessaron. L. Leloir. Trad. seule (1966). 
122. SYMlSON LE NOUVEAU THBOLOGIEN : Trattés théologiques et 

éthiques. J. Darrouzès. Tome 1. Théol. 1-3, li:th. 1-3 (1966). 
123. :Ml!:LITON DE SARDES : Sur la Pâque (et fragments). O. Perler 

(1966). 
124. Exposltio totlus mundt et gentlum. J. Rougé (1966). 
125. JEAN CHRYSOSTOME :La Virginité. H. Musurillo, B. Grillet (1966). 
126. CYRILLE DE JlJ;RUSALEM : Catéchèses mystagoglques. A. Pié* 

dagnel, P. Paris (1966). 
127. GERTRUDE D'HELFTA : Œuvres spirituelles. Tome 1. Los Exer

cices. J. Hourlier, A. Schmitt (1967). 
128. RO:MANOS LE M11:LODE: Hymnes. J. Grosdidiar de Matons. Tome IV. 

Hymnes XXXII-XLV (1967). 
129. SYM::€ON LE NOUVEAU TH11:0LOGIEN : Traités théologiques et 

éthiques. J. Da.rrouzès. Tome II. ~th. 4-16 (1967). 
130. ISAAC DE L'::€TOILE : Sermons. A. Hoste, G. Salet. Tome I. Introd. 

et Sermons 1-17 (1967). 
131. RUPERT DE DEUTZ : Les œuvres du Saint-Esprit. J. Gribomont, 

€. de Solms. Tome 1. Livres I et II (1967). 
132. ORIG:ltNE : Contre Celse. M. Borret. Tome I. Livres I et II {1967). 
133. SULPICE Sf<!VltRE : Vie de S. Martin. J. Fontaine. Tome I. Introd., 

texte et traduction (1967). 
134. Id. - Tome II. Commentaire (1968). 
135. Id. - Tome III. Commentaire (suite). Index (1969). 
136. ORIG11:NE: Contre Celse. M. Borret. Tome II. Livres III et IV (1968). 
137. :gPHREi\'1 DE NISIBE : Hymnes sur le Paradis. F. Graffin, R. Lave

nant {trad. seule) (1968). 
138. JEAN CHRYSOSTOME :A une jeune veuve. Sur le mariage unique. 

B. Grillet, G. H. Ettlinger (1968). 
139. GERTRUDE D'HELFTA : Œuvres spirituelles. Tome II. Le Héraut. 

Livres I et II. P. Doyère (1968). 



140. RUFIN D'AQUIL&E : L&s bénédictions des Patriarches. M. Simo
netti, H. Roohais, P. Antin (1968). 

141. COSMAS INDICOPLEUST~S : Topographie chrétienne. Tome I. 
Introduetion et livres 1-IV. W. Wolska.-Conus (1968). 

142. Vie des Pères du Jura. F. Martine (1968). 
143. GERTRUDE D'HELFTA : Œuvres spirituelles. Tome III. Le Héraut. 

Livre III. P. Doyère (1968). 
144. Apocalypse syriaque de Baruch. Tome I. Introduetion et traduetion. 

P. Boga.ert (1969). 

145. Id, - Tome II. Commentaire et tables (1969). 
146. Deux homélies anoméennes pour l'octave de Pâques. J. Lieba.ert (1969), 
147. ORIG:i!'!NE: Contre Celse. M. Borret. Tome III. Livres V et VI (1969). 
148. GRI!:GOIRE LE THAUMATURGE : Remerciement à Origène. -

La lettre d'Origène à Grégoire. H. Crouzel (1969). 
149. GRI!:GOIRE DE NAZIANZE :La passion du Christ. A. Tuilier (1969). 
150. ORIG:E::NE : Contre Celse. M. Barret. Tome IV. Livres VII et VIII 

(1969). 

151. JEAN SCOT: Homélie sur le Prologue de Jean . .€. Jeauneau (1969). 
152. IRJ!:N:G:E DE LYON: Contre les hérésies, livre V. A. Rousseau, L. Dou

treleau, C. Mercier. Tome 1. Introduction, notes justificatives et tables 
(1969). 

153. Id. -Tome II. Texte et traduction (1969). 
154. CHROMACE D'AQUILEE : Sermons. J. Lemarié. Tome I. Sermons 

1-17 A (1969). 
155. HUGUES DE SAINT-VICTOR : Six opuscules spirituels. R. Baron 

(1969). 
156. SYM'E:ON LE NOUVEAU THl!lOLOGIEN : Hymnes. J. Koder 

J. Paramelle. Tome I. Hymnes I-XV (1969). 
157. ORIG:i!'!NE : Commentaire sur S. Jean. C. Blanc. Tome II. Livres VI 

et X (1970). 
158. CL:fi:MENT D'ALEXANDRIE : Le Pédagogue. Livre III. Cl. Mon

désert, H. I. Marron et Ch. Matra.y (1970). 
159. COSiVIAS INDICOPLEUST:il':S : Topographie chrétienne. Tome II. 

Livre V. W. Wolska-Conus (1970). 
160. BASILE DE CI!:SAR:mE :Sur l'origine de l'homme. A. Smets et M. van 

Eabroeek (1970). 
161. Quatorze homélies du JXe siècle d'un auteur Inconnu de l'Italie du Nord. 

P. Mercier (1970). 
162. ORIGJ11NE: Commentaire sur S. Matthieu. R. Girod. Tome I. Livres X 

et XI ( 1970). 
163. GUIGUES II :Lettre sur la vie contemplative (ou :É:chelle des moines). 

Douze méditations. E. Colledge, J. Walsh (1970). 
164. CHROMAGE D'AQUIL:ISE : Sermons. J. Lemarié. Tome II. Sermons 

18-41 (1971). 

165. RUPERT DE DEUTZ: Les œuvres du Saint-Esprit. Tome II. Livres III 
et IV. J. Gribomont, :€. de Solma (1970). 

166. GUERRIC D'IGNY : Sermons. Tome I. J. Morsan, H. Coatello, 
P. Deaeîlle (1970). 

167. CLt::MENT DE ROME : :É:pitre aux Corinthiens. A. Jaubert (1971). 

168. RICHARD ROLLE : Le chant d'amour (Melos amorls). F. Va.nden
brouoke et les Moniales de Wisques. Tome I ( 1971), 

169. Id. - Tome II (1971). 
170. liJVAGRE LE PONTIQUE : Traité pratique. A. et C. Guilla.umont. 

·Tome I. Introduetion (1971). 
171. Id. - Tome II. Texte, traduction, commentaire et tables (1971). 

172. Épttre de Barnabé. R. A. Kraft, P. Prigent (1971). 
173. TERTULLIEN: La toilette des femmes. M. Tureau (1971). 
174. SYMl!lON LE NOUVEAU THI!:OLOGIEN : Hymnes. J. Koder, 

L. Neyrand. Tome II. Hymnes XVI-XL (1971). 
175. C:€SAIRE D'ARLES : Sermons au peuple. Tome I. Sermons 1-20. 

M.-J. Delage (1971). 
176. SALVIEN DE MARSEILLE: Œuvres. Tome I. G. Lagarrigue (1971). 

177. CALLINICOS :VIe d'Hypattos. G. J. M. Ba.rtelink (1971). 
178. GRJ!:GOIRE DE NYSSE :VIe de sainte Macrine. P. Maraval (1971). 
179. AMBROISE DE MILAN :La Pénitence. R. Gryson (1971). 
180. JEAN SCOT: Commentaire sur l'évangile de Jean. :€. Jeauneau (1972). 
181. La Règle de S. Benoit. Tome I. Introduction et chapitres l-VII. A, de 

Vogüé et J. Neufville (1972). 
182. Id. - Tome II. Chapitres VIII-LXXIII, Tables et eoneordance. A. de 

Vogüé et J. Neufville (1972). 
183. Id. -Tome III. f:tude de la tradition manuscrite. J. Neufville (1972). 
184. Id.- Tome IV. Commentaire (Parties I-III). A. de Vogüé (1971). 
1~5. Id. -Tome V. Commentaire (Parties IV-VI). A. de Vogüé (1971). 
186. Id. - Tome VI. Commentaire (Parties VII-IX), Index. A. de Vogüé 

( 1971). 
187

' ii:s~~~~y:E~~S~~DUJ3.~t~~S~~~b~~E,~~E~~~~UüJ~· gg::. 
TANTINOPLE : Homélies pascales. M. Aubmeau (1972). 

188. JEAN CHRYSOSTOME :Sur la vaine gloire et l'éducation des enfants. 
A.-M. ?lfalingrey (1972). 

189. La chaine palestinienne sur Je psaume 118. Tome I. Introduction, 
texte critique et traduction. M. Hari (1972). 

190. Id. - 'l'orne II. Catalogue des fragments, Notes et Index. M. Hari 
(1972). . 

191. PIERRE DAMIEN : Lettre sur la toute-puissance divine. A. Cantm 
(1972). 

192. JULIEN DE vl!lZELAY: Sermons. Tome I. Introduction et Sermons 
1-16. D. Vorreux (1972). 

193. Id. -Tome II. Sermons 17-27, Index. D. Vorreux (1972). 
194. Actes de la Conférence de Carthage en 411. Tome I. Introduction. 

S. Lance! (1972). 
195. Id. - Tome II. Texte et traduction de la Capitulation et des Actes 

de la première séance. S. La.neel (1972). 
196 SYMlilON LE NOUVEAU THI!:OLOGIEN : Hymnes. J. Koder 

· J. Paramelle, L. Neyra.nd. Tome III. Hymnes XLI-LVIII, Index (1973). 
197. COSMAS INDICOPLEUSTi!JS :Topographie chrétienne, t. III. Livres 

VI-XII, Index. W. Wolska-Conus (1973). 
198. Livre (ea.thare) des deux principes. Ch. Thouzellier (1973). 
199. ATHANASE D'ALEXANDRIE :Sur l'Incarnation du Verbe. C. Ka.n 4 

nengiesser (1973). 
200. L$:0N LE GRAND : Sermons.. tome IV. Sermons 65-98, };]Joge de, 

S. Léon, Index. R. Dolle (1973). 
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201. Évangile de Pierre. M.~G. Mara. (1973). 
202. GUERRIC D'IGNY : Sermons. Tome II. J. Morson, H. Costello, 

P. Deseille (1973). 

203. NERS:i!:S SNORHALI : Jésus, Fils unique du Père. 1. Kéohichian. 
Trad. seule (1973), 

204. LACTANCE : Institutions divines, livre V. Tome I. Introd., texte et 
trad. P. Monat (1973). 

205. Id. - Tome II. Commentaire et index. P. Mona.t (1973). 
206. EUSÈBE DE C17:SAR:€E : Préparation évangélique, livre I. J. Siri

nelli, 17:. des Places (1974). 

207. ISAAC DE L'J!:TOILE: Sennons. A. Hoste, G. Salat, G. Raoiti. Tome II. 
Sermons 18-39 ( 1974), 

208. GRltGOIRE DE NAZIANZE :Lettres théologiques. P. Gallay (1974). 
209. PAULIN DE PELLA : Poème d'action de grâces et Prière. O. Moussy 

(1974). 

210. IRl1lN17:E DE LYON : Contre les hérésies, livre III. A. Rousseau~ 
L. Doutreleau. Tome 1. Introduction, notes jWitificatives et tables (1974). 

2ll. Id. -Tome II. Texte et traduction ( 1974). 

212. GR~GOIRE LE GRAND :Morales sur Job. Livres XI-XIV. A. Boco
gnano (1974). 

213. LACTANCE : L'ouvrage du Dieu créateur. Tome I. Introduction, text& 
critique et traduction. M. Perrin (1974). 

214. Id. - Tome II. Commentaire et index. M. Perrin (1974). 
215. EUS:i!:BE DE C~SAR:f:E :Préparation évangélique, livre VII. G. Schroe

der, ~- des Places (1975). 

216. TERTULLIEN : La chair du Christ. Tome 1. Introduction, texte cri· 
tique et traduction. J. P. Mahé (1975). 

217. Id. -Tome II. Commentaire et Index. J, P. Mahé (1975). 

218. HYDACE : Chronique. Tome I. Introduction, texte critique et tra.duc-
tion. A. Tranoy (1975). 
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